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HAI VỢỌ CHỒNG 
CADMÔX(CADMOS) 
BIẾN THÀNH RẮN 


Theo lệnh vua cha, anh em Cađmôx mỗi người 

đi mỗi nơi tìm cô em gái Órôp. Chàng Phênix 
(Phocnx) di tìm khấp xứ Libi nhưng không sao lần 
thấy được một dấu vết nào của Órôp. Không tìm thấy 
em, chàng chẳng dám trỏ về gặp lại vua cha ö đô 
thành Xiđông thân thiết. Chàng trỏ lại vùng ven biển 
Cận Đông. Dịa Trung Hải xây dụng lên một xứ sở 
giàu có nổi tiếng. Khắp thế giói Hy Lạp và thế giới 
Cận Đông thöi bấy giò. Để đời đồi ghi nhó công ön 
của chàng, nhân dân xứ sở đó đã lấy tên chàng đặt 
cho mảnh đất quê hương của mình là xứ Phêniki 
(Phénicie) mà sau này gồm bốn đô thành giàu có ven 
biển là : Ugarit (Ougarit). Biblôx (Byblos), Xiđông 
(Sidon), Tia (Tyr) - (Ngày nay thuộc hai nước Libäng 
và Xin). Chàng Kilix (Cilix) sang đất Ai Cập. Cũng 
như Phênx, chàng đi khắp nói khắp chốn tìm kiếm 
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đấu vết của cô em gái thân yêu mà chẳng hề thấy 
tâm hơi. Cuối cùng chàng trỏ lại vùng ven biển Tiểu 
Ấ, cứ ngụ tại xú sỏ của những người Hêrakeen 
(Hipachéens). Năm tháng trôi đi cø đồ của chàng mỗi 
ngày một vững châi, Chàng xây dựng lên được một 
đô thị và đô thị đó mang tên chàng gọi là Kiliki 
(Cilicie) ngày nay thuộc nước Tuyếckị (Thổ). Chàng 
Phinê, cũng lặn ngòi ngoi nước, vất vả khôn Cùng mà 
không sao tìm được em gái. Cuối cùng chàng phiêu 
bạt sang đất Texx ali (Hy Lạp) và làm vua ở độ thành 
XanInidexxôx (Salmydessos), 

Còn Cađmôx. Chàng chẳng quản gian lao, vất vả, 
CỔ sức đỉ tìm em. Chàng đi rất nhiều nơi, đến đâu 
chàng cũng chú ý tìm hỏi dấu vết của cô em gái Órôp 
nhưng chẳng thu nhận được một tin túc gì, Về thì 
không được rồi. Cadmöx chỉ còn một con đường : tìm 
nói đất lành cò đậu để sinh CƠ lập nghiệp. Nhưng 
trên đất Hy Lạp mà chàng đang sống đây, rộng mênh 
môn chàng biết noi nào là hỞI khả đĩ dung thân được. 
Chỉ còn cách đến đền thờ Đenphd để cầu xin vị thân 
bắn tên xa muôn đặm Apônlông ban cho một lồi chị 
dẫn. Và vị thần Ánh sáng đã phán truyền những lời 
Vàng ngọc sau đây : 

- Cađmôx con l Hãy nhỏ ký trong lòng và làm theo 
đúng lồi ta dặn. Con cũ đi, đi mãi cho tói một cánh 
đồng hiu quanh. Ò đó COI SẼ gặp một con bò cái 
chưa hề biết đến ách nặng trên vai. Con hãy đi theo 
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nó, theo nó cho tới khi nó nằm xuống một bãi cỏ. 
Và đó chính là nơi con sẽ xây thành dựng nước, và 
con sẽ gọi đất nước của con là xứ Bêôxi (Béotie). 
Cadmôx lẻ tạ thần Ánh sáng có cây cung bạc rồi 
ra đi. Chàng đi, đi đã chồn chân mỏi gỐi mà chưa 
thấy gì. Chàng vẫn cố gắng tiếp tục đi. Cuối cùng y 
như lời thân Apônlông dạy, chàng bắt gặp một con 
bỏ, một con bò cái trắng như tuyết, không người chăn 
dắt, đang gặm cỏ trên cánh đồng. Đi theo chàng là 
những gia nhân người thành Xiđông rất mực trung 
thành. Con bò thấy người lạ thôi không mặm cỏ nữa, 
bỏ di, Cađmôx và gia nhân đi theo nó. Qua vùng 
đồng bằng của sông Kẻphix thì con bò đừng lại. Nó 
ngửa mặt lên trời rống to lên mấy tiếng, rồi đưa mắt 
nhìn những gia nhân và binh lính của Cađmôx sau đó 
ngả mình nằm nghỉ trên thảm cỏ xanh. Lòi thân 
Apônlông đã úng nghiệm. Cađmôx quỳ xuống câu 
khấn. cảm tạ vị thần có Cây cung bạc rồi cúi xuống 
hôn mảnh đất quê hương mới của mình. Chàng cũng 
không quên cầu khấn các vị nam thần và nữ thần của 
Núi, Rùng, Sông, Suối phù hộ cho kẻ mới đến lập 
nghiệp ö nơi đất khách quê người. Sau đó chàng lấy 
đá xếp thành bàn thờ để làm lế hiến tế thần Dót, vị 
thần tối cao, bảo hộ cho người trần thế Lễ hiến tế 
đầu tiên trên mảnh đất này thật cực kỳ khó khăn. 
Không tìm đâu ra nước để giết bò. Cadmôx phải đốc 
thúc gia nhân di tìm nguồn nước. 
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Chuyện đi tìm nguôn nước thật ly kỳ và khủng 
khiếp. Đám tì nhân người Xiđông của Cadmôx đi 
vào một khu rừng nhỏ Song là khu rừng già chưa từng 
có dấu chân của một người tiều phu nào đặt tói, Rùng 
văng lặng không nghe thấy tiếng rìu chặt cây, đốn gố, 
Giữa rừng có môt cái hang sâu. xung quanh ngổn 
ngang những tảng đá lón nhỏ. Nước từ trong hang 
chảy ra luồn lách qua các khe đá. một Nguồn nước 
trong trẻo và mát lạnh, rồi đồn đổ vào một con suối 
nhỏ. Khí đám gia nhân của Cađmöx tìm được nguồn 
PƯỚC, sung sướng reo lên, gọi nhau đem bình đến kín 
thì bông nhiên từ trong hang sâu bảng ra một con 
mảng xà khổng lồ. Đó là con rắn của thần Chiến 
Tranh Arex. Mình nó bọc bằng một lần vẩy cúng như 
một bộ áo giáp đồng. Mắt lồi ra và vàn lên những 
tia lửa, Tñng nhọn hoắt và dày đặc, chứa chất nọc độc 
góm ghê. Chi cần nó phun những nọc đọc ấy ra là 
cũng dủ nhiễm độc ngạt thỏ mà chết chứ đừng nói 
gì đến chuyện bị nó cặn, Còn mâng xà tuổi hắn đã 
hàng thế kỳ cho nên đầu có một cái mào vàng sân 
sùi nom rất phê sơ. Con rắn rít lên và lao mình tói 
chỗ bọn người kín nước, bọn người hoàng hốt vút Vội 
bình, vai bỏ Chạy, kẻ thì số quá díu cả chân lại ngã 
Vật xuống đất, không ai kịp nghĩ đến việc chống trả. 


~ 


Còn rắn lao đến há hốc cải miệng đen ngòm ra, lưỡi 
DA chạc thỉa lía, thịa lịa quẾt vào đám người hoảng 
loạn. Thế là lần lƯỢt người thì bị nó lao bổ vào ngã 
chết, người thì bị nó nuốt sống ăn tươi. Hơi thỏ độc 
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hại của nó phun ra hôi thối, nồng nặc làm những ai 
nhanh chân nấp vào gốc cây hay náu mình sau một 
tảng đá cũng không thoát chết. Và cả đám gia nhân 
đó đã không một ai mang được nước về, 


Ở bàn thồ thân Dót mà Cađmôx vừa dựng lên, 
mọi người chö nước đến mỏi cả mất. Mặt trời đã bất 
đầu chếch vê phía Tây mà không thấy một ai trỏ về. 
Linh tính báo cho Cadmôx biết hẳn có sự chang lành. 
Cadmôx bèn mặc áo giáp đeo gướm vào bên sườn. 
cầm lao và khiên lần theo vết chân của anh em đi 
vào rừng tìm họ. Cadmôx đã tìm được đến dòng suối 
trong. Một cảnh tướng vô cùng khủng khiếp bày ra 
trước mất Cadmôx. Thi hài của đám gia nhân nằm 
ngốn ngang. Một con Mãng xà trườn lên những thi 
hãi ấy mồm há hốc đang cố nuốt một cái xác người. 
Và chỉ cân vài ba cái ngáp ngáp, lắc lắc ở cổ là còn 
rắn đã nuốt trôi một người. Vừa đau xót vừa giận dữ, 
Cadmôx hét lón : 

- Hỏi các gia nhân, bạn hữu trung thanh của ta ! 
Ta có ngỏ đâu đến nông nổi này. Ta thề với bầu trồi 
cao lông lộng, nói ngự trị của các vị thần Olanhpo 
bất tử, với nước của con sông Xtich quanh năm hốc 
khói, nếu ta không trả được mối thù này cho các bạn 
thì ta sẽ chẳng nhìn thấy ánh sáng mặt trời rục rÕõ 
nữa. Đất đen sẽ phủ nặng trên mình ta và ta sẽ làm 
tôi tỏ nhục nhá cho vị thần Hadex khác nghiệt. 

Nói xong Cađmôx cúi xuống hết sức bình sinh nâng 
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lên một tảng đá lón, tảng đã này có dễ phải đến ba 
bốn người khiêng mói nổi, ném vào con rắn. Tảng đá 
bay đi đánh vèo một cái, trúng thân con rắn đang 
cuộn khúc. Phải nói nếu là một ngôi nhà ĐỖ hay một 
ngọn tháp thì đổ sập tan tành. Nhưng con rắn vẫn 
trở ra như một quả. núi. Lớp vẩy dày và cứng trên 
mình nó che chỏ cho nó chắc chắn như một tấm khiên 
đồng. Thấy vậy Cađmôx bèn cầm ngọn lao nhọn chạy 
đến dâm thẳng vào thân nó. Lần này tấm vẩy cúng 
của con măng xà không chống đỡ nổi. Ngọn lao thọc 
sâu vào thân con rắn ngập lút đến tận cán. Bị đau 
con rấn oàn người quay cổ lại ngoạm vào cán lao để 
nhổ nó ra khỏi thân. Nhưng ngọn lao nhọn hoắt đâm 
quá sâu cho nên con máng xà chỉ cắn giập và gẫy cán 
lao chứ không sao nhổ nó ra được. Giận đữ điên 
cuông, con măng xà phồng mang trọn mắt, lỉa lưỡi 
tìm địch thủ. Nó quật mình làm cây cối gãy đổ, đá 
núi sạt, lỏ. Hơi thỏ hồng hộc của nó phả ra mùi hôi 
thối. tỏm lọm. Nó đã trông thấy Cađmôx. Nó bèn 
ngóc đầu vươn lên cao rồi đâm bổ xuống Cađmôx. 
Còn người anh hùng Cađmôx trong phút giây hiểm 
nghèo ấy được thần Apôlông phù trọ đã không hề 
nao núng. Chàng bình tỉnh rút ngay thanh gướm ra 
đương đầu với quái vật. Chàng chém mạnh vào miệng 
con rắn. Con rắn ngoạm lấy lưỡi gươm định cắn cho 
gãy. Nhưng vô ích. Cađmôx giật mạnh thanh gươm ra 
khỏi miệng nó và vung lên. Con măng xà không thể 
đối phó kịp nữa. Nhát chém kế tiếp của Cađmôx 
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mạnh như sấm sét tiện phăng cái đầu của mảng xà 
hất nó đi một nơi, còn thân nằm lại vắt ngang trên 
một cây cổ thụ. Như một người đàn ông vung búa 
lên bổ củi, nhát búa giáng xuống làm khúc gỗ võ ra 
những mảnh cửi nhỏ vãng ra xa còn mảnh củi to thì 
vật xuống. Thì đây nhát chém bổ của Cadmóx vào 
đầu con măng xà cũng giống như thế. 

Cadmôx bàng hoàng trước chiến công của mình. 
Thân con mãng xà nằm vắt trên cây sÔi, cây sồi lón 
như vậy mà như bị một cơn bảo làm nghiêng lệch về 
một bên. Chàng định thần nhìn kỹ lại con mãng xà 
chàng càng thấy nó to lón khủng khiếp. Bỗng Cađdmôx 
nghe thấy một tiếng nói, không rö từ đâu văng đến : 

~ Này, hỡi người con trai dũng cảm của nhà vua 
Agiêno ! Chàng còn ngây người ra để làm gì đó? Rồi 
ra chẳng bao lâu hữa chàng cũng biến thành rắn thôi. 
Nhưng chàng hãy nghe đây, lời phán truyền hữu ích 
cho chàng trong sự nghiệp xây thành dựng nước : 
chàng hãy nhố ngay những chiếc Tăng của con màng 
Xà rồi đem gieo chúng xuống một mảnh đất đã cày 
bừa tươm tất ! Cú thế mà làm. chàng sẽ xây dựng 
được một đô thành mà danh tiếng của nó vang đến 
tận tri xanh. 

Cađmôx đưa mắt nhìn khắp nơi để tìm ra ngƯỜIi 
vừa nói những lồi quý báu đó. Và chàng đã tìm thấy. 
Đó là vị nữ thân Atêna. con của Dót, khiên giáp sáng 
ngồi. Chàng quỳ xuống cảm tạ nữ thần. Sau đó chàng 
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trỏ vẻ làm đứng như lời thần dạy. Thật kỳ lạ võ cùng ! 
Răng con mãng xà vừa gieo xuống đất được một lát 
thì từ đưới mặt đất nhô lên những mũi lao nhọn hoắt 
rồi đến những mũ trụ, cứ thế trồi lên dần dần đầu 
rồi vai rồi cả nguồi, những chiến binh khiên giáp sáng 
ngồi. Thế là từ những chiếc răng con mãng xà đã đẻ 
ra một đạo quân hùng mạnh. Nhìn thấy đạo quân 
đông đảo. vũ khí lăm làm trong tay. Cadđmôx phát 
hoàng, Chàng sọ rằng họ sẻ lao vào chàng. Chàng rút 
vội thanh gướỡm đeo bên sườn ra chö một cuộc huyết 
chiến không cân sức. Nhưng một chiến binh trong 
đoàn quân hét lón : 

- Người ngoài cuóc hãy đứng yên. không được can 
thiệp vào cuộc huynh đệ tưởng tàn này Ï 

Cadmôx tra gướm vào vỏ. Còn đạo quân từ dưới 
đất mọc lên thì chia thành hai phe lao vào nhau giao 
chiến. Cuộc chém giết thật rùng rọn. Một cảnh gió 
thảm mây sâu, ma hòn quỷ khóc ! Đất đen giải khát 
bằng máu ngưỡi ! Quân hai bên hạ sát nhau thây chết 
ngập đông. Chết đến nồi cuối cùng chỉ còn có năm 
người. Lúc này nữ thần Atêna xuất hiện ra lệnh cho 
chúng phải hòa giải. Năm tên lính còn lại tuân theo 
lồi nữ thân kết nghĩa anh em. Chính năm tên lính này 
sẽ giúp Cađmôx xây một đô thành mang tên là Cađmôx 
(Cadmée) mà sau này còn có một tên khác là : thành 
Tebo bảy cổng. 

Dụng xây xong đô thành Cađmê hùng vĩ, Cadmôx 
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bèn bạn hành luật pháp để việc trị vì được thuận lợi, 
Các vị thân Ôlanhpo họp bàn và quyết định gả nàng 
Harmôni, tức nữ thần Hài hòa. con của thần Chiến 
Tranh Arex và nữ thần Tình yêu và Sắc đẹp Aphrôdito, 
cho Cadmôx. Lẻ thành hôn của đôi trai tài gái sắc 
này được cử hành rất linh đình, trọng thể. Các vị thần 
Olanhpo đều được người anh hùng Cađmöx mời tói 
dự. Thành Cadmex từ ngày xây dựng xong chưa tùng 
có một ngày nào tưng bừng nhộn nhịp như ngày ấy. 
Các vị thân tặng đôi vộ chồng mới không biết bao 
nhiều là quà mừng quý giá. 

Năm này qua năm khác, nhân dân ö thành Cadđmẻ 
càng đồng thêm, vui thêm. Đô thành cũng ngày càng 
trỏ nên giàu có, Của cải ngày càng nhiều. quân sĩ 
ngày càng dòng. càng mạnh. Người ta bảo đó là một 
đạo quân võ địch vì có những người cầm đâu đước 
sinh ra từ răng một con mãng xà, con của thân Chiến 
Tranh Arex. Ái qua đỏ thành này cũng đều thêm 
muốn hạnh phúc của nhà vua Cadmôx. Nhưng số 
mẹnh đâu có ban cho con người mọi sự đều viên mãn. 
Con cái của Cadđmôx. một số người bị chết rất thàm 
thưởng. Nàng Xômele. mẹ vị thần Rướu Nho Điônidôx. 
bị chết vì tiếng sét kinh động đất tròi của chồng là 
đấng phụ vướng Dót - Nàng Inô chết vì sự thù ghét 
của nữ thân Hêr: vì can tôi nuôi Điönidôx. Nữ thần 
Hêra trừng phạt làm cho chồng nàng hóa điện. đuổi 
VỌ, giết con. Nàng bế được một đứa chạy nhưng cũng 
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không thoát. Cùng đường nàng nhảy xuống biển - còn 
chàng Actêông, cháu ngoại của nhà vua thì bị nữ thần 
Artẻmix biến thành hươu và bị bầy chó săn của mình 
cắn xé - Lại một người con gái của Cađmôx tên là 
Agavê bị thân Điônidôx làm cho điên loạn. Bà ta mất 
trí đến nổi tưởng con trai mình, nhà vua Pängtê là 
một con sư tử hung dữ. Bà đá cùng với các nàng 
Bãccáäng xông vào băm vằm Pängtê. 

Đau khổ vì tình cảnh thảm thương ấy, lá vàng còn 
Ỏ trên cây mà lá xanh đã rụng, hai vọ chông già nhà 
vụa từ bỏ đô thành của mình ra đi, Họ ra đi, đi đâu, 
at nào có biết. Họ cứ đi, đi mái, lang thang nơi đất 
khách quê người, tưởng chừng như tìm được nối an 
ủi trong sự xế dịch để biết đó biết đây. Nhưng rồi 
tuổi già kiệt sức, họ phải dùng chân lại ở xứ Iniiri (1) 
xa XÔI. Một buổi kia trong ánh chiều hôm chạng vạng, 
buồn bâ vùng núi híu quanh, Cadmôx ngồi nhó lại 
quá khứ xa xôi của mình. Ông nghĩ đến chiến công 
của mình đã giết chết con mãng xà, ông nghĩ đến lòi 
nữ thân Atêna... và ông bỗng thốt lên : 


- Con rắn mà ta giết liệu có phải là con của một 
vị thân Ôlanhpơ thiêng liêng không, cớ dích thật như 
thế không ? Nếu, vì việc đó mà các vị thần trừng phạt 
ta phải sống, phải chịu một số phận đắng cay như thế 
này thì... âu là xin các vị thần hãy biến ta thành rắn ! 


(1) Ilyrte, ngày nay thuộc các nước Ý, Nam Tư, Ao, 
bö phía Đông biển Adriatich. 
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Cadmôx nói xong thì lạ thay, thân hình ông bông 
dài ra, dài mãi ra, quần biến thành lóp vẩy, hai chân 
chập lại biến thành chiếc đuôi. Ông sọ hãi quá chừng. 
Ông gio hai tay ra chói với gọi vọ. Nhung kêu to lên 
được mấy tiếng thì lưỡi ông đã tách thành lưỡi rắn, 
Harmôni, vớ ông, kính hoàng chạy tói ôm lấy chồng 
kêu gào. Con rắn Cađmôx quấn lấy người vớ Harmôni 
thân yêu. Còn Harmôni bà cầu các vị thần hãy cho 
bà luôn luôn được ở bên chồng. Nghe những lòi cầu 
xu tha thiết ấy, các vị thần liền ưng chuẩn. Thế là 
hai vộ chồng Cađmôx biến thành rắn, 
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HAI ANH EM SINH ĐÔI 
DETÔX (ZEÉTOS) ÄNGPHIÔNG 
(AMPHION) 


Vua thành Cadme là Nichtế (Nyctée) sinh được 
một người con gái đặt tên là Ẩngtiôp (Antiope). 

Nàng lón lên đến đâu đẹp ra đến đấy. Nhiều vương 
tôn. công tử ngấp nghé câu hôn Nhưng họ chưa kịp 
sám sửa lẻ vật. định tháng chọn ngày thì nàng Ấngtiôp 
đã rói vào tay một vị thân... thần Xatia. vị thần nửa 
người nửa dê. Ngang trái thay cái cảnh hạt gạo tắm 
xoan dem chân nước cà ! Nhưng không, vị thần Xatia 
này là một vị thân đặc biệt. Cái hình dạng nửa TĐUƯỚI 
nửa dê thô lỗ. man rợ chỉ là cái lốt vỏ bề ngoài. Đây 
chính là thân Dót. đấng phụ vương tối cao của thế 
giới thần thánh và loài người. Và như vậy thì mọi 
người có thể tạm yên tâm vì Dót thì... dù sao rất xứng 
dáng. Thân Dót đã từng biến mình thành con bò 
mộng. thành hạt mưa vàng... thì cũng có thể biến mình 
thành con đê hoặc nửa người nửa dê chứ sao ! Chẳng 
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có gì đáng phải bận tâm về chuyện đó, miễn sao che 
được con mắt xoi mói của Hêra, 

Cuộc tình duyên ái ân của đôi trai gái này thật là 
nồng mặn, nồng mặn đến nỗi Ăngtiöp không dám trò 
về sống với vua cha ö thành Cađdmê nữa, Nàng vốn 
biết tính khí khắt khe của vua cha, vì thế nàng chỉ 
còn cách di trú ngụ ỏ một nơi khác. Nhà VưA Xứ 
Xikiông tên là Epôpê (Epopée) đã đón tiếp nàng với 
tấm lòng hiếu khách và sau đó cuói nàng làm vọ. 
Nhung sau đó Licôx ( Lícos), em của Nichtê, kéo quân 
sang vây đánh thành Xikiông giết chết Epôpe, bất 
Ảngtiôp về làm nô lệ cho vợ hắn tên là Điêrkê (Dreé). 
Trên đường dị, Ảngtiôp đã sinh con. Nàng sinh đôi, 
hai đứa con trai giống nhau như đúc. Nàng đặt anh 
em là Dêtôx và Ảngphiông. Trong tình cảnh quẫn 
bách, cùng cực như vậy, Ảngtiôp chỉ còn cách đặt hai 
đứa trẻ vào một cái lắng rồi bỏ chúng giữa rừng và 
cầu khấn thần Dớt che chở cho chúng. Nàng tin rằng. 
thân Đót không thể nào lại để cho hai đứa con, hai 
giọt máu của thần bị chết. Quả thật như vậy, thần 
Dót đã xui khiến một người chăn chiên lùa súc vật đi 
chăn để đón được hai đứa bé. Từ đó trỏ đi hai anh 
em sống vói gia đình người chăn chiên và đương nhiên 
là hai anh em coi người chăn chiên là bố của mình, 
bố đích thực của mình. Lón lên Dêtôx tỏ ra là một 
chàng trai khoẻ mạnh, tháo vát. Chàng gánh vác, đõ 
đần được cho gia đình nhiều Công việc nặng nhọc. 
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Chàng ham mê luyện tập võ nghệ, phóng lao, bán 
cung, quyền thuật.. Chàng săn bắn suốt ngày trong 
rừng sâu với một niềm say mê kỳ lạ. Còn Ángphiông 
thì tính nết lại trầm lặng hơn. Chàng ưa suy tư, mÓ 
mộng, thường ngồi một mình thổi sáo trong ánh năng 
chiều thoi thóp nhạt mầu. Thân Apônlông đem lòng 
yêu mến ngưỏi con trai yêu âm nhạc này. Thần ban 
cho chàng một chiếc đàn kitar có bộ đây vàng. Từ 
khi có cây đàn huyền diệu này Ăngphiông gắn bó 
với nó suốt ngày. Những tiếng đàn của chàng có 
một sức khói động đặc biệt, chẳng những là rung 
động lòng người mà còn làm thức tỉnh cả thế giới 
CỎ CÂYy, non nưỚc..: 

Trong khí hai chàng trai, con của Ảngtiôp, sống 
yên bình trong túp nhà tranh của người chăn chiên 
thì bà mẹ, nàng Ăngtiôp, bị Điệrkê hành hạ khổ cục 
trăm chiều. Ngày ngày phải làm việc quần quật, tối 
đến bị vứt vào trong ngục tối, cùm xích chân tay. Nàng 
cầu khẩn thần Dóớt và các vị thân Ôlanhpo giải thoát 
cho nàng khỏi sống cảnh đọa đầy như dưới địa ngục 
của thần Hadex. Thần Dót không quên nàng. Và bằng 
quyền uy của đấng tối cao toàn năng. Dót đã đưa 
nàng ra khỏi ngục tối. Nàng chạy đến trú ngụ và mội 
sự tỉnh cö do bàn tay Dót xếp đặt, ở nhà người chăn 
chiên đã nuôi nấng hai đứa con của nàng. Cuộc sống 
tưởng đã tạm yên ai ngồ trong một ngày Hội Điömtdôx. 
Điểrkê lại lần tìm tới được nơi Ăngtiôp trú ngu. Mụ 


18 https://tieulun.hopto.org 


ta cùng với những phụ nữ ỏ đô thành vào trong núi 
dự lễ, tay cầm gậy tiếcx0, cổ choàng một vòng dây 
leo. như dây nho, đi lang thang thế nào mà lại vào 
đúng ngay túp nhà Ängtiôp đang ở. Với thói quen 
hống hách của một vị Hoàng hậu đây quyền thế, mụ 
ta ra lệnh cho Ángphiông phải bắt Ängtiôp trói vào 
sừng một con bò rừng hung dữ để cho con vật quật 
chết người nữ nô lệ bỏ trốn của mụ. Ảngphiông không 
hề hay biết Ángtiôp là mẹ mình. Chàng dùng tất cả 
sức lực bắt giữ con bò rừng hung ác lại rồi làm theo 
lệnh của Điêrkê. Chàng Dêtôx tô ra tháo vát và mưu 
trí hơn nhiều. Chàng tri quặt cánh tay của Ăngtiôp 
lại và ghì dây trói vào sừng con bỏ. Chỉ cần có lệnh 
là hai anh em thả con bò ra đánh cho nó chạy lồng 
lên. May thay, lúc ấy người chăn chiên từ ngoài đồng 
cỏ trỏ về nhà. Thấy cảnh tướng đau lòng như vậy, 
người chăn chiên hét lón : 

- Hõi Dêtôx và Ẳngphiông ! Dùng ngay lại ! Không 
được làm gì khi chưa có lệnh của ta ! Các người thật 
là đồ bất hạnh. Các ngươi có biết người đàn bà mà 
các ngươi hành hạ đây là ai không? Chính là mẹ các 
ngươi đó ‡ Bà đả sinh ra các ngươi từ một cuộc tình 
duyên với thần Dót. Ta chỉ là người được thần Dót 
giao cho sứ mạng nuôi nấng các người khi bà lâm vào 
cảnh bất hạnh không thể đem theo các ngươi được. 

Nghe người chán chiên nói, Dêtôx và Ängphiô bàng 
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hoàng. Hai anh em hiểu ra sự thật. Lập tức họ lao 
vào bắt trói mụ Điêrkê lại và cỏi trói cho người mẹ 
kinh yêu của họ. Và Điêrkê, kẻ đã nghĩ ra cái trò 
trừng phạt tàn bạo này sẽ là người hưởng nó đầu 
tiên. Con bò rừng hung dũ được thả ra. Nó chạy 
lông lên và Điêrkê phải đền tội độc ác của mụ một 
cách xúng đáng. 

Hai anh em tiếp đó trỏ về thành Cadmê. Họ vào 
trong cung điện bất tên vua Licôx ra hành hình, rồi 
lên ngôi trị vì ö đô thành đanh tiếng có bảy cổng này. 
Họ bàn nhau xây dựng lại thành Cađmê cho vững 
chãi hơn, kiên cố hơn. Chàng Dêtôx khỏe mạnh ít ai 
bì kịp, đem sức ra chuyển những tảng đá về, xếp 
chồng lên nhau làm một bức tường cao ngất, vũng 
vàng. Còn chàng Ăngphiông với cây đàn kitar của 
mình ngồi gảy lên những âm thanh huyền diệu. Những 
tiếng đàn của Ảngphiông đã làm cho những tảng đá 
thức tỉnh, và chúng dường như hiểu ý định của người 
gảy đàn. Chúng bảo nhau lăn đến chỗ xây bức tường 
thành, ngoan ngoãn cõng nhau lên đâu vào đấy, vừa 
khít, chẳng mấy chốc đã thành một bức tường cao 
ngất, vững chi. Xây xong bức tường thành, danh tiếng 
hai anh em Dêtôx và Ángphiông vang đội đến trời 
xanh. Chàng Dêtôx lấy một người thiếu nữ anh hùng 
tên là Têbê (Thébéc) làm vọ. Chính từ tên người thiếu 
nữ này mà ra đời cái tên thành "Tebø". Còn Ăngphiôn 
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lấy nàng Niôbê làm vợ. Nàng Niôbê con gái của 
Tăngtan, đã can tôi xúc phạm đến nữ thần Lêtô để 
đến nối bị hai người con của nữ thần là Apônlông và 
Atêmix trùng phạt rất nặng nề, thê thảm. 

Về Ảngtiôp người xưa kể thêm, do việc bà để hai 
đứa con trai trừng phạt Điêrkê nên thần Điônidôx nổi 
giận (vì Diêrkê là tín đồ của tôn giáo Điônidôx). Thần 
làm cho nàng phát điên, đi lang thang khắp nơi trên 
đất HyLạp. Cuối cùng Ảngtiôp gập Phôcôx (Phocos), 
cháu gọi Xidip bằng ông, chữa cho khỏi bệnh và hai 
người kết hôn với nhau. 
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ĐÉĐAN (DÉDALE) VÀ ICA 
(ICARE) THOÁT KHỎI CUNG 
ĐIỆN LABIRANHTO (LABYRINTHE) 


Cuộc tình duyên giữa thần Dót và nàng Orôp 

đã sịnh hạ ra ba người con trai : Minôx (Mino§), 
Rađamangto (Rhadamante) và Xarpêđông 
(Sarpédon). Dót giao ba người con này cho nhà vua 
Axtêriông (Asterion) cai quản hòn đảo Cret, nuôi nấng, 
chăm nom giúp. Được ít lâu, Axtêriông băng hà. Tình 
cảnh lúc này thật khó xử. Thần dân trên đảo Cret 
chẳng biết cử ai lên kế nghiệp vị vua yêu đấu của họ. 
Giữa lúc ấy Minôx đứng ra quả quyết rằng, mình là 
người được các vị thần ủy thác cho việc kế thừa sự 
nghiệp của Axtêrniông, trông coi trăm họ. Để làm cho 
mọi người tin mình, Minôx tự xưng vói mọi người là 
mình vốn được các vị thần sủng ái, muốn cầu xin gì 
thân thánh cũng ban cho. Và Minôx cầu xin thần 
Pôdêiđông ban cho mình một con bò mộng, một con 
bò từ dưới biển đội nước hiện lên giống như con bò 
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Dót xưa kia đã hiện lên rồi công Ôrôp bøi qua biển, 
Minôx hứa sẽ lễ tạ thần Pôdêiđông, mót con bò 
thật to đẹp, thật xứng đáng để cho thần khỏi thua 
thiệt. Thần Pôdêiđông ung chuẩn, làm thỏa mãn 
nguyện vọng của Minôx. Và từ đó Minôx lên ngôi 
trỊ vì Ở đảo Crẹt, 

Ï1 lâu sau †ừ dưới biển hiện lên một con bò lông 
trắng như tuyết. Minôx đón dược con bò này đem về 
nuôi. Nhẽ ra phải đem nó ra để làm lễ tạ ơn thần 
Pôdêiđông thì Minôx lạt lö đi vì tiếc con bò đẹp và 
chọn một con bò khác để thay thế. Biết việc làm dối 
trá, thân Pôdlêidông nổi giận làm cho con bò xinh đẹp 
ấy phát điên. Tính nết nó đang hiền lành bông trỏ 
nên hung đữ, Nó thoát ra khỏi đàn giày xéo phá phách 
lung tưng. Nhồ có Hêraclex từ đất Hy Lạp sang, bất 
sống nó, thuần phục nó chứ nếu không thì chưa biết 
đến bao giồ mối chấm dút được những tai họa ghẻ 
người. Lên làm vua. Minôx cưới Padiphae (Pasiphaé) 
CON gái thân Mặt Trời Heliôx làm vợ. Thần Pôdeiđông 
vẫn chua nguôi giận về chuyện đối trá của Minôx. 
Thần khơi lên trong trái tim Padiphaê những dục vọng 
ái ân sôi động, những ham muốn chăn gối không thể 
chế ngự được. Vì lẻ đó Padiphaê sống buông thả với 
không biết bao nhiêu người đàn ông. Nhung càng 
buông thả thì những dục vọng ma quái trong người 
nàng càng söi sục và nàng không bao giò chế ngự 
được hoặc thỏa mãn được nó. Đấy là hình phạt mà 
thân Pôdéiđdông giáng xuống để trừng trị tội không 
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trung thực của Minôx. Nhưng chưa hết, khủng khiếp 
hón nữa, Padiphaê lại đem lòng yêu say đắm mọt con 
bò mộng. Cuộc tình duyên giữa đôi bò - Ngưöi này 
đẻ ra một đứa con nửa bò nửa người, tên gợi là 
Minôtor (Minotaure) khiến cho vua Minôx vô cùng 
đau buồn và bực tức. Thật là một chuyện xấu xa ô 
nhục để tiếng đời đòi.-Giết Minôtor di thị không đành 
mà để lại thì nhụ một đống dø trước mặt. Phải mau 
chóng tìm cách gì che đấu cái đứa con "tội nợ" này 
đi mới được, Được một quần thần tin cẩn hiến kế, 
Minôx quyết định Xây một cung điện thật lắt léo phúc 
tạp để nhốt Minôtor. Cung điện này phải xây sao cho 
đường vào thì có mà đường ra thì không. Kẻ nào tò 
mò lân tìm đường vào thì chỉ có chết mục xương ở 
trong đó. Nhưng tìm đâu ra một người có thể thực 
thi ý đô này tủa Minôx? Song nhà vua đã quyết như 
thế thì quần thần, phải tìm bằng được. Và người ta 
đã tìm ra chàng Đêđan. Có chuyện kể hơi khác một 
chút : Minôx cần tìm một người thông trinh tài giỏi 
để hiến kế và các quần thần đã tìm ra chàng Đêdan. 
Chính Đêđan mới vạch ra cho Minôx cái lối thoát : 
xây dụng một cưng điện như đã kể trên, Người ta lại 
còn kể về Padiphaê như sau : Dị những dục vọng điên 
cưồng thôi thúc, nàng đã thúc Đêđan làm cho mình 
một con bò mộng bằng 9Ố rồi vào nằm trong bụng 
nó. Kết quả nàng đẻ ra Minôtor. Chuyện này xem ra 
không được phổ biến, 
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Bục mình với Padiphae, nhà vua không thèm chung 
chăn gối vói nàng nữa. Nhà vua lao vào những cuộc 
tình duyên say đắm mà người xưa không sao nhỏ được 
tên những thiếu nữ đã có cái diễm phúc được "tựa 
mạn thuyền rồng", Padiphaẻ nổi ghen. Nàng yểm một 
lá bùa xuống dưới tấm đệm trên giưỏng của Minôx. 
Vì thế cứ người thiếu nữ nào vào chia chăn xẻ Đối 
với Minôx là bị chết. Những con bò Cạp và rắn độc 
từ dưới đệm bò lên căn, truyền nọc vào ngƯỜI bạn 
tình của Minôx. 

Nói về Đêđan. Dedan là ai mà lại có tài như thế? 
Xm kể qua lai lịch của chàng. Đáng tiếc là chúng ta 
không rõ chàng là con 8Ì CON mỘI người trần thế 
đoản mệnh hay một vị thần bất tử ? Chúng ta chỉ 
được biết chàng là người ở bên đất Hy Lạp, vốn sinh 
CƠ lập nghiệp -ð đô thị Aten, dòng đöõi Êrêchte 
(Erechthée), một vị vua Aten có Công lón trong cuộc 
chiến tranh chống lại sự xâm lãng của nhà vua Thrax. 
Ông đã hiến dâng người con gái của mình cho thần 
thánh. Nhồ đó liên minh của Omônpôx (Eumoipos) 
với những người Olêd¡ bị Aten đập tan, Nhưng vì 
duyên có gì mà chàng Dêđan lại Tưu lạe tói đất Cret?- 
Dêdan tới đất Cret cụ ngụ không phải vì đeo đuổi 
một cuộc tình duyên, cũng không phải vì sự nghiệp 
anh hùng hoặc vì muốn lập một chiến Công ích nước 
lợi dân nào hết. Chàng tới đất Créẹ, đúng hơn chàng 
phải trốn sang đảo Cret vì chàng phạm tội giết ngưỜi. 
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Dêđan vốn là một người thọ tài giỏi bậc nhất ö đô 
thành Aten. Thật khó tìm đâu thấy một con người 
thứ hai giống như Đêdan, nghĩa là có nhiều tài năng, 
giàu óc sáng tạo như Đêdan. Tù bàn tay của chàng 
mà người Aten có những bức tướng vỏ cùng đẹp đế 
để thồ cúng, để làm đẹp cho khu vực Acrôpôn thiêng 
liêng. Lâu đài, đền miếu, điện thò... rồi đến cái bình 
hình đáng thon thon có hai quai, chiếc rìu lưỡi búa 
đều từ đầu óc Dêdan nghĩ ra hoặc từ bàn tay Đêđan 
ra. Những hình vẽ trên vại gốm. những cảnh chạm 
khắc trên đồng... đều đo hoa tay của người thọ Đêđan 
tỏa hướng ra cả. Danh tiếng Đêđan vang lùng khắp 
thế giói Hy Lạp. 

Đêđan hàng ngày cặm cụi làm việc. Ciúp chàng có 
một mgưòi cháu gọi bằng cậu, tên là Talôx (Talos) 
Talôx vừa làm nhưng cũng là vừa học. Cậu nào cháu 
ấy, Talôx học một biết mười vì thế ông cậu Đêđan 
rất hài lòng Nhưng rôi một ngày kia Ống cậu thân yêu 
của đứa cháu rất thông minh đó không hài lòng, hoàn 
toàn không hài lòng. Vì Talôx làm hỏng một việc gì 
chăng? - Không, Đêđan không hài lòng vì, chỉ vì Talôx 
tỏ ra tài giỏi hơn chàng. Talôx đã dựa theo một cái 
xương cá sáng chế ra cái cưa, một dụng cụ vô cùng 
hữu ích và thuận lợi cho CÔng việc cửa người thọ. 
Không có cái cưa, ta thử tưởng tượng xem, cú chặt, 
chém, đẻo, gọt bằng dao thì làm sao cho nhanh, cho 
mỏng, cho thẳng được. Đêđan đem lòng thù ghét đứa 
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cháu yêu quý đầy tài năng sáng tạo và hứa hẹn biết 
bao nhiêu sáng chế phát minh. Đêđan tính toán lo sợ 
rằng, rồi ra danh tiếng và tài năng Talôx sẽ làm ìu 
mở mất cái tên Đêđan. Vì thế Đêđan lập mưu giết 
cháu. Chuyện xảy ra trong một cuộc đạo chơi. Đêđan 
bữa kia võ rủ cháu đi lên bồ thành cao dạo mát, ngắm 
phong cảnh để rồi bất ngờ đẩy cháu từ bồ thành cao 
ngã xuống chân thành. Thật không gì khủng khiếp và 
đề tiện bằng ! Giết cháu xong Đêdan lần xuống chân 
thành chôn xác cho phí tang. Nhưng những người Aten 
bắt gặp Đêđan đang đào huyệt. Thế là họ truy ra sự 
thật. Đêđan phải ra tòa để xét xử. Và tòa án thành 
Aten, thật là nghiêm minh, đã kết án tử hình. Để 
tránh khỏi bị xử tủ, Đêđan phải tự trục xuất ra khỏi 
đô thành Aten. Chàng trốn sang đảo Cret. Và đúng 
vào lúc xảy ra cái chuyện Padiphaê sinh ra đứa con 
nửa người nửa bò thì Đêđan là một kiều dân Aten 
cư trú trên đảo Cret. Ö đảo 
Cret Uếng tăm của chàng cũng lùng vang. Vì thể chàng 
được vua Minôx triệu đến để hiến kế. Đêđan khuyên 
nhà vua cho xây mội cung điện, một cung điện có 
những lối đi vào hiểm hóc, ngoắt ngéo, xoáy trôn ốc, 
văn vẹo để nhốt Minôtor. Có như thế mới hòng che 
mắt được mọi người. 

Mmôx ra lệnh cho khỏi công ngay. Dưới sự chỉ huy 
của Đêdan mọi việc được tiến hành đâu ra dấy, răm 
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ngục tráng lệ và rối tính rối mù đó. Chẳng biết có 
bao nhiêu phòng, bao nhiêu buồng, hành lang thì 
chằng chịt, lên lên xuống xuống... Công việc hoàn 
thành. Người ta đem nhốt Minôtor vào trong đó. Và 
quả đúng như ý đô của vị "tổng công trình sư" Đêđan, 
Minôtor không lần tìm được lối ra, đành chịu Sống... 
chết già trong cung diện "bác trận đồ" ấy. 

Để nuôi Mmôtor phải cho nó ăn thịt sống : thịt 
các súc vật hoặc thịt người. Vua Minôx mỗi lần gây 
chính chiến, áp đặt được quyền lực lên lãnh địa của 
một vị vua nào thì lập tức bắt họ, phải hàng năm 
đúng hẹn đúng kỳ đem nộp một số người cho Minôtor 
án thị. Xứ số Aten đã phải chịn cái thảm họa đó 
đến ngày vị anh hùng Têđê trừng trị được con quái 
vật Minôtor. Câu chuyện xảy thật ly kỳ và biết bao 
đau xót, thương tâm. Người ta bảo đầu mối mọi việc 
Xây ra bất nguồn từ cái chết của Ảngđrôgiê (Androgée). 

Ăngđrôgiê là con trai của vua Minx, vốn là một 
thanh niên tuấn tú, tài ba. Bữa kia nhân vị vua Êgiê 
(Égée) ö đô thành Aten hội tổ chức các thi đấu võ 
nghệ và các trò vui, Ảngđrôgiê biết tin liền sang tham 
dụ. Trong những cuộc thi đấu, chàng thanh niên cửa 
đất Cret đã giành được thắng lợi rực rõ. Chàng đoạt 
hầu hết các giải. Thôi thì hết cả, giải chạy, giải vật, 
giải phóng lao, ném đĩa... đều rơi vào tay người con 
trai vua Minôx này cả. Ghen tức vì một người ngoại 
lái tài giỏi, vua Egiê bắt chàng phải đi trừng trị một 
28 https://tieulun.hopto.org 


con bò hung dữ đang tàn phá vùng đồng bằng 
Maratông (Marathon). Con vật này rất kính khủng. 
Nghe đâu mũi nó phun ra lửa. Nó đã tàn phá mùa 
màng ở vùng này trong hàng nhiều năm khiến cho 
nhân dân võ vùng khốn khổ. Ăngdrôgiê đọ sức với 
con vật. Nhưng tiếc thay chàng không chiến thắng 
được nó. Chàng bị nó húc chết, Có người kể chuyện 
này hơi khác đi một chút. Angdrôgiê sau khi đoạt hết 
các phần thưởng ở Aten bèn sang Tebo tham dụ hội 
nhưng dọc đường chàng bị những người Aten, vì ghen 
t, ám hại. 

Được tin con trai chết, Minôx liền chiêu tập chiến 
thuyền, hội nghị tướng lĩnh định ngày hạ thủy, tiến 
sang đất Aten, hỏi tội nhà vua Êgiê, rửa hòn cho vong 
linh đứa con yêu quý. Cuộc chiến tranh giữa Cret vói 
Aten diễn ra giằng giai không biết mấy năm trường. 
Người Aten lâm vào một tình thế rất nguy kịch. Thần 
Đót chấp nhận lòi cầu xín của Mimôx, đã gây ra một 
vụ dịch bệnh khủng khiếp dể trưng phạt Aten về tội 
đã vi phạm vào truyền thống quý người trọng khách. 
Trước tình cảnh đó các tướng lĩnh Aten chỉ còn cách 
sắm sanh lễ vật hiến tế các thần để xmn lời chỉ dẫn. 
Sau khi giết biết bao súc vật để làm lế hiến tẾ, và 
giết cả những nàng trinh nữ nữa, người Aten mới nhận 
được lồi phán truyền : ".. Muốn giải trừ tai họa chỉ 
có cách chấp nhận những đỏi hỏi của Minôx !..." Thật 
khắc nghiệt ! Nhưng làm thế nào được. Thế là Aten 
bại trận buộc phải dem triều cống trong chín năm 
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liên, mỏi năm bảy chàng trai và bảy cô gái cho Minôx 
để Minôx nuôi đứa con Minôtor. 

Nhân dân Aten phải cắn rang chịu dựng cái khoản 
cổng nạp nhục nhã đó. Một năm, hai năm... cho đến 
năm thứ ba thì không sao chịu được nữa. Kháp trong 
dân gian đó đây đều nổi lên những tiếng kêu than và 
những lời xì xào, bàn luận đầy bất bình đối với vua 
Egiê. Tình hình đó đã khiến cho Têdê, người anh 
hùng, con trai của Êgiê bản khoăn suy nghĩ. Cuối 
cùng chàng quyết định xin với vua cha cho phép mình 
đi trừng trị Minôtor, bằng cách : chàng sẽ đi vào cung 
điện Labiranhtởd với đoàn người cống vật để quyết 
một phen sống mái với con quái vật đó. Lão Vương 
Eưiê than khóc, khuyên con đừng đại dột mạo hiểm 
mà thiệt mạng. Nhưng mặc cho lời khuyên can của 
người cha già có thống thiết đến đâu chăng nữa cũng 
không làm nhụt được chí khí anh hùng của người con 
trai dòng đôi thần Pôdêidông. Chàng nói với người 
cha thân yêu ; 

- Xin cha cú yên tâm. Con phải ra đi vì danh 
dụ. Con nhất quyết sẽ chiến thắng con quái vật tai 
họa đó. Cha sẽ vô cùng sung sướng và tự hào khi 
thấy con mai đây trò về với đó thành thân yêu của 
chúng ta. 

Và Têđê ra đi. Tiển con ra bò biển, lão vương 
Êgiê chỉ còn biết dặn lại : 

- Têdđê con höi ! Cha đã không giữ được con. Vả 
lạt cha cũng không nên Nñgản cản con trong một sự 
30 
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nghiệp anh hùng vì hạnh phúc của nhân dân đô thành 
chúng ta. Nhưng nếu con không trỏ về thì diều đó 
đối với cha thật vô cùng đau xót và nặng nê không 
biết đến mức nào. Vì ngoài con ra cha không còn ai 
cả. Vậy giò phút chia tay gần như vinh biệt này, con 
thuyên của con hãy kéo tấm buồm đen lên, Nhưng 
mai kia khi chiến thắng trỏ về, con hãy piưỏng lên 
tấm buồm trắng để cho cha ngày ngày mong đợi con 
Ö bỏ biển sóm biết được tin mừng. Cha sẽ lo loan 
báo cho thần dân biết, Têdê người anh hùng của Aten 
vinh quang đã thanh trừ cho đô thành ta một tai họa, 
xóa bỏ được khoản cống nạp nhục nhã và nặng nề. 
Và cả đô thành vinh quang của chúng ta sẽ làm lễ 
đón rước con với những nghí lễ lòng trọng vốn chỉ 
dành riêng cho các bậc thần lính. 

Thuyên từ từ rồi bến. Êgiê đúng ö bỏ biển nhìn 
với mãi theo cho đến khi nó chỉ còn là chiếc chấm 
đen trên rnặt biển và khuất vào chân mây mặt nước 
Xa VÒI, 

Tói đảo Cret. Những người cống nạp phải đến trình 
diện trước Minôx. Nhà vua thấy chàng trai khỏe đẹp 
va có một phong thái khác người thường, bèn lẩm 
bẩm trong miệng : "... Chà, sao mà những người Aten 
lại đem cống nạp một chàng trai đẹp đẻ, cường tráng 
như thế này ! Hay là họ hết người rồi chăng? Ta xem 
ra hắn có lẽ không phải là ngưỏi thường...". Nữ thần 
Tình yêu và Sắc đẹp Aphrôditơ vị nữ thân mà Têdê 
trước khi lên đường đã làm lễ cầu xin sự che chỏ, bảo 
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hộ, lúc này đã ở bên chàng. Nữ thần thấy công chúa 
Arian (Ariane) đang đứng bên cha xem đoàn ngưöi 
cống vật, Nữ thần bèn khơi lên trong trái tìm niằng 
KIỘt dục vọng yêu đương. Và khi Arian nhìn thấy 
Têdê thì trong lòng vô cùng xúc động. Nàng thương 
cho số phận chàng. Nàng không muốn một chàng trai 
tuấn tú, đáng yêu như thế kịa phải chết oan uổng. 

Sau khi xem xét đoàn ngưöi cống vật. Minôx chọn 
trong số bảy thiếu nữ phải làm vật hy sinh ra một 
người đẹp nhất. Và không kìm hãm được dục vọng 
ái ân đang thiêu đốt trái tim, nhà vua đã hành động 
như một con vật bờm xơm, lới lả hết sức bì ổi trước 
mặt mọi người. Tedẻ phân nộ, tiến lên, đúng chặn 
ñsang trước mặt Minôx, bảo vệ cho người thiếu nữ, 
Minôx tức điên người, trọn mắt quát : 

- Đồ súc sinh to gan lớn mật ! Mi không biết Minôx 
này là người như thế nào ä? Ta nói cho mi biết, Minôx, 
đứa con vinh quang của thân Dót sẽ không tha thú 
cho một hành động phạm thượng như thế đậu Ị 

Têdê cũng kiêu hãnh đáp lại : 

- Hữỡi Minôx, nhà vua đâm bạo và tàn ác ! Mi 
đừng có coi thưởng ta. Nếu mi vênh vang vì được là 
Con của thần Đót vĩ đại thì ta đây, ta cũng tự hào 
được là con của vị thần Pôdêiđông lay chuyển mặt 
đất, người có cây đỉnh bạ vàng có thể gọi gió bão 
mưa, sai khiến các loài thủy quái như mi sai khiến gia 
nhân. Ta cũng sẽ không tha thứ cho một kẻ nào làm 
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nhục một người thiếu nữ Aten trước mặt những người 
Aten. 


Mimôx thủ thách : 


- Chà, thì ra mi là con của thần Pôdêiđông đáng 
kính đấy u? Thật không? Thôi được, ta cứ coi như 
mi đích thực là con của vị thân đã dáng tai họa xuống 
thần dân của hòn đảo Cret quanh năm sóng vỗ này, 
Vậy mí hãy chứng tỏ cho mọi người biết mi là kẻ 
không hề nhận xầng dòng đối, man khai lai lịch để 
loÈ bịp người khác ! 

Vừa nói Minôx vừa tháo chiếc nhắn vàng đeo trên 
tay ra và ném luôn xuống biển, rồi hất hàm bảo Tê : 

- Ta chỉ thừa nhận mi là dòng đối của thần 
Pôdêiđông chừng nào mi lấy được chiếc nhẫn đó lên ! 

Têdê không một chút sơ hãi, không một giây chần 
chủ. Chàng câu khấn người cha kính yêu của mình là 
vị thân Pôdêiđông vĩ đại rồi lao mình xuống biển. 
Biển khơi tung sóng lên nuốt chủng người anh hùng, 
Mọi người ai nấy đều kinh hãi Chẳng ai tín rằng 
chàng Têdê có thể lấy được chiếc nhắn vàng từ đưới 
đáy biển lên được cả. Nàng công chúa Arian xinh đẹp 
vô ngân nhìn biển khơi mênh mông mà xót xa, thất 
vọng. Người con trai đẹp đế, uy nghiêm tựa thần linh 
kia làm sao có thể trỏ về được nữa. Nếu như nàng 
được một vị thần giúp đõ, ban cho nàng phép lạ, nàng 
sẽ giúp chàng lấy chiếc nhẫn từ dưới đáy biển lên để 
trả lạt cho vua cha. Nhưng tiếc thay, nàng chẳng có 
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cách giúp chàng ! 

Têdê vừa bị sóng biển mặn chát trùm kín lên và 
nhấn chìm chàng xuống thì thần Toritông, vị thần có 
chiếc tù và báo 8Ó chướng, biển động thân hình kỳ 
quái nửa người nửa rắn, liền đón luôn lẫy chàng và 
đưa chàng về cung điện của thần Pôdêiđông. Hai cha 
CON gặp nhau thật là SƯỚNE vui khôn tả. Thần 
Pôdêiđông bèn vấy tay ra hiệu, Lập tức một con cá 


chàng lòng đầy khâm phục và mim mỘt nụ cười, 
Đã đến lúc đoàn nEƯỜi cống vật phải đi vào cung 


đài mở TỘng ra như một cái miệng khổng iồ há hốc 
đen ngòm. Chỉ giây lát nữa nó sẽ nuốt gọn lũ người 
xấu số vào trong bụng. Lợi dụng lúc vắng người, Arian 
liên đến gặp Têdê để nói cho chàng biết tất cả những 
nỗi nguy hiểm đang chò đợi chàng, dù chàng có giết 
được quái vật Minôtor thì Cũng không thể nào lần 
tìm được đường ra. Để giúp Têdê, nàng trao cho 
chàng một cuộn dây chàng cứ thả dần đần nó ra theo 
bước đi của mình. Chỉ có cách ấy mói có thể hy vọng 
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thoát chết. Nàng lại cẩn thận hón trao Têdê một con 
dao nhọn để chàng có thể chiến thắng Minôtor nhanh 
chóng hơn, thuận lội hơn. Arian chỉ mong muốn có 
một điều Têdê chiến thắng trỏ về Hy Lạp, thì cho 
nàng cùng về theo. 

Đoàn người cống vật đã đi vào trong cưng điện 
Labiranht. Arian đứng chờ ö ngoài cửa cung điện 
lòng đây hồi hộp. Nàng cầm lấy đầu sợi dây mà Têdê 
thả ra, theo dõi những biến động của nó với tất cả 
tấm lòng thương yêu tha thiết, niềm hy vọng cũng như 
nổi băn khoản, io lắng cho số phận của chàng, Bỗng 
từ trong cung điện vẳng ra tiếng gầm rống của Minôtor. 
Sọi dây năm trên lòng bàn tay nàng rung lên giần 
giật. Trái tỉm nàng đập đồn dồn. Sợi đây đã cho Arian 
biết cuộc vật lộn khốc hệt giữa Minôtor với Tẻdê, 

Cuộc giao tranh giữa Teêdê và Minôtor diễn ra khá 
lâu. Minotor thấy người lạ rống lên và chïa đôi SỪng 
nhọn lao thẳng vào. Têđê tránh hết đòn này đến đòn 
khác của nó khiến cho nó bực túc, lồng lộn. Cho đến 
một lúc nào đó thì chàng không tránh nữa. Chàng 
nắm ngay lấy sừng, ghìm đâu nó lại và nhanh chóng 
rút con dao nhọn ö bên sườn ra đâm liên tiếp vào 
gáy nó. Bị thương. Minôtor không còn hung hãng như 
lúc đầu. Và bây giò mới là lúc Têdê tiến công bằng 
những đòn quyết định. Mônôtor nhận thêm nhiều vết 
thương nữa, cuối cùng nó không còn đủ sức đứng 
được bằng đôi chân. Nó rgã vật Yưống,đấk,thỏ,hồngg 


đỗ 


hộc kết thúc số phận của mình. Có chuyện kể. Têdê 
ngoài đôi tay không có một vũ khí gì kèm theo vì 
quân cạnh khám xét rất ngặt, 

Têdê lần theo sọi đây để thoát ra khỏi cung điện 
Labiranhto. Sợi đây trên tay Arian rung lên. Và kịa 
Têdê từ trong cung điện bước ra, Ảrian sung sướng 
đến trào nước mắt. Nàng ngâ vào vòng tay chàng, 
ngây ngất vì xúc động. 

Nhö vào cuộn dây của Arian, Têđê đã hoàn thành 
được sứ mạng thiêng liêng cao quý của mình, Lập tức 
chàng cùng với anh em, bạn hữu tổ chúc ngay một 
cuộc vượt biển. Phải vượt ngay không một phút giây 
chậm trễ. Nếu không thi khó bảo toàn được tính mạng. 
Giữ trọn lời với Arian, chàng đưa nàng cùng trỏ về 
HyLạp với mình. Chàng còn mưu trí ra lệnh cho anh 
cm phá hủy những con thuyền của người Cret đậu 
trên bỏ biển để khi họ biết chuyện cũng đành chịu 
bó tay. 

Ngày nay trong văn học thế tới có thành ngữ cuộn 
dây Anam hoặc sợi đây, sợi chỉ Anan(1) để chỉ một 
biện pháp, (đường lối, phương châm, phương pháp, 
kế hoạch ...) giúp ta thoát khỏi tình trạng bế tắc, khó 
khăn, lúng túng tương úng như "sao Bắc đẩu" "kịm 
chỉ nam", "ngọn đuốc soi đường”, "bức cẩm nang" mà 
chúng ta thường dùng. 

(l1) Le fil d' Ariane (hoặc Ariadne). tiếng Nga 

Ariadnvnit. 
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Nói về cuộc hành trình trỏ về Hy Lạp của Têdêẽ. 
Thật sung sướng biết bao đối vói những người vừa 
thoát khỏi một cái chết tưởng như cầm chắc trong 
tay ! Và có lẽ người sung sướng hón cả phải là đôi 
lứa Têdê - Arian. Một buổi chiều kia thuyên của những 
người Hy Lạp neo lại hòn đảo Naxôx (1). Mọi người 
lên bỏ nấu ăn và nghị ngơi. Sau MỘT ngày mệt nhọc 
đêm hôm ấy họ ngủ thiếp một giấc ngủ say rất nựon 
lành. Nhưng sáng hôm sau khi nang Bình Minh vừa 
ló khuôn mặt có đôi má ửng hồng trên mặt biển mặn 
chát làm Arian thức đậy thì.. hỡi ôi, quanh nàng chỉ 
còn lại bài cát trắng dài với IÓ VI vụ và sóng biển rì 
rào ! Cánh buồm đen của thuyền Têdê đã mất tăm 
từ lúc nào mà nàng không biết. Tại sao lại Xảy ra cái 
chuyện lạ lùng như thế? Nguyên do là như sau: Dêm 
hôm đó, Têdê gặp một giấc mộng. Thân Điônidôx 
hiện ra trên cỗ xe uy nghiêm, Tực ró ánh hào quang. 
Thân nhìn Têđê với đôi mắt nghiêm nghị và hạ lệnh 
cho chàng phải lập tức lên đường vượt biển ngay, 
không được trì hoãn. Thần cấm không được đưa Arian 
đi theo, Têdê buộc phải tuân theo lệnh thần, lòng 
đau như cắt, nước mắt giấn ra, vội vã truyền lệnh cho 
thủy thủ. Thật là đau xót cực lòng hết chỗ nói. Nhưng 
làm thế nào được. Những người trần thế đoàn mệnh 
bấy yếu không thể nào cưỡng lại ý định của các vị 
thần. Têdê đành lòng bước chân ra đi, Chàng cũng 

(l) Nuxoaä một hòn đảo nằm trong quần đảo Kieclad 
phi« Bắc đảo Crelt, giữa biển Egie. 
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không được phép đánh thức Arian dậy để nói cho 
nàng rõ sự thể của việc chia ly này. Có người lại giải 
thích sự việc này hơi khác, Họ kể rằng, Têdê vốn đã 
YÊu một người thiếu nữ nào đó trước lúc gặp Arian 
nên mới bỏ rơi Arian. Việc chàng hứa với Arian chẳng 
qua chỉ nhằm rnục đích thực hiện mưu đồ của chàng. 

Hôm sau tỉnh dậy, Arian bàng hoàng ngơ ngác, 
Têdê và những con thuyền đã không cánh mà bay. 
Arian vô cùng đau đón và giận dữ. Nàng khóc than 
ai oán, kêu gào thảm thiết trên bãi biển vắng hoang. 
Nàng căm giận nguyên rủa Têdê, cho rằng gã đã phản 
bội li thề ước, Nhưng đáp lại nàng chỉ là biển vô tự 
Cuộn sóng và những cánh chìm trồi thÖ ở bay lượn 
trên không. Khóc than vật vã mãi, cuối cùng nàng 
mệt quá thiếp đi. Và đó cũng là lúc ánh hoàng hôn 
vàng rượi nhạt đần, bóng đen của đêm tối huyền bí 
trùm xuống. Đêm hôm đó một ky tích đã xảy đến với 
đồi nàng. 

Khi những vì sao vừa xuất hiện trên trời tỏa sáng 
nEÒI ngợi thì bổng có một vệt sáng bay vút từ phía 
Tây sang phía Đông. Vệt sáng đó ngày Càng tỏa ra 
to lón, to lón mãi lên, cuối cùng bùng nở ra những 
tia sáng chói lọi muôn màu sắc. Thần Điônidôx hiện 
ra oai nghiêm lộng lẫy. Các thân tùy tòng Xatia, Xilen 
và Băccăng vây quanh lấy Arian chào đón nàng như 
chào đón một vị Hoàng hậu. Thần Điômidôx từ trên 
cổ xe đo các con báo kéo bước xuống đưa tay ra thân 
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mời Arian lên ngôi bên thần để trỏ về đỉnh Olanhpơ 
làm lê kết hôn, Điôniđôx đặt lên đầu nàng một chiếc 
vHÖng miện bằng vàng đái những hạt kim CưỚng ngọc 
thạch vô cùng quý giá do bàn tay khéo léo của vị thần 
Thọ rèn chân thọt Hêphaixtôx làm ra. Thế là nàng 
Arian được yên lòng vị những vinh quang mói bên vị 
thần Điônidôx vĩ đại. Cö xe thần do những con báo 
kéo đưa họ bay vút lên đỉnh Olanhpo, nơi ö thiêng 
liêng, vĩnh CỬU, cao Quý của các vị thần, 

Còn Têdê, trên đường về lòng nặng trĩu mỗi đau 
buồn thương nhớ, Như người mất hồn, chàng chẳng 
còn nhó gì đến lời lão vương Êgiê căn đạn lúc ra đi, 
Con thuyền của chàng vẫn mang cánh buồm đen như 
bưổi tiến đưa đây nưóc mắt hôm nào, Ỏ Aten, ngày 
IIEầy người cha già yêu dấu ngóng đợi con ð bến Pire, 
Đây kia cánh buồm aj thấp thoáng xa xa. Lão VƯƠng 
Egiê khum khum tay đưa lên che trên mi mắt để nhìn 
Cho rõ. Cánh buồm đen hay cánh buồm trắng? Ảnh 
nắng và hơi nước biển bốc lén mò mò khiến cho lão 
vương Égiê chẳng trồng rõ chút nào. Nhưng đần đần 
C0 thuyền ngày càng hiện rõ rạ trên nên trời xanh 
thấm. Êwiê khóc nấc lên ". Ôi, cánh buồm đen rồi Ị 
Thế là con ta, đứa con yêu quý của ta đã bỏ mình". 
Mặc cho bao lời khuyên giải, an ủi, can ngăn của mọi 
ngƯỜi xung quanh. Êgiê vẫn không bình tâm đợi con 
thuyền cập bến xem hư thực thế nào. Người cha già 
khốn khổ đó chắc chắn đứa con mình đã chết, nếu 

hftps://tieulun.hoptosorg 


KhÔNE, sao con thuyên lại mang cánh buôm đen u 
đm, tang tóc thế kịa, Tuổi già chỉ còn biết hy vọng 
trỎng cậy vào con. Và khi đứa con đó chết, nguồn hy 
vỌng đó coi như tắt nốt. Làm Sao mà sống nổi khi hy 
VỌNE tiêu tan, nhất là đổi với những người gần cái 
chết hơn là sự sống như lão vương Egiê. Và thế là 
lão vương Eưiê lao mình từ trên ngọn núi cao Xuống 
biển tự vẫn, 

Cập bến, được tin sé; đánh, Têdê lòng VÔ cùng hối 
hận. Nổi đau buồn nọ chua qua đi thì nỗi đau buồn 
kia đã ập tới, Chàng đứng trên ngọn núi cao hồi lâu 
nhìn biển khoi Cuộn sóng tưởng như lòng mình tan 
nát ra thành những giọt nước mắt thương đau. Để 
tưởng nhó mãi mãi tÓI người chà già kính yêu của 
mình chàng đặt tên cho vùng biển đó là "Biển Egie" 
vùng biển nằm giữa đất Tiểu Á và Hy Lạp mà phía 
Nam của nó là đảo CTe† và xa hơn một chút nữa giáp 
mạn bồ biển Tiểu Á về phía Đông là đào SÍp. 

Tìm vui cùng đến vái tin buôn. Aten chấm dứt được 
cái họa phải cống nạp nhục nhã nhưng đông thời cũng 
mất một vị vua anh mh. Tuy nhiên niềm vui vẫn 


một vị thần, một VỊ Cứu tỉnh của đô thành Aten thiêng 
liêng, đô thành được nữ thần Atêna có đôi mắt Cứ 
méo bảo hộ. Đó là một trong những chiến Công của 
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Têdê, chiến công mà người anh hùng đã phải đổi băng 
những mất mát, đau thương của mình để đem lại cuộc 
sống yên lành cho thần dân, 


Môtip "cánh buồm trắng, cánh buồm đen" sau này 
được lặp lại trong một truyện ky sĩ hay nhất thời Trung 
cổ ö châu Âu "Tơndăng và láø", 


Ö Ctet, khi biết chuyện Minôtor bị giết. Minôx vô 
cùng uất ức. Bút nào tả xiết được cơn thịnh nộ của 
các bậc đế vương vốn đã từng quen sai khiến và bắt 
người khác phải phục tùng ! Làm sao Têđê lại đám 
ngạo mạn đến như thế ! Minóx tức giận đến lồng lộn, 
điên cuông. Song chẳng phải Minôx vì yêu mến 
Minôtor mà căm giận Têdê đến như thế, Không, đó 
chỉ là thói thường của những vị vưa xưa nay chẳng ưa 
thích kẻ nào làm trái ý mình. Minôx bất nhốt Teẻdê 
vào Labiranhtơ là để cho Minôtor ăn thịt là để giết 
hắn. Nhưng làm sao hắn có thể làm đảo lộn tình hình. 
Cái tên này quả là ghê góm quả là to gan lón mật. 

Minôx càng nghĩ càng căm con gái đã thông đồng 
bày mưu cho Têđệ thoát nạn, một mưu mẹo khá khôn 
khéo mà Minôx không thể ngò tới được. Minôx càng 
tức giận lũ quân đã canh phòng sơ khoáng để cho 
Têđê phá hỏng các chiếc thuyền. Sau bao thời gian 
vất Óc suy nghĩ cố tìm ra một tội phạm để trừng trị 
trả thù cho hả đạ, cuối cùng Minôx nghĩ tói Đêđan., 
Hẳn là tên này đã bày mưu, đặt kế cho cái vụ phản 
nghịch hỗn xược này. Kể ra nhìn qua xem như ])êưđan 
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vÔ tội, Nhưng càng suy nghĩ thì Minôx càng thấy đích 
thực cái tên Hy Lạp này chính là thủ phạm. Chính 
hãn là nguồi xây nên cái cung điện Labiranhtø và chỉ 
có hắn là người duy nhất biết cái hiểm hóc của nó. 
Hắn lại là người đồng bang vói Têdê, cùng chung xứ 
SỞ quê hương với Têdẻ nên hắn mới bày mưu cho 
Têdê trốn thoát khỏi cùng điện Labiranhto. Bằng 
những lý lẽ nhụ vậy, Minôx quyết định trị tội Đêđan. 
Nhà vưa đập bàn thét vang, sai quân lính đi bắt Igay 
DĐêdan đem nhốt vào cung điện Labiranhtd, thế chân 
cho Mmôtor bữa trước, Không phải chỉ có một mình 
Đêđan bị bắt mà cả con Đêđan, chú thiếu niên [car 
củng bị áp giải theo cha. 

Thật ra thì sự việc điền ra hơi khác một chút. Arian 
khi thấy Têdê trOnE đoàn người cống vật, nàng đã vội 
tìm đến Đêđan để xin Đêđan bày mưu cứu thoát 
chính Đêdan là người nghĩ ra cái kế Têdê và Cuốn 
dây Anan. : 

Bị nhốt vào cung điện ngục tối Labiranhtg Song 
Déđan không hề bối rối, Trong chỗ ở Minôtor còn 
ngổn ngang, bừa bãi xác chết Của VÔ số gà, vịt, chỉm, 
ngống do Minôtor ăn còn thừa bỏ lại. Từng quãng 
trong cung điện lại có những tổ ong lón. Và chỉ có 
thế thôi là đủ cho chàng Đêđan khôn khéo, thông 
minh tìm được cách thoát thân. Chàng lượm lặt các 
lông cánh trên xác những con vật còn lại, lấy sáp Ong 
chấp gắn vào, chỉ OIE vài ngày hai cha con Đêđan 
và lcar đã làm được mồi người một đôi cánh. Và thế 
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là một buổi sáng kía, hai cha con đỗ mái cung điện 
lấy lối để bay thoát ra ngoài. Chỉ bằng cách ấy thì 
mới thoát khỏi sự canh phòng cẩn mật của lũ lính 
gác. Đêđan và Icar bay về Hy Lạp. Hành trình chẳng 
phả! ngắn song có điều chắc chắn là thuận lợi hơn đi 
thuyền, nhanh hơn đi thuyền, Đêđan đã tính toán lo 
xa dủ đường. Chàng đặn dò cậu con trai yêu quý lúc 
nào cũng phải bay sau mình, b; y theo đường bay của 
mình, không được bay thấp quá, không được bay cao 
quá, nhất là càng bay lên cao thì càng nguy hiểm. 
Nhưng Icar đâu có nhỏ lời cha dặn. Được tung mình 
vào không trung bát ngát, bay lượn vảy vùng trên 
khoảng trời mênh mông, Icar vỏ cùng thích thú. Ôi 
chao, sướng đến mê người ! Nhà cửa ỏ dưới đất nom 
bé hẳn lại, người thì cứ như là những con kiến nhỏ 
tí. Rừng cây xanh biếc, ruộng lúa vàng rượi, đồi trọc 
đỏ tươi, nước sông thì trắng trắng một vệt đài luồn 
lách ngoằn ngoèo trên từng mảng, từng mảng của cái 
tấm thảm nhiều màu sắc rực rõ đó. Thật tuyệt đẹp ! 
Bay ra đến biển thì không vui bằng. Tất cả chỉ là một 
màu xanh, một màu xanh bát ngát, mênh mông, xanh 
ngãn ngắt, vô cùng vô tận, đến rọn cả người ! Những 
hòn đảo nổi lên như một cái chấm đen nom y như 
một cái nốt ruồi ấy ! Và biển xanh thỏ phập phồng, 
lung linh những vệt trắng nho nhỏ của những cuộn 
sóng. Càng bay, Icar càng thích thú, càng ham muốn 
bay cao lên nữa. Chú bé tự hỏi : "Ö cái khoảng không 
gian xanh thẫm như biển kia, cao tít trên đầu kia có 
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gì nhỉ?...". Đây mới chỉ thấy có những đám mây, những 
đám mây như những con thuyền trôi bồng bềnh, dập 
đòn. Có lúc Icar lại tưởng chúng như những búi bông 
được nhả ra tù một cái cán nào đó... Chú bé say sưa 
với những suy tưởng của mình. Chú nghĩ đến những 
vì sao như những hòn ThỤC [rong màn đêm den mịn 
như nhung, chú nghĩ đến mật trời rực lửa... lcar triền 
miễn trong suy tưởng và có lúc đã nghỉ rằng, mình 
chẳng khác chỉ một vị thân vẫn từ thế giúi Ôlanhpg 
bay xuống trần, đi đi về về vì biết bao công việc rác 
rối của những người trần thế. Và cứ thế cậu bay vút 
lên cao, lên cao mãi. Quên bằng mất lời cha đặn. Cậu 
bé muốn tung hoành ngàng đọc trong bầu tròi để 
thỏa mãn trí tò mô, ham hiểu biết của mình. Nhưng 
một tai họa khủng khiếp giáng ngay xuốn đầu lcar. 
Càng lên cao, càng gân mặt trời, càng nóng. Sức nóng 
của mặt tròi làm sáp ong chảy tan ra nước và đôi 
cánh của cậu phút chốc rơi rụng là tả tựa lá vàng 
fụng trước gió đông, lcar mất thăng bằng ngã lộn 
nhào từ trên cao xuống biển, cậu rợi xuống như mót 
hòn đá ! Một hòn đá rơi từ chín tầng mây xuống chìm 
nghim trong tấm thảm màu xanh. Vì không phải là 
Con của thánh thần như Hêphatxtôx cho nên Icar chết. 
Nhung người xưa muốn cho Cậu sống mãi nên đã đặt 
tên quãng biển ö đảo Xamôx, trước mặt đô thị Milê 
là “Biển lcar" và cả một hòn đảo trên vùng biển ấy 
là "đảo lcar", | 
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Dêdan đau xót về cái chết của đứa con trai khôn 
xiết. Nhưng làm thế nào được, không lẽ chàng lại hạ 
cánh xuống giữa biển khơi để vớt xác con. Chàng phải 
tiếp tục bay, Nhưng chàng không trỏ về Hy Lạp nữa, 
Chàng hạ cánh xuống vùng Cuymd (Cumes), một nơi 
gân Naplo (1) thuộc nước lralia, và xây dựng một đền 
thỏ thân Apônlông. Trên cánh cửa của ngôi đền, Đêdan 
khác họa lại lịch sử của đời mình và cuộc hành trình 
vừa qua. Chàng cũng không quên khắc họa cuộc đời 
đứa con thân yêu đã bỏ mình giữa đường. Sau đó 
Đêdan rồi Cuymø di xuống đảo Xban. Chàng dùng 
chân lại ö thành Camicôx (Camicos) của vua Côcalôx 
(Cocalos). 

Được tin Đêđan Igu tại cung điện của nhà vua 
Côczlôx. Minôx bèn thân chỉnh thống lĩnh một đội 
chiến thuyền kéo sang đảo Xixin. Nhà vưa kéo đại 
binh đến đó thành Camicôx, mưu dùng áp lực của 
bình hùng tướng mạnh buộc Côcalôx phải dâng nộp 
Đêđan cho mình. Biết tin Đêdan sọ hãi quá chừng. 
Chàng cầu xin vua Côcalôx che giấu, bảo vệ tính mạng 
cho mình. Ö Hy Lạp xưa kia, khước từ lòi câu xin 
bảo hộ che chỏ cho tính mạng một con người đã lâm 
vào tình cảnh bị đe đọa là một điều vị phạm vào 
truyền thống đạo đức thiêng liêng do thần Dót vị đại 


1 Na N.- 

(Ï) Napoli Naplcs, tiếng Nga : Neapol, một đô thành 
ö bồ biển phía Tây miền Nam nước Y, trên bò biển 
Tiaro (Mer Tyrrhéniende). 
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ban bố. Vì lẽ đó Côcalôx sẵn sàng bênh vực Đêđan. 
Nhà vua đưa Đêđan vào phòng riêng những con gái 
của mình, nơi nhà vua cho là kín đáo hơn cả, Đêđan 
được ỏ một chỗ kín đáo, lấy làm vững đạ và tin rằng 
Minôx khó có thể tìm thấy mình. 

Minôx được tiếp kiến nhà vua Côcalôx. Y hỏi ngay 
Côcalôx về tung tích của Đêdđan, Côcalôx đáp lại : 

- Thưa quý khách, nhà vua Minôx nổi danh vì 
những lâu đài tráng lệ trên hòn đảo Cret quanh năm 
sóng võ ! Không có ai ! Tuyệt không có ai, mảy may 
không có ai.. chúng tôi không hề thấy ỏ đây có một 
người nào mang tên như thế và có hình dáng cùng 
tài năng như thế... 


- Ô, thôi, thôi ! Điều đó chẳng có gì làm ngài phải 
bận tâm. Minôx vừa xua xua tay vừa đáp lại- Thế nào 
cuối cùng tôi cũng tìm được tên đó... À, nhưng thưa 
ngài, trong khi chờ đợi, xin phiền ngài một chút. Tôi 
có một việc khó khăn muốn nhờ ngài giúp hộ một 
tay. Chắc ngài vuí lòng nhận giúp chứ? Đây chỉ có 
thế này thôi, tôi muốn luồn sợi chỉ qua cái vỏ con ốc 
này... Thế mà chẳng biết làm cách sao, thật ngu ngốc ! 
Xin ngài chỉ dẫn giùm. 

Côcalôx vốn khò đại và lại ưa phỉnh nịnh, khoe 
khoang nên không hiểu mưu thâm của Minôx. Côcalôx 
VỘI trả li : 


-Ôt ưa ngài, có khó gì ! ¡ một lát thôi là tôi 
hưa ngài, gì'C ftpS: led un.hopfO.OrJ 
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có thể làm xong cái việc dễ như trò trẻ đó,. 

Nhưng Côcalôx đâu có biết làm. Nhà vua đến nhỏ 
Đêđan chỉ dẫn. Đêdan bèn bắt một con kiến to, đính 
một sợi chỉ vào nó và thế là trong chốc lát con vật 
đã lượn qua các đường xoáy trôn ốc, Côcalôx bèn ra 
gập Minôx, kiêu hãnh chìa cơn ốc ra cho hắn biết cái 
tài khôn khéo của mình. 

" Ä †- Minox đập bàn reo lên, quấc mắt nhìn 
thẳng vào mặt Côcalôx - Ngài còn dám THỘt mực nói 
VỚI tôi rằng Đêđan không có ö đây nữa không”... 
Không có người thú hại đầu † Trên thế Blan này chỉ 
có mỗi một người làm được cái việc này thôi. Người 
đó chính là hắn, là Đêdan dấy !.. 

Nghe xong, Cöcalôx lạnh toát cả ngưöi, toàn thân 
Tun cầm cập, Cöcalôx vội thú nhận đã giấu Đêdan, 
chỉ xin Minôx cứ Dinh tĩnh nghỉ NgƠi trong cưng 
điện ít ngày để Ông có dịp khoản đãi một nhà vua 
danh tiếng. 

Nói về Đêđan, khi làm công việc mà Côcalôx nhờ, 
trong lòng đã nghị nghỉ hoặc hoặc, bụng bảo đạ : Có 
lề Minôx đã lần tìm được tói đây. Chàng bẻn bàn với 
những cô con gái của Côcalôx cho sửa chữa ngay 
những ống dẫn nước đến nhà tắm. Theo phong tục 
của người Hy Lạp xưa kia thì khi có khách quý đến 
Chơi người ta thường sai gia nhân đem nưỚc nóng đến 
rửa chân cho khách và mi khách đị tắm, sau đó mòi 
khách vào dự tiệc. Minôx vào buông tắm, YÀ,4Èogf6 org 
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ống dẫn nuóc xối xuống, tuôn chảy ra không phải là 
nước nóng mà là đầu sôi sùng sục. Minôx bị luộc chín. 
Đến dây kết thúc số phận tên vua Minôx tàn ác. Có 
người kể, không phải ĐÐeđan bàn định với những cô 
CON gái của Côcalôx mà chính đích thân nhà vua đã 
mật báo cho các con gái biết mưu đồ của mình để 
các cô thi hành. Đền đáp lại công ơn của Côcalôx 
chàng Đéđan tài giỏi đã xây dựng cho nhà vua nhiều 
lâu đài, đền, điện đẹp đề, tráng lệ, nguy nga. Nhưng 
chàng (theo một truyền thuyết) không ở lại đất Xixin. 
Chàng trỏ về Aten Hy Lạp để truyền đạy lại tài năng 
⁄à nghề nghiệp của mình cho con cháu. Những ngưöi 
thợ thủ công lành nghề, những nghệ sĩ tài năng ö 
Aten sau này đều thuộc dòng đối, huyết thống Dedan.. 
Họ mang một cái tên chung là : Đêđanliđ (Dédalides). 
Một truyền thuyết khác lại nói Đêđan sống ö Xixin 
cho đến cuối đời. Người ta còn kể, chính người anh 
hùng Hêraclex đã vớt được xác lar và làm lẻ an táng 
cho cậu. 

Còn Minôx sau khi chết, xuống âm phủ được thần 
Hadex giao cho công việc xét xử các linh hồn. Bên 
Minôx còn có hai ngưỜi giúp việc là Radamängtø, em 
Tuột của Mimôx và Ởacø, một đấng minh quân xưa 
kia trị vì ö đảo Egin. 

Huyền thoại về Minôx cho ta hai hình ảnh về vị 
vua này : một tên bạo chúa và một đấng minh quân. 
Về đấng minh quân, hoàn toàn CÓ cø sở để chúng ta 

hftps://tieulun.hopto.org 
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nhận định rằng. hình ảnh này thuộc về một nguồn 
huyện thoại cổ hơn. Người ta kể, thần Dót và Minôx 
thưởng gặp nhau trong một chiếc hang đá để trao đổi 
ý kiến về việc điều hành pháp luật trong đòi sống. 
Minôx còn đàm luận rộng rải với các vị thần, chịu 
khó lắng nghe mọi ý kiến để từ đó rút ra những lòi 
rần dạy quý báu cho công việc cai tr. Nguồn thần 
thoại Minôx tên bạo chúa, rõ ràng phản ánh thời kỳ 
giữa CTret và Aten hoặc Hy Lạp đã có những cuộc 
đụng độ. Hẳn rằng những xung đột chỉ có thể xẩy ra 
khi Cret đã là một nhà nuóc mạnh, khá phát triển 
đổi với trình độ văn minh ở vùng biển Êgiê. Ta thấy 
ö đây lưu đấu lại, đọng giữ lại nhiều dư âm về một 
thời oanh liệt của Crét. Nhà khảo cổ học người Anh 
Artö lvân (1) đã sử dụng cái tên Minôx để chỉ nền 
vấn mình mà ông phát hiện được đảo Crẹt, 

Tuy nhiên trong huyền thoại về Mimôx, một nhà 
lập pháp, một đấng minh quân, ta cũng thấy có một 
lớp ö vào một thời kỳ muộn hơn ghép vào. Đó là 
Minôx trỏ thành người xét xủ các linh hồn, nghĩa là 
một quan niệm tôn giáo về sự thưởng phạt ö thế giói 
bên kia vốn chỉ đến thế kỷ V tr.cn, mới xuất hiện 
trên đất Hy Lạp. 


—_—_— —_S _ __ 

(1) Arthur Evan (1851 - 1241) chia nền văn minh phát 
hiện ra ö đảo Cret đầu thế kỷ XX ra làm ba thời kỳ : 
Minôx cổ 3.000 - 2100 tr.c.n, Minôx giữa 2100 - 1580, 


H ^ he. ¬ - 5 ` 
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Huyễn thoại về Minôtor gắn liền với những tím 
ngưỡng tôiem và gọi cho ta nhó đến những tục giết 
ngưöi để hiến tế thần linh. Có nét øì gần gụi giữa 
Minôtor với vị thần Môloch (1) của người Ammônit 
(Phêniki) (2), chứng tỏ có một sự vận động, di chuyển 
của mô típ "con bò” từ Đông sang Tây. 

Như vậy huyện thoại về chiến công của người anh 
hùng Têdê, về tài năng sáng tạo của Đêđan là sản 
phẩm của một thời kỳ muộn hơn - thời kỳ chế độ 
phụ quyền - được kết hợp, nhào nặn vói một lóp 
huyên thoại cổ xưa hơn để hình thành một huyền 
thoại, truyền thuyết về người anh hùng 'Têdê vói những 
chiến công vĩ đại mỏ đầu cho việc xây dựng mở mang 
vùng đồng bằng Attích, tạo lập nên những thiết chế 
xã hội mới là tiền đề, là cø sở cho sự hình thành nhà 
nước Aten. 


(L) Moloch, vị thần thân người đầu hò, ăn thịt ngưöi. 
Trong lễ hiến tế người ta thui trẻ con để dâng Moloch. 

(2) Ammonitcs một tộc ngưỡi cổ thuộc nước Xiri ngày 
hay mang tên vị thần thủy tổ là Ammon, con trai của 
Loth. 
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LABIRANHTO (LABYRINTHE) 


L¿buano, tiếng Hy Lạp : (Laburinthos) - Vẽ 
nguồn gốc của tù này các nhà nghiên cứu có 

hai cách giải thích. Một là, 74bixzyh2 gốc từ Labras 
là cái rìu hai lưỡi, vật tướng trưng cho quyền lục thiêng 
liêng của các vị vua trên đảo Crét, Những cuộc khai 
quật khảo cổ học: đầu thế kỷ XX và tiếp đó đã phát 
hiện ra trước hết ö Knôxxỏx (Cnossos) và một số trung 
tâm khác trên đảo Crét những di tích của một nền 
văn minh cung điện huy hoàng. Trên những mảng 
tưởng cung điện còn sót lại, người ta thấy vẽ hoặc 
chạm nổi hình một chiếc rìu hai lưới, từ đó các nhà 
nghiên cứu giả định : 7 abữønUwø là cung điện của 
chiếc rìu hai lưỡi. Hai là kLabiranh(o là tên chiếc ngai 
Vàng của vị vua Ai Cập Paraông Ammêmo IIÏ (1). 
Nhà vua này ra lệnh cho triều đình xây dựng cho 
mình một cung điện và lấy tên chiếc ngai vàng của 
mình -Labiranhtd- đặt tên cho cái cung điện đó, một 


+. sa /* s ` LI 2= 41- 
([) Pharaon Amaénéme hoặc AE thun högfesfl 


: Sl 


công trình xây dụng hết súc công phu, phức tạp, tốn 
kém. 

“Theo những tài liệu của các tác giả cổ đại thì có 
tất cả bốn cái Labiranhjo. 

l- kLabiranltd ¿ đảo Crét, theo truyền thuyết do 
Dêđan xây dựng và nhà vua Minôx nhốt đứa con nửa 
người nửa bò Minnôtor của mình. Cung điện mà nhà 
khảo cổ học người Anh Áctơ lân phát hiện được ỏ 
Knôxxox một công trình kiến trúc khá tỉnh vị và phúc ˆ 
tạp. Trong cung điện có tới 800 phòng, phòng nào 
cũng được trang hoàng khá lộng lẫy, Người ta đã biết 
đưa nghệ thuật hội họa và điêu khắc vào để làm đẹp 
cuộc sống. Trong lâu đài có xưởng thợ, nhà ngục, mười 
tám kho ủ rượu, một hệ thống ống dẫn nước đến các 
phòng tắm. Đáng chú ý hơn nữa là đã có một sân 
khấu với 500 chỗ ngồi. Các nhà nghiên cứu gần như 
nhất trí cho rằng, cung điện Labiranhto trong truyền 
thuyết về Minôx - Mimôtor - Đêđan là cung điện này. 

2- Labiunud Òö Ai Cập, thuộc vùng Phaium 
(Fayoum), theo nhà sử học cổ đại Hêrôđốt(1) miêu 
tả có khoảng 3.000 phòng, do Pharaông Ammêmø II 
xây dựng vào quảng thế kỷ XIX tr.c.n, 


3- Labianltơ ö đảo Xamôy (2), xây dựng dưới triều 
vua. Pôlicratex vào quãng thế kỷ VỊ tren. 


(1) Hérodote, nhà sử học Hy Lạp (484 - 425 t.c.n, 
(2) Samos, một hòn đảo trong quần đảo Sporade gần đô 
thành Ephèsc, vùng ven biển Nam Tiểu Ả 
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4- Labừanhtg ở Ý xây dụng dưới triều vua 
POrxenna(porsenna) người Êtoruyxdcd, ở vùng 
Kiudi(Chiusi). Đây là một kiểu nhà mồ, Cần nói thêm 
có những kiến giải ch rằng nguồn gốc xa xưa của 
Labiranhto là mót nhà mồ lón ỏ dưới đất và nằm 
trong một hang đá hoặc đào khoét một nưọn núi 
thành hang rồi xây nhà mồ ỏ dưới đất. Kiểu nhà mồ 
này là của những nhân vật VƯƠng giả, xây cất công 
phu và phức tạp, ra đồi đầu tiên ở Ai Cập. sau này 
Labiranhtø không còn chức năng là nhà mồ nữa. Người 
ta xây dựng những cung điện, những Labiranhtd, nhưng 
vẫn giữa lại phong cách cũ : một cung điện có nhiều 
phòng, nhiều hàng lang, đường đi ở trong cung điện 
phức tạp. Ngày nay 7 abữanlro trỏ thành đanh từ 
chung chỉ những công trình kiến trúc phức tạp, cầu 
kỳ, rắc rối mà chúng ta thường quen gỌI là Ä/êcung. 
Mỏ rộng nghĩa nó chỉ một tình trạng rắc rối, phúc 
tạp hoặc một tỉnh trạng bế tắc không lối thoát [1y 
Chúng ta còn dùng từ "bát trận đô” để diễn tả ý nghĩa 
tưƠng ứng với Labiranhto. 

Mì Ðêeđan là IEưỜI đã xây dựng nên cung điện 
Labiranhto nên Đêdđan cũng trỏ thành đanh từ chung 
vỎi ý nghĩa : 

1) Dồng nghĩa với Labiranhto. 

2) Người thọ giỏi, người khéo tay. 

(1) Tình trạng rối ren không lối thoát 
Enehsvetrcnientla byricthique, đường ngoắt ngoéo, khuất 
khúc : Labyrinthiforme. Trong y học, Labyrinthe còn chỉ 
hốc trong tai và bệnh viêm trong# hốc tại gọi! là 
lahyrigthitoe. Tiếng Ngu : mâu thuận không lối thoát : 
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NHỮNG CHIẾN CÔNG Vĩ ĐẠI 
CUA NGƯỎI ANH HÙNG TÊDÊ 
(THESÉE) 


'Jea là một trong những vị anh hùng lón nhất 
vĩ đại nhất của người Hy Lạp ò vùng đồng bằng 
Attich. Những người Aten coi Tedê như một nhân vật 
lịch sử. Têđê đã tham dụ vào nhiều cuộc chỉnh phạt, 
lập được nhiều chiến công hiển hách, trải qua nhiều 
thủ thách lón lao, vì lẻ đó mà xưa kia ở Aten luu 
truyền một câu tục ngũ : ˆ... Chẳng có gì mà lại không 
có Têdđê..."(1), : 

Lâo vương Egiê là con trai cửa Păngđiông (Pandion), 
chấu của Kêcrộp - vị vua đầu tiên của đô thành Aten 
đã phân xử vụ tranh giành quyền bảo hộ Aten giữa 
nữ thần Atêna và thần Pôdêiđông - nối nghiệp vua 
cha cai trị đô thành Aten. Cuộc đời của ông thật là 
vẻ vang. Cha ông lúc còn cầm quyền đã bị những tên 


() Rien sans Théséc, https://tieulun.hopto.org 
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nghịch tặc đoạt mất ngôi báu, phải đưa ông, lúc đó 
còn nhỏ, chạy trốn sang cư ngụ ỏ nơi đất khách quê 
ngưõi. Trưởng thành nhờ anh em giúp đõ, ông đem 
quân về trả được mối thù xưa, khôi phục lại quyền 
thế. Ông đã cầm quyền trên đất Aten khá lâu mà 
ngai vàng vẫn vững, đức độ vẫn bền, lòng dân vẫn 
suy tôn tín nhiệm. Cuộc đòi như thế tưởng chẳng có 
điều chỉ phải buồn phiền ân hận. Ấy thế mà lão VƯƠng 
Egiê ngày đêm vẫn vương vấn trong lòng một nói 
buồn, một nổi ân hận lón. Đó là ông vẫn hiếm hoi, 
chưa sinh được một mụn con nào để ký thác niềm hy 
vọng kế thừa sự nghiệp. Ông đã trải qưa hai đời vọ 
mà vẫn không có lấy được một mụn con. 

Không nhẽ chịu kéo dài mãi cái cảnh sống cô quạnh 
buồn phiền, Egiê đem lễ vật đến đền thờ thần 
Apônlông ö ĐÐenpho để cầu xin' một lời chỉ dẫn. Cô 
đồng Piti, người được thay mặt vị thần Ảnh sáng tiếp 
Xúc với người trần tục, phán truyên lời thần. Nhưng 
löi phán truyền thật mập mò, bí ẩn đến nối lão VưƠng 
Êgiê không sao hiểu được ý nghĩa. Nhà vua bèn quyết 
định sang đô thành Tơraden (Trézéne) để nhò Pitte 
(Pithée), vị vua ở đây, nổi tiếng là một người học vấn 
uyên thâm, có tài tiên đoán, tưởng giải hộ. Nghe Êgiê 
tưởng thuật Pittê đoán biết được rằng, Egiê sẽ sinh 
hạ được một đứa Con tra! và chính đứa con này, sau 
này sẽ là người anh hùng kiệt xuất của đất Attich, của 


đô thành Aten. Biết thế, Pitte nảy ra ý định phải giành 
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cho đô thành Torêden của mình cái vinh quang là 
quÊ hương của người anh hùng. Nhà vua bèn gả con 
gấI của mình cho Êgiẻ, Cuộc hôn nhân ngẫu hứng 
không hẹn mà nên này giữa Egiê và Êthra (Ethra) 
đã sinh ra Teđê. Song người xưa cho biết, Têdê thật 
Tả không phải là con của Egiê mà là con của thần 
Pôdeiđông. Thần Pôdêiđông đã bằng những phép lạ 
của mninh, ái ân với Êthra. Mà CÓ lẽ phải như thế mới 
đúng. Vì một người anh hùng kiệt xuất như Têdê 
không thể là con của người trần tục phải có ít nhiều 
huyết thống của thần thánh thì mói được thần thánh 
thương yêu, chăm nồm, giúp đÕ, bạn cho nhiều đặc 
ân, đặc quyền, đặc lợi, gặp khi nguy nan, gian khổ 
thân mới xót giỌt máu còa mình mà Chạy đông chạy 
tây nhỏ vị thần này thần khác giúp đõ, Perxe, Hlêraclex, 
Điôniđôx... rõ ràng đều từ giọt máu thiêng liêng của 
thân mà nên anh hùng. 

Nhưng Rưiê không ỏ lại đô thành Torêden. Nhà 
vua phải về Aten để lo CÔng việc triều chính. Sau khi 
nghe Pitê tường giải lồi sấm truyền và kết bạn cùng 
Êthra, với hy vỌNg nàng sẽ sinh cho mình một đứa 
COn trai, một đứa con ứng nghiệm với lời phán truyền 
của thần thánh, Egiê đặn lại nàng Êthra : 

- Nếu nàng sinh một đứa con trai, nàng hãy nuôi 
nó lón khôn. Ta chị cầu xin nàng có một điều đó. 
Đến khi nó trưởng thành nàng hãy dẫn nó ra tảng đá 
lón dưới chân núi Torêden, bảo IWtpshfeưdithebtodúg 
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lên. Ö dưới đó ta để một thanh Bướm và một đôi 
đép. Đó là kỷ vật của ta. là những dấu hiệu thiêng 
liêng để cha con ta nhận ra nhau. Con ta SẺ mang 
theo những kỷ vật đó bên người, tìm đến đó thành 
Aten để nhận ra ngưÒI sinh ra nó. 

Têdê ra đời và lón lên trên quê ngoại. Tuổi thọ 
ấu của chú bé Têdẻ chỉ biết có mẹ và Ông ngoại. Ông 
ngoại của chú vốn là bậc hiền minh trí giả cho nên 
rất quan tâm đến chuyện dạy đố đứa cháu mà ông 
tin rằng như lời sấm truyền, sau này sẽ trò thành một 
vị anh hùng danh tiếng lây lừng. Rất nhiều thầy được 
mời đến để truyền đạy cho Têdê đủ Tội môn võ nghệ 
cũng như nhiều môn khác, Trong số những người thầy 
nổi tiếng, tài cao học rộng ta phải kể đến Xăngtor 
Khirông. Ngay từ khi còn nhỏ Têdê đã bọc lộ ra khẩu 
khí của một con ngƯỜi khác thưởng. Có một lần 
Hêraclex, trong một cuộc hành trình VI SỰ nghiệp của 
mình, đừng chân nghỉ lại ö cũng điện của Pitte. Bước 
vào nhà, Hêraclex cởi tấm dO khoác bằng da con sự 
_ từ Ñêmề ra và bỏ chiếc mũ đầu sư tử xuống nền nhà, 
Trông thấy bộ áo và chiếc mũ sư tử, đám gia nhân 
của Phtê hoảng hồn, bỏ Chạy sạch cả. Chẳng một tên 
nào dám đến gần. Thế nhưng chú thiếu niên Têde 
chằng hề tỏ vẻ SƠ hải. Chú đứng lại và rút luôn thanh 
&ươm đeo bên mình ra như sẵn sàng chấp nhận Cuộc 
tlao tranh. Khá khen thay tuổi nhỏ mà chí lón, Ông 
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ngoại của chú càng tin rằng chú có thiên tướng, ắt 
hẳn mai sau lớn lên sẽ lập được nghiệp lón. 

Khí Tedê tưổi tròn mười bảy thì chàng đã sức vóc 
hún người. Kể về hình đáng thì chàng đẹp høn hẳn 
những bạn cùng lứa tuổi. Thân hình cao lón, cường 
trắng nhưng cân đối. Khuôn mặt xinh xắn, cương 
nghị. Còn kể về sức lực thì ð cái tuổi "mười bảy bẻ 
gây sung trâu” của chàng thì chua từng có một đối 
thủ nào bẻ gảy được chàng trong các cuộc thi đấu 
võ nghệ. 

Têdê đã trưởng thành. Tuân theo lồi chồng dặn, 
một bữa kia Êthra sắm sửa hành lý cho con lên đường 
di tìm cha. Chàng thanh niên Têdê lúc này đã đủ sức 
nâng bổng tảng đá to ö chân núi Torêden đặt sang 
một bên để lấy đôi dép xỏ vào chân và lấy thanh 
gươm đeo vào bên sườn. Chàng lên đường đi Aten. 
Ông ngoại chàng và người mẹ kính yêu của chàng 
muốn chàng đi Aten bằng đường thủy, như vậy vừa 
nhanh vừa tránh được rất nhiều gian khổ và nguy 
hiểm. Mặc dù hai nñgưÖi ra súc thuyết phục chàng, 
bày tỏ li hơn lẽ thiệt nhưng chàng vẫn không tuân 
theo. Chàng cho rằng là trang nam nhí mà lại chọn 
con đường đễ dãi, không đám đương đầu vói những 
thủ thách, nguy hiểm là không xứng đáng, nhất là đối 
với chàng, dấn thân vào cuộc hành trình này là mỏ 
đầu cho sự nghiệp là phải chấp nhận những thủ thách 
để giành lấy chiến Công. https://tieulun.hopto.org 
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Chiến công của Têdê trên đường túi Aten - Hành 
trình của Têdê thật là gian khổ. Từ đô thành Toreden 
đi ngược lên phía Bắc đâu có phải chỉ dăm ngày đường 
là tới được Aten. Chăng đường đầu chàng phải hoàn 
thành là tói được đô thành Êpidor( 1) trong vùng đồng 
bằng Argôlid. Đi rông rã không biết bao ngày, bữa 
kía Tẻdê đặt chân đến địa phân Epidor. Bồng đâu 
một tên khổng lồ chân thọt chạy ra cản đường chàng. 
Tay hắn cầm một chiếc côn sắt nặng dẻ đến ngàn 
cân. Chiệc côn này vừa là vũ khí của hắn vừa là chiếc 
nạng để hắn di lại cho đõ khó khăn. Hắn xưng danh 
tà Pêriphetex (2) con của vị thần Thơ Rèn chân thọt 
Hêphaixtôx và nàng Ăngticlê (Anticiée). Hắn đòi Tede 
phải nộp mạng vì đây là lãnh địa của hẳn, xưa nay 
không một ai xâm phạm vào mà lại đi thoát được. 
Chiếc côn sắt của hắn chưa chịu đói máu người bữa 
nào. Nghe những lồi nói ngang ngược, Têdê tức khí 
tuốt ngay gướm. Cuộc giao tranh diễn ra quả là đáng 
Sợ. Tên khổng lô tuy to lón nhưng chân lại thọt cho 
nên xoay chuyển không để dàng. Gặp một đối thủ võ 
nghệ cao cường và lại thông minh như Têdê nên chỉ 
sau vài đòn hắn đã thấy chòn chờn. Chàng trai thông 
minh 'con của thần Pôdêiđông vĩ đại, nhanh chóng tìm 
ra được nhược điểm của đối thủ. Và chàng đã kết 


(Í) Fpidaure, một đô thành ö bồ biển phía đông vùng 

đồng bằng Argolide trên bán đảo Péloponèao. 
(2) Péripétes, còn có tên là Korinelt nghĩa là "người 
thê GIẦY https://tieulun.hopto.org 
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thúc số phận gã khổng Ïồ một cách nhanh chóng, tước 
luôn cây côn sắt cửa hắn, 

Muốn đi tói Aten, Têdê phải đi qua đô thành 
lxtmôx năm trên eo đất Côranhto. Đây là một giải 
đất rất hẹp hai bén là biển nối liền miền Bắc Hy Lạp 
với miền Nam. Đô thị Côranhtỏ nằm trấn ngay đầu 
eo đất, 

Têđê vừa đặt chân tói Ixtmôx thì BẠP ngay chuyện 
chẳng lành. Chàng đang đi trong một rùng thông, đưa 
ruất ngó nhìn đây đó để ý tìm ngôi đền thò thần 
Pôdêiđông thì bổng đâu một tên cướp nhảy xổ ra 
chặn đường toan trấn lột. Tên hắn là Xinix (Sinis), 
một đạo tặc khét tiếng gian ác. Khách bộ hành nào 
đi qua vùng này đều bị hắn sau khi cướp. lột sạch rồi 
giết chết rất thê thảm. Cậy có sức khỏe hơn người, 
hắn bắt nan nhân trói căng ra giữa hai ngọn thông, 
treo lö lửng kẻ xấu số như thế. Đùng một cái, hắn vít 
hai ngọn thông xuống khiến cho hai cây thông cong 
đi giống như khi tả níu một cành táo hay một cành 
ổi xuống để hái quả, Khi hái đã chán ta buông tay 
ra thì cành cây bật mạnh làm quả rơi rụng. Cũng thế 
Xinx níu vít hai ngọn thông xuống rồi buông tay ra 

- khiến cho hai ngọn thông bật mạnh giằng xé tan Xương 
nát thịt người bị treo. 

Nhưng với Têđê, có lẽ nào chàng lại chịu để cho 
lên cướp đường khát máu này hoành hành như vậy. 
Chàng quát lón : "Hỏi Xinix ! Tên đạo tặc không biết 
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kinh sọ thần linh và luật pháp của Dót ban truyền ! 
Bay đã đến ngày phải đền tôi ! Ngưỡi con trai của 
thân Pôdêiđông vĩ đại, Têdê này, không trừng trị được 
mày quyết không ló mặt đến Aten !..". Chàng nhảy 
xổ vào tên cướp dùng đôi tay gân guốc, rắn rỏi của 
mình giao đấu vói hắn, quyết bắt sống hắn. Với những 
miếng võ siêu việt, Iêdê phút chốc đã quật ngã và 
khóa chặt tên cướp dưới đất rồi lấy dây trói hắn lạt. 
Bây giỏ thì cho hắn hưởng cái hình phạt mà hắn đã 
bày ra để giết hại lương dân. Nhồ chiến công này của 
Têdê mà con đường qua lại giữa eo đất được thông 
suốt, nếu không thì muốn tránh Xinix người ta chỉ 
còn cách vượt biển để đi ngược hoặc về xuôi. Để ghi 
nhó chiến công của mình và để hiến dâng cho người 
cha vĩ đại của mình là vị thần Pôđêiđông lay chuyển 
mặt đất, Têdê bèn chế định ra Hội Iximico(1), Hội 
mỏ hai năm một lần vào mùa hè ở lxtmôx, trong khu 
rùng thông gân Côranhtơ nơi có đền thö thần 
Pôdẻiđông Ixtmicơ. Hội btmicoø không to và trọng thể, 
chặt chẽ bằng Hội Panatênê, hội Ôlanhpich hay hội 
Diônidôx, hội Pitich. 

Người xưa còn kể, sau khi thanh trừ được tên cướp 
Xinx, Têdê lấy con gái hắn là Pêrgunê (Périgonné) 
sinh được một người con trai đặt tên là Mêlanippôx 
(Mélanippo8). 

Tiếp tục cuộc hành trình đến Aten, Têdê đi tói 


1) J]eux Isthmlpues tiếng Nga : Istmilsklic Igry. 
HIIPE:/HSUIMI-DGPEO OTU 


đâu hể gặp khó khăn ngang trái là chàng san bằng, 
Chàng giết chết tên cướp Xikiron (Skirông) hoành 
hành ỏ vùng Mêgarit. Có người nói tên này là con 
trai của Pêlôp, có người bảo y chính là con yêu của 
thần Pôdêiđông. Xkirông xung hùng xưng bá ö một 
quãng đường cực kỳ hiểm trỏ, cheo leo. Đó là một 
quảng dường dài chạy qua hết sườn núi này đến sườn 
núi khác, một bên là vách đá dụng đứng, sóng biển 
gầm thét dưới chân, còn một bên là núi cao, dốc hiểm 
rừng cây rậm rạp. Xkirông có thói qU€n ngang ngược 
chạn đường khách bộ hành bóc lột của cải rồi bắt 
Đưng nước rửa chân cho y. Khi nạn nhân rửa chân 
cho y xong. kéo lùi chậu nước ra toan đứng dậy thì 
y có cẳng đạp mạnh vào người đó cho lộn nhào xuống 
biển. Những mỏm đá nhô ra thụt vào nhọn sắc ö vách 
đã xé tan xác nạn nhân. Một con rùa khổng lồ dưới 
biến chỉ chờ cho người ngả xuống là đến hưởng một 
Bữa ăn ngon lành, Biết thói cưỡng bạo của phường 
lục lâm, Têedê vò tuân theo mỌI điều XKIrông sai bảo. 
Khí Têdê rửa chân cho y xong, vừa kéo lùi cái chậu 
f8 toan đúng dậy thì y co cảng đạp. Tédê đã đề phòng 
trước. Chàng khẽ né người tránh đồng thời đưa tay 
ra tóm lấy chân y giật mạnh một cái. Thế là Xkirông 
phải đền tội ác của hắn. Con rùa khổng lồ được hưởng 
bữa thịt người cuối cùng và chắc chắn nó không thể 
ngỏ được là nó đã ăn thịt cái người mà xưa Tay nó 
từng chịu ơn, 
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Đi chưa tói Elodix thì chàng lại phải giao đấu với 
Kerkiông (Cercyon) một tên khổng lồ hung bạo. Cũng 
giống như tên khổng lồ Ảng†tê, tên này thưởng đón 
đường, chặn lối, thách thức khách bộ hành buộc phải 
giao đấu với hắn. Chẳng ai tháng được hắn cả cho 
nên hán càng ÿ thế.làm càn. Têdêẽ không hề run sọ. 
Chàng chấp nhận cuộc giao tranh và đã dùng dôi 
cánh tay cứng rắn như cây sồi của mình bóp chết 
Kerkiông, tên khổng lồ bá quyên ở đất Êlodix. Sau 
đó Têdê giải thoát cho con gái hắn là Alôpẽ (Alopé). 
Vì sao Alôpê lại bị cha giam giữ? Nguyên do là thần 
Pôdêiđông. Chẳng hiểu bằng những phép lạ gì thần 
đã làm cho nàng Alôpê yêu mình say đấm. Mối tình 
vụng trộm này để lại cho Alôpê một người con. SỐ 
bị cha trừng phạt, Alôpê đem đứa bé sơ sinh bỏ vào 
rừng. Một con ngựa cái dùng sữa của mình nuôi đúa 
bé và sau đó những người chăn chiên đón được. Tin 
đôn bay đến tai Kerkiông. Nhà vưa truy tìm ra sự 
thật nổi giận, bắt con gái giam xuống hâm sâu, toan 
chôn sống. Têdê giải thoát cho Alôpê và trao lại quyền 
cai quản đất Elơdix cho Hippôtôôx (Hippothoos), con 
trai của Pôdêiđông và Alôpê. Có nguồn khác kể, không 
phải Têdê giải thoát cho Alôpê mà thần Pôdêiđông 
đã biến nàng thành một con suối. Lại có người nói 
Hippôtôôx là con trai của Kerkiông. 

Chiến công cuối cùng của Têdê trên đường tói Aten 
là thanh trừ tên cướp đường Prôcuyxtở (Procuste hoặc 
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Procruste ), Cuộc đụng độ XÂY ra ð gần thung lũng 
Kêphix thuộc vững đồng bằng Attch, khi Tedê rời 
khỏi lãnh địa Êlodix. Đây cũng là một tên đạo tặc có 


tên khác nữa là [amaftex (Damates) và Pôlipêmông 
(Polypémon), Nhưng người tạ QUEN gọi hắn bằng cái 
tên Prôcuyxtơ có nghĩa là : "Kẻ kéo Căng người ra"(]), 


Gọi hắn như thế là vì hắn có một cách hành hạ những 


nhân nằm trên một cái giường, chiếc 8lưng chuyên 
dùng để hành tôi con người như giá treo cổ, giàn lửa 


vừa khít tường thị Prôcuyxtd buộc đây vào hai chân 
và đầu kéo cảng ra cho vừa. Còn nếu ftgưỏi dài hơn 
giường thì Prôcuyxtg lại chặt chân hoặc chặt đầu đị 
cho vừa. Thật là kinh khủng, 

Têdê quyết trừng trị tên QUÝ sống này. Chàng dùng 
VÕ thuật để bát sống hắn, Prôcuyxtd người fUY †O 
nhưng chỉ là to xác. Hắn không thể nào địch nổi 
những miếng võ điêu luyện hiểm hóc của Têdê. Cuối 
cùng hắn bị quật ngã và không còn sức để tượng dậy 
đánh trả. Têdê trói hán lại và đưa hắn nằm lên chiếc 
giường tội ác của hắn, Hẳn rằng chẳng cần phải nói, 
chúng ta cũng biết được chiếc giường là quá ngắn đối 


(1) "Celui qul Ctre”, tiếng Nga : Vytjagivatel, 
s https://tieulun.hopto.org 


với thân hình Prôcuyxtơ. Và Tede phải dùng gướm 
để "sửa lại" cho Prôcuyxt0 vừa với giường. Ngày nay 
trong văn học thế giÓi có thành ngữ : Chiớc Buường 
Của Prôctgxt2 ( l) để chỉ một chuẩn mẫu, một tiêu 
chuẩn hoặc nguyên lý, nguyên tắc cúng nhắc không 
thực tế không khoa học, chủ quan kiên CƯỞNg. máy 
móc nhưng lại coi nó như khuôn vàng thước ngọc để 
áp đặt đối với mọi hiện tướng, buộc mọi hiện tượng 
phải nhất nhất đánh giá. đo lưỡng theo khuôn vàng 
thước ngọc đó, quy chiếu về khuôn vàng thước ngọc 
đó. Nếu như có gì sai biệt thì cố gò ép, bÓP nặn, cưa 
cất, uốn éo cho đúng “duýt" với khuôn mẫu, tướng tụ 
như câu "#2 chân cho viờu giãy", 

Bây giò Têđê chỉ còn mới việc là đi thẳng tói Aten, 
Nhưng chàng không muốn tói đô thành vinh quang 
này khi trái từm chàng chưa thật thanh thản vì đù sao 
chàng cũng là kẻ phạm tội giết người mặc dù giết 
những kẻ tàn bạo. C hàng cầu xin những người Phitalid 
làm lễ rửa tội cho chàng. Những người Phitaliđ đả 
làm một lễ hiến tế với những nghỉ thúc đặc biệt trước 
bàn thò thần Dót - Milikhi (2). tẩy sạch bàn tay nhuộm 
máu của Têdê. Và Tede len đường với niềm tự hào 
về những chiến công đâu tiên của mình. 


(1) Le lit de Proeuste, tiếng Nga : Prokruslogo lozhe. 
(2) Zeuš - Méléchic, tiếng Hy Lạp : Dót - Nhân hậu, 
Con cháu những người Phitaliđ sau này thiết lập nên 
nghĩ thức tôn giáo thò cúng nữ thần Đêmêter, một nghi 
lễ làm cö sẻ cho những mystères đ'Eleusis, 
là 24002 227, 


~ 


Têdê d Aten - Têdé đi vào đô thành Aten. Lòng 
chàng vỏ cùng hồi hộp khí nghĩ đến lúc Đập ngưỒi 
cha yêu quý mà Chàng chưa từng biết mặt. Khi đi 
ngang qua ngôi đền thỏ thần Apenlông dang xây dựng. 
những người thọ xây trông thây chàng. trong bộ áo 
đài. và nhất là khi họ thấy khuôn mặt xinh xắn cùa 
chàng, họ tường nhằm chàng là một thiếu nữ, Lập tức 
nổi lên những tiếng cười trêu chọc và những lời diễu 
cót, chế nhạo : 


- Ôi này. anh em ơi ! Hãy dừng tay lại một tí mà 
nuắm cô kỉa cái đã ! Người đẹp ò đâu mà lại đem 
áo đài đến đây quét đường cho chúng ta thể kía ! 
Thói này cô em xinh đẹp ơi ! Hãy kéo cái áo cao cao 
lên có phải hay không nào ! Có làm được không hay 
để chúng anh giúp hộ một tay? 

Nghe những lời bông đùa chế nhạo, Têdẻ rất bực. 
Chàng liền chạy ngày đến chổ một chiếc xe bò, đang 
chất đầy đồ đạc. Chàng tháo ách cho còn hò. tiếp đó 
chàng dùng sức củ bổng chiếc xe lên rồi đụng dưa 
trên tay lấy đà và đột nhiên quảng mạnh một cái. 
Chiếc xe bay vèo qua đầu những người thọ xây khiển 
họ hoảng hồn khiếp vía. Lúc này họ mới nhận ra là 
họ đã nhầm lăn. Cái cô thiếu nữ đáng yêu mà họ vừa 
trêu chọc thực ra là một trang thanh niên tuấn tú, 
Ho tưởng rằng họ sẻ phải nếm đòn trừng phạt. Nhưng 
không. Têdê không hề thù vặt, 


Tỏi cung điện lão VƯƠN Eựiẻ. Tedê không xưng 
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danh và lai lịch để xin vào yết kiến vua chị. Chàng 
già võ là người nước ngoài vì nhỏ độ đường xin vào 
gập lão vướng Êgiê để cầu xin sự giúp đõ, che chỏ, 
Lão vướng cho phép Tedê vào. Theo phong tục truyền 
thông người Hy Lạp, không aí hỏi lai lịch, tên tuổi 
người khách. trước khi rửa chân cho người đó và mồi 
người đó vào dự tiệc. 

Nói về cuộc sống của lão vương Egiê sau khí từ 
giả đô thành Torẻden. Nhà vua trỏ về Aten và ít lâu 
sau kết đuyên với một người phụ nữ nổi tiếng là giỏi 
pháp thuật. tên là Medê. Quê hương Mêdê ò xứ 
Cônkhid, Tiểu Á. đã có một dồi chồng người Hy Lạp 
tên là Giađông. Nàng đã theo chồng về sinh cø lập 
nghiệp ở Côranhto. (Nhưng chồng nàng phụ bạc. ruồng 
bỏ nàng để lấy Giôke, công chúa con vua Créông. 
Ghen giận. căm túc chồng, Mêđê dùng pháp thuật 
giết chết công chúa và nhà vua, sau đó giết luôn hai 
đứa con trai của mình để trả thù chồng. Để tránh bị 
trung phạt vì tội giết một lúc bốn mạng người trong 
đỏ có nhà vua, Mêđê xin Sang 1rú ngụ ö Aten và kết 
duyên với lão vương Êgiê. 

Thấy có khách lạ đến cầu xin lão vương Egiê giúp 
đỏ. Mêđê đem lòng nghị ngỏ. Nàng đoán có thể là 
đứa con trai của Egiê từ Torêden đến và nếu đúng 
thật như vậy, thì đứa con trai cửa nàng, Medo (Mède) 
sẽ không được thừa kế ngai vàng. Mêđê nghĩ cách 
ám hại người anh hùng Têdê. Nàng dựng chuyện bôi 
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nhọ Tẻdê. ni non thuyết phục Êwiê răng, đây chẳng 
phải là người khách bộ hành nhõ độ đường, mà là 
một tên do thám. Tên nay sẽ đò xét tình hình rồi về 
tường trình với vua của nước nó để cất quân, dấy bính 
sang đánh chiếm đô thành Aten, Vua Egiê từ khi lấy 
Mêđê làm vợ xem ra chẳng còn đủ minh mẫn để 
phân rõ thực hư. Trước kia nhà vua đã bị mê hoặc 
bởi những lời hứa ngon hứa ngọt của Međê như Sẽ 
dùng pháp thuật làm cho nhà vua trẻ lại Và v.v. vị 
thế từ đó trỏ đi Međê nói Cái gi nhà vua cũng nghe 
theo thì bây giỏ nhà vua cũng không thể cưỡng lại 
Mêđê được điều 8ì. Thấy Egiê có vẻ đã xiêu lòng tin 
theo điều mình bị! đặt Mêđê bèn tiến thêm một 
bước nữa. Nàng nói cho nhà vua ý đồ ám hại tên do 
thám đó ; đầu độc trong bữa tiệc, 

Vào bữa tiệc, theo mưu kế của Medeẻ, HỘC cốc 
fưỢu độc cực mạnh được đặt trước mặt Têdê bên 
những món ăn thịnh soạn. May thay, không rõ bị 
vướng víu thế nào Têde bèn cởi bỏ thanh gưỡm đeu 
bên sườn ra treo lên tường. Cũng có thể vì phong tục 
không cho phép khách dự tiệc mang vũ khí bên người, 
Lão vương Egiê trông thấy thanh mướm. Nhà vụa nhận 
fa ngay đó là thanh gướm mà mình đã cất giấu dưới. 
tảng đá ở chân nứi Têroden. Nhà vua cứi xuống nhìn 
chân người khách lạ. Thôi đúng rồi, không còn nghị 
ngÖ gì nữa. đôi đép trong chân người khách trai trẻ 


này chính là đôi đép của nhà KMls.käoiiWtftdogrdSuie 
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vội cầm ngay lấy cốc rượu đóc hất đi và cất tiếng : 

- Hỗi người khách lạ trai trẻ 1 XIm người đừng 
giận ! Trước khi bước vào buổi tiệc Chào mừng ngày 
hôm nay, ta xín người hãy nói cho ta rõ vì sao Tgưỡi 
sắm được thanh gướmn quy báu đến thể kía. Thân 
Hêphaixtôx đã rèn cho người để lập những chiến công 
vang dội tròi xanh hay do người đã giết chết một tên 
tướng cướp hoặc đánh bại một dũng sĩ nào mà đoạt 
dược” Xin ngồi hãy kể cho ta nghe rõ đầu đuôi câu 
chuyện rồi ta xin rót dây một cốc rượu khác thật ngon 
để đền bù cốc rướu mà ta vừa đổ đi vì nhiêm bẩn, 

Chẳng cần thuật lại lồi kể cùa Têdê chúng tì cũng 
biết thế là hai cha con nhận ra nhau. Còn Mêdê lúc 
này lộ mặt điên ác, tan tà. Lão vương Egiê tha cho 
tội chết, song ra lệnh tống cổ hai mẹ con ra khỏi 
Aten. Nhà vua còn long trọng loan truyền cho muôn 
dân biết, người con trai vịnh quang của nhà vua đã 
từ Torêden tói để kế nghiệp, đúng như lời sấm truyền 
thiêng liêng ð Ðenphd ban bố năm nào. Những chiến 
công của Têdê trong cuộc hành trình tư Torẻden tói 
Aten cũng được kể lạt cho chúng dân được biết. Mọi 
người đều hoan hỉ và tự hào vì đã có một bậc anh 
hùng xúng đáng với đô thành Aten vinh quanh nắm 
quyên dắt đìu trăm họ. 

Nhưng tin người con trai của Egiê từ Toreden tới 
Aten khiến nhà vua Panlax. anh em ruột với Êgiê 
không vui. Không vui vì lẽ Panlax vốn HuUÔI mộng san 
khí Egiê qua đồi do không có con trai kế nghiệp thế 


Bội on TU - 


tất đỏ thành Aten sẽ về tAY các con mình. Bây giò 
Têdê đã là người chính thức, hợp pháp thay thế lão 
vương Egiê. Vậy muốn thục hiện được giác mộng ấy 
chỉ có mối cách là giết chết Tẻdẻ. Panlax bèn cử 50 
"gƯỒI con trai của: mình thưởng gọi là Pănglăngtid 
(Paniantides) sang đánh chiếm Aten. Biết rõ Tede 
không phải là người thưởng. Phanlax mưu dùng phục 
bình. Một bộ phận Pänglãngtiđ tiến công, chọc thủng 
tường thành, còn một bộ phận mai phục, lọi dụng lúc 
trong thành rối loạn. đột nhập vào thẳng cùng điện 
bắt sống lão vường Êgiê hoặc Tede, Nhưng một sứ 
thần của những Pănglãngtiđ tên là Lêôx (Léos) biết 
được điều có mật này. Ảnh ta, Lêôx, bèn đến ngay 
nơi Ó của Têdẽ, tiết lộ cho ngưöi anh hùng biết. Tede 
bèn lập tức tiến công. Chàng ra lệnh cho toàn thể 
binh sĩ bằng bất cứ giá nào cũng phải tiêu diệt bằng 
được lũ quân mai phục. Cuộc chiến đấu vì thế Xảy ra 
khá ác liệt. Những Păằnglãngtiđ không còn một kế sách 
nào hón là phải chiến đấu đến cùng. mặc dù rất dũng 
cảm, thậm chí đến liều lính, nhưng cũng không sao 
thoát khỏi bị tiêu điệt. Bọn quân lãnh nhiệm vụ chọc 
thủng tường thành thấy lũ mai phục bị đánh phủ đầu 
nên rất hoang mang. Cuối cùng chúng bảo nhau rút 
chạy lo bảo toàn lấy tính mạng là hơn hết. 

Ngai vàng như thế hết họa sau lưng đe dọa. Tedê 
quyết định thử súc tròng một trận giao tranh nữa, 
Chàng lên đường đi Maratông. Như chúng ta đã biết, 
người anh hùng Hêraclex tuân tH8@Ð3dtultinheB‡p,prg 
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đã lặn lội sang tận đảo Cret bắt sống và thuần phục 
một con bò rừng hung dữ. Chàng dâng còn bò cho 
Ôrixte, nhưng Ôrixtẻ ii đem thả con bỏ ra. Và từ đó 
con Bò sống ở vùng Miaratông trên đồng bằng Attich 
phá hoại hoa màu, đông ruộng. Tedẻ với đói tuy trân. 
cũng như Hêraclex xưa kia. nắm chặt lấy sừng con vật 
ghìim giữ nó lại. Cứ thế NHƯỜIi và vật tranh chấp nh:uu, 
con Đồ thì muốn húc băng người đang cản trỏ mình, 


còn Tedẽ thì muốn bắt con vật phải chịu sự thống trị 


Của con người. Cuối cùng người thắng, Têdê dất bò 
vẻ Aten lam lễ hiến tế cho thần Aponlông. 

Sau chiến công này Tếdê lên d ưÖng sang Cret trừng 
tr] con quá! vật Minotor như đã kể trên. 

Têdê chống lại cuộc tiến công của nhứng nữ chiến 
Sĩ Ámadôn. Nhu trên đã kể. trong cuộc hành trình 
của Hêraclex 3ang Vưðng quốc của những nữ chiến sĩ 
Amadôn. để đoạt chiếc thất lưng của nữ hoàng 
Hippôlit. Tédê đã tham dự và có công lón. Chàng 
được Hẻraclex thưởng cho nàng Ảngtiỏp, mọt nữ binh 
Amadôn, tùy tướng của nữ hoàng Hippolit. Ấngtiôp 
trở thành vọ của Tedé, Hai người sống với nhau ở đô 
thành Aten. cai trị thần dân của mình băng đức độ 
nhân nghĩa và chí khí anh hùng. Nhưng bữa kia bỗng 
đâu đất bằng nồi sóng. Những nữ chiến sĩ Amadôn 
cho rằng vị nữ tưởng kiệt xuất của họ là Ảngtiôp vẫn 
đang bị Tẻdê cầm tù, Họ kéo một đội chiến thuyền 
lón SH: đỏ bộ lên đất Aten vo VpDfuglldbodp 
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cho Ảngtiôp thoát khỏi cuộc đồi nô lệ. Những nữ 
chiến sĩ Amadôn tràn lên vùng đồng bằng Attich. Dân 
cư kéo nhau chạy vào trong thành hy vọng những bức 
tưởng thành kiên cố sẽ cứu thoát. Nhưng rồi các 
Amadôn đột nhập được vào thành. Dân chúng lại một 
phen điêu đứng. kéo nhau chạy lên khu vực thành 
CảO tức Ácrôpôn. Các Amadôn hạ trại vây quanh 
Acrôpôn. Cuộc chiến đấu ö vào một tình thế hiểm 
nghèo và quyết định đối với những người Aten, 
Têdê xuất trận. Vo chàng, hoàng hậu ngtiôp, 
không muốn rời chồng trong phút gian nguy này. Hón 
nữa nàng vốn là một nữ tướng danh tiếng, Nàng quyết 
chiến đấu bên người chồng yêu quý của mình. Nhưng 
rủi ro thay, khi nàng vừa xuất trận thì từ đâu một 
mũi tên bay tới cắm vào ngục nàng, hất nàng nga lộn 
nhào từ trên lưng ngựa xuống đất, dưới chân TPƯỚi 
chồng. Têdê vô cùng đau đón trước cái chết của TIgưỜi 
vớ chung thủy. Còn những nữ chiến binh Amadôn lại 
không ngò xảy ra cảnh tướng này. Họ vô cùng thưởng 
tiẾc và xót xa trước cái chết của một người cùng máu 
mù với họ. Cuộc chiến đấu đến đây là kết thúc. Những 
người Amadôn xuống thuyền trỏ về tổ quốc xa xôi 
của mình. Những người Aten làm lẻ tang trọng thể 
cho vị nữ hoàng của họ. Còn người anh hùng Têdê, 
trong một thỏi gián khá dài chìm đắm trong nổi đau 


xót. nhó thương tưởng như khó bề nguôi giàm. 
htfps://tieulun.hopto.org 
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Têdê kết bạn với Piritôôx - Như trên đã kể Pữitôôx 
cai quản những người Lapit (Lapithes) ö vùng 'Texxali. 
Chàng mưu toan thử sức với Têdê nhưng rồi quy 
thuận. xin kết nghĩa anh em. thề trước thần thánh. 
trỏi đất, sống chết có nhau. 

Bữa kia Piritôôx mỗi Têdê đến xứ sò của mình để 
dự tiệc cưới. Piritôôx. cưới Hipôdami (HIppodamie) 
con gái của lão vương Adraxto. nổi danh là một thiếu 
nữ nhan sắc. Đã có nhiều chàng trai ngÒ ý câu hôn 
với nàng nhưng nàng chỉ cảm phục và ưng thuận ïgƯöi 
anh hùng Piưitôôx. Tiệc cưới rất linh đình. NưOài các 
vương tôn. công tử từ khắp nơi theo lời möi đến dự 
trệc còn có cả những vị khách Xăngtor. Vì sao bữa 
tiệc cưới thanh lịch và trọng thể, toàn những vị khách 
cao quý như thế Piritôôx lại cho mời những vị khách 
nửa người nửa ngựa hình thù góm ghiếc. tính nết thô 
bạo đến dự? Đó là vì Piritôôx vốn là anh em cùng 
bố khác mẹ với giống Xăngtor. Cha của chàng là 
lxiông. người đã bị thần Dót trừng phạt vị tội phạm 
thướng : mưu toan tầng tju với Hêra. Thân Dót đã 
biến một đám mây thành mót người đàn bà giếng như 
Hêra. lxiông mất trí ái ân với đám máy đó nên mỏi 
sinh ra lũ Xăngtor nửa người nửa ngựa, hoang dã, 
man rợ. Vì có quan hệ máu mù như thế nên ngưöi 
Xăngtor thường hay gây hấn. đòi Piritôôx phải trao 
lại vướng quyên cho chúng. Nhưng chàng không nụhe 
và đã tìm mọi cách để thuyết phục những người anh 


em Xangtor hoang dã của mình. Và bữa tiệc cưới này. 
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Pimitöôx mùi chúng đến dụ cũng là một cách để tạo 
ra mối hòa khí đậng lựa lòi khuyên giải chúng. Tân 
khách đến dự rất dòng, đóng lắm, đến nổi các phòng 
trong cụng điện đều dùng dể tiế› khách má vẫn khóng 
đủ chó. Một số vị khách Phải năm nghỉ ngay trên nền 
nhà. Còn tiệc thị ngoài những bàn trong cung diện, 
giá chủ còn phải bày thêm nhiều bàn nữa ở trong một 
cát hang đá to, Chẳng cân phải nói nhiều lòi chúng 
ta cúng biết, bửa tiệc cưới "àY Ôn ào phong phú như 
thế nào. Rượu từ các vô, các thùng tuôn chảy ra nhụ 
suối. Thịt các tiếng vật. thú TỨNg nướng quay trên 
những bếp than hông thom ngào ngạt. bóng nhảy. 
Tiếng đàn ca hòa với nhịp chân nhảy múa. tưng bừng 
rộn rã. Cô dâu và chú rể ĐƯỚC ra trong tiếng tung 
hỏ, chúc tụng tràn ngập niềm húng khỏi. Mọi nguồi 
đều trâm trồ khen HGÓI Và ngây ngất trước sắc đẹp 
lộng lẫy cùa cô dâu. 

Cảnh tiệc dang vui bỗng đâu một còn Xăngtor gạt 
mạnh mọi người xông đến chỗ cô dâu. Nó nhày phất 
lẻ bàn tiệc vươn dôi tay dài góm phiếc ra ôm chặt 
lấy cô dâu rồi cắm đậu chạy, Tiếng la hét hãi hùng. 
tiếng quát tháo hoàng loạn nổi lén như chim võ tổ, 
Cùng lúc đó họn Xăngtor cũng tràn vào đám khách, 
gạt băng nam giỏi ra một bên và cướp phụ nữ. Bữa 
tiệc biển thành cuộc xung đột. Các anh hùng Lanit 
tay không giao đấu với lũ Xa ngior. Têdè cùng Piritôôx. 


vừa đánh vừa kêu ĐỌI mọi người dùng để một tên 
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Xângtor nào chạy thoát, Mọi người quay lại dùng đủ 
mọi thứ để giao đấu. Tù vỏ rượu đến cốc vại. bàn 
ghế... Vì theo phong tục thuỏ ẩy phảàm đã đi dự tiệc 
thì bất kể ai cũng phải để vũ khí ỏ hên ngoài. Vì thể 
các anh hùng. dũng si phải chiến đấu khá vất vả mới 
đôn được lũ Xangtor ra một góc để đánh bật chúng 
ra ngoài. Ó bên ngOại mỘt số tráng sĩ có vũ khi đánh 
rất mạnh. Vạ khi mọi người đã thoát ra khỏi phòng 
tiệc thì, thật sung sướng họ nhanh chóng câm lấy vũ 
khí và tiếp tục tấn cóng, Những mũi tên sắc nhọn tẩm 
độc. những ngọn lao bày đi vụn vút. cắm liên tiếp vào 
người lũ Xăngtor. Chúng đau đón rên lạ khủng khiếp, 
Xác chúng chết đồ xuống đó đây nếu đem đồn chất 
lại thi có thể cao như ngọn đôi, Cuối cùng lũ Xăngtor 
phải tháo chạy lên ngọn núi Pẻliông cao ngât mới 
thoát khỏi bị truy đuổi. Những người Lapit đã từ thế 
yếu chuyển thành mạnh đánh thắng một trận oanh 
liệt. giành lại đước nàng Hippodami cho Pirtoôx.. 
Trong số những chiến sị kiệt xuất về phía khách. 
ta phải kể trước hết là Teẻdê. còn về phía chủ thì 
không äi vướt được tài năng của hai người anh hùng 
Pirtôôx và Pêde, 

Cuộc giao tranh của những người Lapit đối với lũ 
Xăngt†or nửa người nửa ngựa chính là sự thắng lợi của 
văn mính đối với hoang đã. man TỌ. Nó phản ánh 
bước chuyển biến quả độ của xã hội Hy Lạp từ da 
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man tiến dân đến văn minh. từ tỉnh trạng hoang đại 
của chế độ thị tộc mẫu quyền tiến tỏi cuộc sống có 
văn hóa. Và hiện tướng đó đả phản ánh trong loại 
huyện thoại anh hùng. một sản phẩm của chế độ phụ 
quyên. 

Têdê cướp Hêlen làm vợ - Têdê cùng với Piritôôx 
xuống âm phủ mưu cưúp Perxêphôn - Cái chết của 
Têdê - Nàng Hippodami. người vỌ trẻ đẹp của Piritôôx, 


cuộc đói thật ngắn nưùi. "Nàng sống với người chông 
anh hùng của mình chẳng được bao lâu đã lâm bệnh 
qua đỏi, để lại một nỗi thương tiếc khôn nguôi cho 
Piritôôx. Nhưng rồi thời gian trôi đi, Pirtôôx phải nghĩ 
đến việc lấy vợ. Chàng Xưống Aten gặn Têdẻ để bàn 
tính chuyện đại sự. Hồi đó ð vùng LAcôni(]). một 
vùng ở mạn cục Nam của bán đảo Pêlôpônedo có 
một người thiếu nữ tên là Helen (Hélènt) cực kỳ xinh 
đẹp. Nàng là con của thần Dót và công chúa Leđa 
(Léda). Thần Dót cảm xúc trước sắc đẹp của Lêdđa 
đã biến mình thành một con thiên nga (có người bảo 
là con ngông) đến ái ân với nàng. Khi ấy Lêđa đã có 
chồng. Chồng nàng là Tanhdar (Tmdare) vốn là cháu 
ngoại của Perxe. Nhé ra Tanhđar được thừa kế ngai 
làng của vua cha trị vì đô thành Xpart nhưng tên 
Hippôcôông (Hippocoon) lợi dụng lúc nhà vua già 
yếu đừng vũ lực chiếm ngôi đuổi hai anh em Tanhđar 


{L) Laconie, đặc điểm của phong cách nghệ thuật vùng 
này là giản dị. hàm súc, rõ ràng cho nên hgày nay có 
danh 1ữ Luconisme và tính từ Laconique để chỉ mội 
phong cách piàn dị, hàm súc, 
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và raxlôx ra khỏi đất Xpart. Tanhđar đến xứ Etôii 
xin nhà vua Thextiôx cho cự neu. Thương cảm số phận 
bất hạnh của chàng trai, nhà vua tả Còn gái của mình, 
công chúa Liđa cho Tanhday, 

Cuộc tình duyên giữa Đót với lLe@đa sinh T4 một 
người con... Không phải ! Vị Dót dưới dạng con thiên 
tếa nén Lêđa phải sinh ra một quả trứng. Và từ quả 
trúng này đả nở ra một gái và một trai. Gái tên ĐỌI 
là Hêlen trai tên gọi là Pónluyx. 


Vào lúc Piritoôx bàn chuyện đại sự với Têdê thị 
Tanhđar đã khôi phục được quyên thế ở Xpart. Người 
anh hùng Hêraclex đã giúp Tanhdđar trong sự nghiệp 
này, kết quả của việc bàn chuyện đại sụ giữa hai chàng 
trai của đất Texxali và đất Attich là : cướp Helen. Lại 
dụng địp lễ nữ thần Artêmix, hai chàng trai đột nhập 
vào đoàn các thiếu nữ đang nhảy múa, bắt cóc Hêelen. 
Họ đưa nàng về giấu ð đỏ thành Aten. Nhưng công 
bất thì của chung cả hai người. Vậy thị nàng thuộc 
về ai? Têdê và Piritôôx đã thỏa thuận với nhau trước. 
sẽ rút thăm để cho công bằng. Tede trúng Hêlen 
thuộc về chàng. Nhưng vì tình anh em kết nha, Têdê 
phải giúp Piritôôx tìm vớ. Và chàng Piritôôx này nảy 
Ta ý định xuống âm phù bất cóc Perxêephôn. Thật là 
kỳ quặc và coi trời bằng vung ! N hưng Têdê không 
thể từ chối được. C hàng đã cam kết và thề hứa bằng 
tình bạn thiêng liêng và chân thành. Lẻ nào chàng 
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được Hêelen rồi mà đến lúc bạn chàng muốn có 
Perxephón. chàng lại không gì tp đỏ? Thế là đôi bạn 
mỏ một cuộc hành trình Xuống vương quốc của thần 
Hladex. Chẳng hiểu họ dùng cách nào mà VƯỚI qua 
được những con sóng Akheróng. Xtích và được lão 
lái đỏ lạnh lùng và- nghiêm khắc Kharông chỏ cho 
qua. Vào được cung điện của thân Hadex, họ đến 
đúng trước mặt hai vị thân và bằng những lời lẽ ngạo 
mạn họ đỏi Hadex trao cho họ nàng Perxêphón xinh 
đẹp. Thần Hadex tức giàn đến bầm gan tìm ruột. 
Nhưng thần kìm hãm được cón thịnh nộ. Thần tỏ vẻ 
vui mừng vì được tiếp Hai vị anh hùng danh tiếng ò 
trên trần xuống thăm VưƠng quốc của mình. Thần ân 
cân mời hai vị khách quý ngôi xuống hai chiếc ghế 
đá ö lối di vào vướng quốc nghỉ ngi rồi dự tiệc khoản 
đái. Nhưng khi hai vị anh hùng vừa ngồi xuống chiếc 
ghế đó thị không sao đứng đậy được nữa. Xfềng xích 
từ đâu bung ra trói chặt hai người lại, Đó là hai chiếc 
ghế Lãng quên : một vũ khí vô cùng lọi hại của Hadex, 
Sau này nhỏ người anh hùng Heraclex giải thoát. Tedê 
mỚi trỏ lại được thế HiÓI của ánh sắng mặt trÒi còn 
_Pirfôôx. các thần hất phải chịu đời đòi Sống dưới 
vướng quốc của Hađex tối tăm mù mịt. 

Trong khí Tede bị ngôi trong chiếc ghế Lăng quên 
thì hai người anh ruột của nàng Hêlen là Pônluyx và 
Caxtor đi tìm em Kkhäp nơi mọi chổ. Đến đây ta phải 
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dựng lại một chút để kể qua về lai lịch Caxtor. Hélen 
và Pônluyx (l) con của Dót và Lẻda. Nhưng không 
phải Lêđa chỉ sinh còn với Dót., Nàng còn sinh với 
người chồng trần thể của mình Tanhdar hài người con 
nứa : một trai tên gọi Caxtor (Costor) TmỘI tái tén 
Clitennextoro (Clytenneotre). Vị lì con của Dót nên 
Pônluyx bất tử còn Cawtor thì Không. Một nguồn thân 
thoại khác theo các nhà nghiên cứu cho biết thuộc về 
một thỏi kỳ cổ hón. kể lại : cả hai anh em này đều 
là con của Dót và đều bất từ, thưởng gọi chung bằng 
một cái tên là E2iöxcuyar ( DIoseures), 

Caxfor và Pônluyx đi hỏi kháp nơi hết người này 
đến người khác cuối cùng họ được người anh hùng 
Acuđdemỏx (Académos) chỉ cho biết nơi Têdê øiam 
giữ Hèẻlen. Anh em Điôxcuyar liền kéo quần lên vây 
đánh thành Aten. Aten không chống cụ nồi. Quân 
Xpart trần vào giải thoát cho Helen và bắt Êthra. tne 
cửa Têdê làm tù binh. Họ trao quyền cai quản thành 
Aten và vùng đông bằng Attich cho Mênexte 
(Ménesthée) con trai của Pẻteox (Pétéos), là người 
đã bị trục xuất khỏi Aten, 

Tù thế giới âm phù trỏ về. Tẻde không thể ngờ 
được vương triều và gia đình mình đã tan nát đến 
thế. Chàng buồn râu đi sang đảo Obê (Eubéc) với hy 
vọng xin lại nhà vua Licömed (Lieomèede) cø nghiệp 


————.. | 
(l) Pollux - tên của thần thoại Lư Mã mà ïựaV nay 
đã n dùng, tên Hy Lặp : Polyde b 
B102 442022. k. httÐs:/ftieulun.hopto.org 
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của mình ỏ đây. Nhưng vua Licômed (vốn quê ở đảo 
XkIrôx) Không muốn trả lại có nghiệp cho chàng... 
Trong một cuộc dạo chơi, lLicômed đã dụ Têdê lên 
núi rồi bất ngồ đẩy chàng xuống vực. Thế là kết thúc 
số phận người anh hùng vĩ đại nhất của đất Attich 
thiêng liêng, Mãi khá lâu sau này, con trai của Têdê 
là Đêmôphông mới khôi phục hại được quyên thế ö 
Aten. khi đó theo người xưa nói. Mênextê đã chết lâu 
rồi. Cuộc chiến tranh Toroa xảy ra. Những người con 
tra! của Têdê tham dự. Khi thành Toroa bị hạ, họ 
tìm được bà nội của họ là Êthra bị Parrx bắt ö Xpart 
đưa về Toroa làm nô lệ. 

Chiến công của Têdê không phải chỉ có thế. Chàng 
còn tham dự vào nhiều cuộc đua tài thử sức cùng với 
các danh tướng HyLạp trong đó có cuộc săn con lón 
rùng Culiđông, cuộc viễn chỉnh sang phương Đóng của 
những người Argônôt để đoạt Bô Lông Cừu Vàng, 
việc hiến kế cho nhà vua Adraxto để lấy thi hài những 
anh hùng tử trận ở Tebo... Chàng còn tiếp đón người 
anh hùng Edip với tấm lòng nhân hậu, khoan dung 
khi Edip tự trục xuất mình khỏi thành Tebd.. Có 
chuyện kể, Têđê không bị Liẻômeđ ám hại mà chàng 
lâm bệnh qua đòi ở đảo Óbê. Đối với người Hy Lạp 
xưa kia, Têdê được coi là người anh hùng đã sáng lập 
ra nhà nước Aten. Hài cốt của chàng, theo lời phán 
truyền của thần thánh cầu xin được ö ÐĐenpho, phải 
bằng mọi cách đưa về Aten. Nhân dân Aten đã xây 
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còn đặt ra ngày Hội Têdê, Theo các nhà nghiên cứu 
cái tên "Têdê" lúc đầu chỉ có thể là mới trong những 
biệt đanh có tính chất địa phương của thần Pôdêtđông, 
vị thần bảo hộ cho' những người lôni, sau đó móI trỏ 
thành tên của mỘT VỊ anh hùng vói điện mạo Tiêng và 
CÓ mỘt sụ nghiệp độc lập. Dấu vết của mối liên hệ 
với Pôdêiđông còn lựu lữ lại trong sự trùng hợp của 
hai ngày lễ thờ cúng Têdđê và Pôdêiđông ; ngày thứ 
tám mỗi tháng. 


Panatênê, đặt rạ luật pháp, các đơn vị, các tổ chúc 
hành chính, các quy chế hành chính cho vùng đồng 
bằng Attích. Hơn thế nữa Têđê còn là người đặt ra 
tiền tệ, các sinh hoạt văn hóa - tôn giáo... 

Lại nói về người anh hùng Acađêmôx đã có Công 
chỉ cho anh em Điôxcuya biết noi Blam giữ Hélen, 


Z“, 


Acađêmôx chết đị được chôn sau bức tường thành 


DU Phi Ki và 
(I) Plutargue (quãng 46 - 125 sau cn, nhà văn Hy 
ẠP. 
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Aten. Quanh phần mộ của chàng là một khu Từng 
nhỏ thiêng liêng mà người Hy Lạn xưa kia để tưởng 
nhỏ Acađêmôx đã đặt tên là Acađêmi (Académie). 
Trong thế kỷ thú IV tr.c.n, nhà triết học Platông thường 
đến giảng bài cho các môn đệ của mình ở khu rừng 
này, từ đó trường học Ông mỏ và dạy mang tên là 
Acađêmi. Sau này danh từ Acađêmi chuyển nghĩa và 
như ngày nay chúng ta đều biết, đó là tổ chức cao 
nhất, là đầu não. là bộ tham mưu, là noi tập trung 
những trí tuệ kiệt xuất nhất của một quốc gia : Viện 
Hàn Lâm khoa học. 

Nói về tích Helen sinh ra từ một quả trứng. Vì tích 
này cho nên trong tiếng latinh có thành ngữ abovo 
nghĩa là œ quả trứng với một ý nghĩa rộng hơn, chỉ 
HỘT Cội nguồn sâu xa của sự việc. Nguyên nhân đầu 
tiên, nguyên ủy của sự việc. Thành ngữ Latinh rày 
cũng như nhiều thành ngữ Latinh khác đã trỏ thành 
tà! sản chưng của nền văn hóa nhân loại và ngày nay 
người ta vẫn sử dụng nguyên văn tiếng Latinh như thế 
trong khi diễn dạt ý kiến của rmình( 1). 


211 TRCn vư* # - ` “+ 
(I) Thí dụ : Postscri ptưm viết tắt P.$ nghĩa là : tái 
hút. ghi thêm (ð bên dưới trang viết sau khi viết Xong) 
Sic ; như vậy, thể đấy (với ý nhần mạnh) /đem: viết tải 
iÝ nhủ trên. Confcr : xem Ó, (r4 C#Pt;s://tieulun.hopto.org 
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CUỘC SĂN CON LỌN RỪNG 
CALIĐÔNG, CÓN GIẬN VÀ CAI 
CHẾT CỦA MÊLÊAGRO 


Nu trên đã kể, vua Ôênê trị vì ö đô thành 
Caliđông vì nhãng quên không dâng lẻ hiến tế 

cho nữ thần Artêmix vào đầu vụ thu hoạch cho nên 
đã làm nữ thần phật ý. Một dòn trưng phạt liền giáng 
xuống để chứng tỏ uy quyền của nữ thần. Artêmix sai 
một ,con lọn rừng về tàn phá vùng Caliđông. Vườn 
nho, vườn táo, đồng lúa... tất cả đều bị con lớn rừng 
hung dữ phá phách, xéo nát. Người nào ló mặt ra 
toan chống chọi thì lập tức con lợn tói ngay. Và phần 
thăng thuộc về con ác thú của nữ thần Artêmix. Người 
anh hùng Mêlêagrø, con trai của vua Ôênê, kêu gọi 
các anh hùng Hy Lạp đến giúp mình một tay trừng 
trị con vật nguy hiểm. Lập tức các vị anh hùng từ bốn 
phương kéo đến. Têdê từ Aten sang. Ađmet từ thành 
Pher tói, rồi Pêtê ỏ xứ Phặi, Giadông từ lôncôx, Piritôôx 
từ Texxali, Telamông từ đảo Xalamm... Đặc biệt có 

https:/tieulun.hop‡o.org 


một nữ anh hùng tên là Ảtalăngto có tài chạy nhanh 
như một con hươu chân đài sung sức. Sở đi nàng có 
được tài năng như vậy là vì nàng từ nhỏ sống trong 
rừng với những người thợ săn. Cha nàng không muốn 
có con gái cho nên khi sinh ra nàng ông bực tức và 
thất vọng, đã sai người đem nàng bỏ vào rùng. Một 
con gầu cái đón được nàng cho nàng bú rôi nàng lón 
lên gia nhập vào hàng ngũ những người thỏ săn và 
trỏ thành một xạ thủ danh tiếng tưởng chùng có thể 
sánh ngang nữ thần săn bắn Artêmix. 

Cuộc săn duổi con lớn rừng diễn ra suốt trên một 
giải rùng ở vùng Calitông. Nhờ tài chạy nhanh 
Atalăngtö đuổi bám sát được con thú. Nàng giưong 
cung. Một mũi tên lao đi cắm phập vào con lọn làm 
nó bị thương. Mêlêagrd nhờ đó chạy đấn lên phóng 
mũi lao nhọn vào con vật kết liễu số phận tàn ác của 
nó. Tiếp đó những người khác mói xông đến bồi tiếp 
những đòn cuối cùng. Bàn việc chia phần, một việc 
tưởng chừng đơn giản ai ng lại quá phức tạp, lôi thôi. 
Phân vì có những vị anh hùng mà tính nết cứ đến cái 
chuyện chia phần như thế này thì chẳng anh hùng tí 
nào. Phần vì nữ thần Artêmix, túc giận vì con lọn 
rừng của mình bị giết, đã khơi lên trong trái tin những 
người dự cuộc họp bình công chia phần hôm ấy, tính 
ghen tỊ, thói kèn cựa nhỏ nhen. Theo lẽ công bằng, 
như Mêlêagrỏ phân giải, phần thưởng cao nhất, danh 
dự của cuộc săn phải trao cho Atalängtd. Nhưng tiếc 
thay chẳng ai còn tỉnh táo và trontta9¡0t@Elqenih@/Ø 
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công láo của người nữ anh hùng ấy. Tệ hn nữa là 
những ông cậu của Mêlêagrö lại xúc phạm đến 
Atalăngto, vu cáo cho Melêapro thiên vị, bênh VỰC 
người mình yêu, Mêlêaprod điên tiết giết phăng luôn 
mấy ông cậu đó. Tù bé xé ra to. Những người Etôii 
Ở Caliđông không chịu nổi bèn tuyên chiến với những 
người Quyret ö thành Plepbrống bên cạnh. Melêagro 
câm đâu những đạo quân Caliđông danh tiếng quyết 
lấy máu để minh chứng cho lẽ công bằng. Quân 
Caliđông của chàng đánh thắng liên tiếp. Đang khi 
chiến đấu thì chàng được tin mẹ chàng. Anthe, vì 
thương tiếc hai IIgưỚI em ruột của mình bị chàng giết, 
nổi giận, đã cầu nguyện các nữ thần Erini chuyên việc 
báo thủ, cầu nguyện thần Hadex và nữ thần Perxephôn 
cai quản chốn âm ly địa ngục, trừng phạt chàng. 
Mêlêagro nổi giận, Chàng không thể ngÖ được mẹ 
chàng lại đối xử với chàng như thế. Chàng từ bỏ luôn 
Cuộc chiến đấu lui về phòng riêng của mình than thỏ 
VỚI ngƯỜI VỢ trẻ đẹp tên là Clêôpatoro (Cléopsatre). 
Mêlêagfd từ bỏ cuộc chiến đấu. Cục diện chiến 
trường thay đổi gay : những người Caliđông từ thắng 
chuyển thành bại. Và thất bại này kéo theo thất bại 
khác, thất bại sau nặng nề hơn thất bại trước. Cuối 


Caliđông. Tình thế hết sức nguy ngập, đô thành đúng 
trước họa tiêu vong. Trong hoàn cảnh quân bách như 
thế vua cha Ôêne không biết làm øì hơn là đành phải 
thân đến gặn Melêagro để khuyên giải Melêaprö nguôi 
giận và trỏ lại chiến trưởng. NhưngnMelẽogwtanri@p|ererg 
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Cự tuyệt. Các bộ lão thành Caliđông cũng kéo đến 
khẩn thiết xin Mêleagro xuất trận. Họ hứa sẽ trao 
cho chàng phần thường to lón nhất, hậu hï nhất một 
khi quân Quyret bị đánh tan, Nhung người anh hùng 
Melêawro vẫn không thuận theo ý muốn của các vị 
bô lão. Cả đến mẹ và em chàng đến gặp chàng, đem 
hết tình, lý ra thuyết phục chàng, chàng vẫn không 
nghe. Tình thế lúc này lại càng nguy khốn hơn trước. 
Quân Quyret đã chọc thùng được một mảng tường 
thành tràn vào đốt phá một khu vực và nếu không 
ngăn chăn được thì sóm muộn cả kính thành sẽ bị 
thiêu đốt ra tro, 

Trong nối kinh hoàng góm ghê đang sâm sập đổ 
XUỐNng, người vợ trẻ đẹp của Melêagro, nàng 
Clêôpatoro, quỳ XUỐNg trước mặt chồng, nói vói chồng 
những lời tha thiết sau đây : 

- Chàng ơi, xin chàng hãy bót giận làm lành ! Le 
nào chàng đành lòng ở đây để nhìn đô thành ta bị 
đốt cháy thành tro bụi, để nhìn những người dân thành 
Caliđông vốn yêu mến chàng như những người thân 
thích trong gia đình Dị bắt giải đi làm nô lệ? Chàng 
CÓ lúc nào nghĩ tói chính trong số những người dân 
Califông bất hạnh ấy, có cha mẹ chàng và những đứa 
em thân yêu của chàng không? Chàng có bao giờ nghĩ 
tÓi trong số những người khổ nhục ấy cÓ người vợ 
thân yêu còn son trẻ và xinh đẹp của chàng không? 
Làm sao mà cha Inệ và các em của chàng cũng như 
VỌ chàng có thể thoát khỏi cái số phận nhục nhã đó 
nếu như họ không chết dưới mủit{94//g”aluttrptdrir9 
86 


Nổi giận hồn dai dẳng làm con người ta mất cả tỉnh 
táo khôn ngoan. Linh hồn những chiến sĩ bị chết vì 
quân Quyret sẽ muôn đồi nuôi giữ mối oán hận đối 
với chang. Họ khi đứng trước thần Hadex và nữ thần 
Perxephôn sẽ nói : Chỉ tại chàng Melèagrd nuôi giữ 
môi giận hön dai dẳng vỏi mẹ, từ bỏ cuộc giao tranh 
cho nên chúng tôi mỏi sóm phải la đòi với bao niềm 
luyễn tiếc... Họ sẽ nói như thế. Nhưng còn chàng, 
khi ấy chàng ở đâu? Liệu chàng có thoát khỏi số phận 
nhục nhã bị quân thù bắt giải đi hay trong cơn bình 
lửa chàng cũng sẽ gục ngã vì một mũi tên hay một 
ngọn lao ác hiểm nào? 

Nghe vợ nói những lời tâm tình dau xót. Mêlêapro 
tỉnh ngộ. Chàng mặc áo giáp vào người cầm lấy khiên 
và ngọn lao dài nhọn hoắt xông ra chiến trường. Quân 
Caliđông thấy vị tướng tài của mình trỏ lại chiến trường 
lòng đầy hồ hỏi. Họ xông vào đánh quân thù với khi 
thế dũng mãnh như hùm sói. Thành Caliđông được 
giải vây. Nhưng ứng nghiệm thay lồi cầu xin của 
Anthé(1). Một mũi tên vàng của thần Apônlông từ 
đầu bay tới kết liễu cuộc đồi của chàng. Linh hồn 
của Melêagrd rồi bỏ cuộc sống ra đi. Nhưng nó còn 
nuôi giữ mãi nối ân hận. lo lắng cho tương lai của 
nàng Đêdaniar, người em gái xinh đẹp và thương 
yêu của nó. 

(1) Có nguồn chuyện kể : Anthê vứt đoạn củi - số 
mệnh của Mêelêagro vào bếp cho cháy hết, xem Ä#ười 
hai kỳ công của Hêệraclcx - Bắt sông chó ngạo Xcrbcr. 
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Còn Anthê, sau khi được tin con trai tử trận, hối 
hận vì hành động nóng giận của mình đã treo cổ 
tỰ sát. 

Có một nguồn chuyện kể : không phải Đêdaniar 
là em cùng bố với Mêlêagrg. Bố Đêdaniar là thần 
Rượu Nho Điônidôx. VỊ thần nầy mê cảm trước sắc 
đẹp của Anthe đã gạ gpắm vua Ôênê cho "mượn" bà 
VỘ Ít ngày, Tặng vật hậu tạ là cây nho. Truóc một 
tặng vật vô cùng quý báu nhụ thể, vua Ôênê lúc đầu 
có phần lưỡng lụ Song sau khi cân nhắc nhà vua liền 
ưng thuận. Từ đó trỏ đị trên mảnh đất Chliđông mọc 
lên những ruộng nho bạt ngàn xanh tốt. Và Dêdaniar 
là kết quả của mối tình ngắn ngủj giữa Điônidôx và 
Anthê. 

Nhận xét về huyền thoại này. Ph. Enghen viết : 
“CHỈ qua thần thoại của thời anh hùng mà người *h 
kạp biết được bản chất hết sức Chặt chế của các mới 
lên hệ trong nhiều bộ tộc đã gấn bó HGHỜI cậu với 


thê chuộc được, đến nội bà HgH}ỀH nìa kẻ Sát nhận 
“ + . ˆ ` b x' ~ . 

ti đhứd CON trai của bà và cầu cho hẳn chết đi. Theo 

Chỗ người ta kể lại thì Các vị thần đã thể theo HgLvộn 


^ 
, 


"ØIig của bà tạ mà chiếm dhít CuỘC đÌỜi của Ä¿ lôgrở..."(2) 


(1) Thestius, cha để của Althée và bạ ñgƯOI con trại 
là Alcée, Cénhéc và Ploccppe. 
(2) Ph, Enghen Wguä„ &ỐC của gia đình... NXB Sự thậi 
Hà Nội, 196] tr. 2()5 _ 200, https://tieulun.hopto.org 
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Như vậy vì xót xa mối tình ruột thịt anh em của 
mình mà Anthê, một người mẹ đã không còn tình: 
mẫu tủ nữa. Việc bà ta câu xin các vị thân giết chết 
đứa con trai do rmình đút ruột đẻ ra để trả thù cho 
anh em ruột thịt của mình chứng tỏ bà ta coi trọng 
dòng họ của mình hón. Đứa con trong quan niệm của 
bà fa hẳn là không thân thiết băng anh em ruột thịt, 
Nó thuộc về một dòng họ khác, dòng họ của TgƯỜi 
cha. Và hành động của Anthe trong truyện này là 
một băng chứng về sức sống của chế độ mẫu quyền, 
về mối liên hệ chặt chẻ của chế độ mẫu quyền. 

Tuy nhiên có một câu hỏi đương nhiên đặt ra đối 
với vấn đề này : Vì sao đứa con ð trong chuyện này 
lạt bị coi là thuộc về dòng họ của người cha? - Nếu 
trong quan hệ mẫu quyền theo ý nghĩa chính xác nhất 
chặt chẽ nhất, thì đứa con không thể mào thuộc về 
dòng họ của người cha được. Trong quan hệ mẫu 
quyền phổ biến, đứa con bao EIỒ cũng thuộc về người 
mẹ, dòng họ người mẹ, thuộc về thị tộc mẫu hệ và 
chắc chắn Anthê sẽ không thể nào nảy ra cái ý định 
muốn trừng phạt con để trả thù cho anh em ruột thịt 
của mình. Nhưng trong thực tế của cậu chuyện này 
thì rõ ràng đứa con, chàng Melêagro, người anh hùng 
của thành Caliđông, là sản phẩm của một quan hệ 
phụ quyền. Vậy thi chúng ta phải đị đến một kết luận 
để giải quyết cái mâu thuẫn mà xét qua bề ngoài ta 
thấy tưởng chừng như hết sức vô lý và khó hiểu đó : 
đây là một huyền thoại phức hợp, bên những quan 
hệ mẫu quyền ta thấy có cả những đặc điểm của chế 
độ phụ quyền. 


https://tieulun.hopto.org 
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CUỘC GIAO TRANH 
GIƯỮA ANH EM ĐIÔXCUYA 
VỚI ANH EM APHARÊIb()) 


Am em Điôxcuya, như trên đã kể, chỉ có Pônluyx 
là cun của thần Dót tền mỏi được các vị thân 
Olanhpo bạn cho sự bất từ, còn Caxtor vẫn phải chịu 
sỐ kiếp của người trần đoản mệnh. Tuy vậy hai anh 
em vẫn sống gắn bó khăng khít với nhau và chẳng ai 
là người suy tị hay lên mặt kiêu căng, Họ là những 
chàng trai nổi tiếng của Hy Lạp, xứng đáng là những 
bậc anh hùng. Caxtor nổi danh vì tài điều khiển xe 
ngựa, còn Pônluyx tài quyền thuật. Hai anh em 
Điôxcuya đã từng tham dự cuộc sản con lộn rừng 
Caliđông, cuộc viến chỉnh của những người Argônôt 
sang xứ Cônkhiđ để đoạt Bộ Lông Cừu Vàng. Sự 
nghiệp anh hùng của họ tưởng có thể lớn lao và lâu 
đài hón nữa, nhưng tiếc thay, trong cuộc giao tranh 
VÓI anh em Apharêtd họ đã bị la đòi, Chuyện xảy ra 
như sau : 
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Apharê ( Apharée) vua xú Mexxin CÓ hai người cọn 
trai : Likê (Lyncée) và lđax (Idas). Kể về huyết thống 
thì anh em Điôxcuya và anh em Apharêiđ là anh em 
COn cô con cậu. Thế mà giữa họ đã xảy ra mối bất 
hòa và dẫn đến cuộc giao tranh đấm máu. Đâu mối 
là từ việc nhân chỉa số bò CƯỚP đoạt được. Thuỏ ấy 
có một đàn bỏ không rõ từ đâu lạc về đất Arcadi. 
Anh em Điöxcuya và Apharêeid bàn nhau CưÓP số bò 
này. Và họ tìm cách lùa được đàn bò ra khỏi vùng 
Arcadi. lđax chịu trách nhiệm chia phần. Nuôi sẵn 
tính tham. Iđax bàn với Linkê chiếm đoạt cả đàn súc 
vật. Anh ta mổ một con bỏ làm thịt và chía ra làm 
bốn phần bằng nhau, rồi nêu lên một cách chia : ăn 
thi ! Đúng, ăn thi để xem aj đoạt giải thì chia bỏ ! 
AI ăn hết phần thịt của mình trước tiên thì được chia 
một nửa số bò, ai ăn hết thứ nhì cũng được chia một 
nửa số bỏ. Và thế là hết, E0n gàng chẳng phải bình 
công hoặc rút thăm lôi thôi, phiền phức. Anh em 
ĐiÔxctva bị trúng mưu. Jđax bảng kế hiểm của mình 
đã làm cho họ không sao ăn nhanh được. Còn rnình 
thi loáng một cái đả chén hết sạch sành sanh khẩu 
phần. Chén xong khẩu phần của mình, ldax bèn Sang 
"chỉ viện" cho Linkê. Thế là cuối cùng hai anh em 
Apharêidđ ăn hết nhất nhị, Họ được cả đàn gia súc. 

Vô cùng tức giận vì thói gian tham của anh em 
Apharêid, anh em Điôxcuya mưu tính chuyện trả thù, 


1` An. — Y 4 
(l) Apharéides : Con của Thu Ác có núờififtilNoifs,gifb 
9Ị 


Ả ~ Lm“ ~ 


Lới dụng sở hổ của anh em Apharêid, anh em DĐiôxcuya. 
đột nhập vào lãnh địa Mexxin đoạt lại đàn bò. Hơn 
nữa, lại còn bắt đi tất cả đàn gia súc của anh em 
Apharêid đã mất công chăn nuôi gây dựng từ trước 
đến nay. Vẫn chưa hết, anh em Điôxcuya còn bắt đi 
hai người con gái của vua Lokippôx (Leucippos) là 
nang Phoibé (Phoibé) và nàng Hilara (Hlacra) - những 
người vọ chưa cưới của anh em Aphareid. Anh em 
Điôxcuya biết thế nào anh em Apharêiđ cũng truy 
đuổi. Một cuộc giao tranh thế tất phải xảy ra và muốn 
thắng địch thủ chỉ có cách dùng kế mai phục giáng 
một đòn bất ngò. Anh em Điôxcuya bèn trốn nấp vào 
một gốc cây lón để chờ cho anh em Apharêid đi qua. 
Đỏi vì giao tranh với lđax, mặt đối mặt, không phải 
là chuyện để dàng. Gä này đã từng cả gan giao đấu 
với thần Apônlông để bảo vệ người yêu của mình là 
nàng Marpexxa (Marpessa) con gái vua Êvênôx 
(EVénos). vị vua ở xứ Etôli, Marpexxa còn là cháu gái 
của thân Chiến tranh Arex. Ta hãy tạm dùng ở đây 
một chút để nghe kể về chuyện Marpexxa. 

Thu ấy có biết bao chàng trai say mê sắc đẹp của 
Marpexxa. Và như chúng ta đã biết, trong tình thế có _ 
nhiều chàng trai đến cầu hôn như thế thì nhà vua chỉ 
có cách dùng tỉ thí để đấu loại rôi chọn lựa, Nhưng 
cuộc tuyển chọn này lại khá khắc nghiệt. Chàng trai 
câu hôn phải đưa xe ngựa với người đẹp. Nếu thắng 
thì không nói làm gì rồi. Đương hftjerítetdep.boa{o|arg 
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của anh ta. Còn nếu bại, chao ôi. quả là căng thẳng. 
quá ! Cái giá phải trả cho chiến bại là đâu mình ! 
Tóm lại là vừa không được người đẹp mà lại vừa mất 
đầu. Ấy thế mà khá nhiều chàng trai sẵn sàng coi cái 
chết nhẹ tựa lông hồng, quyết lao vào cuộc tI thí. Và 
họ đã bị mất đầu vì trái tìm quá nóng bỏng, vì khát 
vọng muốn chiếm đoạt được người đẹp. Đây chẳng 
phải là mọt chuyện "ngoại lệ" gì. Từ thuở khai thiên 
lập địa đến nay biết bao chuyện lôi thôi, phiền toái, 
lâm ly, thống thiết đã xảy ra giữa thế giới thần thánh 
và thế giói loài người kể từ đãng phụ vương Dót chí 
tôn chí kính trỏ đi, cũng chỉ vì... người đẹp. 

[đax quyết dịnh chấp nhận cưộc thử thách ngàn 
cần treo sọi tóc. Gã cầu thần Pôdêiđông, người cha 
đẻ của mình, xin thần ban cho gã mỘt cỗ xe ngựa có 
phép thần hành. Những con ngựa trong cố xe này 
chạy nhanh như gió và không hề biết đến mỏi mệt. 
Và nhờ đó gã đã giành được thắng lợi, đoạt được 
Marpexxa. Nhưng tró trêu thay, thần Apônlông cũng 
đem lòng yêu mến Marpexxa từ lâu vì thế thần mưu 
cướp tay trên Marpexxa của lđax. lđax giận sôi máu, 
rút gươm lao vào quyết giành giữ người đẹp. Cuộc 
giao đấu diễn ra quyết liệt. Iđax bất chấp thần thánh, 
quyết bảo vệ phần thưởng vinh quang của mình. Còn 
Apônlông thì cũng bùng bùng lửa giận vì tên tiểu tốt. 
vô danh dám cứng đầu cứng cổ vói thần thánh. Thần 
Dót biết chuyện, bèn giáng ngay NfộE:4iaylqat'opinyer9 


Tag 1 


đây khói mù xuống tách hai dịch thủ ra khỏi CUỘC tỬ . 


chiến và phân xử vụ tranh chấp này bằng cách : Giao 
toàn quyền quyết định cho Marpexxa. Marpexxu quyết 
định ai thì người đó được hưởng vinh quang sống vói 
người đẹp. Còn kẻ bị thua thi không được giỏ trò "càn 
quấy", 

Marpexxa quyết định ai? Apônlông hay lđax? Chắc 
hẳn nhiều người đoán Marpexxa quyết định Apônlông. 
Không ! Marpexxa không quyết định Apôlông mà 
quyết định Idax. Chẳng phải nàng tuân thủ điều kiện 
đã bạn bố của vua cha về cuộc tỉ thí mà vì nàng suy 
nghĩ hết mọi đường mọi nẻo, thấy rằng, quyết định 
lđax là chồng mình là hơn hết là đúng đắn. Làm vọ 
một vị thân có nhiều quyền thế giàu sang phú quý dễ 
có mấy ai bì được, lại được nhiều ngưöi trọng vọng 
nể vi, được hưởng lộc của những lễ hiến tế hậu hi, 
theo Marpexxa nghĩ. nhìn qua thì tưởng là hon nhưng 
xét kỹ ra thì có nhiều điều không ổn. Nàng chỉ là một 
người thiếu nữ trần tục, đoản mệnh mà thần thì lại 
bất tủ, muôn đời trẻ mãi. Thời gian sẽ làm cho nàng 
già đi, sắc đẹp tàn phai, khi ấy với Apônlông chắc 
răng sắc tàn ắt tình cạn. Với tính tình "vi vu" của các 
vị thân, kể cả từ thần Dót trỏ đi, chắc răng thần 
Apônlông sẽ bỏ nàng mà đi tìm một thiếu nữ khác, 
Chuyện đó chẳng phải là hiếm hoi gì trong thế giới 


thân thánh. nhất là thần Dót, vị thầpsi#figukirfrgptobarg 
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các thân và những người trần thế, Ấy là chưa kể đến 
còn nhiều chuyện phiền toái khác chẳng hạn như muốn ˆ 
di thăm chồng đâu phải dẻ dàng, thân Apônlông thì 
ở trên đỉnh Ôlanhpø cao ngất bốn mừa mây phủ. Ra 
vào nơi chốn của các vị thần đâu có phải để dàng 
như người trần ta đi thăm nhau. Vậy thì, thôi thị... 
“trâu ta ăn cỏ đồng ta..." người trần đoản mệnh lẫy 
người trần đoản mệnh, hà tất chị phải với tói chốn 
cao xa cho phiên hà rắc rối. Nghĩ thế nên Marpexxa 
chọn Idax. Vì chuyện lựa chọn này mà Marpexxa được 
ngưỜI đời sau cá tụng, coi nàng là biểu tướng của lý 
tr, lẻ phải, sự thận trọng. sáng suốt, khôn nưoan., 
Đó là chuyện Marpexxa là nhu thế. Qua chuyện 
này ta thấy ldax chẳng phải tầm thường đâu. Thắng 
dược gã không phải là dễ dàng. Những sự tính toán 
của anh em Diôxcuya trỗ nên vô dụng. Bởi vì họ chỉ 
đối phó được với lứax bằng cách ấy thôi, còn đối với 
Linkê mưu kế ấy chỉ là trò trẻ. Linkê về tài năng võ 
nghệ chẳng giỏi giang gì nhưng bẩm sinh được thần 
thánh ban cho một đôi mắt tinh tưởng hết sức. Gã 
có thể nhìn vào trong đêm tối như bưng mà vẫn tỏ 
tưởng như ta nhìn vào lúc bạn ngày ban mặt. Còn 
hơn thế nữa gã có thể nhìn thấu qua mặt đất, xuyên 
vào trong núi đá vì thế chẳng có gì thoát khỏi con 
mắt sắc sảo của gã. Tù trên đỉnh núi Tayphet xa xa, 
Lin kê đã nhìn thấy anh em Điôxcưya chui vào núi 
trong một hốc cây. Và Linkê lập Tá HUI ga no H@bro 
95 


em lên ngựa xuất trận. Bọn họ phóng ngựa qua nói 
hốc cây anh em Điôxcuya nấp. Một mũi lao của Idax 
phóng vào thân cây. Mũi lao xuyên qua lóp vỏ cây 
cúng rắn, xuyên qua cả những thó gỗ dày và săn như 
những bắp thịt của một đôi cánh tay gân guốc rồi 
thọc mạnh vào đâm thủng ngực Caxtor. Máu từ ngục 
người anh hùng trào tuôn ra giống như nhựa cây trào 
ra từ vết thương do ngọn lao xuyên thủng. Pônluyx 
thấy vậy vội chạy bổ ra ngoài grao đấu với anh em 
Limkê-ldax. Đánh nhau được một lúc thì hai anh em 
Aphareid núng thế bỏ chạy, Pôniuyx lập tức truy đuổi 
đến cùng. Chàng đuổi địch thủ đến ngôi mộ người 
thân sinh ra chúng thì lập được chiến công. Bằng một 
nhát gươm hiểm độc, Pônluyx kết thúc gọn cuộc đồi 
danh tướng Linkê, kẻ có đôi mắt tỉnh tường nhìn thấu 
suốt đất dày, đá rắn. Còn lại một mình lđdax, Pônluyx 
quyết không tha mạng tên này. Chàng tao ngay tói 
hán. Không phải là một kẻ nhát gan, lđax chấp nhận 
cuộc giao tranh với hy vọng trả thù được cho người 
em ruột của mình. Nhưng thân Đót xót thương người 
con của mình, không muốn để cho nó phải quá mệt 
mỏi trong cuộc đọ sức nên đã can thiệp để kết thúc 
cuộc giao đấu. Thân liền giáng một đòn sét đánh đầy 
khói mù xuống thiêu chết lđax và thiêu luôn cả thị 
hài Limkê ra tro. 

Pônluyx trỏ về nơi hốc cây Caxtor bị trúng lao. Vết 
thương quá nặng, máu chảy mất nhiều khiến cho khi 
Pônluyx về trông thấy thì em chỉ còn là một cái xác 
lạnh ngất, cứng đò. Chàng khócntlantbảm thuếtooáa 
trách thần Chết đã chia ha anh em máu mủ ruột thịt 


của mình. Khóc than hồi lâu. Pônluyx cầu xin người 
cha vĩ đại của mình là thần Dót cho mình được chết 
theo em, người em ruột đã gắn bó với Pônluyx như 
bóng với hình trong tất cả mọi sụ nghiệp. Thần Đót 
nghe thấy löi cầu xin tha thiết của đứa con trai yêu 
quý bèn hiện lên. Thần cho phép con mình được lựa 
chọn giữa li đặc ân : trỏ về thế giói Ôlanhpo sống 
cuộc đöi bất tủ, vĩnh hằng của các vị thần ; hai là chỉ 
sống được nửa cuộc đồi bất tử, một ngày sống dưới 
vương quốc tối tăm của thân Hađex, còn một ngày 
sống trên thế giới Ôlanhpo sáng láng, trong lành. 
Pônluyx chẳng muốn xa rồi người em xấu số. Chàng 
chọn đặc ân thứ hai mà thần Dót. người cha vĩ đại, 
đã ban cho mình. Chàng chia sẻ với em nửa cuộc đời 
bất tử của mình. Thế là từ đó trò đi người ta thấy 
hai anh em Điôxcuya sống bên nhau, một ngày dưới 
âm phủ đi lang thang trên những cánh đồng hoang 
mỡ ảo hay đi trên bồ sông Xtích mù mịt khói xám, 
còn ngày hôm saư lại sống huy hoàng, tươi trẻ trong 
cung điện của các vị thần Ôlanhpø bên những bàn 
tiệc đầy ấp những thức ăn thần và rượn thánh vang 
rỘn tiếng đàn ca. 

Tục thö cúng anh em Điôxcuya phát triển khá rộng 
trong nhiều địa phương trên đất Hy Lạp. Huyền thoại 
về anh em Điôxcuya theo các nhà nghiên cúu, phản 
ánh tượng trưng cho sự thay đổi của cuộc sống và cái 

chết, ánh sáng và bóng tối. Ra đời ö Xpart, cho nên 
huyền thoại này cũng đồng thời phản ánh tưởng trưng 
cho sự tranh chấp, thù địch lâu đời giữa vùng Lacôni 
và vùng Attich: Những người Xpart ggb4)jôxquy:haytg org 
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những vị thần bảo hộ cho nhà nước của họ bảo hộ 
cho nghệ thuật thể dục thể thao. Caxtoy là vị thần 
của nghệ thuật điều khiển ngựa. Pônluyx vị thần của 
VÕ nghệ quyền thuật. Những chức năng mói ngày càng 
phát triển thêm : Điôxcuya bảo vệ cho các chiến binh, 
cho những cuộc hành trình trên biển, lạ những người 
khơi nguồn cảm hứng cho các nhà thơ trong những 
ngày hội lễ, Trong cuộc chiến tranh. Pêlôpônedo ( IỦN 
anh em Điôxcuya đã biến hóa thành hai ngọn lửa bay 


cho quân Xpart. Tục thờ cúng Diôxcuya phát triển 
Sang tói những bộ lạc trên bán đảo Italia. Năm 484 
trc.n ö đô thành Rôma Xây dựng một ngôi đền thö' 
anh em Điôxcuya. 

Ngày nay Điôvcua chuyển nghĩa trỏ thành một 
biểu tưởng cho tình anh em, gắn bó, keo són, tình 
bạn chân thành và chung thủy. Còn 7ðz;k£ trỏ thành 
đồng nghĩa với “Người có đôi mắt tỉnh tưởng” hoặc 
“Người canh gác sắc sáo" 


(1) Chiến tranh Pêlôpônedo (431 - 404 tr.C.1), cuộc 
chiến tranh do hai thành bang Xpaït và Atcn cặn đầu 
hai khối liên minh nhằm tranh giành quyền thống trị 


Xpar! cầm đầu liên minh Pêlôpôncđo 
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NỔI BUỒN CỦA CHÀNG 
KIPARIXXÔX (KIPARISSOS) 


Tông một thung lũng thö mộng ở trên đảo Kéôx 
(Chéos), một hòn đảo nằm ö phía Nam quần 
đảo Kiclad trên biển Eưïê, có một con hươu rất xinh 
đẹp. Đó là một tặng vật không rõ của ai hiến dâng 
cho một tiên nữ Nanhpho. Sừng con vật óng ánh vàng 
cổ đeo một chuỗi hạt ngọc xanh biếc, tai đẹo những 
hạt kim cương muôn sắc muôn màu. Những người 
trân thế đoản mệnh sống Ở thung lũng này biết rõ 
đây là một báu vật của nàng Nanhpho cho nên không 
ai đám xúc phạm đến con vật đó. Vì thế con vật sống 
quanh quần với người mà không hề sợ hãi. Nó thưởng 
di tha thần la cà hết nhà này đến nhà khác, sà vào 
lòng các thiếu nữ và nằm ngoan ngoãn để cho các 
thiếu nữ vuốt ve bộ lông mượt mà trên lưng nó. Với 
các chàng trai thì con vật lại làm nũng một cách khác, 
nÓ vươn chiếc cổ dài của nó ra, dụi dụi đầu, áp má 
bên này áp má bên kia của mình vào cHENi,ttHdpAnsrg 
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hủi con vật hiền lành và đáng yêu đó. Ai ai cũng yêu 
mền và thích ôm ấp vui chơi VỚI con vật, một con vật 
đem lại sự dịu dàng trong sáng cho đời sống. Trong 
số những gƯÖI yêu quý con h Øu CÓ chàng Kiparixxôx, 
Chàng là cọn trai của vua Kêôx và là người bạn thân 
thiết của vị thân Thiện XẠ CÓ Cây cung bạc Apônlông. 
Thật khó mà nói được chàng trại hày yêu quý con 
hươu đến mức nào, Chỉ biết chàng kết bạn với nó 
thân thiết hơn cả mọi ngƯỜi, chăm sóc nó hón tất cả 
mọi ngưỜi và đi chơi với nÓ, gắn bó với nó hơn tất 
Cả mọi người, Chàng lấy những bông hoa rừng đẹp 
đề kết vào đôi sừng nhiều nhánh của nó. Chàng thường 
cùng với nó đi dạo chơi bền những dòng suối róc rách. 
Chàng trỏ thành mỘt người bạn tậm tình của con 
hươu xinh đẹp. Đến nối chỉ nghe tiếng chàng nói, chỉ 
ngửi thấy hơi chàng là con vật đã xán lại bên chàng. 

Vào một buổi trưa hè nóng nực, con hươu yêu quý 
tạm xa ngƯời bạn vào rừng. chưi vào nằm trong một 


Kiparixxôx, hôm đó đi săn tù Sáng sóm. Và chẳng 
may chàng đi tói chỗ con hươu nằm. Vì lá cây che 
lấp cho nên chàng không biết con vật yêu quý của 
rninh đang tránh nắng hè ở trong bụi cây, Chàng chị 
thấy loáng thoáng trong bụi cây có mỘt con vật, và 
chàng vui mừng chắc mẩm đã Đập được con mồi ngon. 
Lập tức mọt ngọn lao phóng vào bụi cây. Ngọn lạo 
Tung lên cùng với tiếng kêu đau đón, run Tẩy của con 
100 https:/tieulun.hopto.org 


vật. Kinarbwôx chạy tói thì... ôi thôi, con hươu thân 
thiết yêu quý của chàng nằm đó, máu trào ra lênh 
láng trên mặt đất. Con hươu giưởng đôi mắt buồn bã, 
yếu ót lên nhìn chàng như oán trách. Kiparbwôx vô 
cùng đau xót và hối hận trước hành động lầm lõ không 
thể ngỏ tới được đó. Nồi đau xót và hối hận của chàng 
sâu sắc đến nỗi chàng không thiết sống nữa, Chàng 
cầu xin thần Apôniông cho chàng được chết theo người 
bạn thân thiết. Thần Apônlông hiện ra an ủi chàng, 
khuyên chàng nên quên đi nỗi buồn, Nhưng Kiparixxôx 
không sao quên được cái chết Oan nghiệt mà chàng 
đã gây ra cho con hươu, người bạn thân thiết của 
chàng. Chàng khẩn khoản cầu xin vị thần Xa thủ có 
cây cung bạc hãy ban cho chàng một nổi tiếc thương, 
đau xót, ai oán vinh viễn trong cỏi chết để chàng đền 
đáp lại được lỗi lầm của mình. Thần Apônlông cuối 
cùng chấp nhận lời cầu xin của chàng. Thần biến 
chàng thành một thú cây mà lá nó quanh năm xanh 
tỐt ngọn cây cao vút như hình tháp nhọn chọc thẳng 
lên trời. Thần buồn rầu nhìn cây Kiparixxôx nói : 

- Höi chàng trai xinh đẹp vô cùng yêu qưý và thân 
thiết của ta ! Suốt đời ta không nguôi được nồi nhó 
thương, đau xót của ta đối với ngươi. Còn ngươi, ngươi 
Cũng sẽ suốt đời buồn bã, xót xa cho người khác bất 
Cú một con người nào vì số mệnh bất' hạnh phải từ 
giả cuộc sống tươi vui, tràn ngập ánh nắng rực rõ này. 
Người sẽ nuôi giữ mãi nổi phiền m MU slfliffun hopto 

Từ đó trở đi những người dân Hỷ Lạp mỗi kh 
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trong nhà có người qua đời đều lẫy một cành cây 
KiParixxôx treo trước cửa nhà, Ngưöi ta còn đem cành 
cây này trang hoàng cho giàn lửa hỏa táng và trồng 
cây này ở bên các nấm mồ, nghĩa địa. Đó chính là 
cây trắc bá(l) mà quanh năm ngày tháng, suốt bốn 
mùa xuân hạ thu động, lúc nào cũng xanh tươi nhụ 
nổi buồn của chàng Kipariwxôx lúc nào Cũng nguyên 
vẹn chẳng hề bị thời gian làm cho phai nhạt. Vị le 
đó cây trắc bá tướng trưng cho nồi nhó tiếc không 
nguôi, chuyện tang má. Nhưng ngày ï\ay cây trắc bá 
không còn giữ Iguycn ý nghĩa tượng trưng cho nổi 
nhỏ tiếc khôn nguôi và chuyện tang ma như cũ nữa, 
Vì cây trắc bá lúc nào củng xanh tươi cho nên nó 
tưởng trưng cho sự vĩnh cữu. tưởng trưng cho vẻ đẹp 
bền vững. Mỏ rộng nghĩa vì cây trắc bá không có quả 
cho nên nó tưởng trung cho sự nghèo túng nhưng vì 
suốt bốn mùa lúc nào nó cũng xanh tươi cho nên nó 
tướng trưng cho một con ngƯỜI tụ do, không bị phụ 
thuộc, một con người có bản lĩnh. Do những biến đổi 
như thể cho nên chúng ta thấy người ta trồng cây trắc 
bá ở công viên, ỏ các dịnh thự cung văn hóa... cây 
trắc bá trỏ thành một loại cây cảnh dùng để trang trí 
vì một lễ đơn giản nó có hình dáng thanh thoát, đẹp 
đẻ và mầu xanh thẫm của nó cũng rất đẹp. 


(I) L.Cyprès, tiếng Nga : Kiparis, trềng Hy Lạp, 
Kuparussos. https://tieulun.hopto.org 
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CÁI CHẾT 
CỦA CHÀNG HIAKINTÔX 


H«kntox là con trai của Amiclôx, vua thành 
Xpart. Chàng xinh đẹp khỏe mạnh chẳng kém 
gì các vị thần của thế giới Ôlanhpo. Thần Apônlông 
kết bạn với chàng. Thân thường rủ chàng vào rừng 
săn bắn muông thú hoặc cùng chàng luyện tập các 
môn thể dục thể thao mà người Hy Lạp xưa kiì vốn 
ưa chuộng. Người ta thường thấy đôi bạn này khi thì 
chạy trên bò sông Órotát, khí thì phóng lao, ném đĩa, 
đấu quyền, đấu vật, bắn cung... tóm lại là những môn 
thể dục thể thao mà những chàng trai ỏ đô thành 
Xpart rất thành thạo. Nhưng không phải chỉ có thần 
Apônlông yêu mến người con trai này. Thần Gió 
Dêphia, ngọn gió tây, thường đem lại hơi mát và những 
cơn mưa ẩm uót, cũng đem lòng yêu mến Hiakintôx. 
Vì thế thần Dêphia đem lòng ghen tị với thần 
Apônlông. 
Bữa kia, Apônlông rủ Hiakintex th, t@TRoflflorg 
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Apônlông ném trước. Với thân hình cưỡng tráng, cân 
đổi, đẹp để thần câm lấy đĩa vặn mình lấy đà. Và... 
vút một cái, chiếc đĩa bay lên trời. Thần định bụng 
sẽ truyền đạy cho người bạn trai xinh đẹp của mình 
hết tài nghệ ném đĩa để trong các ngày hội, Hiakintôx 
có thể đoạt đựoc phân thưởng vính quang. Nhưng có 
ngờ đâu ! Chiếc đĩa bay vút lên trời nhưng lại không 
bay theo một đường thẳng mà bay lạng, bay chệch 
hẳn sang một phía khác. Thần Gió Dêphia bằng tài 
năng của mình đã làm cho chiếc đĩa bay chệch hẳn 
đí và r0i xuỐng... rói xuống trúng đầu Hiakintôx. Chàng 
trai không kịp kêu lên một tiếng, cũng không kịp 419) 
tay ôm lấy đầu, chiếc đĩa giáng xuống đầu chàng mạnh 
như một lưỡi búa của thần Dói, khiến chàng võ toang 
đầu và nằm vật ra chết luôn không nói được một lời. 
Apônlông kinh hoàng, chạy ngay tói chỗ người bạn 
của mình. Thân vực đầu người bạn đặt lên lòng mình, 
ra súc bịt vết thương cho máu khỏi tuôn chảy. Nhưng 
vô ích. Đôi mắt Hiakintôx dại hẳn đi và chị còn là 
màu trắng bệch. Đầu chàng trai xinh đẹp lả ra ngoẹo 
Oặt sang một bên chẳng khác chỉ một cánh hoa trên 
đồng nội bị héo lả đưới ánh nắng thiêu đốt của một 
buổi trưa hè. Apônlông đau đón kêu lên : 

- Höi Hiakintôx, người bạn thân thiết của ta 1 Thế 
là ta đã gây nên cái chết oan uổng cho chàng. Ta biết 
làm gì để chuộc lại lỗi lầm này. Xin chàng hãy tha 
thú cho ta ! 

Nhưng linh hồn Hiakintôx đã FBinp-VEevtori)eRle,8(9 
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của thân Hadex chẳng hề biết đến những giọt nước, 
mắt đau xót của Apônlông đang iã chã tuôn roi xuống 
khuôn mặt xinh đẹp của mình, Thân Aponlông nầng 
chiếc đầu đẫm máu của người bạn thân thiết của mình 
đặt xuống đất. Qùy bên thị hài Hiakintôx. thần vuốt 
mó tóc quãn đẫm máu cho khỏi xòa xuống, che phủ 
mất vầng trán đẹp đế của bạn. Và thân cất tiếng nói 
những lời thiêng liêng sau đây : 

- Hõi Hiakintôx ! Chàng trai thân thiết và xinh đẹp 
của ta ! Người sẽ sống mãi trong trái tim ta. Trái tim 
của ta sẽ ghỉ nhó mãi mãi hình ảnh của người. 

Kỳ lạ thay, những lòi nói thiêng liêng đó vừa dút 
thi từ vũng máu đỏ cửa Hiakintôx mọc lên một bông 
hoa đỏ thắm, hương thơm ngào ngạt. Đó là hoa 
Hiiakintôx (1) mà ngày nay chúng ta địch là hoa dạ 
lan hương. Người Hy Lạp xưa kia cho rằng, nhìn trên 
cánh hoa dạ lan hướng ta có thể thấy được chữ "œ?' 
theo tiếng Hy Lạp nghĩa là "đau khổ" hoặc "than ôi †", 
Có chuyện kể, không phải Dêphia ghen tị gây ra cái 
chết của Hiakintôx mà là dọ thân Apônlông ném đĩa 
bay chệch, rơi vào đầu người bạn của mình. Cũng có 
chuyện kể, không phải từ vũng máu mọc lên bông 
hoa mà từ thi hài Hiakintôx. 

Truyền thuyết này theo các nhà nghiên cứu thuộc 
vê một thời kỳ tối cổ, trước khi có những vị thần của 


(1) Tiếng Pháp : Hyacinthc, https://tieulun.hopto.org 
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thể giỏi Ôlanhpd. Đó là thời kỳ của những vị thần 
tiên Hy Lạp. thần của các loài cây cỏ. Sau này các vị 
thần đó được gắn liền với việc thỒ cúng Apônlông và 
tiếp theo vào một thỏi kỳ muộn hön, vị thân cây cỏ 
biến thành một chàng trai xinh đẹn để rồi được thân 
thánh yêu mến, để' rồi chết đi biến thành cây thành 
hoa. Truyền thuyết về Hiakintôx rất có thể chỉ là một 
biển dạng của huyền thoại về cái chết và Sự tái sinh 
của thần thánh tưởng trưng cho sự hồi sinh, tươi tắn 
trÒ lại của thiên nhiên sau giấc ngủ đài mùa đông : 
Môltip người biến thành cây cỏ không phải là mỘI 
mORP xa lạ trong gla tài thân thoại Hy Lạp. Chúng 
ta đã thấy trong các chuyện về nàng Đaphnê, chàng 
Ađônix. Narxix và... Lại cũng có một số nhà nghiên 
cúu cho rằng những chuyện có môtip người chết biến 
thành cây cỏ vốn có một nguồn gốc tối cổ gắn liền 
VỚI tục giết người để hiến tế cho thần thánh. Và trong 
lẻ hiến tẾ này người ta tưới máu của người bị hy sinh 
xuống đất với hy vọng làm cho đất đai được phì nhiêu 
mùa màng được bói thu. 

Tục thồ cúng Hiakintôx xưa kia mỗi năm hành lế 
một lần, kéo dài khoảng ba ngày. Trung tâm của tín 
ngưỡng này, hội lễ này là đô thành Amielox, thò thần 
Apônlông và Hiakintox. 


https://tieulun.hopto.org 
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CHUYỆN VỚ CHỒNG KẾÉPHAN 
(CÉPHALE) VÀ PRÔCRIX 
(PROCRIS) 


Xưa có hai vọ chồng Kêphan và Prôcriy sống 

với nhau rất hạnh phúc. Nhưng rồi một hôm 

người chồng bỏng nảy ra ý định thử Xem người vọ của 

mình có chung thủy hay không, và đó là đầu mối của 

cái kết thúc rất đổi đau xót và thương tâm, rất đổi bị 
thảm của cuộc đời họ. 

Kêphan vốn là con trai của Đeiông (Déion) và 
lôméde (Diomédé) nhưng có người nói, thật ra thi 
chàng là con của vị thần Truyền lệnh và Thông tin 
liên lạc Hermex và nàng Herxe (Hersé), con gái của 
nhà vua Kêcrôp, vị vua đầu tiên của đô thành Aten, 
người đã chủ tọa CuỘC tranh giành quyền cại quản 
Alen giữa nữ thần Atêna và thân Pôdêiđông. Vọ chàng 
là nàng Prôcrix, con gái của nhà vua Erêchtê, vị vua 
câm quyền cũng ö đõ thành an 
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Hàng ngày Kêphan vào Từng săn-bắn, Chàng Tay 
từ thuở nhỏ đã nổi tiếng là NgưỜi sản giỏi, hơn nữa 
lại là người đẹp trai nhất trong đám thọ săn, Chàng 
đi từ mò súng cho đến chiều tà mới về. Vọ chàng ö 


nhà Ìo việc chăn nuôi và bếp nước, Dáng người khỏe 
mạnh, cân đối, khuôn mặt xinh đẹp của Kêphan dã 


Cũng gặp chàng trên đường chàng vào Từng săn thú, 
vì thế lâu đần vị nữ thần đó đâm T3 yêu Say mê chàng 
để thuyết phục chàng... làm chồng mình. Vị nự thần 
đó chẳng phải là ai Xa lạ, đó là nàng Rạng Đông - 
Êôx trùm chiếc khăn vàng có những ngón tay hồng 
xinh đẹp, 

Kêphan bị bắt và đưa đi đến một nơi xa lạ, có ]e 
nơi đó là chỗ tận Ccửng của đất. Nữ thận Rang Đông 
Eôx ñgày ngày săn sóc chàng, âu yếm thuyết phục 
chàng từ bỏ mới tình với NgƯỜI vỌ trận tục để kết 
duyên với nàng, một nữ thần xinh đẹp và muộn đời 
trẻ mãi. Nhưng Kêphan một mực xin nữ thần tha cho 
mình về sống với người vọ hiền của mình. Chàng cảm 
lạ tấm lòng ưu ái của nữ thân ; 

- Hỗi nữ thần Êôx có tấm khăn vàng chói lọi và 
những ngón tay hồng xinh đẹp ! Xi tầng đừng giận ! 


trung thành và một trái tim thủy chung duy nhất. Tạ 
không thể đang tâm bỏ nàng khi nàng vẫn yêu ta tha 
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thân hỡi ! Ta đời đòi ghí nhó và biết Ớn trái tim 
thương yêu vô vàn quy báu của nàng. Đó là một đặc 
ân hiếm có người trần thế nào được hưởng. Nhung ta 
lại càng ghi nhó và biết ön nàng hơn nữa nếu nàng 
thả cho ta tược về sống với nàng Prôcrix dịu hiền và 
IEOan ngoãn của tạ, 

Nữ thần Êôx bất lực trước ý chí sắt đá của Kêphan. 
Nàng đành phải thả chàng, nhưng nàng bảo : 

- Ta vô cùng cảm phục trái tim HOIE sáng và thủy 
chưng của chàng. Nhưng đấy rồi chàng xem, người VỚ 
mà chàng tin yêu và dâng hiến tất cà trái tim của 
minh cho nàng, chắc gì đã chung thủy với chàng, 
Chàng hãy thử xem và sẽ thấy sự thật. Chắc rằng khi 
biết rõ tâm địa của nàng, lúc đó chàng sẽ hối hận là 
đã không nghe theo lòi khuyên nhủ cả ta. Nhưng thôi 
dù sao chàng đã muốn VỀ với nàng thì ta không thể 
giữ chàng được, Tạ chúc chàng sẽ giữ được bình tình 
khi biết rõ sự thật, 


bỏ gia đình ra đi, ra đi suốt tám năm trời để rồi một 
hôm nào đó trỏ về với hình dạng khác hẳn, thử thách 
VỎ mình. 

Kêphan trỏ về Aten, Chàng hồi hộp bước vào nhà. 


:/tieulun.hopfo.örg 
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VỌ chàng vẫn ngồi bên của sổ như xưa, nhưng khác 
xưa. với một khuôn mặt u buồn, Chàng chào hỏi nàng 
như một người xa lạ, bắt chuyện với nàng rồi tù sơ 
đến thân, rồi chàng đem những tặng vật quý giá ra 
biếu nàng và... Cuối cùng nàng Prôcrix trong một phút 
yếu đuối đả ngã người vào lòng chàng. Đến lúc này 
Kêphan mới nói rõ sự thật, Chàng trỏ lại nguyên hình, 
nổi giận mắng nhiếc Prôcrix đã không giữ trọn tấm 
lòng chung thủy và dễ bị mua chuộc và v.v.. 

Prôcrix võ cùng xấu hổ. Nàng không biết nói gì với 
chông. Nàng tụ nghĩ : tốt hơn hết là ta phải ra đi cho 
qua những giây phút nặng nề khó bề chịu đựng được 
như thế này. Và Prôcrix trốn đi, trốn vào sống trong 
rừng, một khu rừng già sâu thẳm. Tại đây nàng gặp 
nữ thân Arêmkx. Người Trinh nữ Xạ thủ có cây cung 
bạc, danh tiếng lấy lừng, con của nữ thần Lêtô. Người 
xưa kể, Prôcrix đã trốn Sang tận đảo Cret để cho 
quên hết mọi chuyện xảy ra. Nữ thần Artêmix ban 
cho nàng đặc ân được theo hầu nữ thần trong cuộc 
đời sẵn bán. Nữ thần lại ban cho nàng hai báu vật : 
một ngọn lao thần kỳ và một con chó siêu việt. Ngọn 
lao này hễ phóng là trúng đích, tụ mình nó, nó có 
thể điều chỉnh cho trúng đích. Không một con mồi 
nào có thể thoát khỏi ngọn lao này trừ khi nó có tài 
thăng thiên hay độn thổ. Chưa hết, ngọn lao sau khi 
làm tròn sứ mạng của mình rồi thì tự nó lại bay trỏ 
về tay người phóng. Thật là tuyệt điệu ! Cả kho vũ 


khí của người anh hùng Hêraclex tưởng cũng không 
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thể sánh được với gọn lao này. Còn con chó thị thính 
tai, thính mắt hơn chim ứñE, cú vọ, chạy nhanh như 
hgWa và mũi thì nhậy cảm đến mức mũi voi, mũi hổ, 
báo, chó sói cũng phải thua. Ngọn lào ấy và con chó 
ấy may rà chỉ có một chứ có hai thì có đẻ rừng xanh 
đến hết muông thú, Nữ thân Artêmix ban cho Prôcrix 
những báu vật như thế. Và nũ thân lại còn, sau khi 
biết hết câu chuyện tình duyên của người thiếu nữ 
phục vụ mình, bèn bằng tài cao phép lạ làm cho nàng 
trỏ thành đẹp đẽ hón Xưa, kiều điểm hơn xưa, hấp 
dẫn hơn xua, Nàng bảo : 

- Con hãy trỏ về với Kêphan và thủ thách lòng 
chung thủy của chàng ! 

Piôcrix trỏ về Aten, Nàng hồi hộp xiết bao khi 
bước vào ngôi nhà thân yêu của mình. Cảnh cũ ngưÒi 
xưa trông thấy mà nửa buồn, nửa ngậm nưùi nửa hồ 
hỏi. Nàng chào hỏi Kêphan như một người xa lạ mới 
gấp chàng lần đầu. Kêphan tiếp đãi nàng rất trân 
trọng. Nhìn thấy chàng Ịo việc bến nước nàng càng 
thấy thương chàng vô hạn. Câu chuyện giữa hai người 
lúc đầu còn mang vẻ khách khí nhung sau dần chuyển 
Sang cỏi mỏ tâm tình, Kêphan nói cho người thiếu nữ 
biết mối tình chung thủy của mình với Prôcrix, rằng 
mặc dù Prôcrix có lỗi nhưng chàng cũng có lỗi là đã 
không đối xử tế nhị vói nàng, đã xúc phạm nàng để 
đến nổi nàng phải ra di, răng chàng vẫn nhó thương 
và vẫn rất yêu Prôcrix. Còn người thiếu nữ kể cho 
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chàng nghe câu chuyện về cuộc đời éo le và mối tình 
ngang trái, bất hạnh của nàng, một câu chuyện bịa 
đặt nhưng lại khiến cho Kêphan khi nghe xúc động 
không cầm được nước mắt. Và người thiếu nữ ấy còn 
đi xa hơn nữa. Nàng bày tỏ tình yêu đối với chàng, 
trao tặng chàng nữọn lao thần Kỳ và con chó siều VIỆT 
để chàng sản bắn cho đỡ vất vả. Khi Kêphan xúc 
động đưa hai tay ra nắm lấy đôi vai của ngưỏi thiếu 
nữ và xoay mạnh người nàng lại để được nhìn thẳng 
vào khuôn mặt xinh đẹp của nàng, đôi mắt frOrtg veo 
của nàng thì đó là lúc Prôcrix bằng phép thần của 
Artêmix trỏ lại nguyên hình như cũ. Kêphan sửng sốt, 
lùi lại một bước, Bây giò là lúc Prôcrix trả lại chàng 
những löi mắng nhiếc mình khí xưa. Kêphan cúi đầu 
nghe những li mắng nhiếc với một nổi hổ then lón 
trong lòng. Nhung có lẽ nào chàng lại bỏ nhà ra đi 
như Prôcrix xưa kia? Prôcrix xưa kia ra đi là phải, còn 
chàng bây giò rả đị lại là Không phải. Và đi đâu mới 
được chứ? Mà đi để làm gì mới được chứ? Mà vì sao 
chàng lại phải ra đi một khi chàng vẫn yêu thương 
Prôcrix, một khi chàng đá biết chính chàng cũng có 
lỗi với Prôcrix, đã cư xử thô bạo với Prôcrix. Còn 
PrÔcrix, nàng trỏ về không phải để cho chàng ra di, 
chàng Kêphan yêu dấu của nàng, Và nếu chàng có 
nhất quyết ra đi thì nàng cũng bằng mọi cách để giữ 
chàng lại. Vì những lẽ đó, hai người hòa giải với nhau 
trong niềm vui đoàn tụ của nhũng giọt nước mắt hàn 


huyện. Chẳng ai còn giận ai TQ ;bưtf0hot# dới 
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nhau sống với nhau rất hòa thuận, yên ấm, hạnh phúc.. 
Cái chuyện "không chung thủy" của họ mỗi khi họ 
nhắc lại chỉ là một địp mua vui, tạo ra những tiếng 
cười khúc khích, những câu mắng yêu, bộ mặt giận 
vò để làm cho không khí gia đình thêm thú vị, ấm 
cúng, tình yêu thêm mặn nồng. Chỗ này có chuyện 
kể, không phải Prôcrix từ đảo Cret trỏ về để thủ thách 
chồng. Vọ chồng họ xum họp với nhau là do Kêphan 
nhỏ vọ quá, phải lặn lội sang đảo Cret tìm vợ về. 

Nếu như cuộc sống của họ cú thế trôi đi thì đã 
chẳng nên chuyện. Kêphan ngày ngày vào rùng đi săn. 
Chàng không bao giò chịu trỏ về tay không. Ngọn lao 
thân kỳ với con chó siêu việt đem lại cho chàng những 
thắng lợi khác thường. Bữa kia sau một cuộc săn đuổi 
mệt nhọc, Kêphan tùừm một nơi râm mát để nghỉ. 
Chàng vừa đi lững thững vừa nghêu ngao hát : 

- Hồi nàng Gió Mát địu dàng ! Ta chờ đợi nàng, 
chờ nàng đã lâu mà sao chưa thấy nàng đến. Hồi cô 
em sinh đẹp thân yêu ! Hảy đến đây với ta ! Lồng 
ngục ta đang mỏ rộng để đón hơi dịu dàng của nàng. 
Nàng hãy đến mau với ta, đến mau để xua tan nổi 
mệt nhọc, nặng nề, oi bức trong ta. Nàng là niềm 
hạnh phúc của ta. Nàng ban cho ta sức sống và niềm 
khoái cảm. Vắng nàng ta nhó khôn nguôi. Ta nhó 
bước di thanh thoát, nhẹ nhàng của nàng. Ta nhó. cả 
từng hơi thỏ đều đặn, nhịp nhàng của nàng. Höi nàng 
Gió thân yêu ! hftps://tieulun.hopto.org 
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Một người tiêu phù Aten đi rừng nghe thấy tiếng 
Kêphan hát như vậy. Anh ta nghĩ rằng Kêphan đang 
than thỏ nối lòng trong khi chờ đói một nàng Nanhphd 
nào đó tên là Gió Mát, bởi vì thuờ ấy ỏ Hy Lặp,, 
những tiên nữ Nanhpho thường vẫn chung sống và 
giao thiệp với những người trần tục. Người tiều phu 
này bèn đem cái chuyện tai nghe nhưng mắt không 
thấy về kể lại với Prôcrix. Và tất nhiên anh ta kể lại 
theo sự suy luận nhầm lẫn của anh ta. Nghe xong câu 
chuyện Prôcrix rất giận, rất buồn. Rất có thể, và rất 
có thể lắm chú, chồng nàng đã không yêu nàng nữa. 
Kêphan có thể đã yêu một nàng Nanhphó nào đó 
trong rừng tên là Gió Mát. Và nếu quả đúng như vậy 
thì chàng đã không giữ trọn lời thề hứa, chàng đã 
không chung thủy với nàng. Nghĩ tỏi đây, trái tim 
Prôcrix bùng lên một nỗi giận hòn ghẻ góm. Nàng 
nghĩ bụng, phải vạch trần sự dối trá này của Kêphan. 

Và một buổi sáng kia, khi Kephan cất bước ra di 
thì Prôcnx cũng lén bước theo chàng. Nàng bám sát, 
mỗi bước đi của chàng trên con đường mòn vào rừng 
sâu thăm thắm mặc cho gai nhọn đá sắc, mặc cho 
nổi mệt nhọc tưởng đến đút hơi. Còn Kêphan chàng 
vẫn không hề hay biết chút gì. Chàng cứ tiếp tục săn 
muông đuổi thú và sau một hồi săn đuổi, mệt nhọc, 
Kêphan đi tìm một nơi râm mát để nghỉ. Chàng vừa 
đt vừa nghêu ngao hát : 

- Hỏi nàng Gió Mát dịu dàngrtp{relitimaøgtodltỏ 
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nàng đã lâu mà sao không thấy nàng đến ? Hãy đến 
mau với ta, đến đây với ta, hõi nàng Gió Mát... 

Nghe thấy chồng hát những lòi như thế, Prôcrix vội ' 
chưi vào nấp trong một bụi cây. Nàng đoán chắc thế 
nào nàng Nanhphø Gió Mát sẽ đến. Và đó là lúc 
nàng được địp vạch mặt chỉ trán kẻ phản bội. 

Képhan dựng lao, ngả mình trên một thảm cỏ dưới 
tuột bóng cây. Chàng vân nghêu ngao hát : 

- Nàng là niềm hạnh phúc của ta, Nàng ban cho 
ta niềm vui, sức sống và nồi khoái cảm địu dàng. Vắng 
nàng ta nhó khuôn ñgUÔI, trong người rạo rực, bút 
rút... Hỏi nàng Gió Mát ! Ta nhó bước đi thanh thoát 
nhẹ nhàng của nàng, ta nhó từng hơi thỏ nhịp nhàng, 
đều đặn của nàng... 

Bồng Kêphan ngồi bật đậy. Chàng thấy trong bụi 
cây phía trước có tiếng sột soạt. Chàng lắng nghe và 
theo dõi. Chàng thấy bụi cây rung lên đều đều như 
CÓ một con vật nào nằm trong đó đang thỏ. Chắc 
chắn không phải là một con thỏ hay một con chồn. 
Kêphan với lấy ngọn lao phóng mạnh về phía bụi cây. 
Một tiếng rú lên kinh hoàng, đau đón. Kêphan bàng 
hoàng chạy vội lại. Một cảnh tưởng vô cùng đau xót 
thảm thương bày ra trước mắt chàng : Prôcrix, người 
vỢ xinh đẹp và vô vàn yêu đấu của chàng nằm đấy, 
tay đưa lén ôm lấy ngực đang trào máu. Nàng đau 
đón quằn quại. Kẻphan ra sức bảng bó, bịt vết thương 
lại cho máu khỏi tuôn chảy. Nhưng vô ích. Máu vẫn 
hftps://tieulun.hopto.org 

$ 115 


- 


trào tuôn ra như suối, lênh lăng trên mặt đất, vì vết 
thướng quá sâu và quá rộng. Lúc này người vọ yêu 
đấu của chàng đã nhợt nhạt hẳn đi, Nàng nhìn chồng 
với đôi mắt oán trách, gắng sức nói với chàng những 
lồi lẻ cuối cùng : 

- Hới Kêphan yêu quý của em ! Em chết đây... 
Vĩnh biệt anh ! Chàng Kêphan xinh đẹp và sản giỏi 
của em ! Chàng đã bỏ em để ân ái với ngưỡi đàn bà 
khác. Chàng đã giấu em để đi chỉa xẻ tình yêu với 
một thiếu nữ xinh đẹp nào ở chốn này... Em... em xin 
lấy mối tình thiêng liêng của đôi ta ra làm điều chứng 
giám. Em cầu xin các vị thần Ôlanhpø cao cả và các 
vị thân ở vướng quốc cửa thần Hađex là nơi em sắp 
gia nhập hãy dùng hết quyền lực của mình ngăn cấm... 
ngăn. không cho cái người đàn bà anh chờ đợi được 
đặt chân vào căn phòng thiêng liêng của đôi ta ! 
Kêphan, em chết đây, em yêu anh nhưng anh, anh 
đã.. lừa đối em. 

Thế là Kêphan hiểu rõ sự thật. Vợ chàng đã hiểu 
lâm. Chàng vội cắt nghĩa, thanh minh : 

- Prôcrix ! Prôcrx em ! Em gắng nghe anh ! Em 
hiểu lầm rồi ! Chẳng có ai cả đâu ! Anh hát đấy chứ ! 
anh hát thế chứ có chuyện ơì đâu I 

Nhưng Prôcrx mắt đã dại hẳn đi. Trên môi tràng 
đọng lại một nụ cười héo hắt, nụ cười mà Kêphan 
nhú mãi suốt đời. Linh hồn của nàttgsxắieutandiopfelerg 
viễn. Nàng gắng đưa cánh tay yếu ót lên bá lấy cổ 


chồng. Kêphan đõ lấy cánh tay thân thiết ấy. Chàng 

cúi xưống hôn vó, khóc nấc lên. Nước mắt đau khổ - 
xót xa, oán hận của chàng chảy tràn trề khuôn mặt 

xinh đẹp, thân thiết, yêu dấu của Prôcrix. Linh hồn 

nàng Prôcrix đón nhận chiếc hôn ấy và bay đi... bay 

t:: 

Tòa án Aerôpagio ỏ Aten kết tội trục xuất Kêphan. 
Chàng phải rời bỏ quê hướng, xứ sở ra đi. Nối đau 
khổ xót xa cứ bám lấy chàng. Sang trú ngụ ở thành 
Tebo, chàng đã giúp vua Ăngphitoriông trừng trị được 
một con cáo tại hại mà không một người thọ sẵn nào 
giết được. Kể cả những tay săn lão luyện với các thứ 
bây. Thần Pôdêiđông sai con cáo này đến thành Tebo. 
để trừng phạt họ vì một tội gì đó. Hàng tháng dân 
thành Tebø phải đâng cho nó một đứa bé để nó ăn 
thị. Kêphan thả con chó siêu việt của mình ra. Con 
chó đuổi con cáo miết. Con cáo cũng chạy miết. Cuộc 
đuổi bắt chưa biết đến bao giồ mới chấm dứt nếu 
thân Dót không biển tất cả hai con vật thành đá. 
Kêphan còn giúp Ảngphitoriông dẹp giặc Telebôen. 
Chàng được nhà vua thưởng công cho cai trị một hòn 
đảo mà ngày nay gọi là hòn đảo Kêphalômi (1). Có 
chuyện kể Kêphan bị nổi hối hận cắn rút, giày vò. 
Suốt đòi chàng cú bản khoăn đau xót về hành động 
của mình và nhất là những giây phút cuối cùng của 


(1) Céphalonie, hòn đảo lón trên biển lôniêng, phía 
tây bán đảo Hy Lạp. 
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vớ. Nàng, liệu nàng có nghe được lời chàng thanh 
minh trước khi ra đi vĩnh viễn không? Khi thì chàng 
tin rằng nàng nghe được. Nếu không nghe được thì 
sao nàng lại đưa tay lên bá lấy cổ chàng? Khi thì 
chàng không tin, chắc chắn rằng nàng không nghe 
thấy gì hết, vì lúc đó nàng đã hôn mê rồi. Nếu thế 
thì chàng vô cùng ân hận. Nổi đau khổ, xót xa cú 
bám lấy chàng giày vò chàng khiến một ngày kia chàng 
lao mình xuống biển tự tử để giải thoát khỏi sự cắn 
rứt đai đẳng. 
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- MỐI TÌNH CHUNG THỦY. 
CUA DANH CA ORPHÊ (ORPHÉE)(/) 
VỚI NÀNG ORIDIX (EURYDICE) 


Vua xứ Thrax là thần Sông Êagro (OEagre) lấy 
tiên nữ Muydo Canliôp, vị nữ thần cai quản 

nghệ thuật sử thï làm vợ. Hai vọ chồng sinh được một 
còn trai đặt tên là Orphe. Nhờ sự dạy bảo của mẹ 
cho nên Orphê, từ nhỏ, đã tỏ ra có năng khiếu nghệ 
thuật. Chú bé rất yêu thích và say mê luyện tập đàn 
ca. Thần Apônlông thấy vậy đem lòng yêu mến và 
định bụng sẻ giúp đõ chú bé Orphẻ trỏ thành mọt 
nghệ sĩ danh tiếng. Lớn lên Onphê càng tỏ ra có tài 
năng đặc biệt, Giọng hát của chàng cao vút, trong 
trẻO và ấm cúng lạ thường. Thần Apônlông ban cho 
Orphê một cây đàn lia bảy dây và nhiều tài năng khác 
nữa, đặc biệt thần ban cho chàng nguồn cảm hứng 


FTITWS' Won TT 
{Ï) Có người cho răng Ornhê là ngưöi sáng lập tôn 
giáo Ornhixmo. 
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nghệ thuật tưởng như không bao gið vơi cạn và trái 
tìm nhạy cảm, dế xúc động hơn ngưỡi. Thần lại còn 
ban cho chàng tài năng ứng tác, cứ cất tiếng là thành 
lồi ca, cứ đưa tay vào đàn là thành những âm thanh 
hoà họp du dương, êm: ái. 

Nhưng Orphê không chỉ bằng lòng với cây đàn lia 
bảy dây. Chàng nghỉ bụng, ông của ta, thần Dót vĩ 
đại, đã sinh ra chín nàng Muydø và giao cho các nàng 
cai quản nghệ thuật, vậy thì lê nào cây đàn này lại 
chỉ có bảy dây. Và Orphê tìm cách lắp vào hai dây 
nữa cho thành chín như một kỷ niệm đối với dòng 
dõi của mình. 

Thật khó mà nói được tiếng đàn và giọng hát của 
Orphê hay như thế nào, hay đến mức nào. Chỉ biết 
răng mỗi khi Orphê vào rừng vừa đi vừa gảy đàn vừa 
hát thì cây cối trong rừng bảo nhau thôi đừng thì thào 
trò chuyện nữa. Tất cả đều im phăng phắc để lắng 
nghe tiếng đàn trong trẻo, thánh thót và tiếng hát sâu 
lắng, ấm áp tình người Ö Orphê. Không phải chỉ có 
cây cối mói say mê tiếng hát ỏ Orphê. Núi đá vốn 
khô khan và lạnh lùng đến như thế mà khi nghe tiếng 
đàn, tiếng hát của Orphê cũng thấy bồi hồi, nôn nao 
trong lòng trong dạ. Những tảng đá ngõ ngẩn sững sò 
khi tiếng đàn, tiếng hát của Orphê cú nhỏ dân theo 
bước đí của chàng. Còn sông, suối khí nghe tiếng đàn 
tiếng hát của Orphê thì bảo nhau tạm dừng bản hòa 
tấu của mình lại để lắng nghe tiếng đàn tuyệt diệu 
này mà học lấy cách chơi đàn. Có lần vì quá say mê 
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tiếng đàn, tiếng hát của Oipphêẻ mà những tảng núi đá 
đã rủ nhau đi theo chang. Orphê vào rừng không một 
vũ khí mang theo, ấy thế mà không một con thú nào 
xâm phạm đến tính mạng chàng. Chúng, từ xa' nghe 
thấy tiếng đàn, tiếng ca của chàng vọng đến, thế là 
gỌI nhau đến quây quân bên chàng, ngồi im thin thít, 
ngoan ngoãn lắng nghe. Lúc ấy trong chúng chẳng có 
vẻ øì là hung đữ, là những ác thú chuyên bắt các súc 
vật, vô người để ăn thịt. Còn những con vật hiền lành 
như thỏ, sóc, chim. gà, khi, vướn, hượu, nai... thì khi 
_ nghe tiếng đàn của Orphê là náo Úc, sướng vui như 
mỎ cỎ trong bụng. Chúng tíu tít gọi nhau. rủ nhau đi 
nghe Orphe đàn hát. Chúng nhảy múa từng bừng theo 
lồi ca, tiếng nhạc. 
Tiếng đàn của Orphê đã trỏ thành một vũ khí kỳ 
điệu trong cuộc viễn chinh của những người Argônôt 
sang xứ Cônkhiđ ở phương Đông để đoạt Bộ Lông 
Cửu Vàng. Sau khi tham dụ cuộc viễn chỉnh đó, Orphê 
lại trỏ về quê hương Thrax. Chàng cưới nàng Nanhphø 
Óndix làm vọ. Cuộc sống của hai người thật là hòa 
thuận, hạnh phúc. Oridix không có mong muốn gì 
hơn là được sống với người chồng như thế. Hình như 
tiếng đàn, tiếng ca đã làm cho Orphê lúc nào cũng 
tươi trẻ, tính tình hiền dịu, tế nhị và cỏi mỏ. Nàng 
cảm thấy sâu sắc rằng ö trong con người chàng không 
có thói thô bạo, cục cần. Còn Orphê thì thương yêu 
VÓ rất mục. Ngoài đàn ca và Oïriđix ra thì Orphê 


không có một tình yêu nào khác, D001 MÌN hút: bếto 
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cả tâm trí mình đến như thể. Nhưng tiếc thay: cuộc 
sống êm đềm hạnh phúc của họ thật quá ngắn ngủi ! | 
Một hôm trỏi đẹp và ấm áp, tiên nữ Nanhpho 
Oridix cùng với các bạn gái của mình vào rừng hái 
hoa. vui chơi. Không may trong lúc hái hoa Ốnidix 
giảm phải một con rắn độc đang nằm ngủ say dưới 
lóp cỏ dày. BỊ đau, con vật ngóc đầu lên mổ vào chân 
nàng. Oridix thét lên. Các bạn nàng vội chạy đến. 
Nhưng không ai biết tìm phương thuốc gì cúu chữa 
cho Ôridix. Và chỉ trong chốc lát sắc mặt Óridix tái 
nhọt hẳn đi, mắt nàng không còn vẻ tỉnh nhanh, long 
lanh như hai giọt nước nữa. Và đân dần nàng thỏ yếu 
hẳn đi và cuối cùng tắt thỏ. Các bạn của Nanhphoø 
Óridix than khóc, thảm thiết trước cái chết quá đột 
ngột của nàng. Tiếng kêu khóc của các nàng vang lên 
khấp rừng sâu núi thẳm. Nàng Nanhphoø khô nhắc 
. lại những tiếng khóc. tiếng than đó. Và cứ thế những 
tiếng khóc tiếng than bay về đến tai Orphẻ, chàng vội 
chạy vào rừng sâu. tìm đến thung lũng nơi vợ chàng 
đi chơi cùng vói các bạn. Đau đón xiết bao khi chàng 
đến, ngưöi vợ vô vàn thân thiết yêu quý của chàng 
chỉ còn là một chiếc xác lạnh ngất. Orphê qùy xuống 
bên xác 
vợ đưa tay lên trán vọ vuốt ngược những giẻ tóc xõa 
xuống vầng trán cao cao, xinh đẹp, thân thiết. Những 
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mắt tuôn rơi lâ chã xuống khuôn mặt xính đẹp dịu 
hiền của vợ. Chàng ngồi bên xác vớ khóc mãi không 
nguôi. Nổi đau thương của chàng biến thành lời ca bí 
ai, xót xa như dao khít vào ruột, như muối xát vào 
lòng. Rừng núi nghe thấy những lời ca đó cũng không 
câm lòng nổi. Cây rửng run lên trong nỗi xúc động 
lún lao, buông rới những giọt nước mắt. Còn núi thì 
khuôn mặt trỏ nên lầm lì, trầm mặc dường như cố 
nén nỗi xót thướng để khỏi bật lên tiếng nức nö nhưng 
những dòng nước mắt bạc thì lặng lẽ lăn trên đôi gò 
má khác khổ. 

Sau khi đấp cho vớ một nấm mồ, Orphê trỏ về 
nhà. Chàng sắm sửa hành lý để xuống âm phủ. Chàng 
quyết xuống âm phủ để gặp thân Hadex và Perxêphôn, 
để xin hai thần trả lại cuộc sống cho vợ chàng, nàng 
Oridix xinh đẹp. dịu hiền và chung thủy. 

Orphê ra đi. Chàng hỏi đường xuống âm phủ. Mặc 
dù biết đường đi vô cùng hiểm trỏ. khó khăn nhưng 
Orphe không hè do dự. Chẳng có gì mạnh hơn trái 
tìm thương yêu người vợ tha thiết, trái tim yêu quý 
cuộc sống của chàng. Sau bao ngày leo núi, xuyên 
rừng nhọc nhãn đói khát, Orphê tới mũi Tênar. Từ 
đây đi vào chiếc hang sâu thảm là chàng bước vào 
địa phận. của thế giói âm phủ. Chàng đi đi mãi trong 
lòng hang tối đen mò mịt và tói được bö sông Xtích 
quanh năm bốc khói lượn fö. Bồ sông đầy những bóng 
đen mỏ mö ảo ảo, chập chồn ẩn hiện cùng với tiếng 
rên ri, than vấn như tiếng côn trùng tin Ọn 1N đêm 
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khuya. Orphe đứng chò bên bò sông. Bông chàng 
nghe thấy tiếng sóng vỗ mạnh vào bò. Thì ra con đò 
của lão Kharông đã tới. Orphê toan bước xuống đò 
những lão Kharông cản lại. Chàng chẳng phải là một 
linh hồn đã từ giã thế giới đầy ánh sáng mặt trời, lão 
không thể cho qua sông. Orphê van nài, câu xin lão 
giúp đõ nhưng lãœ một mục chối từ. Không biết nói 
gì hơn, Orphe thất vọng, ngồi thấn thồ bên bò sông 
và rồi chàng đem cây đàn vàng của mình ra gảy, Cây 
đàn bật lên những âm thanh thánh thót như rót vào 
lòng lão già chỏ đò Kharông lâm lì và khắc nghiệt. 
Chàng cất tiếng ca theo. Tiếng đàn ca êm ái trôi theo 
lần nước sông Xtich mênh mông, u buôn tưởng chừng 
như có một bàn tay âu yếm nào đang vuốt ve mái 
tóc thơ một em bé mồ côi. Tiếng đàn ca vang bên 
bò sông Xtich kể lại nỗi đau thương, luyến tiếc của 
những người trần thế với thân nhân trong gia đình khi 
đến hạn kỳ của số mệnh phải từ giã côi đời tràn ngập 
niềm vui. Orphê ngồi bên bò sông gáy đàn và ca hát. 
Chàng nhìn con sông và nhó lại những kỷ niệm thân 
thiết với người vợ yêu dấu của mình : đã biết bao lần 
chàng và nàng ngôi bên nhau trên bồ suối, nàng ngả 
đầu vào vai chàng, nghe chàng đàn ca trong tiếng 
nước róc rách trôi... Thế mà giö đây, chàng ngồi đây, 
một mình bên bö sông Xtich lượn lồ khói xám, cất 
lên lồi ca ai oán, lòng buồn buồn nhó lại những kỷ 
tiệm êm ấm. ngày xưa mà nước mắt trào rơi. Tiếng 
đàn ca xúc động lòng người của chang đã lay động 
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được trái tim rắn lạnh của lão già chỏ đò Kharông 
lão đã mùi lòng thưởng cảm cho số phận bất hạnh 
của chàng, và lão đã gọi chàng xuống dò, 

Orphê đi vào cung điện của thần Hadex, Chàng 
vừa đi vừa ca hát, Chàng kể lại mối tình trong sáng 
và đẹp đề của chàng với Oridix, Chàng kể lại những 
ngày hạnh phúc của vợ chông chàng : một Cuộc sống 
trong sạch, giản dị trong tình yêu thương đùm bọc lấy 
nhau, tin yêu nhau, tổn trọng nhau. Chàng kể lại niềm 
hạnh phúc đón so, đạm bạc nhưng thanh thản của 
hai người. Và cả hai người đều rất yêu QUÝ Cuộc sống 
đó, hạnh phúc đó, tưởng chừng như đẫu ai có đem 
nghìn vàng để mua để đổi, hai ngưới cũng khước từ. 
Và những ngày hạnh phúc đó trôi đi rất nhanh. Số 
phận nghiệt ngã và éo le đã cướp mất đi người VỢ 
hiền ngoan chung thủy của. chàng. Orphè vừa đi vừa 
gảy đàn và hát. Chàng kể lại nổi đau thương luyến 
tiếc của mình đối vói người vọ sóm phải lìa đöi khi 
mái tóc còn xanh, tuổi còn trẻ, chẳng được biết đến 
niềm hạnh phúc làm mẹ. Tiếng hát của chàng nghẹn 
ngào, nức nỏ. Cả vương quốc của thần Hadex nghe 
thấy tiếng đàn lời ca ấy của Orphê. Và chính Hadex 
và Perxêphôn là những người ö tong cung điện nghe 
thấy trước tiên. Nghe thấy tiếng đàn, lời ca của chàng, 
thần Hađex trỏ nên trầm ngâm, ưu tư và buông ra 
một tiếng thỏ đài nhè nhẹ. Nàng Perxêphôn gục đầu 
vào vai chồng để thấm đi những giọt sIMũdimlltolbiBsrg 

125 


lanh. OÔrphe văn hút vẽ cuộc đời mình và nối đau khổ 
của mình. Nghe tiếng hát của chàng, người anh hùng 
Tangtan cảm thấy như dịu đi con khát đang hành hạ 
mình. Còn Xiđip. tạm ngừng tay không vần tảng đá 
vượt đốc lên đỉnh núi cao. Chàng ngồi thừ ra chống 
tay lên cảm lng nghe tiếng hát của Orphè, trái tim 
nao nào Điết bao tâm tư, ý nghĩ. Cả đến những nàng 
Danaid cũng chẳng buôn kín nước, đội nước lên đổ 
vào chiếc thùng rò. Các nàng thương xót cho chàng 
trai tài giỏi có tỉnh yêu son sắt. thủy chung sóm phải 
lâm vào cảnh góa bụa. cô đơn. Tàn ác như nữ thần 
Hêcat mà cũng phải mềm lòng trước lời ca xúc động 
của Orphẻ, người ta thấy mắt nữ thần rưng rung những 
gọt lệ hiếm hoi, và những nữ thần Êrini xưa nay nổi 
tiếng là lòng dạ sắt đá thế mà nghe Orphê than vãn 
trong tiếng đàn não nuột, mắt Cũng róm róm những 
hạt lệ long lanh. Orphê cứ vừa đi vừa hát kể lại chuyện 
tình yêu đẹp đẻ của mình, về người vợ xinh đẹp và 
dịu hiền của mình, vê nổi khổ đau của mình khi số 
phận ác nghiệt cướp đi mất hạnh phúc trong tình yêu 
thương chăm sóc của người vọ.. Chó ngao Xerber 
nghe tiếng hát của chàng nằm dài ra mất nhìn thò 
thẫn. Cả đám rắn quấn quanh cổ Xerber xưa nay lúc 
nào cũng ngóc dần lên tua tủa thế mà nghe tiếng đàn 
Ca của Orphê cũng thu đầu về nằm im thin thít.. 


Orphê đi qua và vào tói cung điện của thần Hadứex, 
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Chàng thôi không ca hát và gáy đàn nữa. C hàng tiến 
đến trước mặt vị thần VƯƠNg cai quản những vong 
hồn. kính cẩn dưa tay-lên ngục. cúi đầu chào. Một 
không khí vên lặng bao trùm trong cung điện. Hadex 
nhìn Orphe. Còn Orpïhê cứ đứng lặng hôi lâu khóng 
hề cất tiếng. Thấy vậy Hadex bèm hỏi : 

- Hỏi danh ca Orphe ! Chẳng hay người có điều 
ựì phiền muộn mà phải lặn lội XuỐng vương quốc của 
những bóng đen vật vò ò dưới này ? Liệu mgười có 
muốn xin ta chó ngao Xerber như Hêraclex đã từng 
xin không ? Hay người lại bắt chước tên Piritôôx ngõ 
ngược đến dòi ta phải nhường nàng Perxephôn cho 
mình 3 Hỏi Ôrphê danh ca nổi tiếng của những người 
trần thế sống trên mặt đất tràn đầy ánh sáng ! Ngươi 
muốn cầu xin ta điều gì ngươi cứ nói. Ta hứa với 
ngươi rằng ta sẽ giúp đõ ngươi đạt được ý nguyện nếu 
như điều cầu xin đó không quá đáng, không xúc phạm 
đến ta. 

Orphe.' ca sĩ danh tiếng trả lòi : 

- Hỏi thần Hadex muôn vàn quyền thế của thế giói 
vong hồn ! Xin Người tha lỗi cho sự đường đột của 
ta. La từ thế giới của người trần thế đang sống yên 
vui, hạnh phúc xuống đây không phải vì một sự nghiệp 
anh hùng như Hêraclex. Ta cũng chẳng hề khi nào 
nảy ra ý định ngông cuồng như chàng Pưitôôx để đến 
nổi bị trừng phạt : ngồi suốt đồi trong Chiếc Ghế 
Lãng Quên. Ta đến đây để cầu xinHMpsiiitiedtnBo9fayerg 
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điều. một điều rất đơn giản : Xin Ngưõi trả lại cho 
ta người vộ vô vàn thân thiết và yêu Quý của ta là 
nàng Oridix. Ta chẳng có ý định xin Người trả nàng 
về với ta vĩnh viễn. Không, không bao giò ta có ý 
nghĩa ấy. Bởi vì những người trần thế được các vị thần 
bạn cho cuộc sống không thể nào trõ thành bất tủ 
trừ đấng phụ vương Dớt và cúc vị thân Ôlanhpo cho 
phép. Ta chỉ xin Người trả lại cho ta nàng Ôridix bỏi 
vì Người đã bắt nàng về thế giới tối tăm này quá sóm. 
- Cuộc sống của những ngưöi trần thế vốn đã ngắn ngủi 
Inä*Người lại chẳng thương họ. Người lại bắt Óridix 
của ta đi khi nàng còn son trẻ, khi nàng đang sống: 
trong hạnh phúc chứa chan của tìng yêu và niềm hy 
vọng khát khao được làm mẹ. Người đã bắt Óriđùw 
của ta để cho tà phải chịu đựng nổi nhó thương, đau 
xót, khó bê nguôi giảm. Hỏi thần vướng Hadex ! Người 
đã thưởng nhó nàng Pherxêphôn như thế nào khi nàng 
hết hạn kỳ ở với người để trỏ về đương thế với mẹ 
nàng là nữ thần Lứa Mi Đemeter vĩ đạt thì ta cũng 
thướng nhó nàng Oriđix của ta như thế, Nhưng nàng 
Perxephôn còn trỏ lại với Người, song nàng Oridix 
của ta thì ra đi vĩnh viễn khôhg trỏ lại. Cuộc sống 
trần thế trong tình yêu thương đối với ta là niềm hạnh 
phúc lón lao. Chẳng vàng, bạc châu báu nào có thể 
sánh nổi. Xin Người hãy trả lại cho ta nàng Óriđix 

rồi mai đây khi nàng tuổi tác già nua, đến hạn kỳ của 
số phận lúc đó Người có bắt nàng Oridix của ta phải 
về thế giới của Người ta Cũng. œ#BsÌfe#lun.hopto.org 
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Nghe Orphe nói, vị thần cai quản thế giỏi âm phủ 
không trả lồi ngay. Thần trầm ngâm suy nghĩ một hồi 
lâu rồi mói cất tiếng đáp lại : 

- Hõi Orphe, ca sĩ danh tiếng của những người trần 
thế ! Ta chấp thuận diều cầu xin của ngươi. Ta bằng 
lòng trả nàng Oridix về dương thế song đòi ngươi phải 
tuân theo điều quy định của ta : ngươi phải đi theo 
sự dẫn đường của vị thần Hermex và nàng Ôridix phải 
đi sau ngươi. Trong suốt cuộc hành trình đướói thế giói 
tốt tăm này trước khi đặt chân lên thế giới tràn đầy 
ánh sáng mặt trời rực TÓ, NPưƠi không được phép quay 
lại nhìn người vớ thân yêu của mình. Nếu ngươi vị 
phạm vào điều ta ngăn cấm, nàng Ơriđix của ngưøi 
SẼ lập tức biến mất. Nàng sẽ trỏ lại sống vĩnh viễn 
dưới vương quốc cửa ta, Khi ấy dù người có cầu xin 
ta thống thiết đến bao nhiêu chăng nữa, ta cũng sẽ 
không trả lại nàng cho nhà ngươi. Vị đó là luật lệ, 
phép tắc của thế giới vong hồn, đù ta là thần vương 
cũng không có thể nào quá ư lạm dụng, 

Thế là Orphê đạt được nguyện vọng. Chàng kính 
cần cúi đầu cảm tạ Hadex và Perxêphôn. Thần Hermex 
đến dẫn chàng di. Và kia Oriđix đang tới. Vừa trông 
thấy vợ, Orphê toan chạy lại ôm lấy nàng. Nhưng 
Hermex bảo chàng, đó chỉ là hình bóng mà thôi và 
thân giục chàng bát đầu cuộc hành trình kẻo đường 
đi khá dài mà lại nhiều khó khăn, hiểm trỏ. 

Ba người lên đường. Hermex đi trước, theo sau là 
Orphê và sau cùng là Óridix. HọhfbsrifEulHtkhqB4o ợïp 
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bờ sông Xích. Lão lái đò Kharông chỏ cho họ qua 
sông chẳng hề đôi hỏi, hạch sách điều gì vì đã có 
thân Herrmex dẫn đường. Đi một hồi lâu nữa thì họ 
tói con đường lên trần thế. Từ đây đường di thật vất. 
vả, khó khăn. Dốc gần như dụng đúng, đá nứt ngổn 
ngang nhọn sắc. Ánh sáng chỉ lồ mò Orphê phải căng 
mắt ra để nhìn cho rõ bóng Hemex đi trước và rảo 
bước theo cho kịp, nếu không chàng sẽ lạc đường. 
Những cạnh đá sắc đâm vào gan bàn chân chàng đau 
buốt khiến chàng nghĩ tói Ôridix, người vợ vô vàn 
thân thiết của mình. Liệu nàng có theo kịp không? 
Bàn chân nhỏ bé, xinh sắn của nàng có lẻ đến nát ra 
và đâm máu? Nhưng kìa phía trước đã thấy sang sáng 
hón. Sáp tói rồi, Orphe nghĩ thế và chàng bãn khoăn 
tự hỏi : không biết Oriđix có theo kịp mình không? 
Quảng đường vừa khó khăn như thế rất có thể nàng 
không theo kịp, rất có thể nàng bị bỏ khá xa, không 
khéo đến lạc đường mất thôi.. Nếu nàng theo sát 
bước của ta thì lạ thay, sao ta không nghe thấy tiếng 
động nào của bước chân nàng ? Hay nàng đau chân 
quá đã ngồi lại một nơi nào đó ?.„ Nghĩ tói cảnh 
người vọ bé bỏng thân yêu của mình ngồi bóp gan 
bàn chân, rên xiết, nhăn nhó vì đau đón. Orphê thấy 
trái tím mình se lại. Và những ý nghĩ ấy cứ bám riết. 
lấy trái tìm chàng khiến chàng chậm bước đi lại như. 
muốn đợi người vợ thân yêu của mình. Chàng vừa đi, 
vừa để ý lắng nghe xem có thấy tiếng bước chân Oridix 
đi theo mình không, nhưng. khôngfttRátje'4-]P‡o,or9 
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Ôriđix dù bước đi có nhẹ nhàng đến mấy di chăng 
nữa mà lại không có một tiếng động nhỏ nào sao? 
Hay nàng đã lạc rồi? Hay nàng đã tụt lại phía sau 
rồi? Nếu thế thì khổ đau biết bao ! Nếu thế thì nàng 
sẽ đi lang thang dưới âm phù và biết đến bao giÖ ta 
mới gặp lại nàng”.. Đã gần đến nơi tiếp giáp giữa 
âm và đương. ánh sáng mặt trời đã làm mờ nhạt đi 
bóng tối năng nề, âm u của thế giới vong hồn. Vẫn 
chẳng thấy có đấu hiệu gì, tiếng động ơì, hình bóng 
gì chúng tỏ Oriđix đang đi, đi theo sau Orphê. Orphê 
cứ triền miên trong nỗi băn khoăn đó, nhất là khi 
chàng nghĩ đến cảnh người vọ bé bỏng thân yêu của 
mình ngôi bóp gan bàn chân, rên xiết, nhắn nhó vì 
đau đón thì chàng không sao cầm lòng nổi. Và... và 
đột nhiên chàng quay lại phía sau. Chàng trông thấy 
ngay bóng đáng người vợ thân yêu của mình. chàng 
kêu lên : Ốridix ! Em ! Em !... Nhưng lập tức ngay 
lúc ấy hình bóng thân yêu người vớ của chàng dừng 
lại không đi nữa và cứ thế lùi dần. lùi đần ngày càng 
bé đi, nhỏ đi, bé nhỏ mãi đi rồi mất hút. Tất cả những 
biến diễn đó xảy ra rất nhanh, nhanh như một cón 
gió thoảng bay như một ánh chóp khiến Orphê chỉ 
kịp gọi với một tiếng : "O... rị... địx †.." rồi đứng sũng 
sÒ, bàng hoàng ngơ ngác, lòng tan nát như sóng biển 
khơi quật vào núi đá mỗi chiều. Thế là Orphê đã gây 
ra cái chết cho Oriđix. Nỗi đau đón xót xa, thương 
tiếc lần này lại gấp bội. Chàng TH. 1 lồIunft lồng 
Chàng đúng sững sồ một hồi lâu tưởng như đã hóa 


thành đá. Cuối cùng chàng nặng nề cất bước, Chàng 
đi đâu? Chàng trỏ về dương gian hay chàng xuống 
âm phủ? Ngập ngừng, đắn đo, šuy tính hồi lâu, Orphê 
quay lại bò sông Xtích. Chàng định đến cung điện 
của thần Hadex khẩn khoản vật nài, van xin thần một 
lần nữa cho phép Oridix trỏ lại với chàng. Nhưng lão 
già Kharông nghiệt ngả chẳng ghé đò vào bến cho 
chàng xuống. Lão đã được lệnh của thần Hadex không 
cho chàng qua sông. Mặc cho Orphê thống thiết cầu 
xin, lão Kharông vẫn lạnh lùng, lầm lì như người câm, 
người điếc. Bảy ngày, bảy đêm Orphê ngồi bên bò 
sông than khóc, van xin, Bảy ngày, bảy đêm không 
ăn, không ngủ, người chàng tưởng chừng như tan thành 
những giọt nước mắt thương đau. Biết rằng mình đã 
vị phạm vào điều ngăn cấm của Hadex, một điều 
ngăn cấm nghiêm ngặt không gì có thể chuộc đổi lại 
được nữa, Orphê đành trỏ lại quê nhà. Từ đó trỏ dđị 
chàng sống ở Thrax với cây đàn vàng và với những 
bài ca về mối tình của chàng vói Oriđix, một mối tình 
đẹp đề, trong sáng, thủy chung với biết bao niềm luyến 
tiếc, đau xót. Thôi thế từ đây chìm chóc và muông 
thú trong những cánh rừng ở Thrax chẳng còn bao 
giỒ được thấy nàng Oriđix ngồi kề vai bên Orphê để 
nghe chàng ca hát trong tiếng suối róc rách trôi nữa 
rồi... Từ đây chỉ có mỗi một mình chàng ngồi đàn ca 
trong những buổi chiều vàng nắng nhạt nhìn con suối 
lũng lồ trôi, lòng buồn buồn tan mắc, nhó lại những 
kỷ niệm xưa mà nước mắt mò rofittps://tieulun.hopto.org 
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CÁI CHẾT CỦA ORPHÊ 


ra chết thấm thoát đã được bốn năm Tồi. 
Bốn năm đã trôi qua nhưng Orphê vẫn không 
sao quên được hình ảnh người vộ yêu dấu của mình. 
Nỗi thương nhó người vợ sóm phải lia đồi cứ bám 
chặt lấy trái tim chàng như những cái vòi của con 
bạch tuộc không có gì có thể kéo dút ra được. Chàng 
sống âm thầm, lặng lẽ với cây đàn vàng của mình. 
Chàng chẳng tham dự những cuộc hội hè vui chơi vói 
các bạn. Bạn trai chẳng làm cho chàng vui. bạn gái 
cũng chẳng làm cho chàng quên đi được Oridix, Nhiều 
cô gái xinh đẹp tỏ lòng thương mến chàng, muốn lấp 
nối trống trải của đời chàng nhưng chàng không biểu 
lộ chút tình cảm gì đáp ứng lại cho nên chàng bị 
mang tiếng là người căm ghét đàn bà. 

Lại một năm nữa trôi qua. Mùa xuân đến với SỨC 
sống hồi sinh đem lại cho vạn vật mưôn loài một niềm 
Vui tưng bừng khí sắc. Orphê đón chào cuộc sống đổi 
sắc thay da với những tiếng đàn lời hát của mình. 
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Chàng với cây đàn vàng đi khắp đó đây ca hát về sự 
kỳ diệu của tri đất, cỏ cây, hoa lá, về cuộc sống vĩnh 
hãng của chúng. vẻ vẻ đẹp của chúng, về tình yêu 
chung thủy của chúng đối với loài người. Nghe tiếng 
đàn, tiếng hát của chàng, núi rừng lại xốn xang, náo 
nức. Cây cối xòe những chiếc lá xanh non ra múa 
theo tiếng nhạc. löi ca. Thú vật, chìm chóc trong rừng 
lại rủ nhau đến ngồi bên bò suối lắng nghe. Còn con 
suối thì lại thì thầm nhẩm theo lồi ca của Orphe để 
học thuộc lòng bài ca về cuộc sống đang sinh thành 
và bất tủ, 

Chàng dang say sưa ca hát thì bông nghe thấy từ 
xa vắng lại tiếng cưỡi đùa, hò hét huyện náo, cuồng 
nhiệt. Đó là những thiếu nữ, phụ nữ tham dự lễ rước 
hội vui thö thân Điônidôx ra về. Người ta thưởng gọi 
họ là những Bäccäng hoặc Mênad. Họ vừa đi vừa vưi 
đùa một cách buông thả phóng túng và ngày càng 
đến gần chỗ Orphê đang ngồi gây đàn và ca hát. Một 
người phụ nữ trông thấy chàng kêu lên : 

- Chúng mày ơi, cái tên căm ghét đàn bà kia rồi ! 
Và cả bọn cùng reo lên : 

- Đúng rồi, cái tên căm ghét chị em chúng mình 
đấy ! 

- ©rphê đấy ! Dần cho hắn một trận di ! 


- Cho hán biết tay chị em chúng mình đi ! 
- Cho hắn về thể giói của thân Hadđex với nàng 
Oridix của hắn đi ! 
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Cứ thế những lời tục tñu buông ra để diễu cọt, nhạo 
báng Orphê. Orphê vô cùng đau đón khi thấy họ đem 
tâm tu, tình cảm của mình ra làm một trò đùa tàn 
ác. Chưa bạo giỏ trong đồi, chàng bị xúc phạm thô 
bạo như bây giỏ. Đau đón hơn nữa họ lại xúc phạm 
cả đến Oriđix của chàng. Nhưng chàng vẫn cứ ca hát, 
chàng vẫn cứ ca hát về những điều đẹp để cao thượng 
trên thế gian này. Chàng vẫn cứ ca hát với niềm tin 
trên thế gian này điều xấu xa, tàn bạo, thô thiển sẻ 
ngày càng ít đi và những điều đẹp đề, cao thượng, 
nhân ái sẽ ngày càng nhiều hơn. 

Trêu chọc khiêu khích Orphê vô hiệu thể là đám 
phụ nữ xông vào chàng. Một cây gậy Tiếcxó phóng 
vào Orphê. Nhưng một cây trường xuân đã tung những 
dây của mình ra kịp thời quấn chặt lấy cây gậy. Cản 
nó lại không cho nó xâm phạm vào người Orphẻ. Một 
hòn đá bay về phía người chàng. Nhưng hòn đá vốn 
say mê tiếng hát của người đanh ca đã không nõ làm 
việc độc ác. Nó rơi ngay xuống trước mặt chàng. Tiếng 
hò hét của lũ đàn bà mất trí, độc địa, tàn bạo càng 
điên cuông thì Orphê càng bình tĩnh. Chàng vẫn cứ 
ca hát. Chàng những muốn dùng lời ca tiếng đàn để 
ca hát cảm hóa họ. Nhưng lũ người điên cuồng đó 
đã xúm đến vây quanh lấy chàng như một lũ chó sói 
vây quanh lấy một con hươu hay một con nai lạc đàn. 
Orphê van xin họ đừng giết mình nhưng họ chẳng 
thèm đếm xia. thế là những cây gây Tiếcxo quật tói 
tấp vào người Orphê. Orphẻ ngã vật xuống đất giấy 
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giụa hồi lâu rồi tắt thỏ. Nhung lũ người bạo nưưỌC 
đó vẫn chưa thôi. Họ còn hành hạ thi thể của Orphê. 
Họ chặt đầu chàng quảng xuống dòng sông Hêbró( 1), 
phanh thây chàng vứt đó đây, họ vút cả cây đàn vang 
của chàng xuống dòng nước chảy xiết của con sông 
xanh xanh. Nhung kỳ lạ sao, cây đàn bị vứt xuống 
lòng sông vẫn vang lên những âm thanh réo rắt, trâm 
bổng của mình, những âm thanh đã từng làm xúc 
động lòng người. Dòng sông đã thay ngón tay của 
người nghệ sĩ pảy tiếp những khúc nhạc tuyệt diệu 
của chàng. Nó khóc than thương tiếc cho cái chết đau 
đón, oan uổng của người đanh ca, Những bụi lau, bụi 
sây bén bồ sông buồn bã nghiêng dâu tưởng niệm và - 
cùng hòa theo tiếng than khóc đau thương của dòng 
sóng. Tất cả rừng cây, núi non, sông suối, chim ttruông 
đều thương nhó Orphe. Thôi thế từ đây Orphê và 
tiếng đàn, tiếng hát của chàng sẻ chẳng còn vang lên 
trong rừng núi mối buổi sớm mai hay lúc chiều tà nữa 
rồi ! Thôi thế từ đây núi non, cỏ cây, sông suối, chim 
muông chẳng còn niềm vui được nghe tiếng đàn, tiếng 
hát bởi vì Orphe người danh ca có một không hai của 
tình yêu và cuộc sống. của thiên nhiên và sự bất tử 
đã chết rồi ! Tất cả đều thương nhó Orphê và khóc 
than cho cái chết của chàng. Con hổ đưa tay lên Đạt 
nước mắt. Lũ sói gục đầu vào nhau khóc núc nỏ, Con 
voi to lón mắt buồn rưổi rượi để. lăn từng giọt nước 
mắt nặng nề, chậm rãi xót xa, Chó sói ngửa mặt lên 
trỏi nấc lên từng cơn đau đón... Nước mắt của chúng, 


{I) Hébros. Hèhre một con sông ð xứ 'Thessaile, ngày 
tay là sông Naritsa, 
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biết bao con vật, tuôn chảy xuống dòng sông. con suối 
làm đòng sông, con suối tràn đầy. Còn các tiên nữ 
Nanhpho, những tiên nữ của rừng: cây, sông suối rũ 
tóc và mặc đồ den để tang chàng, 

Dòng sông Hébrôx dưa cây đàn vàng và chiếc đầu 
của Orphê đi ra biển cả. Hòn đảo Lexbôx (1) đón 
lấy chiếc đâu cửa Orphê và cây đàn. Từ đó tiếng đàn 
ca lại vang lên trên hòn đảo này. Thần Apônlông xin 
với thân Đót cho phép cây đàn vàng được bay lên 
trỏi cao sống giữa các chòm sao (2). Còn những nàng 
Muydo đi thu thập thi hài của người đanh cá vĩ đại 
và làm lễ an táng cho chàng dưới chân núi Ôlanhpo. 

Linh hồn Orphê về dưới âm phủ. Chàng gặp lại 
người vớ yêu đấu thân thiết của mình. Họ chẳng bao 
giÒ xa lìa nhau nữa. Và từ nay trỏ đi Orphê có thể 
nhìn thẳng vào khuôn mật dịu hiền và xinh đẹp của 
vớ mình mà không một lân nào phài hối hận. Hơn 
nữa họ cúng chẳng bao giồ phải chịu cái cảnh kẻ đi 
trước, người theo sau ! Và Orphê cũng chẳng bao ĐỒ 
phải lo âu về nối không biết Óridix có đi theo kịp 
mình không. 

Có truyền thuyết kể, Orphê bị chết không phải vì 
tội đã "căm ghét" phụ nữ, khước tù những tình cảm 
của họ mà vì đã khước từ lời mòi tham đự nghi lễ 
Orgi của những Bäccäng, Mênad, một nghi lễ tôn giáo 

(1) Leshos. một hòn đảo ð ven biển Tiểu Á, ngày nay 
là Mytilène. 
(2) Chòm sao Lyre ö gân chòm sao Véga. 
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cuồng loạn. phóng túng, buông thả trong Hội Điônidòx. 
Một nguồn khác kể Orphê bị Điônidôx trừng phạt vì 
tội đã tận tụy thỏ thân Apônlông, do đó gây nên sự 
coi thường việc thờ cúng Điônidôx. Nhìn chung, dù 
Orphê bị những Bäccăng, Mênad giết hay bị Diônidôx 
giết, đều cho ta thấy có sự "cạnh tranh" giữa sụ thỏ 
cúng hai vị thân Anônlông và Điöniđôx. 

Huyền thoại Orphe là một trong những huyền thoại 
được lưu truyền phổ biến nhất trong thế giói cổ đại. 
Ngày nay chúng ta còn lưu giữ được khá nhiều bức 
về trên tưởng (fresque) những bình vại có vẽ tích 
chuyện Orphe. Ö những hầm mộ ta thấy vẽ Orphê 
ngồi gẩy đàn, xung quanh là các thú vật ngồi ngoan 
ngoãn, hiền lành chăn chú lắng nghe. Thiên Chúa giáo 
Sở kỳ trong những thế kỷ đầu sau công nguyên, coi 
Orphê là người sáng tạo ra thế giới, là người báo trước 
sự xuất hiện nhà tiên trì của Kinh Cựu Ước, Êxai 
-(Esale). 

Nuày nay trong văn học thế giói phê là biểu 
trưng cho người nhạc sĩ, ca sĩ danh tiếng, xuất sắc là 
đồng nghĩa với người nhạc sĩ ca sĩ danh tiếng. Người 
ta lấy tên @rphé để đặt cho một cuộc thi ca nhạc nào 
đó và đặt giải thưởng mang tên phê. 


Trong gia tài thần thoại Hy lạp có khá nhiều truyện 
về âm nhạc. Chắc chắn rằng những huyền thoại về 


https://tieulun.hopto.or 
138 p p g 


SỨC manh của âm nhạc, tài năng âm nhạc của thân 
thánh hoặc con người chỉ có thể ra đồi vào một thỏi 
kỳ muộn hơn ít nhất cũng từ chế độ thị tộc phụ quyền. 
Thật ra thì chỉ vào thời kỳ chế độ thị tộc phụ quyền 
thì mới xuất hiện khá phong phú loại thần thoại anh 
hùng. Nhân vật anh hùng là những đũng sĩ đã. giết 
quái vật, trừng trị bạo chúa, phò nguy cứu khốn. Nhưng 
nhân vật anh hùng còn là người thọ giỏi, người nghệ 
sĩ, phản ánh trình độ phân công trong xã hội và trình 
độ văn minh đã phát triển, Có ba câu chuyện về âm 
nhạc khiến chúng ta không thể không chú biiẾn 

Í- Truyện Marxiax thách thức thần Apônlông thị 
tài âm nhạc. kết qửa Apônlông thắng, lột da Marxiax 
để trừng trị về tôi phạm thượng( 1). 

2- Truyện thần Păng mời Apônlông thi tài âm nhạc 
kết qùa Apônlông thắng, kéo tai vị giám khảo “đức 
vưa Miđax dài ra thành đôi tai lừa, 

3- Truyện Orphe. TEƯỜI ca sĩ danh tiếng. 

Ỏ hai truyện đâu, trong hai Cuộc thi tài âm nhạc 
vua Midax đều được mời làm một thành viên trong 
bạn giám khảo. Và cả hai truyện đó Midax đều đã 
không "bỏ phiếu" cho Apônlông. Và ở hai cuộc thị 
đó Apônlông đều giành giải nhất song đều nổi giận 
và giáng đòn trừng phạt. Lần thú nhất Apônlông trừng 
phạt kẻ thua cuộc theo một cam kết trước giữa hai 


(l1) Xem thần thoại Hy Lạp tập l, NXB VHDT - 1997 
của Nguyễn Văn Khỏa. 
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đối thủ : kẻ thua phải nộp mình cho người chiến 
thắng. Thân không hề, tức giận vị giám khảo Miđax 
mà chỉ tức giận tên Marxix đã thách thần đua tài. Lần 
thứ hai, Apônlông lại không trừng phạt thần Păng, kẻ 
đã thách thúc mình dua tài mà trừng phạt vị giám 
khảo Midax. Đon trừng phạt cũng khác. Lần đầu thật 
tàn ác, khủng khiếp. Lần sau thật nhẹ nhàng và chẳng 
CÓ gì đau đón... nhung xét kỹ ra thì "đau" VÔ cùng, 
Ta có thể phòng đoán rằng truyện đầu ra đời vào 
một thời kỳ sóm hơn, vào lúc các vị thần còn tràn 
đầy "thói tự ái". kiêu cảng, chưa quen với việc hạ mình 
đưa tài với một đối thủ không đứng trong hàng ngũ 
các vị thần. Còn truyện sau hẳn Tăng phải ra đồi vào 
một thỏi kỳ muộn hơn. Chắc chắn rằng xã hội phải 
đã phát triển đến một trình độ như thế nào đó, những 
cuộc đua tài trong các hội hè phải phát triển phong 
phú đến mức độ như thế nào đó thì mới xuất hiện 
vấn đề giám khảo”, thì mới xuất hiện nối bực tức, 
giận dữ đối vói mỘt vị giám khảo ngu đốt. Mặc dù 
Apônlông vẫn thắng trong cuộc thi, mặc dù quyết định 
của vị đám khảo Miđax chẳng mảy may có một chút 
ảnh hưởng gì đến ngôi thứ, vị trí của Apônlông trong 
Cuộc thi nhưng Apônlông vẫn cứ tức giận, vẫn cứ nổi 
cơn thịnh nộ. Đã giành được giải nhất rồi thì vui mừng, 
phấn khỏi và yên tâm ra về chứ còn bực tức mà làm 
8ì? Mà thử hỏi bực tức vị cái nổi gì cơ chứ? Phải 
chăng dây lại là thói quen hống hách của các vị thần? 


ồ âu † Đó là ma+£ « ẵn nô chí á s 
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sự Đực tức rất đáng quý mà loài người chúng ta phải 
biết ön Apônlông và chúng ta có thể và cần phải biết 
bực tức và có nối bục tức như Apônlông. Giành được 
giải nhất rồi mà Aponlông vẫn tức. Bực túc vị nôi 
không hiểu vì sao có một vỊ vua nơu đốt đến như thế 
mã lại làn giám khảo, mà dám làm giám khảo ! Hoặc 
ngược lại, không hiểu vì sao mà lại có một vị dám 
khảo ngu đốt đến như thế ? Phải trừng trị cái sự ngu 
đốt của vị giám khảo này. Những cách trừng trị lân 
này không đã man như lần trước. Lần này Apônlông 
trừng trị một cách văn mình hon : kéo tai VỊ tiám 
khảo ngu dốt - nhà vua Miđax thành đôi tai lừa. Sự 
ngu đốt đã bị kết án, Sự ngu đốt đã bị thích chàm 
vào mặt, đóng một cái dấu chính vào trán ! Hiển 
nhiên ý thức xã hội phải phát triển đến một trình độ 
như thế nào đó mới có thể nảy sinh ra một câu chuyện 
lý thú đến như thế, sâu sắc đến như thế. Và ý thức 
CỦa con người cũng phải đã trưởng thành đến một 
trình độ như thế nào đó mói có thể có cái tâm lý như 
vua Midax : xấu hổ về đôi tai lừa của mình, muốn 
che giấu đôi tai lừa tức Sự ngu dốt của mình. Nhung 
người xưa không nhân nhượng với sự ngu dốt. Vì thế 
sự che dấu của Miđax hoàn toàn thất bại, hoàn toàn 
vÕ ích. Cấm øì thì cấm, che giấu gì thì che giấu chứ 
cấm sao được miệng thế gian, che giấu sao được miệng 
thế gian. Bác thợ cạo phải nói ra bằng được cái SỰ 
thật : vua Miđax, có đôi tat lừa, thì mói khỏi ấm ức, 
bứt rứt trong lòng. Còn nhân dân thửf9xÍ UfMIVìiDpPlg r9 


súc mạnh của sự thật. Nhân dân vẫn kháo chuyện "... 
Vua Miđax, có đôi tai lừa !.." "Vua Midax có đôi 
tai lừa !° ”.. Vua Midax chỉ đuọc mỗi cái làm vua 
chứ còn đết øi là đốt, chỉ được mỗi cái giàu chứ còn 
ngu øí là ngu, ngu như lừa... Một câu chuyện huyền 
thoại, vô lý nhưng mà dế só thật, đáng giật mình thật. 
Vì lẻ đó chúng tả càng hiểu được vì sao C.Mác gọi 
sự ngu dốt là một "sức zmạnh ma qt". Và ông đã chỉ 
ra cho chúng ta thấy một sự thật đơn giản : "Đđ với 
lỗ tai không thính âm nhạc thì âm nhạc nhạc lay nhất. 
cũng không có nghĩa gì cả.." (1), ".. Nếu anh muốn 
hưởng thụ nghệ thuật thì anh phải là con người được 
huấn luyện về nghệ thuật...(2) 


Truyện Vua Mfidax có đội tại ñua như vậy có thể 
cho phép chúng ta Xác định một cách có căn cứ rằng 
truyện là sản phẩm của thời kỳ cổ điển của chế độ 
chiếm hữu nô lệ. Chỉ có trong bối cảnh của sự phát 
triển văn hóa, khoa học nghệ thuật của thời kỳ cổ 
điển mới có thể xuất hiện một sự trưởng thành về ý 
thức xã hội như vậy, như trong câu chuyện. Biết căm 
giên sự nựu dốt, biết chế nhạo sự ngu dốt hẳn rằng 
không thể là ý thức xã hội của một chế độ xã hội 
chưa biết đến văn hóa, khoa học, nghệ thuật, tóm lại 
là chưa thoát khỏi tình trạng dã man. 


Đến truyện thứ ba, Tyện Orphê, thì lại có một 


=.... f 
(1) (2) C. Mác. Bản thảo kinh tế tiết hgernäp»tL88 
Nxb. Sự thật, Hà Nội 1963, tr. Ki và P k 
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sắc thái khác. Giũ đây tài năng âm nhạc chuyển vào 
một con người, một người trần thế đoản mệnh chứ 
không phải một vị thần bất tử Âm nhạc ö đây được 
kể cụ thể hơn. gấn với tình YÊu trong sáng, đẹp đế, 
thủy chung. Tình yêu được âm nhạc làm cho thêm ý 
nghĩa, thêm sức mạnh, thêm nghị lục. Vì tình yêu và 
bằng tài năng âm nhạc, Orphê, người ca sĩ danh tiếng 
của những người trần thế đã thức tỉnh được lòng nhân 
ải, của thế giới âm phủ và vị vưa của thế giỏi ấy. để 
xm lại cuộc sống cho người vọ hiền thảo của mình. 
Tiếc thay, chàng Orphê tài năng và đáng yêu của 
chúng ta lại vỉ phạm vào điều ngăn cấm của thân 
Hađex ! Nhưng làm thế nào được ! Âm nhạc và tình 
yêu cuộc sống là một chuyện còn quy luật của CUỘC 
sống lại là mnột chuyện khác. Nhưng chỉ như thế thôi 
cũng đủ cho chúng ta thấy sức mạnh của tình yêu 
cuộc sống và âm nhạc như thế nào rồi. Orphê là người 
nghệ sĩ chân chính : của âm nhạc chân chính : Âm 
nhạc từ trái tim thiết tha yêu cuộc sống (như là sự 
đối lập với cái chết), từ trái tìm thiết tha muốn làm 
cho cuộc sống thi vị cao thướng đẹp đế hơn lên. Rất 
có thể có một dạng chuyện khác mà chỉ tiết Ôrphê 
bị những Băccăng... giết chết phản ánh sự cạnh tranh 
giữa hai tín ngưỡng Apônlông và Điôniđôx. Nhưng 
trong "co chế” của câu chuyện này, hành động của 
những Băccăng, Mênad giết chết người ca sĩ danh 
tiếng mang một ý nghĩa phê phán sâu sắc, môt ý IBHB 
ä 


Â% 08w nổ XŠ SA : ⁄/tieulưn. 
Hiếu ngÒn sâu sắc : thói thô bạo, sự tt ñE, D 


tục, tóm lại là những tình cảm thấp hèn đã giết chết 
âm nhạc. Chẳng ai coi những hành động của những 
Băccăng, Mênad xúc phạm thô bì đến Orphê, và giết 
chết Orphẻ, một cách dã man, tan bạo như là một 
chiến thắng vẻ vang của tôn giáo Điônidôx. Thật Vậy, 
àm nhạc và suy rộng ra, nghệ thuật vốn không thể 
dung hòa được với thói thỏ bạo, tầm thưỡng, phàm 
tục. Một câu chuyện chứa dụng những ý nghĩa nhân 
văn sâu sắc như thế hoàn toàn có thể cho phép chúng 
ta xác định nó là sản phẩm của thời kỳ cổ điển, hơn 
nửa là một thành tựu xuất sắc của thời kỳ cổ điển. 
Và đúng là chế độ chiếm hữu nô lệ ö Hy Lạp đã trải 
thảm đỏ để mời thần thoại bước vào thời kỳ cổ điển 
của mình. Thần thoại đã được văn minh hóa để trỏ 
thành một công cụ, một vũ khí phục vụ cho nền văn 
mình của chế độ chiếm hữu nô lệ. 

Qua truyện L@ May có dội tại hồa và Truyện 
Oipfê chúng ta thấy được trình độ nhận thức thẩm 
mỹ của con người cổ đại đã khá phát triển. Truyện 
Miđax chỉ ra sự ngu dốt có &jri năng, đúng là mới 
chỉ có khả năng làm hại nghệ thuật, giết chết nhân 
tài. Còn truyện Orphe thì đã chỉ rõ ra, Sự thô bạo, 
thói tâm thường, phàm tục, những tình cảnh thấp hèn 
đã giết chết ñởi âm nhạc, nghệ thuật ! Truyện Miđax 
với âm điệu hài hước, châm biếm sâu cay. Truyện 
Orphê với âm điệu thơ mộng, lãng mạn, cảm động. 
XÓI Xa. https://tieulun.hopto.org 
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Những truyện nói trên. hón bất cứ truyện nào khác, 
ra đÓI vi dụng ý ngụ ngôn. như là những bài học 
những kinh nghiệm của người cổ đại Hy Lạp trong 
quá trình xây dựng nền văn hóa, văn mình. Chính nhờ 
vào một phần những bài học và kinh nghiệm này 
(phân lón nhỏ vào có chế tổ chức cộng hòa dân chủ 
của Nhà nước chiếm hữu nô lệ - polis) mà những 
người Hy Lạp đã sáng tạo ra được một nền nghệ 
thuật làm chúng ta hết sức ngạc nhiên và khâm phục, 
một nền nghệ thuật mà như lời Ph.Enghen nói khi 
đánh giá nên văn mình cổ dại Hy Lạp : ".. Hung 
hình thúc huy hoàng của nó đã làm tiêu tan những 
bóng mái của thời THøng có..." (l) 


Thöi Trung cổ đã chẳng tiếp thu được những di 
sản văn hóa, những bài học và những kinh nghiệm 
của nên văn mính cổ đại. Giáo hội Thiên Chứa giáo 
và chỉnh quyên phong kiến thực hiện một nền chuyên 
chính tàn khốc nhất và đẫm máu nhất trong lịch sử 
để duy trì và bảo vệ vị trí độc tôn của hệ tư tưởng 
Thiên Chúa giáo. Thân học là thống soái. Chủ nghĩ 
giáo điều, chủ nghĩa kinh viện, chủ nghĩa ngu dân tôn 
giáo, chủ nghĩa sùng bái, nịnh bọ. Giáo hoàng và giới 
tăng lữ ngu đốt, đạo đức giả đã thẳng tay đàn áp mọi 
xu hướng tự do tư tưởng, bóp chết óc suy xét. tính 
thân phê phán, sáng tạo. Số phận của nền văn mỉnh 


(1) 'Ph.Enghcn: Biện chứng của tự nhiên. NXB. 
thật Hà Nội, 1971, tr. l3. hftps://tieulun. hopio! Org 
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xã hội bị giao phó vào tay những vị vưa như vua 
Midax có đôi tai lừa cho nên xã hồi Trung cổ là một 
xã hội bảo thủ. ngung đọng. trì trệ. Ph.Enghen đã gọi 
một nghìn năm thống trị của chế độ phong kiến và 
hệ tư tưởng Thiên Chúa giáo ở Tây Âu là "gác ni 
ma động lâu dài". Trong xã hội chỉ tồn tại chủ yếu 
có niền văn minh chính thống của Giáo hội truyền dạy 
cho con người chủ nghĩa bị quan. chủ nghĩa định mệnh 
tôn giáo, thói nhẫn nhục, khuất phục. Nền nghệ thuật 
Trung cổ trong một mức độ lón chỉ là sự minh họa 
cho tư tưởng Thiên Chúa giáo. Thần thoại Thiên Chúa 
giáo nằm trong lĩnh vực thiêng liêng của sự thờ cúng 
.-Đó là bài học lịch sử của nhân loại và cũng là bài 
học về giá trị của nền văn minh cổ đại. Chính vì lẽ 
đó mà chúng ta có thể hiểu được sâu sắc hơn câu 
nói đầy ý nghĩa sau đây của Cô-gôït : 

>. Hay mạng theo tất cả H“Hữữqg Cừm xúc của tâm 
hồn nhân loại. Đừng bộ nó ở dọc đường rồi sat đó lại 
thật lên... 


https://tieulun.hopto.org 
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BẢNG GIÁ HỆ NGƯỜI ANII HÙNG PIRSÉE 


Z:US + IÒ 


| 


EÉPAPHOS + Mennphis 


| 


Libye + POS6HXðN 


BÉ1LOS + Anchinóe 


Ec '” fOs DANAOS 


3Ó con trai và Ì.YNCÉH: +] [Yypcricsestre và 49 con gái 


ABAS + Aglaea 


ACRISK)S +Eurvdice  PROÉTOS + Sthếnébéc 


Danáo + ZUES PROÉTH2ES 


PERSÉI: + Andromèie 
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BẢNG GIÁ HIỆ NGƯỜI ANH HÙNG HÊRACLÈS 


Danaé + EUS 


PERSIE + Andromède 


ALCEE + Astydamie 


ELECTRYON + "ì STHENELOS +Nicippé 


ZEUS + Alcmènc + AMPHITRON_ EURYSTHÉE 


Déjanre + HÉRACLÈS IPHICLÌ:S 


HYLLOS và ... 


HRACLIDES 
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TRUYỀN THUYẾT VỀ NHỮNG 
NGƯỜI ARGÔNÔT(1) 


GIADÔNG (JASON) TRỞ VỀ IÔNCÔXx 


2 
6®) kinh thành lôncôx thuộc xứ 'Texxali có hai anh 
cm nhà kia tên là Peliax (Péliax) và dong 
(Aeson). Cả hai đều thuộc dòng đõi vương già, Thật 
ra lai lịch của hai anh em nhà này có phần khá lôi 
thôi rắc rối. Để hiểu tưởng tận câu Chuyện ta đành 
phải kể cho rõ ngọn ngành. Pêliax là con trai của thần 
Pôđêiđông và Tô, một người thiếu nữ xinh đẹp. Còn 
Odông là con của Crêtê. người anh hùng đã xây dựng 
nên đô thành lôncôx và Tirô. Như vậy Pêliax và Odông 
là hai anh em cùng mẹ khác bố. Vào lúc Tirô đã có 
Cön CÓ cái với Crêtê thì xảy ra chuyện tình duyên giữa 
nàng với thần Pôdẻiđông. Thật ra thị thân Pôdêiđông 
(Ì) Argonautcs, nghĩa là những người thuỷ thủ của 


con thuyền Arrô, 
l : HASEIBUIMHHHHE TEEN 


vÌ quá say mê sắc đẹp của nàng, đã biến mình thành 
thân Sông Êpinẻ để chỉnh phục nàng. Cuộc tình duyên 
vụng trộm của họ đã cho ra đòi hai đứa con trai sinh 
đôi là Pêliax và Nele (Néléc). Chuyện võ lò, bà mẹ 
chồng của Tirỏ tên là Xiderô vÕ cùng tức giận. Bà 
không thể nào dung thứ được một nàng dâu hư hỏng 
đến như thế. Bà ra lệnh giam Tirô xuống ngục tối và 
vứt hai đứa con của ñàng vào trong rừng. Nhưng may 
Sa@, hai anh em Pêliax được những người chăn cừu 
đón được và nuôi nấng. Năm tháng trôi đi. hai anh 
em Pêliax trưởng thành và nổi dạnh về tài tỉnh thông 
vỏ nghệ. Khi biết được nguôn gốc thần thánh của 
minh và tình cảnh mẹ mình đang bị đày đoa, hai anh 
Pêliax liền chiêu tập chiến hữu kéo về đô thành lôncôx, 
trừng trị mụ Xiđêrô ác nghiệt, giải thoát cho mẹ khỏi 
cảnh ngục tù và đuổi Odöng NgƯỜi anh ern cùng mẹ 
khác bố với mình khỏi nựai vàng, 

Nói về Odông, Odông lấy Ankimeđệ (Atkimésdé) 
làm vợ, sinh được một trai tên gọi là Giadông. Xây 
ra sự biến thoán doạt ngai vàng, Ôưông nhanh trí gÙI 
ngay đứa con măng sữa của mình đến vùng múi Pêlicông 
thần thánh, giao cho thần Xăngtor Khirông một vị 
thần nửa ngưÖi nửa ngựa nuôi nãng, dạy dỗ: Khác với 
nòi giống Xăngtor mà bản chất là ngu đốt. man rọ, 
Khirông là một Xăngtor hiền minh, thông kim bác cổ, 
trÍ tuệ uyên thâm. Thần chẳng những giỏi võ mà còn 
giỏi cả văn. Thần hiểu biết hết mọi tính năng cây cỏ 
trong rưng. Thần biết cách dùng CHỦ I0 cho tbạnh 
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thuốc để chữa lành mọi bệnh tật hiểm nghèo mà 
những bậc danh y người trần thế Không tài nào chữa 
được. Dưới trướng của thần có rất nhiều đồ đẹ trẻ 
tuổi ngày đêm theo học đề rèn luyện các đức tính 
quý báu như lòng dũng cảm. tính kiên nhẫn. nết ôön 
hoà, khiêm tốn. Ho còn học các môn võ nghệ, cưỡi 
ngựa, bắn cung... và học cả âm nhạc nữ, 


Giadông theo học thần Khirông chẳng mấy chốc 
đã gần hai chục năm trưởng. Tuổi hai mươi chỉ khi 
đang hãng, chàng chịu ngồi yên sao được khi biết 
Hành động đề hèn của người chú bội bạc, hàng muốn 
Day ngày về lôncôx, giết chết tươi Peliax để rửa nhục 
cho cha. Nhưng thần Xăngtor Khirông khuyên can 
chàng. Thần bảo : 


- Giadông con hỡi ! Con hãy nghe ta vì ta là người 
am hiểu hon con. Việc rửa nhục cho cha con. điều 
đó thuộc quyên các bậc thần linh. Con hãy còn quá 
trẻ. trẻ lắm nên chưa thể nào đảm đương được một 
công việc to lón như vậy. Vì như con biết đấy. tuổi 
trẻ thì sôi nổi. hãng say nhưng thường không điềm 
tính, chín chắn. thiếu đức kiên trì. nhắn nại. Giadông 
con Ì Hãy nghe ta ! Con hãy tạm gác chuyện rừa thù 
lại một bên và yên lòng bắt tay vào học cho bằng 
được tính kiên nhẫn. 


Nghe Khirông nói, Giadỏng bừng tinhiai. Phải, VIỆC 
trả thù cho cha đâu có phải chuyện để dàng như 
chàng đã nghĩ. Kẻ thù của chàng đâu có phải thân 
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có thể cô. đón thưởng độc mã. Dưới tay hắn có bình 
hùng tướng mạnh. Chỉ cân một chút vội vàng nóng 
nảy của chàng là chẳng những việc lón không thành 
ma mạng sống của chàng cũng mất, Nghĩ thế. Giadông 
dẹp nồi uất hận đang Dùng cháy trong lòng. cúi đâu 
lày tạ thây dạy rồi lúi về đốc lòng học tập. ngày đêm 
lò nghĩ cách báo thù, 

Thôi gian thấm thoát trôi đi chẳng rõ bao năm bao 
tháng. Chỉ biết Giadông đã học tập thành công. Chàng 
từ giả thầy Khirông lên đường trở về quê hương lôncôx. 
Đúng lúc chàng đặt chân tói đô thành thì nhân dân 
đang kéo nhau tới quảng trường để dự một lẻ hiến 
tế long trọng đo Peliax chủ trì. Chàng bèn đi thẳng 
tối quảng trường. Nhìn thấy Ciadông mọi người đều 
kinh ngạc, kinh ngạc trước y phục sặc sở của chàng 
va vẻ đẹp của chàng. Giadông khóng ăn mặc như 
những người bình thưởng. Chàng khoác một tấm da 
báo rực rõ, Thân hình chàng cao lớn, cân đối. khoẻ 
mạnh, tư thể định đạc. đàng hoàng khiến cho HTỌI 
người hôm đó nhìn thấy chang đều trâm trò khen 
ngi và cho rằng đó là một vị thần giáng thế. Tuy 
nhiên điều làm mọi ngưöi kinh ngạc hơn cả là chàng 
chỉ có một chân đi dép còn một chân đi đất. Thật ra 
chẳng có gì đáng kinh ngạc cả. Trong khi đi từ núi 
cao xuống phải lội qua nhiều con suối, và trong một 
lần lội suối một chiếc đép đã tuột khỏi chân chàng. 
trôi đi mất. 
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Nhưng diều rất lạ khí Pêliax nhìn thấy Giadông thì 
mặt bỗng tái nhọt đi vì io SƠ. Trong lòng Pêliax bồn 
chôn một nói lo âu, một nỗi io âu cứ cắn rứt, tậm 
nhấm trong trái tim. Nguyên do là có một nhà tiên 
tr đã truyện cho Pêliax biết một lòi sấm ngôn khá 
độc địa : "Peliax SẼ CHẾT vì một người đi trột chiếc 
đép từ trên núi xuống đô thành lôncôx...", Và bây ĐỒ 
người đó đang đứng trước mặt hắn. Đối phó với con 
người ấy thế nào? Bằng cách gì bây giỏ? Dù sao thì 
Pẻliax thấy cần phải trấn tĩnh lại để hỏi hàn cho rõ 
lai lịch cái con người đi đép có một chân kịa. Peliax 
ra lệnh cho quân lính mi Còn người đó lén để lục 
vấn. Y cất tiếng nói, giọng đầy ngạo mạn : 

= Hỏi chàng trai kia ! Người ö đâu mà lạc bước 
đến xứ sở này? Người hãy mau trả lồi cho tạ được rõ 
tung tích. Người cần biết TẢ] XƯA này ta không bao 
tiÒ tha thứ cho một kẻ đối trá, Ngưõi phải nói cho 
thật. 

Giadông bình tĩnh đáp lại : 

- Höi Peliax, tên tiếm vướng của đô thành lôncôx ! 
Ta là Giadông, con trai của Odông, đã buộc phải đi 
khỏi lôncôx từ khi còn mãng sữa. Hơn hai mươi năm 
trời đã trôi qua. Hai mươi năm trồi ta sống trong hang 
động của thần Xăngtor Khirông. Ta nói cho người 
biết, thần Xăngtor Khirông chỉ đạy ta nói sự thật, chỉ 
dạy ta danh dự. Cũng vì sự thật, vì lòng tự hào, vì 
dunh dự mà ta về đây để đòi lại quyền trị vì ð độ 
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thành lôncỏx, Ðó là tất cả sự thật mà ta cân nói chủ 
ngươi biết, Hẳn người vừa lòng chú ! 

Sau đó Giudông quay ra nói với dân chúng đang 
tụ tập trên quảng trưởng : 

- Hỏi nhân dân đô thành lôncôx thân yêu ! Ta vô 
CỦNg sung sướng vì sau hai mưởi nảm trồi xa cách 
nay ta được trỏ về với mảnh đất chón nhau cắt rốn 
Của fa, với những ñEưÖi cùng quê hương, cùng máu 
mủ với ta, Ta không phải là người xa lạ, Cha tạ là 
Odông người đã từng trị vì ở đô thành này. Còn ta 
là Giadông, người con trai vịnh quang của Ốdông. Xin 
Các người hãy dẫn tà về ngôi nhà của cha mẹ ta. 

Giadông trỏ về nhà trong niềm xúc động lón. Cha 
chàng, Óưông tóc đã bạc trắng, dù mắt đã loà nhưng 
ông vần nhận ra ngay được đứa con yêu quý của mình. 
Ông không thể tưởng tượng được rằng cái thằng bé 
màng sữa ngày nào mà bây giö đã lón khôn. đính đạc, 
cưỏng tráng đến như thế. 

Tín Giadông trỏ về để đòi lại ngôi báu lan đi khắp 
nơi. Anh em bạn bè, họ hàng thân thích kéo nhau 
đến thăm hỏi chúc mừng. Suốt năm ngày năm đêm 
Giadông mỏ tiệc thết đãi mọi người và bày tỏ ý định 
của mình cho mọi người biết để cầu XỈn sự giúp đõ. 
Mọi người đều tỏ ra sẵn sàng, 

Sau Ít ngày nghỉ ngƠI. chiêu hiền đãi sị, Giadông 
cùng với một số anh em tâm phúc kéo đến cung điện 
của Pêliax. Chàng được sự ủng hở'§R¡/4i@nyru)eP{ng[g 
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dân cho nên Pêeliax không dám giỏ trò phản phúc. 
Trước mặt tên tiếm vương. Giadông bày tỏ ý định của 
minh : Pêliax phải trao lại quyên hành cho Giadông, 
Giadông sẽ cho Pẻlix mang theo mọi tiu sản và bảo 
đảm an toàn tuyệt đôi tính mạng cũng như tải sản 
của Pêliax. Pêliax không dám khước từ những lòi đề 
đạt họp tình họp lý đó. Y nghĩ ra một cách để trì 
hoán việc chuyển giao quyền hành và cũng là kế hiểm 
để hãm hại Giadông: 

- Hỏi Giadông ! - Pêliax nói - Ta sẵn sàng chấp 
thuận những lòi đề đạt của ngươi. Đối với tuổi tác giả 
nua của ta, việc chuyển giao quyền hành lại cho một 
người trai trẻ, đầy tài năng và sung sức như ngươi là 
một việc làm đúng với điều thần Dót dạy. Nhung có 
điều ta cảm thấy băn khoăn. Đô thành lôncôx này 
không lẽ để một chàng trai võ danh tiểu tốt lên trị 
vì? Thân dân sẽ hỏi : "Chàng ta đã lập được những 
chiến công gì để xúng đáng là người anh hùng dất 
dẫn chúng tà?” Theo ta. có lề trước khí. lên ngôi báu 
lãnh sứ mạng điều khiển cuộc sống của muôn dân, lo 
toan hạnh phúc của trăm họ. người hãy nên sang xứ 
Cônkhid đoạt bằng được Bộ Lông Cừu Vàng đem về. 
Linh hồn của Phirixôx đã báo mộng cho ta biết cần 
phải đoạt lấy Bọ Lông Cừu Vàng đó, vì nó là một 
báu vật đảm bảo cho ngôi báu được vững bền. Chính 
thần Anônlông qua lời cô đồng Phí ò ĐÐenphoø cũng 
đã truyền dạy cho ta biết điều bí nrậtptff@ogidiengptsSSrg 
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Nhưng ta than ối ! Thời gian đã cướp dì của tạ tuổi 
trẻ và sức mạnh. 'Fa chẳng thể nào đám dấn thân vào 
một thủ thách lón lao đến như thế. Chịu tiếng hèn 
vậy, Giủ đây có lẻ là có hội tốt nhất để nhà ngươi 
bộc lộ tài năng, lập nên một chiến công vĩ đại. Nguøi 
hãy sang xứ Cônkhid đoạt lấy Bộ Lông Cừu Vàng 
đem về. Ngày mừng chiến công vĩ đại của ngươi cũng 
là ngay làm lễ đăng quang cho ngươi. Giadông người 
anh hùng kiệt xuất lên kế thừa ngôi báu ỏ đô thành 
lôncôx. 

Nghe Peliax nói như chọc vào ruột, Ciadông bực 
mình quát : 

- Được : Giadông này sẽ chứng tò cho mọi ngưöi 
- tài năng và chí khí của nó không thua kém một 

¡. Ta sẽ đoạt Bộ Lông Cừu Vàng đem về xứ sở này 
để chúng mmh vớói thần dân rằng ta xứng đáng là 
ngLÖi anh hùng câm đầu đô thành lôncôx danh tiếng. 
Nhà ngươi hãy lo sắm sửa lễ mừng công. Tói ngày đó 
mà nhà ngưới không chịu trao trả lại ngôi báu cho ta 
thị nhà ngượi đừng có trách. 

Thếlà Giadông ra về lo chuẩn bị cuộc hành trình 
sang xứ Cônkhid dể đoạt Bộ Lông Cừu Vàng. Còn 
Pêliax thì chắc mầm trong bụng rằng, Giadông dấn 
thân vào công việc này thì chỉ có đi mà không có về. 

Bộ Lông Cừu Vàng, nguồn gốc, lai lịch ra làm sao 
mà lại lôi thôi rắc rối đến như thế? Phirixôx là ai? Vì 
sao Bọ Lông Cừu Vàng lại ò xú Cônkhid v.v... Đó là 
tất cả những điều mà trước khi nghgtbể:v@ebanlháptelorg 
của Glađông ai nấy đều muốn biết. 


SỰ TÍCH BỘ LÔNG CỪU VÀNG 


Xưa ö xứ Bêoxi (Béotie) trên bán đảo Hy Lạp 

có một nhà vua nhân hậu tên là Atamax 
(Athamas)( I). Ông sinh được hai con : mỘt trai và 
một gái. Trai tên gọi là Phirixôx (Phrixox)2) gái tên 
gọi là Henlê (Hellé). Không rõ trong gia đình Xảy ra 
chuyện gì xung khắc mà đến nối hai VỚ chồng Atiimax 
và Nêphelê (Néphélé) phải bỏ nhau. mỗi ngUÖi sông 
một nơi riêng biệt. Tuổi tuy không còn trẻ SOnØ cũng 
chưa cao, hón nữa lại có hai con nhỏ nên Atamax 
phải tính đến chuyên †ìm một ngưỚI vợ kế để trồng 
nom gia đình. Ông cưới nàng lnô con gái vua Cađmôx 
làm vợ. Inô về sống vỏi Atamax và hai đứa con chồng, 
Bề ngoài thì nàng xem ra như âu yếm hai đứa hé, 
nhưng thật ra trong thâm tâm lInỏ ghét cay ghét đắng 
chúng. ngày đêm chỉ lo nghĩ mưu kế sáo cho giết chết 
được chúng di thì mói SUNg sướng yên tâm. Để thực 
hiện mưu giết con chông, Inô khuyên những người 
phụ nữ ò đó thành mình trị vì, đô thành Orkhômen 
đanh tiếng, đem rang lúa mì đi rồi hãy gieo hạt. Nhân 
dân Orkhômen cả tin hoặc vì sọ uy quyền của nữ 
hoàng nên đã làm theo. Tất nhiên thôi, năm ấy lúa 


^ 


có gieo mà không thấy có mọc. Cánh đông trở trụi 


(l) Tiếng Nga : Alfamant : ÄFrdäntant, 
(Š) Tiếng ngà : Friks, https://tieulun.hopto.org 
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hoang văng như một bài tha má. Atamax rất lo. Tình 
cảnh này thì đói to thật sự mất rồi. Nhà vua lập tức 
cử ngay một đoàn sú già đi đến đền thờ Đenpho để 
câu khấn. xin thần Aponlông ban cho một lòi chỉ dẫn 
vẻ nguyên do của tại hoa và cách giải trụ, Đoàn sứ 
giả tư Đenpho về. Nhưng Inô vô cùng nham hiểm đã 
đón trước. đem vung bạc châu báu ra mua chuộc tất 
cả đoàn. Bọn họ sẻ tâu với vua một lồi sấm ngôn bịa 
đặt do Inô nghĩ ra. Còn nhà vua thì hoàn toàn tin 
tưởng vào đám quần thần của mình vốn là những 
người trung thực, đạo cao đức trọng. Thật không ai 
ngỏ được li tâu bịa đặt của bọn sứ giả bán lương 
tầm. bán chân lý lấy tiền ấy, hèn hạ và hiểm ác đến 
như thế nào. Lũ quân thân khom lung sát đất rồi một 
tên cất tiếng : _ 

; Muôn tâu bệ hạ ! Löi sấm truyền cho biết, các 
vị thân nổi giận với đất nước ta. Để làm nguôi lòng 
các vị thân... xin bệ hạ tha tội cho... (đến đây hắn vò 
run giọng và ngừng hản lại)... chúng con mới dám nói 
tiếp..- Atarnax gật đâu - Muôn tâu bệ hạ... để làm 
nguôi cón thịnh nộ của các vị thần, bệ hạ phải giết 
hoàng tử và công chúa để làm lễ tạ I 

Atamax lắc đầu, trút đi một tiếng thỏ đài. Giết con, 
giết con ư? Nhưng làm thế nào được. Lời phán quyết 
của thân thánh là như thế, làm sao đám cưỡng lại. 
Cả tin, Atamax ra lệnh sắm sửa bàn thờ, chuẩn bị 
nghi lễ để làm hiến tế tạ tội. Hai đứa trẻ bị dẫn ra 
trước bàn thỏ. Khốn khổ cho hai lffaeEeubpjjo0†P:efg 
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khóc than thảm thiết. Chúng kêu gào : "Cha dị 1 
Cha ơi ! Cha đúng giết chúng con †", Nhưng lưỡi ươm 
sắc đã kề bên cổ chúng và chỉ chờ lệnh của vua 
Atamax là thọc mạnh vào cổ chúng để lấy máu làm 
lê hiến tế. Inô lúc này làm ra bộ sụt sùi thương cảm 
song thật ra trong bụng hón hỏ như mỏ cờ, Nhưng 
bồng dưng những người dự lễ xôn xao cả lên, ai nấy 
đều ngước nhìn lén bầu trới. Một con cừu có cánh 
với bộ lông vàng óng ánh đang từ trời cao bay xuống. 
Con cừu hạ cánh xuống trước bàn thỏ, trước mặt đám 
người đang chò lệnh hành lẻ, Nó chạy đến chỗ hại 
đứa bé bị trói, dây trói bống đứt tung. Hai đứa bé 
như có linh tính báo truÓc, chạy ra cưỡi lên trên lưng 
con Cừu Vàng. Và con Cùu Vàng công hai đứa bé. 
võ cánh bay vút lên trồi cao. Đó là cọn cừu của nàng 
Nêphêlê, mẹ của hai đứa bé, Phái đến để cúu chúng, 
Xưa kia thần Hemnex đã ban cho Nêphele tặng vật 
quý giá này. (Có người lạt kể, thân Dót chứ không 
phải thân Hermex). Đó là mỘT cort cửu mà trên thế 
gian này dù äi có đến trăm mắt nghìn tay cũng không 
thể tìm được một con thú hai như thế. Nó biết nói 
và nghe được tiếng người. Nó có lý trí và óc thông 
mình hơn nữa lại chạy nhanh như thần mã và bay 
trên trời cao như thần điểu, 

Thế là trên lưng cừu, hai anh em Phírixôx và Henlêe 
röi khỏi đất Bêeôxi bay sang phương Đông, châu Á. 
Ngồi trên lưng cừu đội mây rẻ tiÓ Hwyy:ìe@lj0.lpte¿org 
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bến tai đến lòng óc choáng đầu. Đồng ruộng thì cứ 
vun vút lùi lại phía sauz Núi non thì cứ loang loáng 
trưóc mặt. Thật đáng sọ. Con cừu đã bay hết vùng 
đất liền và bắt đâu vượt là Biển Egie đây † Chao 
ôi. nó mới rộng làm sao ! Menh mông ngút ngàn 
những nước là nước. Bay mãi. bay mãi mà vẫn chưa 
thầy vào đến đất liền. Nhưng rôi cùng phải đến, Con 
cừu đã bay đến gân vùng đất châu Á, Henlê chóng 
mật võ cùng, Mắt cô bé hơa lên như khi cô chơi trò 
quay chong chóng với anh. Cô ngây ngất, lào đảo và 
bông nhiên quên mất đưa tay lên ôm lấy đầu. Nhưng 
vừa buông tay Khỏi lưng người anh thì cô ngã lộn 
nhào ngay xuống biển. Quảng biển ấy như một lưỡi 
đạo tách đôi đẩt liền ra. bên là châu Âu. bên là châu 
A. Ngày nay chúng ta gọi là eo biển Darđanen nhưng 
xưa kii để tưởng nhó tói cái chết của Henlê, ngưởi 
cổ đại đặt tên là Henlêxpông (Hellespont)(1) có nghĩa 
là biển Henle. 

Cön Phirixôx, thì được con cừu đưa tỏi đất Cônkhid 
bình an vô sự. Tại nơi đây nhà vua Aiêtex (Alêtês)(2) 
đã đón tiếp niềm nỗ Phirxôx. Chú bé mồ côi cú thế 
sống và lún lên theo với thòi gian ö cái đô thành ven 
biển Pông xin(3). Đến tuổi trưởng thành Phirixôx 
được nhà vua gả con gái cho làm vợ. Đó là một thiếu 


W) Tiếng Nga ; ( Gellcspont. 

(3) Tiếng Nga : Etecl, 

(3) Ngày nay là Biển Đen (Hádtl8â¡/tieulun.hopto.org 
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nữ xinh đẹp tên là Khankiôpe (Chalciobé) mà nhiều 
chàng trai đã từng ưóc mơ và Hy vọng. Để tỏ lòng 
biết ơn thần thánh, Phirixôx giết con cừu hiến tế thần 
Dót và các vị thần Ôlanhpo, Chàng cũng không quên 
tấm lòng nhân hậu của nhà vua Aiêtex. Bọ Lông Cùu 
Vàng chính là món 'quà quý mà chàng đem dâng bố 
vỢ. Nhưng vua Aiêtex không dể Bọ Lông Cùu Vàng 
trong cung điện. Nhà vua coI nó là một báu vật lĩnh 
thiêng phải thò kính nên đã đem nó treo lên một 
chiếc cây cổ thụ trong một khu rừng già thiêng liêng 
dưới quyền cai quản của vị thân Chiến tranh Arex. 
Để bảo vệ Bộ Lông Cùu Vàng thần Arex g1ao cho 
mỘI con rồng hung dữ, không hề biết đến giấc ngủ 
như người trần, có đôi mắt t0 mỏ thao láo suốt ngày 
đêm và chiếc mũi phun ra lửa làm người lính gác. 
Tiếng lành đồn xa tiếng dữ đồn xa. Chuyện vua 
Alêf€x có trong tay Bộ Lông Cừu Vàng vốn là báu 
vật của người Hy Lạp đã khêu gỌI lòng thèm thuồng 
của Peliax cũng như biết bạo người khác. Họ cho rằng 
nếu đoạt được Bọ Lông Cừu Vàng đó về thì họ có 
một báu vật trong tay đảm bảo cho xứ sỏ họ thoát 
khỏi mọi tai hoạ, đời sống được ấm no, yên lành. 


GIADÔNG CHIÊU TẬP CÁC CHIẾN HỮU 
N BỊ CHO CUỘC HÀNH TRÌNH 


CHUẨ 
( Jiadông chấp nhận lời thách thức của Peliax. 
Chàng quyết tâm VvưỢt biển sang. xíiCôpkhid.g 
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để đoạt Bộ Lông Cùu Vàng. Công việc đầu tiên của 
chàng là phải chiêu tập các chiến hữu và đóng một 
con thuyền. Chàng không được các vị thần ban cho 
những phương tiện thần kỳ như đôi đép có cánh, mũ 
tàng hình, con cưu- biết bay hoặc thân mã Pêgado. 
Nhung chàng có dông đảo anh em bè bạn. Và những 
người đó đều nhất trí tán thưởng sự nghiệp của chàng : 
phải giành lại Bộ Lông Cừu Vàng vì chính nó là báu 
vật của người Hy Lạp. Giadông kêu gọi sự giúp đõ 
của anh em. Đáp lại lời kêu gọi của chàng, năm mươi 
anh hùng danh tiếng từ khắp đất nước Hy Lạp kéo 
về tụ hội ỏ lôncôx để chuẩn bị cho cuộc hành trình. 
Hêraclex, người anh hùng với những chiến công cực 
kỳ vĩ đại, con của đấng phụ vương Dót, là người đầu 
tiên đến dưới trướng Giadông. Hai anh em Điôxeuyn 
con của Dót, cũng không hề chân chừ. Hai anh em 
Đax và Linkê đâu có chịu mang tiếng là những người 
chậm trẻ. Còn Calaix (Calais) và Détex (Zétes) tuy 
được biết tín sau nhưng lại tồi lôncôx khá sóm và họ 
vốn là những vị anh hùng có cánh, con của thần Gió 
Bôrê và nàng Oriti (Orythie). Rồi người anh hùng 
Melêagro ö đô thành Calidông hùng cường, chàng 
Ankê nhanh như sóc mạnh như hùm, con của vị anh 
hùng Perxê danh tiếng lẫy lùng. Ađmet vị vua của 
thành Pher giàu có, Têlamông người đũng sĩ chỉ biết 
tiến không hề biết lui và... kẻ trước người sau tới tụ 
hội ö lôncôx với khí thế hồ hỏi sẵn sàng. Trong số 
những người tham dự cuộc viể!R9WRjJ'qf4° f8 
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người tuy không phải là anh hùng, dũng sĩ tài ba như 
những người khác song nếu †a không nhận đến tên 
thì thật là một lỗi làm không thể tha thứ được. Đó 
là nhà danh ca vĩ đại Orphê :mmä sau nầy có công rất 
lớn trong cuộc hành trình, 


Các vị anh hùng bắt tây vào đóng một con thuyên 
lớn để vượt biển. Nữ thần lại còn đi tìm cho đoàn 
anh hùng, đũng sĩ một khúc gố thần diệu để đóng 
mũi thuyền. Đó là khúc gỖ lấy ra từ cây sồi thiêng 
liêng mọc trong TỪng sồi cửa thần Dót truyền phán 
nhữnglời sấm ngôn, tiên đoán, chỉ dẫn cho những 
người trần thế. Vì lẽ đó cho nên mũi con thuyền HÓi 
được tiếng người... có người kể lại rằng, Cây sồi to lón 
nhất ö rừng Ðôđôn được hạ xuống để làm cột buồm 
của con thuyền. Người ta đặt tên con thuyền là Argo, 
tiếng Hy Lạp nghĩa là Nhanh chóng và những người 
đi con thuyền này là Argônô - những thuỷ thủ của 
con thuyên Nhanh chóng. 

Nữ thần Hêra cũng không quên phù trợ cho những 
người Argônôt. Hêra căm ghét Pêliax vì tên này đã 
quên không dâng lễ hiến tế cho mình. Ngược lại nữ 
thân rất yêu mến Giadông. Có một lần để thù thách 
Giadông, nữ thần đá biến mình thành một bà cụ già 
ngồi bên bồ suối khóc than rầu ri. Khi ấy, Giadông 
từ đâu đó đi tói. Gặp bà cụ nhờ chàng đưa cụ vượt 
qua con suối chảy xiết. Giadông cõng cụ lội qua dòng 
suối hung dũ sang bỏ bên kia. Chính trong khi LÔ QUA 


R ZFs Š z vui - 3 : Hiể lun hợp là 
đòng suối này mà chiếc đép ỏ chẩN8i Của chàng đã 


tuột ra và trôi di mất. Vì nghĩa cử đó mà Hlêra quý 
mến Giadông. 

Vị thân Xa thủ có cây cung bạc và những mũi tên 
vang Apônlông cũng hăng hái giúp đõ những người 
Argônôt. Thần đã bằng tài nhìn xa trông rộng của 
mình tiên đoán cho mọi người biết ; khó khăn gian 
khổ thật nhiều nhưng thành công vinh quang thật lón. 
Bộ Lông Cừu Vàng chắc chắn sẽ về tay người Hy 
Lạp bởi lẽ nó vốn của người Hy Lạp. Những người 
đã man chẳng thể được các thánh thần giao phó cho 
sứ mạng giữ trong tay báu vật đó. 

Các anh hùng đã tụ tập đây đù ö lôncôx. Mọi 
người đồng thanh nhất trí củ Hêraclex làm thủ nh. 
Nhưng Hêếraclex một mục chối từ. Chàng tiến cử 
Giadông, người anh hùng của đô thành lôncôx, đảm 
đương trách nhiệm nặng nề đó. Còn Tĩphix được củ 
làm thuyền trưởng vì chàng vốn là người am hiểu mặt 
biển như am hiểu lòng bàn tay. Thuyền trưởng Tiphix 
vừa nhận chức lập tức giao ngay cho Linkê. Đôi mắt 
khác thưởng của chàng có thể nhìn xuyên qua đất dày 
đá rắn. Biển khơi tuy chẳng rắn như đá, chẳng dày 
đặc như đất song lại kín mít chẳng ai có thể biết được 
đưới màu nước xanh tím ngắt hoặc màu nước đỏ tía 
như rượu vang kia có những gì. Một loài thuỷ quái 
hay một tảng đá ngầm? Muốn con thuyền Argô vượt 
biển khơi được an toàn nhanh chóng phải có đôi mắt 
tỉnh tưởng khác biệt của Linkê 't@Srfidẩin†ltÐMe54o. 
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Công việc chuẩn bị đã Xong xuôi. Con thuyền Aruô 
đã làm lễ hạ thuy. Lương thực, nước ngọt chất đầy 
ắp cả một khoang thuyền. Việc làm cuối cùng là dâng 
lễ hiến tế tạ 0n các vị thần. 


Một buổi sáng kia, khi nữ thần Rang đông Êôx 
vừa xòe những ngón tay hồng trên mặt biển thì thuyên 
trưởng Tiphix ra lệnh cho con thuyền nhổ neo. Những 
mái chèo vung lên mạnh mẽ, Con thuyền rẻ SÓNg ra 
khơi. Anh em thuỷ thủ kéo lên một tấm buôm mới 
trắng tỉnh, Cánh buồm no MIÓ đưa con thuyền lướt đi 
trên sóng cả nhẹ nhàng, êm ái như đôi chân Của các 
nàng Muydø trong vũ hội. Chẳng mấy chốc mà VỊ 
thân Mặt Trời Heliôx Hipêriông đã hiện ra tren CỔ 
X€ vàng rực rõ chói chang do những con tuấn mã 
mình đỏ như lửa kéo. Ánh sáng rực rõ của thần Hêeliôx 
làm cho cánh buồm trắng của con thuyền tươi sáng 
hẳn lên. Còn sóng biển thì lấp lánh như được mặc 
một tấm áo dát bạc. 

Ngồi trên thuyền với cây đàn lia vàng của mình, 
Orphê vừa gảy đàn vừa hát. Các dũng sĩ, anh hùng 
lắng nghe tiếng hát của Orphê với niềm đắm S4Y, XÚC 
động dạt dào. Từ đáy biển sâu, những con cá heo 
nghe thấy tiếng đàn, tiếng hát của Orphê liền rủ nhau 
bơi lên, bám theo con thuyền để thưởng thức những 
âm thanh tuyệt điệu mà trong đòi chúng chưa bao 
giÖ biết đến. Như đàn cừu mi Duổi chiều tà nghe 
tiẾng sáo réo rất của TPƯỜI mục động st)ùe lặng Húyitnyorg 

l&R 


về chuồng thì đây cũng vậy, những con cá heo nghe 
tiếng đàn của Orphê liền bơi lượn tung tăng, bám 
theo con thuyền của Orphê đang lâng lâng rẽ sóng. 


NHỮNG NGÀY Ở ĐẢO LEMNÔX 


€ hăng đường đầu tiên mà con thuyền dùng lại 
là đảo Lemnôx, một hòn đảo lớn cách bờ biển 
thành Toroa không xa lắm. Chẳng rõ từ ngày dời bến 
cảng Pagada (Pagasa) xú Texxali ra đi đến nay đã 
bao lâu nhưng có dịp dùng chèo, nghỉ tay thì đối với 
những người thuỷ thủ Argônôt là một địp tốt. Mọi 
người sẽ được nghỉ ngơi để có sức khoẻ cho CUỘC 
hành trình còn đài với biết bao khó khăn gian Khổ. 
Khoang thuyền chứa nước ngọt và thức ăn sẽ được 
bổ sung cho đầy ắp. Vì chẳng ai tính trước được những 
chuyện bất trắc của thời tiết, SÓNg nuóc. 

Được tin con thuyền của những người Argônôt cập 
bến, tất cả những người đân trên đô thành Hêphexxia 
(Héppheslia), một đô thành mà cư dân chỉ toàn là 
phụ nữ cả, kéo nhau đến quảng trường họp. Nữ hoàng 
Hipxipin (Hypsipile) tiến ra trước thần dân, lên tiếng 
trung cầu ý kiến của toàn dân : 

- Höi thần dân muôn vàn yêu kính ! Đây là một 
điều mà trái tỉm trong lồng ngực ta không biết định 
liệu thế nào. Chúng ta có nên cho những người thuỷ 
thủ của con thuyền Argô đặt chân, lên độ (tàn 0o | 
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chúng ta không? Nếu nhụ chúng ta đón tiếp họ nhụ 
là những vị khách quý thị liệu rằng khi họ biết được 
tỘI ác của chúng ta, họ có nhân danh những TgƯỜi 
đàn ông mà trả thụ chúng ta không? Rất có thể đô 
thành này sẽ tan hoang mà chúng ta sẻ bị bắt làm 
HỖ lệ hoặc tệ hại hơn nữa phải về sống dudi giang 
SỚn của thân Hadex từ bỏ cuộc sống dịu nưỢọt như 
mẬP ong vàng... Nhưng liệu rằng không cho những 
HgƯỜI Argônôt đặt chân lên đỏ thành của chúng ta 
thì có được không? Thần Dớt thiêng liêng ở định 
Ôlanhpo C40 ngất sẻ nổi cún thịnh nộ vị chúng ta đã 
vị phạm truyền thống quý người trọng khách mà thân 


trƯỚC sự xúc phạm của chúng ta không? Ai đám quyết 
đoán rằng, cam kết rằng, họ sẽ không dùng võ lực để 
đặt chân lên mảnh đất này? Hõi thần dân muôn vàn 
thân thiết ! Đó là tất cả những điều trái tim ta nghĩ 
và f1 nói ra đây để các người định liệu, 

Pôlxô ( Polyso) bà nhữ mẫu là nua của nữ hoàng 


mà trái tim trong lồng ngực bảo ta, Ta hiện nay đã 
Ö ngưỡng cửa của Số mệnh. Chẳng a¡ biết được rằng 
đến ngày nào thì CUỘC SỐng của ta sẻ bị ba chị em 
nàng Moiro cắt đút SỢI Chỉ của ndtf3u/tiegh|aptp,er9 
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ta vẫn khoẻ ranh song sống chẳng có niềm vui. Tuổi 
già bấy yếu, khát vọng chẳng còn, nhiều khi ta lại cầu 
mong cho thần Chết Tanatôx mau đến bắt linh hồn 
ta vê thế giới của thân Hadex. Vì thế những điều già 
nói, các con hãy lắng nghe và suy xét. Bỏi vì già nói 
là vì cuộc sống của các con. Các con hỡi ! Chúng ta 
lễ nào sống mãi như thế này? Một cuộc sống mà 
không có người đàn ông bên cạnh thật chẳng khác 
nào như mặt đất mênh mông không có ánh sáng mặt 
trồi. Nó chông chênh như con thuyền trên sóng cả, 
Ai sẽ bảo vệ các con khi những nước láng giềng dòm 
ngó đô thành giàu đẹp của các con? Ai sẽ cảng đáng 
những công việc săn thú, xây thành đấp luý, đánh cá 
trên biển khơi sóng dữ gió to hoặc cày xói mảnh đất 
đen rắn chắc? Còn các con, số phận sẽ ra sao khi 
tuổi trẻ qua đi như ánh nắng đẹp đẻ, phơi phói ban 
mai để còn lại buổi hoàng hôn u ám của tuổi già lấy 
cái: gậy làm người bạn tâm tình? Không, các con đã 
làm một việc tàn bạo song việc đó do vị nữ thần Tình 
yêu và Sắc đẹp gây nên, Không phải lỗi ð các con. 
Chúng ta đã làm lễ hiến tế xin các vị thân Ôlanhpơ 
tha tội Nhưng các con không thể vi phạm truyền 
thống đạo lý mà Dót, đấng phụ vương của các thần 
và những người trần đoản mệnh, răn dạy. Hãy giết 
súc vật, bày bàn thỏ, mỏ tiệc trọng thể và củ những 
người thiếu nữ xinh nhất ra mời những người anh hùng 
vào đây dự tiệc. Sau khi họ đã ăn uống no say rồi, 
chúng ta mới hỏi họ từ đâu tới, họhđốn:fiewlđảbqnlo8†ø 
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năm bốn bê sóng nước của chúng ta làm gì? Họ có 
cân chúng ta giúp đồ lướng thực và nước ngọt để tiếp 
tục cuộc hành trình vượt biển khơi không sinh nỏ hay 
không? Cầu xin các vị thần Ôlanhpø ban cho chúng 
ta những người khách của lòng nhân từ, hào hiệp chú 
không phải là những đồ đệ của thần Chiến tranh Arex. 
Nghe Pôlixô, bà nhũ mẫu già nua nhưng khôn ngoan 
sáng suốt nhất mục của nữ hoàng nói như vậy, tất cả 
mọi người trên quảng trường đều reo hò, tán thưởng. 
Đến đây ta phải dừnglại để kể qua câu chuyện rắc 
rối về cái hòn đảo mà thần đân chỉ toàn là phụ nữ. 
Nguồn gốc của nó như sau : Hipxipm con gái của nhà 
vua Tôax (Thoas). Vua Tôax vốn là cháu của thần 
Rượu Nho Điônidôx. Ông trị vì trăm họ công minh 
chính trực, chẳng bao giò lo là với đồi sống của nhân 
dân, sao nhãng việc thò cúng thần thánh. Bữa kia 
không rõ vì sao, ông ban lệnh : Kể tù nay trỏ đi đô 
thành Hêphexxia và thần dân trên đảo Lemnôx sẽ từ 
bỏ việc thỏ cúng nữ thần Tình yêu và Sắc đẹp 
Aphrodito. Thay thế, mọi người, mọi nhà sẻ thò cúng 
vị thân Rượu Nho Điônidôx. Năm đó bàn thờ nữ thần 
Aphrôditở lạnh ngắt, khói hướng chẳng có mà súc vật 
hiến tế cũng không. Nữ thần vô cùng căm tức những 
người dân Lemnôx. Và như mọi người đều biết, khi 
các vị thần nổi giận thì thế nào cũng giáng đòn trùng 
phạt. Nữ thần Aphrôdito quyền lực không lón lao. Tai 

hoạ nữ thần giáng xuống đầu những 1 09) ,†k;§@BEMôE:g 
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chẳng gây nên lụt lội, đói kém. Nữ thần cũng chẳng 
sai phải một con quái vật nào về tàn phá đô thành, 
bắt người ăn thịt, và cùng chẳng làm cho một ainổi 
điên, mất trí để gây ra những vụ ngộ sát kinh khủng. 
Thế nhung tai hoạ đó: lại vô cùng ác hiểm. Nữ thần 
làm cho tất cả những người phụ nữ ở đảo Lemnôx 
có một cái mùi rất khó chịu, khó chịn lắm lắm. Ngưõi 
ta đã dùng tất cả mọi loài hoa, tìm mọi loại lá cây 
có đầu để chung cất ra mọi loại hương liệu hòng làm 
át đi cái mùi khé chịu đó. Nhưng vô ích ! Sự thể nó 
khó chịu đến mức là chính ngay những người chồng 
thân yêu, thân thiết của các bà vợ. những chàng trai 
nông nhiệt của các cô gái cũng không muốn, không 
dám đến gần. Thế lá buộc lòng những ông chồng, 
những chang trai phải bỏ hòn đảo Lemnôx ra đi. Họ 
phải ra đi, sang một xứ sỏ khác để tìm kiếm những 
người vợ, những người bạn tình mới. Thôi thì xấu đẹp 
sao cũng được miễn là đừng có cái mùi kinh tm đến 
chết khiếp đi được như ở những người phụ nữ Lemnôx ! 
Họ ra đi song cũng thường thường về thăm lại quê 
. hướng, gia đình song có điều khi về họ chẳng hề đám 
chia sẻ niềm hạnh phúc chăn gối với vọ, thậm chí 
không muốn đến gần để hỏi han về tình hình sinh 
sống, bàn bạc câu chuyện làm ăn với vọ. Tình cảnh 
những người phụ nữ Lemnôx vì thế mà có chồng thật 
cũng như không. Căm giận những người chồng vì tội 
không chung thủy. những người phụ nữ Lemnôx bàn 
mưu tính kế trà thù, trừng phạt. Và một bữa kia, nhân 
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một chuyển các ông chồng về thăm quề, cùng một 
lúc Ở tất cả mọi nói, mọt chỗ trên đảo, những người 
phụ nữ Lemnôx nhất tề nổi dậy giết chết sạch sành 
sanh tất cả những ông chồng, những chàng trai, tóm 
lại là giết chết sạch đàn Ông. Duy nhất chỉ có ông vua 
Tôax được con gái là Hipxipin đem giấu đi một nơi 
mới thoát thế. (Sau này câu chuyện võ lỏ. Hxipin 
bị trừng phạt, bị trục xuất khỏi quê hương một thời 
gian). Đó, đầu đuôi câu chuyện về cái hòn đảo mà 
thần dân toàn là những phụ nữ, rặt là những đàn bà 
là như vậy. Và đó cũng là cái duyên có vì sao mà họ 
phải họp ở quảng trường để bàn luận về việc có nên 
tiếp đón những người Argônôt hay không. 

Nghe theo lồi khuyên của bà nhũ mẫu. Hipxipin 
truyền cho mọi người sắm sửa bàn thờ làm lế hiến tế 
tạ tội với nữ thân Aphrôditơ và các vị thần của thế 
giói Ôlanhpo. Đích thân nữ hoàng Hipxipin dâng lễ 
và quỳ trước bàn thờ nữ thần Aphrôditd cầu xin nữ 
thần tha tội, giải trừ tai hoạ cho những người phụ nữ 
Lemnôx. Ba lần Hipxipm phủ phục trước bàn thờ nữ 
thần Aphrôditơ là ba tần ngọn lửa thiêng trước bàn 
thò, dưới chân bức tượng bùng cháy rực sáng hẳn lên. 
Hipxipin đã nhìn thấy ngọn lửa ấy với biết bao hồi 
hộp trong lòng. Nữ thần đã chấp nhận lời cầu xỉn của 
những người phụ nữ Lemnôx. 

Tiếp lễ hiến tế tạ tội là lễ tiếp đón những người 
Argônôt. Đó thành Hêphexxia từ bao lâu Tay múi có 

là G73 


MỘC ngày lễ tưng bừng và trọng thể như thế này. Gia 
ông mặc trên người bộ áo màu đỏ tía do đích thân 
nữ thân Atêna dệt vải và máy cho chàng. Chàng và 
các chiến hữu bước vào cung điện của Hipxipin trên 
tầm thảm đỏ rực rõ. Nữ hoàng đọi đón chàng từ cổng 
cung điện, Tại hoạ mà từ bạo lâu nay đã được giải 
trừ. Cả hòn đảo như hồi sinh lại. Đã bao năm những 
người phụ nữ ö đây sống râu rĩ, héo hon, ủ dột như 
một cây khô không được tưới thì nay họ được sống 
những ngày tràn trề hạnh phúc vói những người anh 
hùng, dũng sĩ danh tiếng từ đất Hy Lạp thần thánh 
tỏi. Những lễ hiến tế cảm tạ thân linh, những đêm vũ 
hội, những bữa tiỆC của suối rượu và trận cười... đêm 
này qua đêm khác, ngày này qua ngày khác. Niềm vui 
của những người phụ nữ Lenmnôx vang đội đến tận 
trỏi xanh khiến các vị thần Ôlanhpơ Củng mỉm cười 
gật gù hoan hị., Nhưng có những ngưöi không vui. Đó 
tà Hêraclex và một số anh em ö lại ngoài bờ biển coi 
giữ con thuyền. Họ chờ đội các chiến hữu của mình 
đã khá lâu mà không dược trả }òj dứt khoát kỳ hạn 
lên đường. Ai nãy đều vô cùng sốt ruột, Không ai 
nghĩ rằng Giadông và các bạn hữu đã gặp nạn. Nhưng 
TỌi người đều nghi tói nhiệm vụ của cuộc hành trình, 
SỨ mạng thiêng liêng của nó, mà chỉ vì lẽ đó họ mới 
hưởng ứng lời chiêu tập của Giadông, dấn thân vào 
nguy hiểm. Không thể dần lòng chỏ đợi mãi được. 
Hêraclex cử người vào kinh thành gøi anh em ra. 
Chàng giận dữ trách mắng anh em đã mải vui đến 
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nổi quên hết cả sự nghiệp. Các chiến hữu ghe lời 
quỏ trách của NgƯỜI anh hàng vĩ đại Hêraclex, con 
của Dót, đều cúi đầu nhận lỗi. Họ đều cảm thấy hổ 
thẹn với lưỡng tâm và danh dự của một chiến sĩ của 
đất nước Hy Lạp thần thánh, HÍo quyết định phải tù 
giả hòn đảo hấp dẫn và mến yÊu này ngay để tiếp 
tục cuộc hành trình. Phút Chia tay với những người 
phụ nữ Lemnôx thật nặng nề và khó khăn. Những 
người phụ nữ l emnôx muốn các chàng trai Hy Lạp 
sống vĩnh viễn với họ ở cái hòn đảo đẹp đẻ bốn bề 
SÓng nước này. Nhưng làm sao có thể như thế được. 
Ngưồi phụ nữ them khát sự yên ấm nhưng những 
người anh hùng thì thèm khát sự nghiệp và chiến CÔng. 
Bộ Lông Cùu Vàng chưa đoạt được thì cái cảnh đại 
đương gió lộng vi những buổi bình minh ửng đỏ chân 
tÒi, với những đêm trằng bồng bềnh trên Sóng nước 
vẫn hấp dẫn những chàng trai Argônôt hón những 
VÒNg tay mềm mại và những cái hôn đầm thắm, thiết 
tha của những người phụ nữ. Buổi tiến đưa thật đầy 
nước mất. Con thuyền Argô từ từ rời hòn đảo mang 
theo mốt tình của những người phụ nữ Lemnôx, mối 
tình chân thành và tho mộng, nồng cháy và tha thiết 
tưởng chừng như trong đời người diễm phúc ấy có thể 
sánh ngang với cuộc sống muôn vàn hạnh phúc của 
các bậc thần linh. Chưa lần nào trong cuộc đời những 
người anh hùng Hy Lạp lại thấy mái chèo của con 
thuyền nặng như lần rời đảo Lemnôx ngày ấy. 
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_ CHUYỆN KHÔNG MAY 
XÂY RA Ở BÁN ĐẢO KIDÍCH(1) 


Con thuyền Argô đi vào biển Prôpôngtiđ(2) sau 

khi đã vượt qua eo biển Herlexpông. Cho đến 

gi phút này hành trình của những người Argônôt vẫn 
chưa gặp phải một khó khăn gì đáng kể. Họ bỏ neo 
con thuyền ở bán đảo Kidích, Những người dân ở đây 
tên gọi là Đôliôn (Doliones) vốn là con cháu của thần 
Pôdêiđông, sống dưới quyền cai quản của vua Kidicôx 
(CyZicos). Cuộc sống của họ so với nhiều nơi thì chưa 
dưỢc sung sướng bằng tuy nhiên họ không đến nối 
nghèo túng. Họ đã đón tiếp những chàng ATgônôt với 
một tâm tình. nồng hậu. Nghi lại ở bán đảo Kidích 
đƯỢC ít ngày, con thuyền Argô lại tiẾp tục cuộc hành 
trình. Thuyền vừa rời bến chưa được mấy tay chèo 
thì thấy xuất hiện ỏ bö vịnh trước mặt một lũ ngưöi 
khổng lồ. Chúng kéo nhau ra đúng lố nhổ, kín đen 
ở ngoài bồ biển. Điều đáng sở là những tên này chẳng 
những cao lớn như núi, lông lá mọc đầy người rậm 
Tạp như rừng, nom dữ tọn khác thường mà lại còn có 
sáu cánh tay dài nghêu. Thấy có chiếc thuyền lạ, lũ 
khổng lồ chỉ chỉ trỏ trỏ rồi hò nhau bê những tảng 
đá ném tói tấp về phía con thuyền. Những chiến sĩ 


T1 3 š 

(1) Cyzique, côn gọi là bán đão Dôliông. 

(2) Mer Propontide RgØày nay htps 0c fSPHMfĐO org 
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Argônôt bắt tay vào cuộc chiến đấu. Giadông ra lệnh 
cho anh em ráng hết sức chèo để con thuyền thoát 
Ta khỏi tâm ném của lũ khổng lồ. Các anh hùng đứng 
chụm lại gi cao những chiếc khiên lên đầu để đỏ 
những trận mưa đá. Hêraclex sử dụng cây cung và 
Ống tên ác hiểm của mình.Các anh hùng, dũng sĩ khác 
người thì dùng lao, người thì dùng cung tên đối địch 
lại. Giao tranh được một lúc thì ]ũ khổng lồ hò nhau 
chạy, chưi vào hang ẩn nấp. Chúng bị trúng tên độc 
chết khá nhiều nên không đám hung hăng nữa. Con 
thuyền Argô được bình YÊn vô sự. Công lao ấy trước 
hết phải kể đến những mũi tên đanh tiếng của người 
anh hùng Hêraclex. Thì ra bọn khổng lồ này ở khu 
vực Núi Gấu. Chúng chuyên sống bằng thịt TEƯỜi và 
thịt súc vật. Sở dị những người Ðôliön Sống ngay cạnh 
chúng mà vẫn được an toàn là nhỏ có thân Pôdêiđông 
bảo hộ, che chỏ., 

Suốt ngày hôm đó con thuyền Argô đi trênbiển cả 
bình yên. Nhưng khi chiều hết thì bông đâu từ chân 
trời đùn đùn lên những đám mây đen dày đặc. Chẳng 
còn ai nhìn thấy chút ánh vàng lóng lánh của cỗ xe 
ngựa của thân Mặt Trời Hêliôx đang di về lâu đài 
của mình ở dưới đại dương. Đêm tối bao trùm, Mặt 
biển đen thắm. Gió đổi chiều khiến cho các thuỷ thủ 
phải mau mau hạ buồm xuống. Và phút chốc một 
cơn bão lón ập đến. Con thuyền Argô vật lộn với sóng 
đũ. Tròng trành nghiêng ngả. Chẳng ai còn biết phương 
hướng ra sao nữa. Mọi người lo ¡”... si 


COI SÓNg cao ngất cứ nối tiếp nhau bổ xuống con 
thuyền. Lênh đênh trên mặt biển không biết bao lâu 
sau đó con thuyền trôi dạt vào một hòn đảo hay một 
mảnh đất liền nào đó mà đến chàng Linkê có đôi 
mắt tỉnh tường cũng không nhận định được ra. Được 
cập bến có nghĩa là thoát chết. Mọi người Sung sướng 
đồ lên bồ. Nhưng bỗng đâu chiêng trống nổi lên đồn 
dập và chỉ một lát sau từng đoàn chiến binh lao tÓi 
vây đánh những người Argônôt. Cuộc chiến đấu diễn 
Ta quyết liệt suốt trong đêm đen cho tới khi tảng sáng. 
Trong ánh sáng mò nhạt, Xam xám của ban mai, phững 
người Argônôt mói nhận ra được điều lầm lẫn. Thị 
T4 SÓNE gió của đại dương đã đưa con thuyên Argô 
trôi trỏ về bán đảo Kidích. Linke là người đầu tiên 
hét lên ; 

- Hồi anh em ! Hãy ngùng chiến, ngừng lại ngay l 
Đây là mảnh đất Kidích mà chúng ta vừa rời nó ra 
đi. Thật tai hại ! Chúng ta đã đáh nhau với những 
người bạn cao quý vừa giúp đô chúng ta ! 

Quả thật như lồi Linkê nói. Vì tối tròi cho nên khi 
những người Argônôt đổ bộ lên bán dảo thì những 
người Đôliôn tưởng rằng đây là một lũ cưóp bể, lợi 
dụng tình hình gió bão, làm ăn. Đau xót biết bao, khi 
hai bên nhận ra được sự lầm lẫn ấy thì đã đổ biết 
bao nhiêu máu, thiệt hại biết bao nhân mạng. Nhưng 
còn đau xót hơn nữa khi trong số những người tử trận 
có vua Kidicôx. Được tin có lũ Cưóp xâm phạm lãnh 


thổ, nhà vua liền đích thân thống linh quân binh xuất 
176 hftps:/tieulun.hopfto.org 


trận. Giadông đá giao đấu với nhà vua mà không biết, 
Bằng một múi lao sắc nhọn phóng di, Giadông đả 
kết liễu cuộc đòi nhà VUA. 

Nhận ra nhau, mỌI người ôm lấy nhau mà khóc 
than thống thiết, Giadông thân đúng ra lo việc mai 
táng cho nhà vua, Chàng còn biết làm gì hơn ngoài 
việc tổ chức việc tiện đưa linh hôn người xấu số về 
nơi yên nghỉ cho trọng thể. Trong suốt bạ ngày những 
người Argônôt mặc tang phục khóc than bên linh cữu 
ngưồi dã chết. Sau đó họ tổ chức hội lễ và những 
cuộc thị đấu như phong tuc nghìn xưa truyền lại, 
Kidicôx chết đi để lại một nỗi dau thương vô hạn cho 


khóc than cho số phận bất hạnh của nàng ngày đêm 
không nguôi không đút, Những dòng nước mắt của 


NHỮNG GÌ ĐÃ XẢY RA KHI CON THUYỀN 
ARGO DỰNG LAI Ở ĐẤT MIDI (MVSIE)(1). 


hh bán đảo Kidích, con thuyên Argõ nhằm hướng 
Đông di tói, Nhưng trước khi khỏi hành, một 

(1) Vùng đất ö phía Tây đất Tiểu Á có đô thành lún 
nhất ö bò biển Egie là Pergam (Pctuzaợieulun.hopto.org 
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trận bảo nổi lên đã làm cản trỏ cuộc hành trình. 
Những người Areonôt bèn họp nhau lại để tìm hiểu 
nguyên nhân của tai hoạ. Có thể họ đã sơ suất không 
làm một lễ hiến tế các vị thần ỏ phương Đông khi 
họ đặt chân tói phạm vi cai quản của các thần. Để 
Dây tỏ lòng tôn kính thần linh, những nguời Argônôt 
quyết định dựng trên ngọn núi Danhđim, ngọn núi 
cao nhất trên bán đảo Kudích, bức tướng của nữ thần 
Kiben (Cygèle), vị tổ mẫu vị đại đã sinh ra các vị 
thần của những người phương Đông, để cầu xin cho 
cuộc hành trình của mình được bình an vô sự. 

Cũng như khi đặt chân đến đảo Lemnôx, đến bán 
đảo Kidích, những người Argônôt đến Midi trong một 
bâu không khí hoà mục. Họ được tiếp dãi lòng trọng. 
Nhựng một chuyện khá phiền toái đã xảy ra, Chuyện 
xảy ra vào một hôm như thường lệ, những người 
Argônôt chuẩn: bị nấu án, Hilax (Hylas) một chàng 
trai xinh đẹp bạn thân của Hêraclex, được anh em cử 
đi tìm nưóc ngọt. Hilax vào rùng và tìm được một 
lạch nước. Chàng lần theo lạch nước để tìm được con 
SuỐI, ngọn nguồn của nó. Một cảnh tượng kỳ diệu 
hiện ra trước mắt chàng. Bên bò suối các tiên nữ 

_Nanhpho đang vui chơi, ca múa, Hillax ngây người ra 
trước cảnh đẹp có một không hai đó. Chàng đắm 
mình trong cảnh thần tiên đến nỗi quên bãng dị việc 
lấy nước đem về. Các tiền nữ Nanhphơ thấy chàng 
trai đẹp đang đắm đuối nhìn mình cũng nao nao xúc 
động. Các nàng cũng đáp lại chàng những cái nhìn 
178 https://tieulun.hopto.org 


tình tứ, đấm say. Đúng là cái cảnh : "„. Hai bên cùng 
liếc, hai lòng cùng ưa..." 

Bỗng Hllax sực nhó tói Công việc của mình, chàng 
tần ra bờ suối kín nước vào vò thi... hấp một cái, các 
tiên nữ Nanhpho kéo tuột chàng xuống đòng suối và 
biến luôn cả con suối của mình đí mất. Hilax chỉ kịp 
kêu lên một tiếng, 

Cùng vào rừng với Hilax có Hêraclex, nhưng mối 
người đi một ngả, làm mỗi việc. Hêraclex vào rừng 
tìm gỗ đếo cái mái chèo, vì vừa qua do chàng chèo 
quá mạnh nên mái chèo bị Eấy. Dang ở trong rừng 
sâu, nghe tiếng kêu thất thanh của Hilax. Hêraclex 
liền chạy bổ đến nơi đó để tìm Hilax, Tìm mãi chẳng 
thấy tăm hơi, lại gặp anh chàng người Lapít tên là 
Pôliphem được anh em ỏ nhà cử đi tìm Hax. Hai 
người chia nhau sục sạo khắp nơi, gọi Hilax đến khản 
cả hơi, đứt cả tiếng mà chẳng thấy một lòi đáp lại, 
chẳng thấy một dấu chân mò. Họ đi lang thang trong 
rừng thắm suốt đêm hôm đó. 

Rạng đông, trời sáng anh em ở nhà vẫn không thấy 
một ai về. Thuyền trưởng Tỉphix gặp lúc thuận gió 
đẹp trời liền phát lệnh nhổ neo. Giadông biết vắng 
mất ba người nhưng làm sao mà chờ họ mãi được. 
Và biết chờ đến bao giò. Củ Pôliphem di thì mất tích 
luôn cả Pôliphem ! Chàng thấy không thể trì hoãn 
cuộc hành trình. Chàng chuẩn y lệnh xuất phát. Thấy 
vậy, dũng tướng Têlamông chạy đến KÄÍ#Rð/{EMh_ Raäto.org 
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con thuyền giang đôi tay rộng và dài ra, quát lón : 

- Hỏi Giadông chủ tướng ! Hõi Tìphx thuyền 
trưởng ! Các ngươi có đầu óc không mà lại dám phát 
lệnh cho khởi hành vào lúc này, khi THỌI ngưỜi còn 
đang chưa biết rõ số phận của ba chiến hữu thân thiết 
ra sao. Thân Dót đả ban cho các người quyên làm 
chủ tướng và quyền chỉ huy điều khiển con thuyền 
nhưng còn tình nghĩa anh em, cái tạo ra sức mạnh 
gắn bó mọi người với nhau thì thần Dóti lại không 
ban cho các người. Vì thế các người mới nhẫn tâm 
bỏ anh em đồng đội lại. Xưa nay những ngưỡi trần 
thế đoản mệnh con của Dớt, đấng phụ vương, ai ai 
cũng thương xót, cưu mang đồng đội. Hay trái tìm 
của các người đã biến thành sắt rồi chăng? "Ta nói 
cho các người biết, ta sẽ không đi với các n8ưỜI nữa. 
. Đồ bội bạc ! Đồ phản phúc ! Đồ bất nghĩa bất nhân ! 
Giadông ! Có phải ngươi bỏ rơi Hêraclex để cho một 
mình ngươi nối danh là người anh hùng kiệt xuất trọng 
cuộc hành trình đi đoạt bộ Lông Cừu Vàng không? 
Bòi vì có Hêraclex tham dự sự nghiệp này thì ta dám 
chắc không một ai có thể vượt nổi chàng về chiến 
Công cũng như sức mạnh. Hảy ra lệnh cho Tiphix 
dừng ngay thuyền lại và cử người đi tìm bảng được 
Hêraclex và những người kia về. 

Têlamông vừa nói đút lời thì bỗng nhiên trước mũi 
con thuyền dâng lên một 1S. Mộc 
tan ra thì từ dưới biển lừng lừng nhồ lên một Ông già 


 Ý. 


râu tóc xanh sẫm, loà xoà nhụ rong, rêu biển. Đó là 

vị thân Biển ClÔCÔX, ngƯỜi có tài tiên trí, tiên đoán 
mọi việc. Xưa kia thần vốn là một người đánh cá 
nghèo ỏ xứ Bêôxi. Vì nhấm phải thứ cỏ thần nên 
chàng đánh cá nghèo này bùng cháy lên khát VỌNg 
muốn sống dưới biển khoi trong thế giới kỳ lạ của 
thân Pôdêiđông có cây định ba vàng gây bão tố. Chàng 
lao mình xuống biển và được các vị thần Biển cho 
gia nhập vào thế giói các thân Biển, Các thần đã tẩy 
rủa chất đoản mệnh trong con người trần tục của 
chàng, biến chàng thành một ông già bất tủ. 

Thân Glôcôx nổi lên trên mật biển, gio tay ra hiệu 
cho con thuyền Argô dừng lại. Thần nói : 

- Hỏi Giadông, người thống lĩnh và chỉ huy các 
chiến sĩ Argônô ! Hõi dũng tướng Têlamông sức khoẻ 
hơn người ! Hõi Tiphix người thuyền trưởng đạn dày 
kinh nghiệm ! Ta từ dưới biển sâu đột nước lên đây 
để truyền phán cho các người biết ý định của đãng 
phụ vương Dót trong sự việc vừa qua. Các ngưöi hãy 
dẹp mối bất hoà và tuân theo ý định của thần linh. 
Trước hết ta truyền đạt cho các ngươi biết về số phận 
của Hêraclex, người anh hùng vĩ đại con của Dót. 
Theo Số Mệnh, Hêeraclex sẻ phải trỏ về Hy Lạp đến 
nộp mình cam chịu làm nô lệ cho nhà vua O†ĩixtê 
trong mười hai năm. Chính trong thời gian mười hai 
năm này chàng sẻ lập nên những kỳ công thay đổi 
trời đất, lưu danh hậu thế, hiển hách muôn đời. Còn 
Pôliphem, con của Êlatôx và Hippê, theo quyết định 
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của thần lĩnh chàng sẽ lãnh sứ ¡mạng sang một vương 
quốc trên xứ sö Midi để Xây đựng nên một đô thành 
danh tiếng. Đô thành được đặt tên là Kiôx, Pôliphem 
SẼ Hrị vì tại đó cho đến khi hết hạn kỳ của số phận 
mình. Đó là đô thành của những người Khalibø vinh 
quang. Còn chàng: Hilax xinh đẹp, chàng vĩnh viễn 
không bao giò Đập lại được các chiến hữu thân thiết 
của mình nữa. Các tiên nữ Nanhphd cảm xúc trước 
vẻ đẹp của chàng đã bắt cóc chàng. Chàng sẽ sống 
một cuộc đồi dài lâu trong thế giới cửa tình yêu thơ 
mộng vỏi những tiên nữ Nanhpho... 

Nói xong Clócôx lặn xuống biển sâu. Con thuyên 
Argo lại rẽ sóng LIẾp tục cuộc hành trình và tình bằng 
hữu giữa những người anh hùng lại được khôi phục 
bền chặt. 

Truyền thuyết về việc Hilax mất tích và chuyện 
Hêraclex cùng với Pôliphem đi tìm rất có thể là sự 
giải thích một tập tục tôn giáo của cư dân quanh vùng 
ven biển Prôpôngtid. Hằng năm có tục những viên tư 
tế đi cùng khắp cánh đồng, chạy khắp các cánh đồng, 
vừa chạy vừa thét goi : "Ói Hilax I Ôi Hilax !", 


„... CUỘC XUNG ĐỘT 
VƠI NGƯỜI BÊBRIK Ở XỨ BITINI 


13 ven theo vùng bò biển Đông của biển 
Prôpôngtiđ con thuyền Argô đến xứ số Bitini 
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(Bithynie) của người Bébrik ( Bébryces). Tại đây những 
người Argônôt chẳng được hưởng một niềm vui của 
truyền thống quý người trọng khách. Họ chẳng được 
đón tiếp niềm nỏ. Amicôx (Amicos)(l) vị vua cầm 
quyền ở đây vốn là một con người kiêu căng. Ông ta 
nổi tiếng về tài tỉnh thông võ nghệ, trong miao đấu 
chưa hể biết đến thất bại. Hơn nữa theo một phong 
tục cổ truyền của đất nước ông ta, mỗi khi có khách 
đến thăm, có người nước ngoài dừng chân nghỉ lại thì 
việc đầu tiên là phải "mời" bằng được khách giao đấu. 
đúng hơn là buộc khách phải giao đấu. Vì thế mà 
biết bao vị khách đã phải gửi xác lại mảnh đất này, 
Những người Argônôt không còn cách nào khác là 
phải chấp nhận cuộc tỷ thí. Người anh hùng Pônluyx 
con của thần Đót, thay mặt cho anh em thuỷ thủ của 
đất nước Hy Lạp bước vào cuộc đọ sức. Quả thật 
Amicôx là một tay võ nghệ cao cưỡng, nếu không thì 
chẳng thể nào chịu đụng nổi với Pôluyx lấy mươi hiệp. 
Càng đánh Pôluyx càng dẻo dai, tỉnh táo, Chàng biết 
Amicôx rất hiếu thắng, rất nóng lòng hạ đối thủ vì 
thế chàng vò như núng thế, lẩn tránh đòn của Amicôx. 
đỗ nhiều hơn là đánh trả. Amicôx tức như điên như 
cuồng cứ lao vào chàng hòng giáng cho chàng vài đòn 
quyết định. Nhưng vô ích. Thoắt một cái chàng lại 
luồn ra phía sau. Amicôx quay ngoất lại, chàng lại 
luôn ra phía trước. Sau một loạt đòn tiến công không 
kết quả, Amicôx chùn lại phòng thủ. Bây giò mới là 
(L) Tiếng Nga: Amik. https://tieulun.hopto.org 
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lúc Pônluyx trổ tài. Chàng vờ lộ sơ hỏ để lừa cho 
Amicôx chộp lấy thời có tiến Công chàng. Đúng như 
thế. Chỉ thấy vai Amicôx chuyển động là Pônluyx thụp 
Xưống luồn ngay vào sát ngưỡi Amicôx rồi bật lên 
giáng liên tiếp hai trái đấm mạnh nhu bứa bổ vào 
đầu Amicôx. Nhà vua hiếu chiến hiểu thắng đổ vật 
xuống như một cây sôi bị đẫn gốc, Không sao gưọng 
dậy nổi. Y nằm thẳng cảng trên mặt đất thỏ dốc lên 
một hôi rồi chết luôn chẳng thể dối đăng lấy nửa lồi. 
Những người Argônôt hò T€O, công kênh người anh 
hùng Pôluyx lên vai. Việc đó như chọc tức khiêu khích 
những người Bêbrik vốn xưa nay chỉ biết có nhà vua 
của mình chiến thắng. Một tên vua kiêu ngạo tất cũng 
nuồi dưỡng đâu óc kiêu ngạo trong thần dân. Thật 
vậy, những người Bebrik không coi thắng, bại là ]ẻ 
thưởng tình trong cuộc sống. Ho cảm thấy như bị xúc 
phạm góm ghê. Và thế là họ kích động nhau, hò hét 
phải lấy máu rửa nhục. Cuộc xung đột bùng lên dữ 
đội như một ngọn lửa tàn phá một khu rừng. Nhưng 
những người Bêbrik làm sao có thể chiến thắng được 
những anh hùng, dũng sĩ Hy Lạp đã từng dày dạn 
trong chiến tranh ! Họ lao vào cuộc chiến mà không 
có chuẩn bị, vì thế họ bị những người Argônôt đánh 
cho tan tác, cắm đầu chạy thục mạng khắp tám hướng 
bốn phương. Những người Argônôt truy đuổi đến cùng. 


Hôm sau con thuyền Argô rời xứ Bitini ra đi vói 
biết bao lướng thục. chiến lợi phẩm. Danh ca Orphe 


Với cây đàn vàng tuyệt diêu của mình ngồi trưóc mũi 
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thuyền cất tiếng hát ngói ca chiến công của những 
người Argônôt mà Pônluyx con của Dót phu vương, 
là người anh hùng đã đánh bại Amicôx kiều căng, lập 
nên một chiến công hiển hách nhất 


_ TRÔI GIẠT VÀO ĐẤT TƠRAX, 
NHỰNG NGƯỜI ARGÔNỐT CỨU CỤ GIÀ 
PHINÊ THOÁT KHỎI TAI HOẠ CỦA LŨ HARPI 


ôm sau con thuyền Argô ra đi lại gặp bảo. Vị 
thế nhé ra đi vào eo biển Bôxphor thì con 
thuyền lại trôi giạt vào đất Thrax. Những người Arpônôt 
lên bö để nghỉ ngơi và tìm sự giúp đỡ. Họ bước vào 
một ngôi nhà gần bồ biển. Chủ nhân trong nhà bước 
ra đón họ là một cụ già mù, chống gậy. Bước đi của 
cụ run rẩy, gây yếu đến nỗi chỉ vừa bước được đăm 
. bước, là cụ đã khuyu xuống. Hỏi-ra thì biết tên cụ là 
_ Phinê (Phinée) vốn là một nhà tiên tri danh tiếng con 
của Agiênor thần thánh. Có người lại bảo cụ là con 
của thần Pôdêiđông. Làm vua ö VƯƠng quốc 
Xanmiđexxôx thuộc xứ Texxali, cụ đã trải qua hai đời 
vỢ. Đời vợ trưóc là nàng Clêôpatơrø, con gái của thần 
Gió Bôïê và như vậy đối với hai anh em Calaix và 
Dêtex trong đoàn thuỷ thủ Argônôt là cụ có quan hệ 
họ hàng. Đòi vợ sau của cụ là nàng lđêa con của 
Đarđanôx và Đarđanôx như mọi người đã biết, là một 
trong những vị vua tổ tiên của người Toroa, Được 
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thần Apônlông ban cho tài tiên đoán, Phinê đã tiên 
báo cho những người trần thế đoản mệnh biết được 
nhiều việc khá cø mật của thế giói thiên đình, nhất 
là những nhận định, nghị quyết của thế giói Ôlanhpo 
đối với số phận những người trần thế. Vì lẻ đó các 
vị thần nổi giận trùng phạt Phinê : lấy đi ánh sáng 
trong đôi mắt của cụ. Chưa hết, các vị thân còn hành 
hạ cụ bằng cách cho những con ác điểu Hiarpm (Harpies) 
nửa người là phu nữ, (đúng hơn chỉ có khuôn mặt là 
phụ nữ nhưng lại có mỏ) nửa người là chim với đôi 
cảnh rộng, chân dài, mỏ nhọn, móng sắc ngày ngày 
xuống quấy phá bữa ăn của cụ. Cú đến bữa ăn, dù 
ăn sóm ăn muộn thế nào mặc ý, lũ Harpi này chẳng 
hiểu vì sao mà biết được, thoát một cái từ đâu bay 
đến cướp đí các thức ăn của eu. Những gì không mang 
di được thì chúng dày xéo, phóng uế làm cho cụ chỉ 
còn cách sö lần lượm lạt lấy chút ít hột CÓm, miếng 
bánh rơi vãi để cầm hơi. Cần nói thêm, người lũ Harpi 
luôn bốc lên một uế khí nặng nề không ai chịu nổi. 
Vi lê đó người cụ hốc hác, bẩy yếu đến nối nói không 
ra hơi, đi không thành bước. Cụ nói cho những người 
Argônót biết, theo một lời truyền phán của thánh thần, 
chỉ có những người Bôrêad (Boréades) tức những người 
con của thân gió Bôrê mới có thể trừng trị được lũ 
Harpi này. 

Nghe Phimê nói xong, lập tức Giadông cho triệu 
tập Calaix và Dêtex đến. Dến bữa ăn của Phíinê theo 


thói quen thường lệ, lũ Harpi từ đâu lại bay đến quấy 
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rối phá phách. Vụt một cái, Calaix và Dêtex, hai người 
con trai của thân Gió Bôrẽ, thng mình bay lên đánh 
duổi lũ ác điểu. Ba con Harpi, phải : Lũ Harpi có ba 
chị em là Aenlô (AelÔlô), Ôkipetex ( Ocypétè) và Calano 
(Caclano) sở hải cuống cuông chạy trốn. Anh em 
Bôread quyết' không tha. Ho truy đuổi chúng đến 
cùng. Đuổi đến đảo Plôtix thì vừa tầm gươm để có 
thể kết liễu đồi lũ ác điểu, anh em Bôreadđ liền rút 
gươm khỏi vỏ vung lên. Họ từ trên cao, cao hơn lũ 
Harpi, sà xuống... Ngay từ lúc anh em Bôread truy 
đuổi lũ Harpi, các vị thần đã trông thấy. Và thần Đót 
phái ngay nữ thần Cầu vồng Irix xuống can thiệp. Nữ 
thần Irix bay đến tách anh em Bôreađ ra khỏi lũ 
Hlarpi và đông đạc truyền lệnh của Dót : Ba chị em 
Harpi từ nay trỏ đi không được quấy phá cuộc sống 
của lão vương Phinê nhà tiên đoán tài giỏi. Anh em 
Bôread hãy trỏ về với đoàn thuỷ thủ Argônôt coi như 
đã hoàn tất công việc. 

Từ đó trỏ đi những hòn đảo Plôtx mang tên là 
những hòn đảo Xtorôphad (Strophades) (1) - tiếng 
Hy Lạp nghĩa là "trỏ về" để phi nhỏ anh em Bôread 
đuổi lũ Harpi đến đấy là quay trỏ về Thrax. 

Trên đây là nguồn truyền thuyết phố biến nhất về 
chuyện cụ già Phinê và lũ ác điểu Harpi. Nhưng theo 
một nguồn khác thì câu chuyện như sau : 
pez//eulụn, hopto.org 


H———————_-.- 
(1) Ba hòn đảo ö phía Nam bu nn: tện với bò 
biển phía Tây xứ Mexxeni. 


Phimê lấy Cleôpatơrø, con gái của thần Gió Borê 
làm vo, sinh được hại người con. Kế đến khị lấy đời 
VỎ sau thì Phinê phạm tỘi ngược đãi hai người con 
đổi vọ trước. Người thì nói, Phinê đuổi hai đứa trẻ-ra 
khỏi nhà mặc cho chúng sống cảnh màn trồi chiếu 
đất. Người thì bảo, Phinê đã dang tâm chọc mù mắt 
hai đứa trẻ. Thân Dót, mặc dù ở chốn cao xa nhưng 
Cũng biết tỏ tường mọi việc, bỏi vị thần Hêeliôx ngày 
nào cũng cưỡi trên cổ xe ngựa đi suốt từ Đông sang 
Tây cho nên chẳng có việc gì Xảy ra trên mặt đất mà 
lại không lọt vào mắt của thần. Và thần đã tường 
trình mọi việc cho đấng phụ vương Dớt biết, Tức giận 
vì hành động tàn ác của Phinẻ, Dót quyết định trừng 
phạt và cho Phine chọn một trong hai hình phạt sau 
đây : chịu chết hay chịu mù. Còn thần Heliôx thì tố 
thêm : vĩnh viến không cho tên vô đạo ấy nhìn thấy 
ảnh sáng mặt trời, phái lũ Harpi ngày ngày đến quấy 
phá bữa ăn của Phinê để cho Phine sống lắt lẻo trong 
đói khổ và nhục nhã, 

Lại có một nguồn khác nữa kể như sau : 

Những Bôrcad, hai anh em là Calax và Dêtex, vì 
cảm giận Phinê đã phụ bạc chị mình là Clêôpatơro 
và ngược đãi hai đứa cháu nên đã chọc mù mắt ông 
anh rể di. Nguồn truyền thuyết này đã được F. Enghen 
sử dụng để chứng minh cho những tàn dư của thị tộc 
mẫu quyền tức là thị tộc nguyên thuỷ. Ông viết ; "... 
C?M qua thần thoại của thời anh hùng mà người Hy 
Lạp biết được bản chất hết sức Chặt chế của cái mỗi 
lên hệ trong nhiều bộ tộc đã @Ä8ipb/tlqUJuyyaÐfp-prg 
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HgHỜi cháu trai và phát xù: từ thời đại chế độ mẫu 
quyền (...) Cũng theo Điôdor (IV, 44) (1) thì người 
Aigônôt đã đổ bộ vào từng Thước dưới sự lãnh đtO 
của Herquyn và đa phát hiện ra năng Phưné, ghe theo 
li xúi pừtc của HGHỜI tỢ miÓi đã HgHỢC đi khả ố hai 
HHỜI COH trai của vỌ trưúc mà anh tt đa nậy bỏ, là 
những Bôrcadd con của Clêôpdtt2 (2). Nhúôtg trong số 
những người Arpônôt lại có những Bôread khác, qœmh 
em của Clêôpat#Ø tức là anh em của HgHời mẹ những 
nạn nhân. TÚC thì nhưững HgHỜi này liền bênh vục /ieI 
châu của họ, giải thoát chúng và giết. chết nưưững kẻ 
Canli gu? chúng" (3). 

Ngày nay trong văn học thế giót Harpi chuyển thành 
một danh từ chung với ý nghĩa mới, chỉ những người 
đàn bà đanh đá, đáo để, ác nghiệt, "thành nanh đỏ 
mỏ” ác phụ. 


QUA XINPLÊGAĐ (SYMPLÉGADES) 


1)ap lại công ön của những người Argônôt, Phinê 
tiên báo cho họ biết một điều vô cùng quý 
báu : : 
Hỗi những vị khách quý, những thuỷ thủ anh hùng 


(1l) Diodore de Sicile nhà viết sự người Hy Lạp sống 
vào quãng cuối thế kỷ l trc.n đầu thể kỷ Ï sau c.n dưới 
triều hoàng đế La Mã Oguyxto. 

(2) Nguyên văn đoạn trích này dịch: Bóread Cleôpatdrø 
chúng tôi sửa lại cho dễ hiểu và IÄWW./#6LiL(Eihdptờlwg 
thần thoại. í 


"W.v. 


của đất nước Hy Lạp ?hân thánh ! Ta vô cùng biết 
Ơn Các người đã cứu-ta thoát khỏi tại hoa mà ta cầm 
chắc là chỉ có đến khi ta nhắm mắt xuôi tay thì múói 
qua khỏi. Sóm mai các IgƯỜI sẽ lên đường tiếp tục 
Cuộc hành trình vĩ dại Sang phương Đông. Ta đã quá 
nghèo đến mức .không còn 8Ì để trao tặng các ân 


Hõi những "gƯÕI Arpônôt ! Rồi đây trên đường đị 
CÁC người sẽ SẬP phải hai hòn núi đá xanh lơ. Đó là 
hai quả núi khá fÒ, Vừa ngầm vừa nổi lại luôn luôn 
chuyển động, Người ta quen gọi chúng là hai hòn 
Xianê bởi vì màu xanh của chúng nhẹ phơn phót như 
nền trời thụ tong vắt không gủn một áng mây, Lại 
CÔN CÓ tên gọi chúng là hai hòn Ximplêgad bởi vị 
chúng thường rình đón có con thuyền nào đi lách vào 
giữa thì lập tức chúng đổ xô tói, nghiễn bẹp. Sau đó 
chúng lại chuyển động về chổ cũ trả lại yên tĩnh cho 
mặt biển đường nhụ không có chuyện gì xảy ra. 

Hồi những thuỷ thủ anh hùng của con thuyền Argô ! 
Ta không biết số mệnh có cho phép con thuyền của 


các ngươi hãy khỉ nhó lấy, Các người hãy ND! d)ệp 
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một con chím bồ câu và khi con thuyền tói sát hai 
-hòn Xinplêgad thì các người lập tức phải thả ngay 
con chịm ra. Chim sẽ bay thẳng vào quãng biển giữa 
chúng. Nếu như con chim bay lọt qua vô sự thì con 
thuyên của các người cũng lọt qua võ sự như chim. 
Nhung nếu có bị nghiến bẹp thì các người hãy từ bỏ 
ý định của mình. Các người phải tìm một con đường 
khác hoặc làm lễ hiến tế thần linh cầu xin những lồi 
chỉ dẫn... 

Cụ già Phinê nói thế và những người thuỷ thủ của 
con thuyền Argô ghi nhớ Kỹ li cụ nói trong lòng. Họ 
cúi đầu bày tỏ lòng cảm tạ của mình đồng thời cũng 
là lồi chào từ biệt cụ. 

Con thuyền Argô lại ra đi, Chẳng bao lâu đã tói 
Xinplêgad. Tù xa nhìn thấy hai quả núi lón chuyển 
động lại gần nhau rồi va vào nhau, sau đó lại giãn ra 
rồi lại chuyển động va vào nhau... thật kinh hồn. Nước 
biển khi bị đồn lại dâng lên cao ngút rồi đổ sập xuống 
mạnh tưởng chừng như thần Dót nổi cũủn thịnh nộ 
giáng sấm sét. Còn khi hai quả núi giãn ra thì nước 
bị hút xuống xoay xoáy như có bàn tay một người phụ 
nữ nào đang xay bột quay chiếc cối. Con thuyền đã 
đến ngay trước quảng biển nhỏ hẹp trước Xinplêsad. 
Giadông ra lệnh cho con thuyền dừng lại. Theo lời 
chỉ dẫn của Phime, chừng đừng trước mũi thuyền cầu 
khấn thần linh rồi thả con chím bồ câu. Con chim vỗ 
cánh bay đi và phút chốc đã bay vào khoảng không 
giữa hai quả núi. Ôi hồi hộp quá + ffps/#airturoBobke,org 
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thoát không? Các vị anh hùng Hy Lạp đều cảng mắt 
ra dõi nhìn theo cánh chìm bay. Bồn chồn. Lo lắng. 
Hai quả núi đã chuyển động và mỗi lúc chuyển động 
một nhanh hón. Con chữn vẫn bay. Hai hòn núi đã 
tới gân nhau rồi, gần nhau lắm rồi... chỉ còn... và rầm 
một cái ! Chúng xô vào nhau. Mọi người nhắm mắt 
lại sọ hãi. Nhưng kìa, cánh chim đang vấy ỏ nơi kia, 
Thật là hú vía ! Nó thoát nạn ! Chiếc lông đuôi dài 
và đẹp của nó bị Xinplêgad nghiến rụng. Chậm một 
tí nữa là chết như chơi ! 

Khí hai hòn núi đá giản ra và chuyển động lùi về 
chỗ cũ thì con thuyền Argô liền vươn chèo rẽ SÓIIP 
phóng. đi, Những thuỷ thủ Arganôt chèo như cúi rạp 
người xuống. Con thuyền Argô đi lọt vào giữa hai hòn 
Xinplêgad, hai hòn núi đá vừa lùi về chỗ cũ nay lại 
chuyển động tiến đến gân nhau. Mọi người đều biết 
răng số phận tủa mình tuỳ thuộc vào đôi cánh tay 
đang chèo của mình. Hai hòn núi đá cú lừng lừng 
lừng lừng tiến tới gần con thuyền. Con thuyền bị sóng 
từ hai phía đồn vào nâng bông nên, tròng trành, 
nghiêng ngả. Nhưng những người thuỷ thủ ạnh hùng 
không hề nao núng. Họ vẫn bình tĩnh nhìn thắng phía 
trước rắng sức chèo. Hai hòn núi càng áp sát đến gần 
thì con thuyền càng gặp nhiều khó khăn. Mọi người 
suy nghĩ về số phận con chim bồ câu để tìm hiểu 
quyết định của Số Mệnh. Con chim bị rụng mất chút 
lông đưôi nhưng vẫn bay được vì nhồ đôi cánh. Nhưng 
còn con thuyền cửa họ nếu bị võ, bị hỏng đuôi thuyền 
thì làm sao có thể đi tiếp được? Thuyền sẽ chìm và 
họ sẽ gửi thân nơi đáy biển. https://tieulun.hopto.org 
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Hai hòn núi đá đang ép con thuyền. Con thuyền 
đốc sức lao đi. Anh em thuỷ thủ hò nhau dốc hết sức 
lực vào tay chèo, bởi vì lúc này chỉ ngừng một tay 
chèo, chỉ một tay chèo thôi thì con thuyền khó bề 
thoát nạn. Sự cố gắng của những người thuỷ thủ anh 
hùng đã không vô ích. Con thuyền vươn được mũi ra 
IgOài rồi cả thân nữa. Và cuối cùng : Chiến thắng. 
Tuy nhiên Số Mệnh đã tiên báo qua số phận của con 
chim bồ câu. Con thuyên vươn ra khỏi VÒNE npuy 
hiểm thì cũng là lúc hai hòn núi đá va vào nhau. Và 
cũng như con chim bồ cầu, đưôi con thuyền bị 
Xinplêgad quệt phải cho nên bị hư hại nhẹ ! Nghe 
đầu cái bánh lái bị gây. Có người kể vào lúc hai hòn 
núi đá sắp nghiến bẹp con thuyền thi nữ thần Atêna 
xuất hiện, Nữ thần đứng giữa hai hòn núi đá, tHỘI tay 
đưa ra chặn đúng một hòn núi đang chuyển động lại, 
Còn một tay đẩy mạnh vào đuôi con thuyền một cái, 
Thế là con thuyền Argô bay vút đi như một mũi tên, 
Và chính nhờ có sự can thiện này mà con thuyền chỉ 
bị hư hại nhẹ. 

Kể từ ngày con thuyền Argô qua được hai hòn 
Xinplêgađ mọi thuyền bè qua vùng đó không còn phải 
lo âu, sợ hãi nữa, Số Mệnh đã ưóc định rằng, nếu có 
một con thuyền nào qua được Xinplêwađ thì từ đó 
Xinplêpadđ sẽ thôi không chuyển động nữa. Chân của 
chúng bị chôn chật xuống đáy biển sâu. Xinplewad, 
tiếng Hy Lạp nghĩa là "va chạm, xô vào nhau", NgƯỜi 

HE GIIỜIDULPHUT IS RD 


xưa cho răng Xinplẻgad nằm trên quảng biển đi vào 
Pông - Oxin (Biển Đen ngày nay), 


ĐẾN ĐẢO ARÊXIAĐ (ARÉTIADE) 


Con thuyền Argô đi vào biển Pông - Óxin và 
dừng lại Ö xú sở của những người Mariađin 
(Mariadifies). Vua Licôx đón tiếp những người Argônôt 
đầy tình nhân ái. Nhà vua lưu giữ những vị khách Hy 
Lạp Ö lại ít ngày để đi thăm phong cảnh đất nước 
mình. Trong một cuộc đi săn, không may lxmông, một 
nhà tiên tri tài giỏi của những người Argônôt, bị lớn 
rừng húc chết. Và rủi ro hơn nữa, người thuyền trưởng 
đạn dày kinh nghiệm và đầy tài năng lâm trọng bệnh 
qua đồi. Những người Argônôt khóc thương không 
nguôi cho linh hồn Tipbix phải từ giã anh em khi công 
chưa thành đanh chưa toại. 

Con thuyền Argỏ lại ra đi. Nhồ thuận buồm xuôi 
gió nên nó đi thẳng không phải ghé lại xứ sỏ của 
những nữ chiến sĩ Amadôn, nếu không thì chắc rằng 
khó tránh khỏi một cuộc xung đột đẫm máu. Con 
thuyền Argô côn đi qua nhiều sứ sở xa lạ, biết được 
nhiều giống người, kể từ những người văn minh biết 
ăn bánh mì, có những ngôi nhà xinh xắn và những 
con thuyền thon nhẹ, ngày ngày thờ cúng thần linh 
đến những người man rọ sống trong hang động, ăn 
thự thú rừng cũng như ăn thịt ngưới, chàng (06 ‹t¿498:g 
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trưởng để hội họp và chẳng biết đến những lễ hiến 
tế thần linh. Và cho tói một hôm, con thuyền Argô. 
đưa những người anh hùng Hy Lạp tói một hòn đảo. 
Đang khi con thuyền ghé vào bờ thì bông đâu có một 
con chím rất lón từ trong đảo bay vụt lên và lượn 


*€m con chỉm. Bất ngò con vật phóng xuống một 
chiếc lông. Chiếc lông phóng xuống thuyền trúng ngay 
vào vai người anh hùng Ôile (Oil€) làm máu chảy ra 
đầm đìa. Mọi IgƯỜi vô cùng kinh ngạc khi rút chiếc 
lông Ö vai người thuỷ thuỷ Ôilê ra. Đó là một chiếc 
lông bằng đồng cứng rắn, sắc nhọn như một mũi tên. 
Lại một con chim nữa từ trong đảo bay lên, Nhưng - 


rằng đảo này là nơi cư trú của giống chm ỏ hồ 
Xtanhphan xưa kia, giống chim mà Hêraclex đã có 
dịp đương đầu với chúng, chiến thắng chúng vẻ vang. 
Như vậy hòn đảo mà con thuyền sắp ghé vào là đảo 
Arêxiađ. Người anh hùng Ảngphiông nổi danh vì trị 
nhanh, lực mạnh bèn lón tiếng kêu EOI anh em mau 
lấy áo giáp ra mặc vào người và đem khiên đồng ra 
để che chắn. Sự ]o xa đó quả là không thừa. Khi 
những người Argônôt lên bồ và tiến vào trong đảo 
thì lần này không phải một, hai con chim mà là cả 


một đàn chim khổng lồ bạ vụt lên, lướn quây trò 
: là https:/ftileulul Hoptd D10 
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trên đầu những người Argônôt và phóng xuống một 
trận mưa những chiếc lông sắc nhọn như những mũi 
tên đông. Không một ai bị thương cả. Trong khi tránh 
đỗ đòn ác hiểm của lũ chím CÓ lợi thế từ tròi cao, 
nhiều anh em thuỷ thủ còn 81ương cung đánh trả, hạ 
được không ít loài ác điểu này. Cuối cùng lũ chim bỏ 
chạy, kéo nhau bay về một phía nào đó xa tít tắp tận 
cuối chân trời. Những người Argônôt hạ trại dựng lều, 
thu xếp chỗ ăn chỗ nghỉ. Đang khi làm việc thì có 
bốn người không rõ từ đâu tìm đến. Đó là bốn chàng 
trai thân hình gậy guộc, quần áo tả tới. Hỏi ra thì 
được biết đây là bốn người con trai của Phrixôx. Họ 
từ Cônkhiđ ra đi, tìm đường trở về Hy Lạp, về thành 
Orkhômen yêu đấu của họ nhưng chẳng may gặp báo. 
Thuyền đắm, họ sống sót trôi giạt vào hòn đảo này. 
Những người Aigônôt nghe Xong câu chuyện của họ 
lòng đầy thương cảm và vuj mừng. Thương cảm cảnh 
ngộ không may của họ và vui mừng vì đã gặp được 
người đồng hương, hơn nữa lại là những người đã từng 
sống ở đô thành Cônkhiđ. Riêng Giadông thì vui mừng 
khôn xiết. Như vậy là chàng đã gặp được những người 
Hy Lạp đã từng sống trong triều đình của vua Alêtex, 
Một trong bốn chàng trai con của Phrixôx, tên gọi là 
Argô, là người anh cả. Sau khi biết mục đích cuộc 
hành trình của những người Argônôt chàng đã hứa 
sản sàng giúp đõ họ hoàn thành sự nghiệp. Chàng tỏ 
ra nhiệt thành và hãng hái. Chàng kể qua cho những 
người Argônôt biết về nhà vua Aiêtex. Điều mà chàng 
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nhắc nhỏ mọi người phải hết sức chú ý là ông ngoại 
của chàng, tiếng thế song tính tình không phải là con 
người cỏi mở, để đãi, nhân hậu. Hơn nữa những người 
Argônôot không thể cả tín trước những lồi nói và củ 
chỉ của nhà vua, một nhà vua ở phương Đông. 


Sáng hôm sau khi nàng Rang Đông - Êôx với dõi 
má ủng hồng vừa hiện ra ở chân trời thì cũng là lúc 
con thuyền Argô lên đường đi tiếp chặng cuối của 
cuộc hành trình. Con thuyền rẻ sóng bơi trên biển cả 
gần hết một ngày. Xa xa những ngọn núi của dãy 
Côcadd hùng vĩ đội mây trắng sừng sững trấn giữ Ỏ 
một góc tròi Con thuyền Argô vẫn giú vũng nhịp 
chèo. Chẳng còn mấy nữa là đến xứ sở Cônkhid. Mặt 
trời đang chim đần xuống biển. Trong bóng tối mò 
mnÖ xam xám của một ngày đã hết, những người Argô 
bông nghe thấy tiếng cánh chim vô mạnh trên không. 
Và một ngọn cuồng phong nổi lên thổi ào ào trên 
đầu mọi người khiến không ai bảo ai mà đều cùng 
nghĩ tói con đại bàng của thần Dót. Phải rôi đây kia 
là dãy núi Côcado. Trên một ngọn núi nào trong dãy 
này đây, vị thần Prômêtê ân nhân của loài người đang 
bị xiêng xích, chịu cảnh khổ hình, ngày phơi thân dưới 
nắng cháy xém đa, đêm húng chịu những trận bão 
tuyết rét cắt da cắt thịt. Cánh chỉm quẫy mạnh trên 
không kia hẳn là con đại bàng khủng khiếp mà thần 
Dót ngày ngày sai nó xưống mổ bựng ăn gan người 
anh hùng. Và đúng như thế, Vắng s!\BgIugióohuiểorg 
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những người Argônôt nghe thấy tiếng than não ruột 
của Prômêtê, những lời công kích vạch trần tội ác và 
thói bạo ngược, hèn hạ của thần Dót. Nhung họ chỉ 
nghe được thoang thoáng, tiếng. được chăng bởi vì.bên 
tai là gió biển thổi ù-ù và tiếng mái chèo quẫy mạnh 
trên mặt biển. 

Chẳng mấy chốc mà con thuyền Argô đã tói mỏm 
Phadx. Nó đi ngược lên một đoạn rồi ghé vào cửa 
một con sông mà hai bên bò là một bãi dài lau sậy 
um tùm. Sau khi neo buộc con thuyền của mình chắc 
chắn, những người Argônôt lên bờ tìm một nơi cao 
ráo sạch sẽ, dựng lều để nghỉ. Họ không quên cầu 
khấn các vị thần giúp đỡ họ : Những vị thần Hy Lạp 
mà xưa nay họ vẫn tôn thò cũng như những vị thần 
phương Đông, ö xứ Cônkhiđ mà họ vừa đặt chân tói. 
Cầu khấn xong thì giấc ngủ đè nặng lên mi mắt họ 
và không gì cưỡng lại được, họ nhấm mắt ngủ một 
giấc ngon lành. Hành trình của họ đã hoàn tất được 
một phần. Họ đã tói được xứ Cônkhid. Song trước 
mắt họ còn bao nổi gian nguy mà những ngày sóng 
gió trên biển khơi chẳng thể nào so sánh được. 


GIADÔNG ĐẾN GẶP VUA AIÊTEX 
Sáng hôm sau khi nàng Rạng Đông trùm tấm 


khăn hồng tha thướt vừa nụe uc dMdtrdbdfệnh 
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mặt biển thì những người Argônôt tỉnh dậy, bàn bạc 
công việc. Tiếng rằng đêm qua họ được ngủ một giấc 
ngon lành nhưng thực ra nhiều ngưöi trong số anh 
em thuỷ thù ngủ được rất ít. Những người ấy thao 
thức suy nghĩ tính kế hành động. Họ bản khoăn không 
biết họ còn gặp phải những nổi hiểm nguy gì nữa? 
Một cuộc giao tranh đẫm máu?... Một cuộc tỉ thí võ 
nghệ”... Làm cách nào thuyết phực cầu xin như thế 
nào để nhà vua Aiêtex có thể trao cho họ Bộ Lông 
Cừu Vàng... 

Chính trong lúc những người Argônôt nằm vắt tay 
lên trán suy tính băn khoăn, lo lắng thì ð thế ĐIÓI 
thiên đình trên đỉnh Ôlanhpo, các vị thân cũng thật 
là chí sáng suốt, chí linh thiêng - họp bàn về chuyện 
đó. Nữ thần Atêna và nữ thần Hêra bàn bạc với nhau 
hồi lâu tìm cách. giúp đỡ Giadông hoàn thành sứ tạng 
mà vẫn chưa tìm ra cách gì khả dĩ hữu hiệu. Sau cùng 
họ nghĩ ra một cách thật là tuyệt diệu : phải nhờ nữ 
thân Aphrôdito. Chỉ có cách nhờ tay "người chị em" 
này mới xong việc lón. Và lập tức hai nữ thần đến 
gặp ngay Aphrôdito trình bày kể sách của mình. Vua 
Alêtex có một người con gái rất đẹp và rất giỏi pháp 
thuật, tên là Mêđê. Chỉ cần làm cho Mêđê yêu say 
đắm, yêu tha thiết Giadông thì Mêdê vì tình yêu của 
mình mà giúp đõ Giađông hoàn thành sứ mạng. Chỉ 
cân nữ thần Aphrôdito sai cậu con trai ÊrÔx của mình 
bán một phát tên vào trái tìm Mêedê là có thể nói 
chắc được rằng mười phần thì xong đến bảy tám. Nữ 
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thân Aphrôdito nhận lời giúp đö hai bà chị ngay ; 
Tuông việc gì khó khăn chứ việc đó thị cậu con trai 
tĩth nghịch của Aphrôdito thường làm. Để khích lệ 
Cậu con trai, nữ thần Aphrodito húa, nếu Erôy làm 
šay việc mình giao, làm tốt thì sẽ được thưởng một 
quả bóng đảng rực rõ chen lẫn màu xanh ngọc bích. 
Đó là thú đồ choi mà cậu con trai Êrôx của Aphrôdito 
/ñÓ tốc từ lâu. Nghe mẹ nói xong, Êrôx lấy ngay Ống 
tên đeo vào sau lưng cầm cung rò¡ đỉnh Ôlanhpơ cao 
ngất bay xuống xứ sở Cônkhid của nhà vua Aiêtex, 

Còn những người Argônôt. Việc đầu tiên là phải 
đến xin yết kiến nhà vua Aiêtex để bày tỏ nguyện 
VỌNE của mình. Trên đường đi vào kinh thành, những 
người Hy Lạp không gặp phải trỏ ngại, khó khăn nào 
cả. Nữ thần Hêra luôn luôn theo sát bước đi của họ. 
Nàng đã bao trùm lên đoàn anh hùng, dũng sĩ Hy 
lap một lóp 3ƯỞng mù dày đặc khiến cho họ đi vào 
đến tận kinh thành mà không một ai trông thấy. Chị 
khi đoàn anh hùng đến trước cổng lón của cung điện 
thì nữ thän Hêra mới Xua tan đám sương mù. Những 
người lính canh bất "gÖ Øäp người xa lạ nhưng cử chỉ, 
phong thái lại rất chính đại quang minh nhã nhặn lịch 
thiệp cho nên đã sẵn lòng tâu trình ñEUYỆn vọng của 
họ với nhà vưa, 

Giadông dẫn đầu đoàn anh hùng Argônôt tiến vào 
cung điện. C hàng cầm trong tay một chiếc gây nhưn 
còn để lại chút cành lá xanh tươi ttểPBiEPWi;háWffonh? 
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hoà hiếu của những NgUÖi Argônôt, Tùng bước, từng 
bước đi vào cung điện của vụa Alêtex, đoàn thuỷ thủ 
Argônôt được tận mắt ngắm nhìn một Công trình tuyệt 
mỹ và vô cùng vĩ đại do bàn tay khéo léo của vị thần 
Chân thọt Hêphaixtôt tạo nên. Nguyên do là xưa kia 
tONE mỘt cuộc giao tranh giữa thần Dót với những 
người Đại Khổng là (Gigantomachie), thần Thọ Rèn 
đứng về phe Dót, lúc đó đang bị những người Đại 
Khổng lồ bao vây. Trước tình hình guy ngập đó, thần 
Mặt trời Hêliôx cha của vụa Aiêtex đã kịp thời đánh 


cô xe có bốn con thần mã tăng như tuyết xuống cánh 
đồng Phiâygat cứu Hêphafctôt. Để trị ân Hêeliôx, thần 
Thọ Rèn đã Xây dụng nên toà lâu đài mỹ lệ này. Qua 
lần tường cao vút đến tận trỏi xanh bao bọc bên ngoài 
tiếp đến một cổng lón, mỏ đường đi tói một cái sân 
rộng bát ngát. Xung quanh sân là những toà nhà to 
đẹp. Toà nhà to nhất, lộng lẫy nhất là nhà ở của vua 
Alêtex và Hoàng hậu Apxiêctôx con trai của nhà vua 
Ở riêng một ngôi nhà. Khankiôpe, vọ god của Phrixôx 
và Mêdê một thiếu nữ xinh đẹp là hai chị em ruột 
được vưa cha cho ở Chung một ngôi nhà, riêng ngôi 
nhà của vua Aiêtex được xây dựng cực kỳ trắng lệ, 
tưởng đồng, cột vàng, cột bạc, nền nhà lát đá hoa 
cương, đá cẩm thạch. Nó TỤC TÖ sáng ngời như ánh 
mặt tròi, mặt trăng cho nên những người dân ở xứ. 
này gọi nó là toà nhà Phaêtông, có nghĩa là “Chói 
loi". https://tieulun.hopto.org 


Được tin có khách quý đến thăm, nhà vua cho mỏ 
tiệc lớn để chào mừng. Nàng Khankiôpê vô cùng sung 
sướng khi gặp lại những người con trai của mình di 
trong đoàn thuỷ thủ Argônôt. Còn nàng Mêđê, con 
gái út của nhà vua, nghe tín có những vị khách Hy 
Lạp tới thăm, vì hiếu kỳ cũng tối phòng khách để 
xem mặt những vị khách quý. Nàng để ý tói một chàng 
trai cao lón, đẹp đề thay mặt cho anh em, tiến lên 
kính cẩn cúi chào vua cha và giới thiệu từng vị anh 
hùng Argônôt. Chính trong lúc ấy thân Tình yêu Erôx, 
chú thiếu niên tính nghịch đã từ trên trồi cao bay 
xuống nơi này. Chú nhìn thấy Medê đang ngắm nhìn 
say sua cảnh tượng long trọng của buổi tiếp tân và 
đang đăm đăm nhìn chàng Giadông với một niềm 
cảm phục. Chú liền lắp tên vào cung và nhằm ngực 
Mêđê nơi trái tìm nồng nhiệt đang đập nhịp nhàng 
nã ngay một phát. Mũi tên vô hình bay đi Xuyên qua 
trái tm Mêdê. Và thế là từ đó trong trái tim của nàng 
dấy lên một tình yêu đối với Giadông. Phát thứ hai, 
Erôx bắn vào ngực Giadông. Và Giadông tất nhiên 
không thể tránh khỏi, không thể trốn thoát tình 
yêu. Và chàng đã nhìn Mêđê với đôi mắt chứa chan 
tình cảm. 

Câu chuyện trong bữa tiệc thật là vui vẻ. Argôx kể 
lại cho ông ngoại nghe chuyện bốn anh em không 
may bị bão đắm thuyền như thế nào, đã gặp những 
người Argônôt ở đâu và được họ giúp đõ ra sao. Còn 
Giadông, chàng thành thật trình BÄ9°v0P H30 gi9 
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mạng cuộc hành trình của mình : 

- Hỗi nhà vua Aiêtex con của thần Mặt trời Heliôx 
Hipêriông vô cùng uy nghi rực rõ ! Chúng tôi từ đất 
nước Hy Lạp xa xôi thần thánh vượt biển khơi không 
sinh nó bằng một con thuyên mang tên là Argô tói 
đây, con thuyền mà chúng tôi đã được nữ thần Ađêna 

. truyền dạy cho cách đóng từng bộ phận rồi ghép vào. 
Nữ thần còn lấy gỗ ö một cây sồi mọc trong rừng sồi 
lính thiêng của thần Dót ỏ Đôđôn để cho chúng tôi 
đóng mũi con thuyền. Nhồ đó con thuyền chúng tôi 
vượt biển khơi bao la rất nhanh vì lẽ đó, con thuyền 
Argô có một không hai trên thế gian này, nói được 
và nghe hiểu được tiếng người. Chúng tôi đã điều 
khiển nó bằng những tay chèo mạnh mẽ và tay lái 
vững vàng. Nhưng chúng tôi lại còn điều khiển cả ý 
chí của nó nữa. Vì thế nó tuân theo sự điều khiển 
của người thuyên trưởng như một người đày tó thông 
mình tuân theo lồi sai bảo của một ông chủ. Trải qua 
bao nổi gian nguy ỏ dọc đường và những nối đau vì 
mất mát những người anh hùng, bạn chiến đấu của 
chúng tôi, hôm nay chúng tôi mói đặt chân lên được 
đất nước mến khách của ngài. Hôi Aiêtex đầy quyền 
lực và muôn vàn kính trọng ! Chúng tôi tói xứ sở của 
ngài vói trái tim chân thành và hoà hiếu, khiêm nhường 
và hy vọng. Chúng tôi chẳng hề có ý muốn gây ra 
những cuộc xung đột đẫm máu, điện:/faàuichinetodrg 
thần Chiến tranh Arex là ham thích. Sứ mạng của tổ 


tiền chúng tôi giao cho là phải tói xứ sỏ của ngài, đến 
tận cung điện của ngài, câu xin ngài ban cho Bộ Lông 
Cứu Vàng, một báu vật gia truyền của dòng đöi chúng 
tôi. Hón nữa, Pêliax con của thần Pôdêiđông và người 
thiếu nữ xinh đẹp Tirô đã cướp đoạt ngôi báu của 
cha tôi. Tôi phải lưu lạc ö nơi đất khách quê người 
tử khi còn nhỏ. Đến tuổi trưởng thành tôi trỏ về lôncôx 
để đòi lại ngôi báu thì Peliax bắt tôi phải trải qua 
một thủ thách. Vì chấp nhận thử thách đó mà hôm 
nay chúng tôi đến đây để cầu xin ngài trao cho chúng 
tôi Bộ Lông Cùu Vàng. Hõi vua Aiêtex của đất nước 
Cônkhiđ nổi đanh vì những điều kỳ lạ và của cải đầy 
kho ! Chúng tôi sẵn sàng thực hiện những công việc 
mà ngài giao phó dù cho công việc đó có phải hao 
xưởng tốn máu. Chỉ xin ngài sau khi chúng tôi hoàn 
thành những công việc ngài giao, ban thưởng cho 
chúng tôi Bộ Lông Cùu Vàng, 

Alêtex nghe Giadông nói xong liên đúng dậy, đáp 
lại : 

- Hói Giadông người anh hùng cầm đầu các thuỷ 
thủ Argônôt ! Có thật các người tói đây chỉ để xin 
lại Bộ Lông Cừu Vàng không” Có thật các người 
không hề có ý định nhòm ngó mảnh đất Cônkhiđ của 
chúng ta không? Ta hồ nghi điều đó, Chẳng có gì 
bảo đảm rằng các người đến đây với trái tim hoà hiếu 
và chân thành. Tuy nhiên ta cũng sẵn sàng chấp nhân 
điều cầu xin của các người, HaÿHỤN/SIÚ" lở Niên 
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công việc mà các người phải hoàn thành để có thể 
giành được Bọ Lông Cùu Vàng : một là, các người 
phải thắng được ách lên hai vai con bồ mộng hung 
dữ. Đây là những con bò có bộ chân đồng và phun 
ra lửa vốn là tặng vật của thần Thợ Rèn Hêphaixtôt 
ban cho ta. Những con bò này xưa nay chưa từng chịu 
để cho một người nào bén mảng đến gần chứ đừng 
nói gì thắng được ách lên vai, - hai là, sau khi thắng 
được ách cho đôi bò, các người phải dùng nó để cày 
cho xong một cánh đồng, - ba là, sau khi Cây XOng 
Các người phải gieo xuống cánh đồng đó những chiếc 
räng của mót con rồng. Đó là ba CÔng việc mà các 
người phải hoàn thành. Và chị có hoàn thành đây đủ 
ba công việc đó, thiếu một ta chẳng ưng, thì các người 
mới đoạt được Bỏ Lông Cừu Vàng. 

Nghe nhà vua Aiêtex nói xong, Ciadông bèn lên 
tiếng đáp lại : 

- Höi nhà vua Aiêtex quang mính chính đại ! Chúng 
tôi xin vui lòng chấp nhận những thù thách mà ngài 
đã giao. Tuy nhiên dù sao chúng tôi cũng xin trân 
trọng nhấc lại với ngài rằng, anh em thuỷ thủ Hy Lạp, 
những chiến sĩ của con thuyền Argô, tới xứ sỏ của 
ngài chỉ có một mục dích : xin ngài ban cho Bộ Lông 
Củùu Vàng. Chúng tôi chỉ cầu xin ngài, sau khi chúng 
tôt thực hiện Xong những công việc mà ngài giao thì 
ngài đùng trì hoãn việc bạn thưởng cho chúng tôi Bộ 
Lông Cùu Vàng quý báu đó. Bỏi YliDhU:ngàirđabiếbrg 
không gì thiêng liêng bằng lời hứa. Dót đấng -phu 


vương đã trừng phạt những kẻ coi thưởng lời răn dạy 
của Dót, phản bội lại những lồi cam kết, thề nguyền. 
Hón nữa, những người thuỷ thủ Argônôt chúng tôi 
dấn thân vào cuộc hành trình này, chịu đựng biết bao 
nỗi gian nguy ở dọc đường, mất mát bao nhiêu anh 
em chiến sĩ ưu tú, tói đậ › không phải để rồi lại ra 
về tay không, 

Tiệc tan, Giadông và những chiến hữu trỏ về con 
thuyền của mình. Ai nấy đều lo lắng, băn khoăn trước 
những công việc nặng nề, khó khăn quá sức tưởng 
tướng mà vưa Aiêtex đã trao cho họ. 


MÊDÊ GIÚP ĐỠ GIADÔNG 


( Tiadông và các chiến hữu tù cung điện trỏ về 
con thuyền của rnình, Chàng kể lại cho anh 
©m canh giữ con thuyền biết tình hình buổi yết kiến 
vừa rồi. Mọi người đều cảm thấy những công việc mà 
vua Aiêtex đòi họ phải thục hiện quả là không đẻ 
đàng. Làm cách gì thực hiện được những công việc 
đó? Phải bắt đầu từ đâu? Những người Argônôt ngồi 
quây quần bên nhau và đám chìm trong suy nghĩ, 
Đồng Argô, con trai của Phrixôx và Khankiôpê, cháu 
ngoại của nhà vua Aiêtex, cất tiếng nói : 

- Höi các bạn ! Tạ vừa mạo muội nghĩ ra một kế 
này xin đánh bạo trình bày để các bạn cứu xét, Vua 
Aiêtex có một TIEƯỜI con gái út đÊPslàuiđÊg@adNàngdà 
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€1 ruột của mẹ tạ, Nàng vừa có nhan sắc tuyệt vòi 
lại tỉnh thông pháp thuật bỏi vì nàng hiến thân cho 
việc thÒ phụng nữ thần Hêcat, một nữ thần khủng 


chăng? Ta có thể nhò Tnẹ ta nói vói nàng. Nếu Mede 
nhận lời giúp đõ thì ta nghĩ mười phần xong đến bảy, 
tám. 

AgôÔx vừa nói xong thì bỗng đâu có một đàn chim 
bồ câu trắng bay hối hả "gang qua con thuyền. Mọi 
người đưa mắt nhìn lên trồi thì thấy bồ câu đang bị 
một con chữn Wñ£ rượt đuổi, con bồ câu Sà xuống 
thấp bay lượn qưanh anh em thuỷ thủ và đột nhiên 
lao thẳng vào người Giadông, chưi vào nấp trong vạt 
áo khoác của chàng. Còn con chím ưng bỗng dưng 
không bị ai bắn mà lộn nhào rơi, rơi ngay xuống 
thuyền. Người anh hùng Môpxôx nổi danh vi tài tiên 
đoán bèn kêu lên : 


cầu xin Mêdê giúp đỗ ! Sự việc chẳng đã quá rõ rồi 
sao ! Con chim bồ cầu, con chim của nữ thần 
Aphrôditö đã tìm được nơi trú nẽu an toàn trong vạt 


vị nữ thần đầy quyền lực của Tình le và 


ắc 
1ISuRI hÖBB:org 
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ta cầu xin sự giúp đũ của nữ thần. Vậy chúng ta hãy 
mau mau sắm sửa lễ vật tói đền thờ nũ thần Aphrôdito 
để rồi xin nàng giúp đö chúng ta. Còn Argôx hỡi ! 
Chúng ta thấy không còn cách nào tốt hơn là cách 
nhỏ anh về nói với mẹ anh thuyết phục Mêdê giúp 
đõ chúng ta. 

Nghe Môpxôx nói như vậy mọi người đều tán 
thưởng. Họ bắt tay vào việc sắm sửa lễ vật đề đến 
cầu nguyện ở đền thờ nữ thần Aphrôdito. Còn Argôx 
thì lãnh ý của anh em trở về cung điện tìm gặp me. 

Trong khi những người Argônôt lo toan bàn định 
công việc của mình thì nhà vưa Aiêtex triệu tập thần 
dân đến quảng trường để nghe những chỉ lệnh tối 
khẩn. Nhà vua vẫn nuôi giữ trong trái tim ý nghĩ xấu 
xa về những người Argônôt, Ông truyền cho mọi người 
phải đề phòng họ, theo đổi họ chặt chế gắt gao, đặc 
Điệt phải chú ý đến con thuyền và không cho nó được 
ròi bến. Trong thâm tâm Aiêtex mưu tính một kế sách 
thâm hiểm. Giadông chắc chắn sẽ không thực hiện 
được những công việc mà Ông đã giao. Y sẽ bỏ mạng 
khi đụng đầu với những con bò mộng hung dữ, phun 
ra lửa, sau khi y chết nhà vua ra lệnh tấn công đốt 
cháy con thuyền, bao vây và bắt, giết sạch những người 
Argônot. Cuối cùng sẽ đưa bốn người con trai của 
Phrixôx ra hành hình, những đứa cháu ngoại mà Aiêtex 
cho là đã phản bội. 

Nói về Mêđé, từ khi gặp người anh hùng Giadông 
Sữa https://tieulun.hopto.org 


ONE trái tím nàng dấy lên lòng mến phục và yêu 
thưởng. Nàng mến phục người anh hùng đã vì sự 
nghiệp của tổ tiên chẳng quản gian lạo nguy hiểm 
dấn thân vào mót cuộc phiêu iưu mà ít người dám 
nghĩ đến. Nàng thưởng người dũng sĩ đẹp đẻ, cao lón 
tO khoẻ sánh tựa thần linh phải đương đầu với những 
thử thách mà nàng biết chắc ràng nếu không được 
nàng giúp đõ thì chàng chỉ là mồi ngon cho thần Chết, 
Nàng cảm phục những lời lẻ khiêm nhường mà rắn 
rỏi của chàng khi nói chuyện với vưa cha, Ý nghĩ về 
chàng trai Giadông sẽ bị chết vì những thử thách thârn 
độc của vua cha khiến nàng không sao chọp mắt được. 
Nàng trần trọc trên giường hồi lâu. Và khi ngủ thiếp 
di lại bị những con mê hoàng đè nặng. Nàng sọ hãi 
thét lên trong giấc ngủ khiến chị nàng giật mình tỉnh 
dậy, chạy vội tới săn sóc nàng. Mêđê thuật lại cho chị 
nghe cón ác mộng vừa qua : Các con cửa chị bị giết 
chết thê thảm... Giadông bị đôi bò phun lửa thiêu 
chết... Những người Argônôt bị vưa chả vây bất... Chị 
nàng bèn an ủi, khuyên giải Mêdê, Nhưng chính 
Khakiôpê cũng cảm thấy lo lắng cho số phận những 
ngưÕi con trai yêu quý của mình. Giadông chết tất 
nhiên cha nàng chẳng để cho các con nàng yên. Chỉ 
CÓ cách giúp Giadông hoàn thành sứ mạng thì mới 
có thể hy vọng cứu được con, Khankiôpê nói cho 
Mêdê biết ý nghĩ của mình, Còn Mêđê, nàng thấy 
cân phải giúp Giadông vượt qua những thử thách nguy 
hiểm để cứu sống những đứa con của chị mình, hon 
https://tieulun.hofØlÖ®rg 


nữa nàng thấy không đành tâm để một người anh 
hùng rất đáng kinh đáng yêu như Giadông bị chết 
Oan uổng vì một âm mưu nham hiểm mà chính nàng 
là người biết rõ và có thể cứu sống được chàng. Vả 
lại nàng chẳng có điều gì căm ghét Giadông cũng như 
những người Argônôt. Hai chị em bàn bạc, than thở 
hồi lâu rồi cuối cùng Međé quyết định : 

- Chị øi † Có lẽ em chỉ còn cách giúp Giađông 
thỏi. Nhưng như thế là phản lại cha, cha mà biết được 
thì em chẳng còn được nhìn thấy chị nữa đâu. Vì thế 
chị phải giữ kín cho em việc này. Chuyện mà lộ ra 
thì chẳng phải mình em đâu mà cả chị và các cháu 
nữa sẻ phải chịu những hình phạt khủng khiếp. Chị 
hãy nhấn chàng Giadông, sáng sóm mai đến đền thö 
nữ thân Hêcat, chàng sẽ gặp người chỉ cho cách vượt 
qua những khó khăn để hoàn thành những thử thách 
mà vua Aiêtex đã giao cho. 

Nghe Medđê nói XONE, ngay trong đêm đen, lập tức 
Khankiône ra di. Chỉ còn lạ Mêdê ngồi một mình 
với biết bạo ý nghĩ giằng xé trái tìm. Bên tình bên 
hiểu, hên cha bên cháu, kể rà cũng khó xử. Bị dăn 
vặt vì những ý nghĩ đó có lúc Mêđê đã mỏ lọ thuốc 
độc ra toan uống một lều để chấm dút nỗi giằng xé 
trong lòng. Nhưng nữ thần Hlêra, người thướng yêu 
Giadông rất mục, không thể để cho nàng chết. Nữ 
thần đã khơi lên trong trái tim nàng ngọn lửa tình 
yéu. khát khao cuộc sống. Còn mũi tên vô hình của 
Erôx. cậu con trai của nữ thần Aphrôdito, đã khoi 


lên trong trái tím nàng ngọn lửa II\h.yfikhfnàng 
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luôn luôn tưởng nhỏ đến Giadông mà gạt bỏ mọi đắn 
đo, do dự để quyết tâm giúp đõ chàng, 

Sáng hôm sau khi bình minh vừa ứng đỏ chân trồi. 
thì cũng là lúc Argôx chạy đến báo tín cho những 
người Argônôt biết. Medê dã thuận lòng giúp dö. 
Ngay túc khắc Giađông dưới sự cần đường của Argôx 
cùng với nhà tiên trì Môpxôx, lên đường đi tói đền 
thỏ nữ thần Hêecat. Còn nữ thần Hêra, người vợ có 
cánh tay trắng muốt của thần Dót, đấng phụ vướng, 
không hề sao nhãng việc giúp đồ Giadông. Nữ thân 
đã làm cho Giadông uy nghiêm đẹp đế hẳn lên khiến 
cho anh em thuỷ thù Argônôt trông thấy ai nấy đều 
trầm trồ khen ngọi và ngắm nhìn chàng say đắm như 
ngắm nhìn một tiên nữ con của Dót. 

-Khi Giadông tới đền thö nữ thần Hêcat thì Médê 
dã đứng chỏ chàng ở trong đền. Hai người gặp? nhau 
Song rất khó nói. Giadông nhìn Mêdê và chỏ đọi. Còn 
Medê không dám nhìn thẳng vào chàng, nàng ngượng 
ngùng cúi nhìn xuống dất và chẳng cất được lên lời, 
Giadông thấy vậy bèn cất tiếng, phá tan sự im lặng : 

- Hõi Mêđê người con gái xinh đẹp tuyệt trần, con 
của vua Aiêtex trị vì đất nước Cônkhid hùng cường ! 
VÌ sao nàng hẹn ta đến đây mà nàng lại không lên 
tiếng trước? Hay nàng sợ hãi điều gì chăng? Ta xin 
trân trọng nhắc lại với nàng rằng, chúng ta những 
người thuỷ thủ Argônôt từ đất Hy Lạp thần thánh xa 
Xôi vướt biển khơi mênh mông Sóng tiP3ê/SÄV G9 
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phải để gieo rắc tại hoạ và chết chóc cho cho các 
giồng người. con của đẳng phụ vương Dót. Không. ta 
đến đây với những ý nghĩ tốt đẹp trong trái tim. Hiện 
nay ta đang đứng trước những thủ thách khó khăn 
mà ta biết ngoài nàng ra thì không ai là người có thể 
giúp đÕ tạ vượt qua được. Vì thế, hôm nay ta đến 
đây để cầu xin sự giúp đỏ của nàng. Hỏi Mêdê ! 
Người con gái xinh đẹp và tài năng, con của Aiêtex, 
Xin nàng hãy vì các vị thần thiêng liêng ngự trị Ö trên 
bầu trÒi cao cả, nói cho tạ biết rõ những sự thật về 
những cuộc thử thách mà ta sắp phải trải qua. Xin 
nàng hãy giúp đố ta, chỉ bảo cho ta cách VƯỢt qua 
những thủ thách đó. Cầu thần Dót và các vị thần Cực 
lạc bạn cho nàng một người chồng xứng đáng. của cải 
thật tràn trẻ mà danh thóm Cũng vang dội. Nàng chẳng 
đã từng biết đến sự giúp đô của nàng Arian con gái 
của vua Minôx đối với người anh hùng Têdê đó sao. 
Vinh quang của Têdê chính là vinh quang của Arian. 
Ta tin chắc rằng. nếu nàng giúp đÕ ta hoàn thành 
được sự nghiệp vẻ vang này thì chẳng những ta đời 
đi biết ơn nàng mà tên tuổi của nàng cũng được 
những người Hy Lạp đồi đời ghi nhó. Nữ thần Hêcat, 
vị thân ngự trị ö ngôi đền này sẽ chúng giám cho 
những lời nói chân thật cửa ta cũng như của nàng. 
Những kẻ dối trá, xúc phạm đến chốn thiêng liêng 
nơi ngự trị cửa công lý hẳn sẻ không tránh khỏi đòn 
trừng phạt. Thần Dót người bảo hộ cho những kẻ sa 
Cơ lõ bước và những kẻ đi câu xin IbgiMJetdữn.đäaptbuearg 
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ta đến gập nàng hẳn rằng không phải để ta thất vọng, 

Mêdđẻ mạnh dạn nhìn thẳng vào Ciadông với trái 
tím cảm phục và trìu mến. Nàng cất tiếng nói những 
lồi lẽ địu đàng như sau : 

- Hỗi Giadông. người anh hùng câm đâu những 
ngưöi Ärgônôt ! Xin chàng hãy nghe em nói, Trái tim 
em chẳng phải là một trái tỉm băng sắt và củng chẳng 
phải là một trái tim nghĩ ngờ. Em tin lời chàng nói 
và sản sàng giúp đõ chàng. Tối nay chàng hãy ra xông 
tắm, sau đó chàng không được mặc Độ quản áo gì 
Khác ngoài một hộ quân áo màu den, Chàng hãy dào 
một cái hố sâu bên bò sỏng và đem theo đến đỏ mHỘtI 
còn cửu đen tầm mặt ong vang để làm lẻ hiến tế nữ 
thân Hêecat Sau khi làm xong những công việc đó 
chàng hãy đi ngay về con thuyền Argó của mình. 
nhưng chàng phải nhó Kỹ là đi ngay. đi thẳng môi 
mạch không được ngoái nhìn lại đẳng sau. Chàng di 
và sẽ nghe thấy tiếng người kêu la và tiếng chó sùi 
dữ tọn. Nhưng chàng đừng sọ. Chàng cứ đi thẳng một 
mạch cho tỏi đích. Đêm đen sẽ quu đi và bình mìính 
thức dậy ở chân tròi. Khi đó chàng hãy lấy kì dâu 
thiêng này xoa vào khiên giáp và vũ khí đồng ngòi 
sáng của chàng. Chàng cũng đừng quên xoa chất dầu 
thiêng đó lên khắp thân thể của chàng. Đây là một 
loại đầu thần điệu sẽ làm cho chang trỏ thành mình 
đồng da sắt, chàng nhờ đó sẽ có súc mạnh võ dịch. 
Nó được chế ra từ nhựa của ¬ Wudll đeuKiNhdRlo:öie 
ñàYy mọc ra từ máu của người anh hùng Prômete. Vì 


thể chẳng có gì thiêu đốt nó được, đè bẹp nghiền tan 
nó được. vùi giập nó được. Chàng có thể: yên tâm khi 
phải đối mặt với những con bỏ hung dữ phun ra lửa, 

Sau khi cày Xong cánh đồng và gieu xuống đó những 
"hụt" rắng của HỘI con rồng - thì Không phải là cỏ 
cây hoa lá mọc lên. Chàng hãảy nhó kỹ lấy, khi rừng 
chiến binh mọc lên trùng trùng điệp điệp thì chàng 
hãy bình tỉnh ném vào giữa hằng ngũ chúng một hòn 
đá. Lập tức chúng sẻ đánh nhau. Và chỉ khi nào chúng 
giết nhau đã văn thị chàng mới tham chiến. Đó là tất 


TK, 


cả những điều cần thiết em nói với chàng. Cầu xịn 
thần Dót, vị thần Phụ vương cai quản thế giói thần 
thánh và người trần ! Cầu xm nữ thần Atêna, người 
Cön gái dây tài năng và kiêu hãnh của Dúót, giúp chàng 
chiến thắng vẻ VATNE trong cuộc thử thách này. Rồi 
đây, sau khi đoạt được Bộ Lông Cừu Vàng, chàng sẽ 
lên đường trỏ về quê hương Hy Lạp với niềm VUI Của 
người chiến thắng. Còn em ð lại đây không rõ số phận 
SẼ ra sao khi đã phản lại vưa cha để giúp đÕ chàng, 
Dù sao em Cũng xin chàng bạn cho một ân huệ là 
trôi khi chàng làm lễ hiển tế cúc vị thân Cực lạc ở 
chốn thiêng lềng xin chàng đùng quên cầu tiguyện 
cho em, 

Giadông chăm chú nghe những lời Medê nói, Chàng 
không biết nói gì hơn là bày tỏ lòng cảm Øn, nghìn 
lần cám ơn đối với Sự giúp đỗ của nàng. Cuối cùng 
chàng kêu lên: https://tieulun.hopto.org 
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- Chao ôi ! Tình cảnh thật éo le. Ước gì vua cha 
em từ bỏ những ý nghĩ và hành động thù địch đối 
với những người Hy Lạp ! Ước gì Người cho phép 
nàng được theo ta, gắn bó cuộc đồi với †a trên quê 
hướng Hy Lạp thần thánh. 

Mêdẻ đáp lại, nói cho chàng biết tính tình cứng 
rắn, khắc nghiệt của Aiêtex. Nàng chỉ xin chàng duy 
nhất có một điều khí trỏ về Hy Lạp chàng đừng quên 
nàng. Việc ra dí theo chàng là không thể thực hiện 
được vì gặp rất nhiều khó khăn. Nhưng nữ thân Hêra 
lúc nào cũng theo sát bên Giadông để giúp đö chàng. 
Nữ thần nghe thấy hết câu chuyện giữa hai người. Nữ 
thần bèn bằng tài năng siêu việt của mình không đề 
cho những ý nghĩ mà Mêđê đã nói ra nằm đọng lại 
trong trái tim nàng. Nữ thần xua tan nó đi và khói 
In trong trái tỉn nàng tình yêu say đắm đối với 
Giadông. khát vọng muốn gắn bó cuộc đời với chàng. 
muốn theo chàng đi cùng trời cuối đất. Còn Giadông, 
nữ thân làm cho trái tim chàng thêm mạnh dạn quả 
cảm, sẵn sàng vướt qua mọi khó khăn để đưa Medê 
đi cùng với mình. Hai người chia tay ưóc hẹn sẽ øặp 
lại nhau để bàn chuyện vượt biển. 


GIADÔNG ĐƯƠNG ĐẦU 
VỚI NHỮNG THỬ THÁCH 


“Thục hiện đúng như lòi Mêđê đặn, Giadông tắm 
mình trong dòng nước sông chảy xiết, sau đó 

chàng mặc bộ áo đen, đào một cái ;hố.,#ÂIuiiÊbo6tfbrg 
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cứu đen tẩm mật ong vàng làm lễ hiến tế đâng nữ 
thân Hêcat. Đoạn chàng ra đi nhằm thẳng đường về 
phía con thuyền Argó, Nữ thần Hêcat đến hưởng lễ 
vật hiến tế với những tiếng ía, tiếng thét. tiếng hú nghe 
rọn cả người. Mặt ‹ất rung chuyến, nh đuốc trên tay 
nữ thần toả sáng rực một vùng. Khói bốc lên ngùn 
ngụt. Cùng di với nữ thân là lũ chó ngao hộ tống sống 
ö dưới dịu ngục. Chúng sùa, hú như chó sói và gầm 
rống như hùm beo. Lại còn những con rồng phun lửa 
uốn lượn quanh nữ thần. Các tiên nữ Nanhpho ỏ núi 
rừng sông suối thấy Hecat xuất hiện so hãi rụng rỏi, 
kêu gọi nhau chạy trồn. Giadông vừa đi vừa sọ đến 
rùng minh sỏn gáy, lạnh toát cả người. Nhỏ lồi Mede 
đạn chàng không đám ngoái nhìn lại phía sau, 

Sáng hôm sau như đã ưóc định trước, những thuỷ 
thủ Argônôt phái Têlumông và Melêagrd đến gặp vua 
Aietex để nhận răng rồng về trao cho Giadông. Đây 
là răng của một con rồng mà xưa kia Cadmôx trong 
cuộc hành trình di tìm người em gái Órôp đã giết 
(người thì gọi là con rồng, người thì gọi là con măng 
xa). Trao răng rồng cho những người Hy Lạp xong, 
Aiêtex bèn lên xe đi đến cánh đồng Arex để xem 
Giadông thực hiện những công việc mình giao phó ra 
Sao. Cùng ngồi trên xe với vua cha là chàng trai 
AIXiêctôx người con trai yêu quý thưởng đi hộ tống 
cho Aiêtex trong các cuộc tuần du. Chàng địch thân 
đánh xe cho vua cha tói cánh đồng sẽ diễn ra cuộc 
đọ sức quyết liệt giữa Giadông MipdØtiiumlentoharprr 
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đữ. Còn những người Argônôt. tất nhiên họ không thể 
nào bỏ mặc chủ tưởng của họ trong cuộc đo sức này. 
Ai nấy đều nhung Y VÒ phục khiến giáp sáng ngời di 
tói cánh đồng Arex để cổ vũ cho chủ tướng. Nhân 
dân đô thành Cônkhiđ cũng kéo túi xem rất đông. 


Giadông xuất hiện trên cánh đồng. Từ khi bỏi chất 
“đâu Prômete" vào người. chàng cảm thấy tran đây 
sinh lực. Bắp thịt, gân cốt của chàng như căng ru và 
răn danh lại. Trong người phấn chấn, náo nức. tụ tin 
một cách kỳ lạ, Đứng giữa cánh đông trong bộ áo 
giáp đông và vũ khí đông ngòi sáng. chàng chói lọi 
nhứ một ngôi sao trong đêm đen. Chàng di tìm trên 
mặt đất khô nẻ chiếc cày sắt và chiếc ách bằng đồng. 
Sau đó chàng tiến vào ngọn núi đá nơi cư trú của hai 
con bỏ hung dữ. Biết có ñgưÖIi tiễn vào sào huyệt của 
mình hai con bò hung dữ từ trong hàng đá sâu thẩm 
lao thẳng ra ngoài. Vừa ra khỏi hàng nhìn thấy người 
là chúng phun lửa. Lửa từ mũi. tù Imiệng chúng phóng 
ra thành một vẹt dài như đuôi lửa Cử HỘI Hgi sả0 
đang chạy trốn trong bầu trời đêm. Ciadông đã sẵn 
sàng. Chiếc khiên úp trước ngực che kín cả mặt và 
thân. Đôi bò cứ thế lo thả tIE vào người chàng. Mọi 
người rùng mình nhắm mất lại tưởng chừng như 
Giadông sẽ bị văng đi đến tận đâu đâu, Nhưng không. 


Chàng vẫn dứng hiện ngang, vững chải như một ngọn 
rnứi sừửng sững trước phòng bà bão táp, Lũ bò hung 


đữ l1 chạy vòng ra xa để lây đà hItPSffiBul0, hploint 


một lần nữa. Lần này Giadông bỏ khiên ra và chuẩn 
bị thắng ách vào vai chúng. Khi lũ bỏ lao tÓI, Giadông 
lập tức nắm ngay lấy sừng chúng môi tay một con, 
ghìm chúng lại. Mọi người đều vô cùng kmh ngạc 
tƯỚC sức mạnh phi thưởng... Cực kỳ phí thường của 
chàng. Lũ bò tức giận điên cuồng, đầu chứi xuống, 
hai chân sau ra sức đạp xuống dất. hất hất tung cả 
đất đá lên khiến bụi cát bốc lên mù mịt. Còn Giadông 
cũng lìo mình về phía trước, hai chân chàng choäi ra 
khiến cho người chàng nghiêng chếch đi như một cây 
cột buồm bị gió xô, gió đẩy. Lừa từ mũi từ miệng lũ 
bỏ phun vào ngưõi chàng nhưng vô hiệu. Chính trong 
lúc ấy hat người anh hùng Caxtor và Pôluyx lao tói 
thắng ách lên vai hai con bò. Thế là XOng một việc. 
Tiếng reo hò vang động khắp trên cánh đồng. Một 
Con người có sức khoẻ bạt núi ngàn sông, lại mình 
đồng da sắt nữa. Lửa cũng phải thua † Chà, chà, xưa 
nay chưa tùng thấy một con người nào khoẻ ghê góm 
đến như thể ! Những ngưõi Cônkhid chúng kiến chiến 
Công của Giadông trầm trồ thán phục. 

Việc thứ hai Giadông thực hiện không đến nối khó 
khăn, vất vả như việc trước. Khi đôi bò đã bị đặt ách 
lên vai thì chúng phải đi theo sự điều khiển của chàng. 
Giadông lấy ngọn lao thay roi thúc vào thân lữ bò, 
bắt chứng nhải kéo cày, bất chúng phải đi cho ra 
đưỡng ra lối. Cứ thế chàng cày hột Jướng tà Haàvođếg 
đường cày khác, cuối cùng cả cảnh đồng Arex TÔng 
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mệnh mông đã được chàng cày xong. Tiếp đó chàng 
BI€O răng rông xuống mặt đất đen vừa được lật xói, 
Oieo xong chàng tháo ách cho lạ bò, thả chúng ra, 
Đôi bò sung sướng lông lên chạy một mạch về chiếc 
hang sâu thẩm của chúng. Trong khi chờ những hạt 
giống - Tăng rồng mọc lên, Giadông ra bờ sông Phadix 
lấy mũ trụ đồng múc nước rửa mặt và uống vài nưum 
cho đö khát, Nhung người anh hùng của con thuyền 
Artô chẳng nghỉ ngói được bao lậu, Từ mặt đất đen 
đã được cày xÓi, phút chốc nhỏ lên những ngọn lao, 
HEgỌNn giáo rôi đến mũ trụ đồng rồi tiếp... cứ thế trồi 
lên cả một rừng chiến bịnh, Một rừng chiến bình khiên 
BIÁP sáng người oai phong lắm liệt sát khí đằng đằng... 
thật khủng khiếp ! Giadông bình tĩnh, Chàng không 
quên lỏi dặn của Mêdẻ. Chàng bẻ một tảng đá có để 
đến ba, bốn người dũng sĩ Areônôt cũng không khiêng 
nổi, giỏ cao lên đầu Ön người về phía sau lấy đà. 
Và... vèo một cái chàng ném tảng đá đó vào giữa đạo 
Quân đông dảo vừa mọc lên từ dưới đất đen đã được 
Cày xới. Lập tức đội quân đó chia thành hai phe xông 
vào nhau chém giết. Cảnh tưỞng võ cùng khốc liệt, 
Thây người ngã xuống nằm dài trên mặt đất như 
những bông lúa ngày mùa bị lưỡi liềm của những người 
đi gặt cất lia khỏi thân, đặt nằm ngã dài trên những 
ruộng đất khô nẻ, Giadông chờ cho lũ NgưỜI sinh ra 
từ răng rồng đó chém giết nhau đã văn, khi đó chàng 
THÓI xông vào cuộc chiến và giết hết những tên còn 
lại. Vưa Aiêtex vô cùng sửng sốt trudutpbiổieeten,jop‡o.org 
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chàng. Nhưng nhà vua không tỏ lòng khâm phục mà 
lại bưng bùng nổi giận ra lệnh cho người con trai của 
mình đánh xe về Hoàng cung ngày, Nhà vua vẫn nuôi 
giữ những ý nghĩ thù địch với người Hy Lạp và giờ 
dây mưu toan hạ sát Oiadông. Còn Giadông, trong 
tiếng reo hò của những người Argônôt sung sướng đến 
tột độ vì chiến thắng. cúi đâu kính cẩn dáp lễ. sau 
đó trỏ về con thuyền Argô. 


MÊĐÊ GIÚP GIADÔNG 
ĐOẠT BỘ LÔNG CÙU VÀNG 


Th về cung điện. vua Aiêtex lập tức cho triệu 
tập các bỏ lão và các tướng lĩnh đến nghị hội 

để hàn cách đối phó vúi những người Argonot. Nhà 
vưa vận nuôi giữ mối ác cảm với những người Argônôt. 
Trong thâm tâm nhà vua khóng muốn trao Bộ Lông 
Cừu Vàng cho Giadông mặc dụ chàng đã hoàn thành 
những Công việc mà nhà vua giao phó. Cuộc họp kéo 
đài suốt đêm khuya, Mọi người đều đồng thanh nhất 
trí phải bằng mọi cách phá huỷ con thuyền Argô và 
giết sạch những người Argônôt. Vua Aiêtex còn nêu 
lên một việc khá nghiêm trọng. Ai đã tự thông, kẻ 
nào đã giúp Giadông biết đưởng vượt qua những thủ 
thách? Những thử thách mà chắc rằng nếu không có 
người tiết lộ những điều bí mật của nó và cách chiến 
thắng nó thì Giadông không thỆtp3/fleuly'tpff9iprg,. 
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+ Không có ai khác ngoài Mẻdẻ... ! Vua Aietex sau 
khi nêu lên câu hỏi rôi lại tự mình giải đáp như vậy, 
Cuộc họp tan. Các bố lão và các tướng lĩnh ra về. 

Mêđê, từ khi biết chà mình nội giận. nàng đã về 
phòng. Nàng để ý theö dõi cuộc họp. Chỉ riêng sự 
việc cuộc họp kéo đài quá như thế đã là một điều 
bất thường. Nàng lính cảm thấy có một tai hoa đang 
rình đón nàng và những người Argônôt. Vị lẽ đó 
nàng không thể yên tâm ngủ được. Nàng quyết định 
đi đến chỗ những người Argônôt thông báo cho họ 
biết tình hình. 

Mêdẻ rón rén ra khỏi phòng ngủ. thoát ra ngoài 
cung điện ròi đi thẳng ra bồ sông Phadx, nơi ngọn 
lửa ö khu lêu trại của những người Argônôt còn cháy 
sáng, Nàng xin gặp Cnradông và đứa cháu trai của 
mình tên là Phrôngtid, con út của Phrixôx, Sau khi 
thuật lại cho hai người biết tình hình, nàng muốn 
Giadông đi ngay với nàng để lấy Bộ Lông Cừu Vàng 
về. Nếu chậm trẻ e sẽ gặp nhiều khó khăn nguy hiểm. 

Gtiadông vội mặc áo giáp, đeo gướm câm khiên, 
mang lao đi theo Mêđê. Hai người di đến khu rừng 
thiêng của thần Chiến tranh Arex, nơi Bộ Lòng Cừu 
Vàng được treo lên cây và giao cho một con rồng 
không hề biết đến giấc ngủ, miệng phun ra lửa, dữ 
tọn và kinh khủng hết chỗ nói, canh giữ. Từ xa hai 
người đã thấy ánh vàng rực rõ chói lọi của Bộ Lông 
Cùu Vàng. Đến gần hón. họ thấy cdfffSWlIIt"Qifrr9 


quanh thân cây. Thoáng ngửi thấy hơi người, nó giưỡng 
đôi mất to thao láo nhìn soi mới đó đây và mặc dù 
chưa thấy địch thủ nó cũng há miệng nhe nanh, phóng 
ra những ngọn lửa đài để sục sạo, phòng ngừa. Mêđê 
ra hiệu cho Giadông dừng lại. Nàng câu khẩn vỊ thần 
Giấc ngủ - HipnôX rồi rảy xuống mặt đất đen một 
thứ nước phép rất kỳ lạ, Nàng lầm nhẩm niệm thần 
chú rôi hát lên một bài ca ma quái, Một làn khói bốc 
lên mù mịt. Khói tan thì kỳ lạ thay, Giadông thấy con 
rồng mất hẳn vẻ tỉnh nhanh, hung hãng. Mất nó đò 
ra, miệng ngậm lại, Nó đã bị giấc ngủ chỉnh phục. 
Và chỉ một lát sau nó cuộn mình dưới đất ở chân 
ĐỐC cây. ngủ mẻ mệt, Không cân phải chò Mêđẻ 
giục, Giadông vôi trẻo lên chiếc cây to lón linh 
thiêng, tháo Bộ Lông Cùu Vàng ra đem xuống. Và 
không một chút chậm trẻ, chàng cùng với Mêđê trỏ 
về con thuyền Argỏ, 

Nhiệm vụ đã hoàn thành. Giadông ra lệnh cho anh 
em thuỷ thủ nhổ neo ngay. tuy có nhiều người muốn 
được chiêm ngưỡng dù chỉ là một chút báu vật đó. 


Con thuyên xuôi theo dòng sông Phadix ra biển. 
Chẳng mấy chốc những người Argônôt đã bỏ lại sau 
lưng mình xứ sỏ Conkhid. 

Sáng hôm sau Aiêtex mới được tín Bộ Lang Cừu 
Vàng đã bị mất. Còn con thuyên Argô đã không cánh 
mà bay. Nhà vua nổi giận quát tháo ầm ý. Cún giận 
càng điên cuồng hơn nữa khi nhà vựa được tin Médđẻ 
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đã bỏ nhà đi đâu mất. Chặc chân như định đóng cột, 
CÔ gái của nhà vua đã ra đi theo những người Argônôt. 
Một mệnh lệnh khẩn cấp. tối khẩn cấp được ban ra, 
Apxiêctôx thống linh một dạo quản lấy thuyền truy 
đuổi những người Argônot. Để cho mệnh lệnh được 
mọi người nghiêm chỉnh và dốc sức thì hành. vua 
Alêtex nhấn mạnh : Nếu những người Cônkhid không 
duổi bắt được bọn người FÏy Lạp đó. trỏ về tay không. 
sẽ bị ghép vào tội tử hình. 

Cuộc duổi bắt vì thế diễn ra rất quyết liệt. Những 
người Argônôt dốc sức chèo hy vọng đưa con thuyên 
của mình thoát khỏi vòng nguy hiểm. vì nguy cö bị 
truy đuổi chưa hết. Còn những người Cônkhid thì dốc 
sức chèo để cướp lại những đoạn đường đã bị những 
người Arưwônôt vượt xa. Họ -biết rõ rằng vua Aietex là 
một con người sắt đá và tàn bạo. Cái chết đang treo 
lö lửng trên đầu họ. Chỉ có một con đường thoát là 
đốc sức chèo đuổi bất bằng được Giadông. 


HÀNH TRÌNH TRỞ VỀ - 
CỦA NHỮNG NGƯỜI ARGÔNÔT 


Con thuyền Argô thuận buồm xuôi gió chạy băng 

bằng trên biển Pông Oxin. Sau ba ngày ba đêm, 

đất Xkít với bò biển có bãi cái trắng dài đã hiện ra 

trước mắt những nguòi Argônôt. - Mgi TgM3ÍiwfBqbptlorg 
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mừng. Lân này trỏ về. những người Argônôt không đi 
theo con đường cũ. nghĩa là không vượt biển Êgiê để 
trỏ vẻ Hy Lạp mà lại cho con thuyền đi ngược dòng 
sóng Exforôx (Istros) (ngày nay là sông Đanuyp) để 
rôi đến một nhánh sông khác của nó mà đi xuôi xuống 
biển Adriatich. vùng biển phía Tây nước Hy Lạp. Xưa 
kia những người Hy Lập cú tưởng rằng sông Đanuyp 
nôi liên biển Adriatich với Hắc Hải. Họ cũng còn 
nhầm tưởng răng dòng sông Pô, xưa gọi là Êriđang 
(Eridan) ỏ nước Ý nưày nay cùng hoà nhập với dòng 
sông Rôn (Rhône) ở Pháp, làm thành một đường di, 
cửa bén này là vịnh Sư tử, cửa bên kia là biển Adriatich. 

Khi con thuyền vào đến cửa sông Ixtorôx, đi được 
một đoạn thi mọi người nhìn lên bò bỏng thấy từ đâu 
kéo đến, không biết từ bao giỏ một đạo quân đông 
ngàn ngạt. tĩnh kỳ phấp phỏi. vũ khí rợp trồi. Nguy 
hiểm hón nữa, ngay trước mặt họ trên một đải đất 
giữa dòng sông như một cù lao nhỏ cũng có một đội 
phục bính. Mọi người biết rằng. mình đã bị đạo quân 
của Aiêtex bao vây. Tình thế thật muôn phần nguy 
hiểm. Đương đầu với cả một đạo quân bỉnh hùng 
tướng mạnh, đông như kiến thế kia thì không thể được 
rồi. Nhưng làm cách nào để tránh khỏi xảy ra một 
cuộc đụng độ? Một ý nghĩ nhanh như một ánh chóp 
loé lên trong trái tim Giadông. Giadông cho dừng 
thuyền lại và củ người đến gặp Apxiêctox để điều 
đình. Những người Argônôt nêu ra quyết định của 
mình : trao trả Mêđẻ cho nhữngtwpdòiti€Vhnkhultotirg 
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điểm đón nhận Medẻ là ngôi đên trên một cù lao 
nhỏ giữa sông. Tại đây đích thân thủ lĩnh Giadông sẽ 
trao trả cho thủ lĩnh Apxiêctôx người con gái của vua 
Alétex, đông thời xin gửi tặng nhà vua nhiều báu vật 
để bày tỏ lòng hoà hiếu. Còn Bộ Lông Cùu Vàng hai 
thủ lĩnh sẽ thương nghị và phân giải sau, Thật ra thì 
Bộ Lông Cừu Vàng đã là chiến Cöñg của những người 
Argônôt. Giadông thay mặt anh em hoàn thành những 
công việc của vua Aiêtex giao. Và như vậy nếu Aiêtex 
giữ đúng lồi hứa thì phải làm lễ vật thật long trọng 
để chuyển giao Bộ Lông Cừu Vàng cho những người 
Argônôt. Vì thế việc Bỏ Lông Cừu Vàng thuộc quyên 
Sỏ hữu của những người Argônôt là hơn lý, họp pháp. 

AIiêctôx theo đúng như lời giao ước, đích thân 
cùng với hai tên quân hầu đi đến ngôi đền thờ. Nhưng 
khi chàng vừa bước chân vào ngôi đền thì Giadông 
đã phục sẵn từ một chỗ nào đó, rất kín đáo, nhảy xổ 
ra chém cho một nhát chết tươi. Mưu kế này Giađông 
đã bàn định với Mèeđe. Chính vì thế hai người đã 
phạm một tội ác tày trồi, võ cùng kinh khủng : Giết 
một ngưöi không có vũ khí trong tay bằng cách lừa 
đối. Cả hai tên quân hầu cũng không thoát khỏi lưõi 
gươm của Giadông, Giết xong Apxiêctôx, Giadông đem 
chặt cái xác ra làm nhiều mảnh và ném xuống sông. 
Sau đó chàng và Međề xuống thuyền ra lệnh cho anh 
em thuỷ thủ nhổ neo, dốc súc chạy ngược lên thượng 


nguồn sông lxtorôx, N hững người CoankPid lập, túc to 
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đuổi theo. Nhưng trên sóng nước bập bềnh, họ bỗng 
trông thấy xác người chết. Nhìn ra thì là mảnh xác 
thủ lĩnh Apxiêctôx của họ. Họ đành phải dừng thuyền 
lại thu lượm những mảnh thi hài nEƯỞI con trai của 
vua Aiêtex để làm lễ an táng. Bỏi vì để cho một người 
chết không được chôn cất là phạm trọng tội đối vói 
thần linh. Apxiêctôx chết,quân Cônkhiđ mất tướng như 
rắn không đầu, chẳng biết tiến, thoái ra SaO, quyết 
định thế nào, chính vì lẽ đó mà nhũng người Cônkhiđ 
đành bỏ đỏ cuộc hành trình truy đuổi. 

Con thuyền Argô đi được một chặng đường dài, 
họ đã ra đến biển Adriatich và sắp tói vùng bồ biển 
xứ Inliri (Illyric). Bỗng nhiên trời nổi giÓ, mây đen ùn 
ùn kéo đến và phút chốc một cøn bão dữ dội chưa 
từng thấy nổi lên. Những con sóng cao như núi cú nối 
_ tiếp nhau đổ xuống. Con thuyền khi thì chao bên trái 
nghiêng bên phải, khi thì quay tít như chong chóng. 
Cột buồm, mái chèo, bị bẻ gầy. Anh em thuỷ thủ ra 
súc chống đõ nhưng ai nấy đều nghĩ, phen này chắc 
hẳn gửi thân nơi đáy biển. Trong lúc thập tử nhất 
sinh ấy bỗng một tiếng nói đống đạc từ mũi thuyền 
vắng lên, sang sảng, uy nghiêm. Đó là tiếng nói tù 
mảnh gỗ sồi ö mũi thuyền, tiếng nói thiêng liêng truyền 
đạt ý định của Dót : 

- Hỗi những người thuỷ thủ Argônôt ! Thần Dót 
và các vị thần của đỉnh Ôlanhphø vỏ cùng tức giận 
đối với các người. Các người đãtphaimianôt tôipác đày 
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đình đáng phải trừng phạt nặng. Con thuyền của các 
người không thể nào về đến quẻ hương Hy Lạp khi 
tội ác đó chưa được tẩy sạch. Chỉ có cách làm nguôi 
cơn thịnh nộ của các bậc thần linh là các người phải 
quay thuyền lại, đi tói xứ sở của tiên nữ - phù thuỷ 
Kiếckê (Xircé, Kirké) để xin tiên nử rửa tội cho thì, 
mới có thể hy vọng trỏ về đến quê hương Hy Lạp 
thân thánh một cách bình yên Ï 

Những người Argônôt làm theo lòi phán truyền của 
thần linh. Họ lái con thuyền của mình cho quay ngược 
về phía Bắc, hướng về xứ sở của mụ phù thuỷ Kiếckê. 
Và ứng nghiệm thay lỏi truyền phán của thần linh, 
Khi con thuyền quay mũi về hướng Bắc thì bão tan 
dần, gió ngừng thổi, mặt biển trỏ lại yên tĩnh. 

Con thuyền Argô di len lách qua nhiều hòn đảo, 
vưỚt qua nhiều đoạn đường nguy hiểm' cuối cùng thì 
neo đậu lại ở hòn đảo của tiên nữ - phù thuỷ Kiếcke, 
em gái của vua Aiêtex, Đây là một thiếu nữ xinh đẹp 
tuyệt vời pháp thuật bùa chú tài BiỎi, mỘT tiên nữ - 
phù thuỷ có một không hai của thế giói Đông, Tây 
vùng biển Địa Trung Hải lúc bấy giò. Khác với giói 
phù thuỷ thường xấu xí, đị dạng dị hình, Kiếckê là 
một thiếu nữ có nhan sắc hón người. Kiếckê có tài 

pha chế ra các thứ nước phép từ các loại cây có 
trong rừng. Với thứ nước này, Kiếckê cho ai uống thì 
có thể biến người đó thành giống vật, con gì tuỷ ý 
Kiếckê khi niệm chú. Trong một lầPhRthielhp9indi9 


Phép của mình, Kiếckê dùng chồng để thủ. Rủi thay 
do có những trục trặc nghĩa là nước phép chưa thật 
hoàn thiện, chính xác nên người chồng thân yêu của 
Kiếckê bị chết. Những người Xarmat kết tội Kiếckê 
đã ám hại vị vua hiền minh của họ. Họ trục xuất 
Kiếckê khỏi xứ sở. Vì là con gái của thần Mặt Tròi 
Hiêliôx nên Kiếckê được cha đưa cố xe ngựa thân 
xuống đón, đưa đến trú ngụ ở xứ Êtơruyri (Etrurie). 
Tại đây trong một toà lâu đài. Kiếckê tiẾp tục thử 
nghiệm, hoàn thiện các loại bùa mẻ thuốc ngủ của 
mình. Và khí đã thành công, nàng đời đến ö hòn đảo 
Akue, hòn đào mà những người Argônôt giồ đây đặt 
chân tói. 

Những người Argônôt tường thuật lại hành trình 
của mình cùng với những biến cố đã xảy ra. Nghe 
xong, Kiếckê cho thiết lập bàn thỏ để làm lễ rửa tội. 
Nàng giết súc vật để làm lễ hiến tế thần Dót và các 
vị thân của thế giới Ôlanhpo. Nàng cầu khấn đấng 
phụ vương Dót, vị thần tối cao có nhiều quyền lực 
nhất trong các vị thần, hơn nữa là vị thần có quyền 
năng rửa sạch tội sát nhân. Kiếckẻ lấy máu của con 
vật hiến tế đem bôi vào tay Giadông và Mêđê. rồi 
đọc những bài cầu nguyện, những lời phù chú 
trước bàn thò những nữ thần Êrini, những nữ thần 
chịu trách nhiệm truy đuổi đến cùng những kẻ 
phạm tội. Nàng cầu xin các nữ thần hãy mỏ lượng 
khoan hồng. tha tội cho hai Phạm, nhẬtMi tahiồt9rg 
nghị thức khác nữa. 
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Việc rửa tội xong xuôi, những người Argônôt lễ tạ 
thân linh, trao tặng Kiếckê nhiều báu vật rồi lên đường. 
Hành trình của họ chưa phải đã hết gian nguy. Con 
thuyền của họ đi vào vùng biển của hai con quát vật 
Carip và Xkila. Một con là Carip chuyên hút nước 
biển vào bụng rồi lại nhả ra. Thuyền bè đi qua mà 
đúng lúc nó đang hút nước vào bụng thì chẳng vị thần 
nào cúu thoát. Còn một con là Xkila, chuyền rinh bắt 
những thuỷ thủ để ăn thịt. Từ trên nưọn núi cao Xkila 
thỏ tay xuống giữa lòng thuyền chộp bắt thuỷ thủ 
nhanh như chóp. Chẳng cách gì kéo giữ lại được những 
người thuỷ thủ đã nằm trong tay Xktla. Nhö nữ thần 
Hêra giúp đõ, chỉ đẫn con thuyền Argônôt vượt qua 
được Carip và Xkila. Phải nhằm đúng lúc Carip đang 
nhà nước từ trong bụng ra mà vượt qua. Trong khi 
đó, anh em thuỷ thủ phải ra sức chèo, không một ai 
được ra đứng ð mũi thuyền hoặc đuôi thuyên. phải 
che kín không để cho Xkila nhìn thấy người. 

Lại qua một vùng biển hiểm nghèo nữa. Nhưng ỏ 
đấy chẳng có quái vật nào làm con người kinh hồn 
táng đớm cả. Ngược lại là đăng khác. Con ngưÖi cảm 
thấy như đi vào trong mộng, như được bay lên cõi 
tiên. Nhưng dù sao cũng dẫn đến cái chết. Đó là vùng 
biển của những người tiên nữ Xiren, nửa người là 
thiếu nữ nửa thân dưới là chim hoặc là cá, có cánh 
bay được lên trời lại có vây, có đuôi để bơi ước Ỏ 
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dưới nước. Xiren sống öỏ một đồng cỏ trên một đảo 
hoang mà quanh đảo ngồn ngang xương trắng của 
những thi hài bị thối rữa. Đó là những thuỷ thủ xấu 
số đã nghe phải tiếng hát mê hồn của Xiren, bỏ thuyền 
lái lao đâu xuống biển cả bơi theo các Xiren về hòn 
đảo, những tưởng tìm được cuộc sống hạnh phúc đây 
thớ mộng thần tiên bên mối tình thám nồng vĩnh viễn 
của các nàng Xiren như lời ca đầy quyến rũ của các 
nàng. Tiếng hát véo von, du dương của các tiên nữ 
Xiren có một sức mạnh không thể nào tưởng tướng 
được. Ai nghe tiếng hát này là trong người náo nức, 
bồn chồn, hồn mê theo tiếng hát, đâm đầu xuống 
biển bơi theo các Xiren. Nhũng con thuyền qua vùng 
biển này thì mười đi hoạ chăng may lắm là một thoát. 

Con thuyền Argô đi vào vùng biển này. Những tiên 
nữ Xiren liên bảo nhau bơi đến, múa lượn tung tăng 
quanh con thuyền. Các nàng cất tiếng hát đầy gọi 
cảm, rủ những chàng trai đi theo các nàng đến hòn 
đảo của tình yêu và hạnh phúc. Biết được nổi nguy 
hiểm phải đương đầu, danh ca Orphê với cây đàn 
vàng của mình ra ngồi trước mũi thuyền vừa gảy đàn 
vừa hát. Tiếng hát vừa cất lên cùng với tiếng đàn 
thánh thót thì tức khắc anh em thuỷ thủ bị thu hút 
vào đó, say mê dường như chẳng ai còn muốn lắng 
nghe tiếng hát của Xiren nữa. Orphê ca hát kể lại 
cuộc hành trình gian khổ của nhhiững/fiiewbinAepebn@g 
nhắc lại những hy sinh gian khổ và những chiến công 


hào hùng của họ, tiếng hát kể lại phong cảnh đẹp đề 
của biết bao xứ sỏ xa lạ với lòng hiếu khách và kính 
trọng thần linh, gợi nhó đến quê hương Hy Lạp thần 
thánh nơi cha mẹ và vớ con họ đang mong mỏi ngày 
về của họ, một ngày về với chiến công trong danh dự 
bất diệt của người anh hùng... Biết bao biến CỐ, xÚc 
động, biết bao nhiêu chuyện vui buồn tình nghĩa trong 
cuộc đời của con người đều được tiếng đàn và tiếng 
hát của Ôrphê kể lại, ca ngợi. Biển khơi hồi hộp lắng 
nghe, những con sóng bảo nhau chậm bước lại lắng 
nghe. Ngay cả những đám mây trắng đang bồng bênh 
trôi trên bầu trời xanh ngắt cũng hạ cánh xuống gần 
con thuyền Argô để lắng nghe. Chẳng ai chịu chú ý 
đến tiếng hát của các Xiren nữa. Các Xiren đành chịu 
bất lực trước tiếng dàn và tiếng hát của HPUỜI Cả SĨ 
danh tiếng Orphe. Tiếng hát của các nàng chẳng đọng 
lại được trong trái tìm của những người Argônôt. Nó 
tan ra theo lóp lóp sóng biển rì rào. Từ đó trỏ di, 
những con thuyền đi qua vùng biển này, lạ thay đều 
không thấy những Xiren bập bềnh trên sóng biển, ca 
hát quyến rũ những chàng trai thuỷ thủ nữa, 

Con thuyền Argô đi vào vịnh Plăng, một cái vịnh 
đẹp mà dải bò là một rặng núi đá cao lỏm chỏm, 
nhô ra thụt vào như hàm Tắng của một con quái vật. 
Sóng biển từng đọt xô vào vịnh, đập vào vách đá dội 
ra thành tạo thành những cột nước dưng túng Xã oro 
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những vùng nước xoáy. Người ta kể cứ mỗi ngày ö 
đây có một con chim bồ: câu bị chết vì không bay 
VvưỢt qua được những cột nước dụng đứng cao ngất 
trỏi, những con chim này thường mang thúc ăn thần 
và rượu thánh cho Dót. Nhưng nữ thần Hêra đã cầu 
xin với nữ thần Ämphitorit vợ của thần Biển Pôdêiđông, 
hãy làm cho biển yên sóng lặng để cho con thuyền 
Argô đi qua được chót lọt. Nhò đó con ĐIẢNH Argô 
thoát khỏi một thảm hoạ. 

Sau một chặng đường dài, con thuyền ghé vào bến 
cảng của xứ Phêaki. Nhà vua của xứ này nổi tiếng 
không phải vì có binh hùng tướng mạnh mà vì lòng 
nhân hậu và quý người trọng khách. Ông tên là. 
Ankinôôx. Được tín có những người khách từ đất nưóc 
Hy Lạp xa xôi ghé thăm, ông truyền cho mỏ ngay tiệc 
để chiêu đải Mến người mến cảnh, những người 
Argônôt định bụng sẽ dừng chân nghỉ lại nơi đây ít 
ngày để tu sửa lại con thuyền. phục hồi sức khoẻ rồi 
sẽ đi tiếp. Nhưng thật không may. Họ vừa mới nghỉ 
được một hai ngày thì những người Cônkhídđ không 
rõ ai mách bảo, biết tin liền cử ngay một đội chiến 
thuyền đến đòi nhà vua Ankinôôx phải trao cho họ 
Mêđê. Tình thế thật cảng thẳng. Một cuộc xung đột 
đẫm máu đang chỏ nổ ra. Trước tình thế nguy nạn 
ấy, vua Ankinôöx bèn nghĩ ra một cách phân xử thật 
công bằng và hợp với đạo lý, tránh cho mình khỏi 
mang tiếng là người đã đem gia@bsl@suthũngpnpuời 
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khách quý vào tay lũ bạo tàn. Nhà vua tuyên bố trước 
những người Argônôt và Cônkhid : 

- Hỏi những người Argônôt và Cônkhiđ, con của 
Dót đấng phụ vương chí tôn chí kinh ! Đất nước 
Phêaki của chúng ta xưa nay vẫn nổi danh là xứ sở 
của tính hoà hiếu và lẽ công bằng. Vì thế chúng ta 
không thể nào chấp nhận yêu sách của những người 
Cônkhid đòi chúng ta phải nộp nàng Mêđề. Làm như 
thế chúng ta sẽ phạm phải một trọng tội mà Dót và 
các vị thần Ôlanhpó xưa nay vẫn ngăn cấm. Không, 
không bao giö những người Phêaki lại đối đãi với 
những người khách đến thăm xứ sỏ của mình như một 
kẻ lừa dối, phản bội. Còn những người Argônôt, những 
ngưỏi con dân của đất nước Hy Lạp thần thánh và 
anh hùng ! Ta không muốn xứ sỏ này bị ö danh vì 
chứa chấp những tên cướp biển, những kẻ chỉ quen 
đi gieo chết chóc và tài hoạ xuống cho ĐIỐnữ người. 
Vì thế ta quyết định : ngày mai nàng Mêđê sẽ ra 
công bố trước hai bên xem nàng muốn trỏ về xứ 
Cônkhid hay nàng muốn di theo những người Hy Lạp. 
Nếu nàng quyết định trỏ về Cônkhid thì những người 
Argônôt đã can tội ăn cướp, đã bắt cóc một người 
thiếu nữ xinh đẹp con của vua Aiêtex danh tiếng lừng 
lẫy. Còn nếu nàng tự nhận là vợ của Giadông thi nàng 
có trách nhiệm phải theo chông về quê hương Hy 
Lạp. Đó là tất cả những điều mà trái tim ta suy nghĩ 
và nhắc bảo ta như vậy. Vì thế ta cầu xin hai bên 
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hãy vì tình hoà hiếu và sự tôn trọng đất nước Phêaki 
này, một đất nước không hề chế tạo cung tên và những 
ngọn lao đông, mà chỉ sáng tạo ra những con thuyền 
chạy nhanh như gió, có tư tưởng và không cần người 
cầm lái, mà tránh để xảy ra một cuộc đổ máu. Điều 
đó ngoài thân chiến tranh Arex là ham thích còn Dót 
đấng phụ vương và những người trần đoản mệnh chúng 
ta vốn ghét cay ghét đắng. 

Dêẽm hôm đó, nữ hoàng Arêtê, vợ của vưa Ankinôôx 
cho người tói báo cho Gradông biết quyết định của 
vua Ankimôôx : Giadông và Mêđê phải làm lễ thành 
hôn ngay, làm lễ thành hôn ngay đêm hôm đó để 
sáng mi trước những người Cônkhiđ, Mêđê đã là 
ngưöi vợ hợp pháp, chính thúc của Giadông. 

Sáng hôm sau trước những người Cônkhiđ và 
Argônôt, dưới quyên chủ toạ của Ankinôôx, Mêđê 
đồng dạc tuyên bố, mình đã là vọ của Giadông và có 
nghĩa vụ phải theo chồng trỏ về Hy Lạp. Giadông vói 
những bằng chứng xác thực của lễ thành hôn, chúng 
mính cho mọi người thấy rõ. Căn cứ vào những bằng 
chúng đó, vua Ankinôôx long trọng tuyên bố trước 
hai bên cũng như trước thần dân của mình, các bô 
lão người Phêaki : Mêđê là vợ của Giadông, một người 
v hợp pháp và người vợ này có nghĩa vụ phải theo 
chồng. Những người Cônkhid trưóc những sự thật như 
vậy không thể đưa ra những yêu sách gì được nữa. 
- Họ đành phải quay thuyền trở lÑps)i@ellưctiepto.org 
234 


Hành trình trỏ về của con thuyền Argô lại tiếp tục. 
Sau nhiều ngày đêm lênh đệnh trên mặt biển, cuối 
cùng con thuyền đã đưa họ về tói vùng biển quê 
hương. Sung sướng biết bao khi nhũng người Argônôt 
từ xa nhìn thấy mảnh đất quể hương, những mũi đất 
của vùng đồng bằng Pêlôpônedø toả ra trên biển Êgiê 
giống như cây đỉnh ba của thân Pôđêidông, Nhưng 
niềm vui của những người Argônôt phút chốc tiêu tan, 
Một cøn lốc biển nổi lên đưa con thuyền của họ trôi 
đi, trôi đi mãi. Mọi người ra sức chống đõ, găng giữ 
cho con thuyền khỏi bị lật nhào, Gió lốc xoay vật con 
thuyền đưa con thuyền trôi nổi đi mãi tận đâu đâu. 
chẳng ai biết nữa. Cuối cùng con thuyền trôi giạt vào 
một vùng biển vắng tanh vắng ngắt, nằm chết đị trOng 
một cái vịnh nhỏ hẹp đầy rong biển, rong biển nhiều 
đến nỗi cả mái chèo lẫn bánh lái đều bị quấn chặt. 
Mọi người đều chán nản vô cùng. Gần về đến quê 
hướng rồi ai ngồ tai Day vạ gió ở đâu lại giáng xuống 
số phận của họ, Thuyền trưởng Linke ngồi ôm đầu 
trước mũi thuyền thỏ đài chán ngán. Còn những anh 
em khác thì bỏ thuyền lên bò đị lang thang trên bái 
cát hoàng dại. Mọi người cảm thấy như đang tiến đần 
đến cái chết. Trong tình hình bể tác, vô kế khả thi 
ấy thì may thay những tiên nữ Nanhpho biết chuyện, 
kịp thời tới giúp đỡ. Các nàng nói cho Giađông biết, 
con thuyền Argô đã bị trôi glạt vào vùng biển xứ Libi 
(Libye) (1). Muốn tiẾp tục được cuộc hành trình trỏ 
về quê hương, những người Argônôt phải vác con 


(1) Tiếng Nga: Liviej những người Hy Lạp xưa kia 
EØ1 vững bỏ biển chảu Phị ỏ phía "hụê /iÄWtnbÿlb eo 


thuyên băng qua vùng sa mạc Libi. Nhung chỉ được 
vác con thuyền khi nào nữ thần Amphitorit tháo con 
ngựa khỏi cổ xe của mình. Nhưng làm thế nào để 
biết được khi nào, lúc nào nữ thần tháo ngựa ra khỏi 
cô xe? Chà thật là một chuyện oái ăm rắc rối. Mọi 
người ngồi quây bên nhau ôm đầu, thỏ dài, suy nghĩ. 
Bồng nhiên từ dưới đáy biển chạy lên một con ngựa 
trắng muốt. Con ngựa lên bò và băng băng phi nước 
đại vào vùng sa mạc rồi mất hút. Những người Argônôt 
hiểu ngay rắng, thời cø đã đến với họ. Lập túc họ 
kéo con thuyền lên bồ rồi phé vai vác con thuyền đi 
vào vùng sa mạc. Họ cứ thế đi suốt mười hai ngày, 
mười hai đêm, chịu đói, chịu khát dưới ánh nắng thiêu 
đốt. Cuối cùng họ tới xứ sỏ của những ngưới Hexpêrid. 
Những người này chỉ cho họ biết một nguồn nước 
ngọt chảy ra từ ngọn núi Hêraclex. Và thế là mọi 
người được một phen uống đến no nê thoả thích. Tất 
nhiên những người thuỷ thủ Hy Lạp không ai quên 
kín nước cho đầy các bình để dụ trữ. Con thuyền 
Ẩrgô sau khi qua vùng sa mạc được hạ thuỷ xuống 
mỘt vùng nước rộng mệnh mỏng. Tuy nhiên những 
người Argônôt không sao tìm được đưởng di ra biển. 
Thì ra không phải họ đã hạ thuỷ được con thuyền 
của họ xuống biển mà là hạ thuỷ xuống cái hồ của 
thần Toritông, thường gọi là Toritônix. Theo lời khuyên 
của Orphẻ, những người Argônôt làm một lễ hiến tế 
thân Biển Toritông, nhưng không biết giết súc vật để 
hiến tế mà đốt một chiếc ghế ba chân, để cầu xin 
một lồi chỉ dẫn. Thế là phút chốc không rõ từ đâu 
xuất hiện một chàng trai vô cùng KUIh.đepaiGhAned 
này trao cho Óphêmôx (Euphémoš) một người anh 
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hùng trong đoàn thuỷ thủ Arpônôt, vốn là con của 
thân Biển Pôdêiđông. một nắm đất để bày tỏ lòng 
hiếu khách. Với tài tiên đoán điệu luyện, Ốphêmôx 
biết ngay đó là vị thân Toritông hoá thân để giao tiếp 
VỚI các anh hùng Hy Lạp. Ophêmỏx liền mạnh đạn 
thuật lại cuộc hành trình của những người Argônôt 
cho chàng trai xinh đẹp biết để rồi cuối cùng hỏi 
chàng dường ra biển. Chàng trai vui lòng chỉ bảo cho 
những người Argônôt rất cặn kế tỉ mi, mọi người đều 
hết sức biết ơn chàng trai. Không ai quên bày tỏ tình 
cảm của mình trước khi tù biệt chàng. Một lễ hiến tế 
tạ ơn thần Toritông, giết một con cừu để dâng lẻ, đã 
được tổ chúc trọng thể trước giỏ lên đường. Con 
thuyền Argô lại ra đi. Khi những người Argônôt vừa 
chèo được độ mươi nhịp thì một kỳ tích đã đến với 
con thuyền của họ. Thần Toritông hiện ra nâng bổng 
con thuyên của họ lên, đưa con thuyền của họ vượt 
qua những ngọn núi đá trắng, vượt qua những xoáy 
nước và hạ nó xuống biển. Từ hồ Toóritông con thuyền 
Đạy ra biển và hướng về đảo Crẹt Những người 
Argônôt định ghé thuyền lại hòn đảo này để lấy thêm 
lướng thực và nước ngọt. Nhưng một người khổng lồ 
tên là Talôx đã cản trỏ Công việc của họ. Tên khổng 
lồ này đo thần Dót sáng tạo ra bằng đồng, một ngưÖi 
khổng lồ bằng đồng nhưng có sức mạnh góm ghê 
không kém những tên khổng lồ Hêcatôngkhia. Thần 
Dót trao tên khổng lồ Talôx cho nhà vua Minôx ỏ 
đảo Cret để sử dụng hắn làm một tên lính canh, Hắn 
ngày đêm lo canh phòng đảo Cret khỏi bị lũ Cưóp 
biển xâm phạm, và bảo vệ cho củng đ9fnc|âwn đại tlarg 
vua Mmôx được an toàn, Tuy có sức mạnh vô địch 


như thế nhung tên Talôx cũng có một điểm yếu đó 
là cái mắt cá chân. quảng trên đó một chút. Khí thấy 
con thuyền Argô đang ghé vào bò, Talôx vội chạy ra 
bò biển. Hắn quát tháo ra lệnh đuổi con thuyền đi 
và ứe doa sẽ ném một tảng đá, đúng hơn là một trái 
núi đè bẹp con thuyên. Thấy tình cảnh nguy ngập như 
vậy. Giadông ra lệnh cho anh em thuỷ thủ dừng thuyền. 
Nhung Talôx không chần chừ, hắn bê luôn một tảng 
đá to khủng khiếp nhằm chỗ con thuyền định giáng 
xuống. Mêđê từ khi thấy Talôx ra oai, quát tháo đã 
nhanh trí đối phó. Nàng cầu khấn những con chó 
ngao của thần Hađex tói giúp. Lũ chó xuất hiện vừa 
lúc Talôx bê tảng đá lên. Chúng xông vào cắn xé làm 
quẩn chân Talôx. Và khi Talôx vừa ráắng sức nâng 
bổng tảng đá lên trên đầu định giáng xuống thì bị lũ 
chó làm trượt chân ngã lăn xuống đất. Chiếc đỉnh 
chốt trên chỗ mắt cá chân của hắn bật ra. Và thế là 
máu từ trong người hắn trào tuôn ra qua chỗ chốt 
bật ấy. Máu chảy ra ồng ộc như khi ta chọc tiết một 
con cừu hay một con bò để làm lễ hiến tế. Chẳng ai 
đóng chốt bịt lại mạch máu cho hắn cả. Và chỉ một 
lát sau Talôx mất hết máu nằm chết cứng. Nhò đó 
những ngưỡi Argônôt có thể yên tâm lên bờ lấy nước 
và lương thực dụ trữ cho chặng đường trỏ về không 
còn bao xa nữa: 

Trên đường từ đảo Cret trỏ về Hy Lạp. Óphêmôx 
không may đánh rơi xuống biển nấm đất của thần 
Toritông trao tặng. Từ nắm đất này mọc lên một hòn 
đảo mà những người Argônôt đặt tên cho nó là Canlixtô 
(Callisto) nhưng sau này những cWfPêHã il't9Bleffx 


đến sinh cơ lập nghiệp ö đảo và đổi tên là đảo Têra 
(Théra). 

Vẫn chưa hết những khó khăn. Con thuyền trên 
đường trỏ về lôncôx lại gập một trận bão nữa. Cøn 
bảo nổi lên trong đêm khiến cho các thuỷ thủ vô cùng 
kinh hãi. Quảng biển tù đây về đến bến cảng là vùng 
có nhiều đảo lón, đảo nhỏ và đá ngâm. Mặc dù thuyền 
trưởng Linkê có đôi mắt nhìn thấu đêm đen nhưng 
mọi người vẫn rất lo sọ. Bản thân Linkê cũng vô cùng 
lo lắng vì chàng còn phải lo chỉ huy anh em chống 
đó với các cón gió hung dữ, Đang trong lúc khó khăn 
ấy thì bống đâu trên bầu trời đen kịt xuất hiện một 
mũi tên sáng rực bay Igang' qua con thuyền đi về 
hướng Bắc, rồi tiếp một mũi nữa, và một mũi nữa 
cách nhau không xa lắm. Mọi người biết ngay con 
thuyền của mình đã được thần Apônlông phù trọ. 
Thần đã bắn những mũi tên vàng của mình để soi 
đường cho con thuyền. Những người Argônôt nhö đó 
thoát khỏi vùng biển nguy hiểm. Họ ghé con thuyền 
vào đảo Anapha và chờ cho đến khi bão tan. 

Sáng hôm sau biển yên, sóng lặng, trời đẹp, người 
vui, thuyền Argô lướt đi bảng băng trên sóng, hoàn 
thành nốt chặng đường cuối cùng của mình. Và chẳng 
bao lâu đô thành lôncôx đã hiện ra trước mắt họ ngày 
một gần hơn ngày một rõ hơn, Ho đã Jierlfi12015 515 
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liêng của thần Henlen. Nhân dân kháp đô thành lôncôx 
mỏ hội chào mùng những người anh hùng. Mọi người 
đều đem những lễ vật quý giá nhất để dâng cúng thần 
linh, làm lễ tạ øn các vị thân của đỉnh Ôlanhpø mà 
đứng đâu là đấng phụ vương Dót đã phù hộ độ trì 
cho con thuyền Argô tai qưa nạn khỏi, vượt qua được 
những thử thách, lập được chiến công hào hùng vĩ đại 
vang động đến trời xanh. Mọi ngưöi cũng không quên 
Công ơn của người anh hùng Giadông dìu đắt anh em, 
dưỡng đầu với những thử thách để đoạt bàng được 
Bộ Lông Cừu Vàng(]). 

Theo các nhà nghiên cứu, xứ sở Cônkhid ngày nay 
là nước Cộng hoà Grudia. 

Ngày nay trong văn học thế giÓI Arpônôt chuyển 
nghĩa thành một danh từ chung chỉ những người thuỷ 


- 


thủ dũng cảm hoặc những người dấn thân vào một 
sự nghiệp phiêu lưu, nguy hiểm hoặc cụ thể hơn nữa 
chỉ những người đi tìm vàng hay những người đang 
theo đuổi sự nghiệp làm giàu. Mỏ rộng hón nữa. 
Argônôt chỉ những người dũng cảm tìm tòi, đám đương 
đầu với những thử thách. Còn Bộ Lông Cùu Vàng(2) 


(1) Có mội nguồn chuyện khác kế: Apxiêctôx đã xuống 
con thuyền Argô đi cùng với Giadông và Mêđê về Hy 
Lạp vì sao lại cùng đi thì không nói rõ. Kể đến khi bị 
những người Cônkhidđ duổi, Giadông và Mêđê đã giết 
Apxtêctôx chặt xác vứt xưống biển. Rất có thể do Mèêđê 
bàn định với Giadông bắt cóc Apxtêctôx đưa đi theo. 
Trong một vài bài viết trước đây chúng tôi đã viết Međe 
là chị của Apxiectôx không đúng, nay cai chính N 

(2) La toison d, Or, tiếng Nựa: Iftgle(0ieg(uiphbpto.Ofg 
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chỉ một sự nghiệp lón. nhiều khó khán đòi hỏi nhiều 
hy sinh, cố gắng mới có thể đạt được, 


GIADÔNG VÀ MÊĐÊ GIẾT PÊLIAX 


Ba Lông Cừu Vàng đã vẽ lôncôx. Cả kinh thành 

làm lễ rước trọng thể báu vật đó, Không ai là 

người không trông thấy ánh sáng ngòi ngọi từ Bộ Lông 

Cừu Vàng toả ra, Ai nấy đều vô cùng hoan hỉ khi: 

thấy từ nay những người Hy Lạp đòi này kế tiếp đùi 
khác lưu giữ báu vật. 

Giadông về nhà. Một biến cố khủng khiếp đã xảy 
ra trong khi chàng dị vắng. Pêliax đã bức hai người 
cha già thân yêu của chàng. Y buộc ông cụ phải uống 
máu một con bỏ mộng, theo Rgười xưa đó là một hêu 
thuốc độc phê góm. Odông vật ra chết ngay sau khi 
rÐi tay khỏi chén. Ankmede, VỘ Của cụ, Xót xa, đau 
đón trước cái chết của chồng đã thắt cổ tự vận, Còn 
Pêliax, y không ngò Giadông lại có thể hoàn thành 
được những thử thách nặng nề, nguy hiểm đến như 
thế để trỏ về. Ngai vàng mà y đang ngự đã đến lúc 
phải trao lại cho Giadông. Có chuyện kể, Pêhax không 
giết chết Ódông, Mêđê bằng pháp thuật của mình đã 
làm cho Odông trẻ lại khiến cho Pêliax thèm muốn. 
Và đó là mưu kế của Mêđe bày ra để trả thù Pêliax 
đã không trao quyền lại cho Giadông ‹Qgudiyuyôntxảyo 
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ra như sau : 

Một đêm khuya, Mêdê bỏ nhà ra đi, Nàng mặc 
toàn đồ đen, đi đất, tóc buông xuã. Khi đó mọi vật 
đều chìm đắm trong giấc ngủ và bóng đêm. Međê 
dưới ánh sao mò,- lân buớc tói một ngã ba đường. 
Đến đây nàng dùng lại, gIO fay cao lên trời hú to lên 
ba tiếng. Rồi nàng quỳ xuống đọc những câu thần chú 
má quái. Nàng gọi, nàng hú hồn các thứ âm binh. 
Nàng cầu xin nữ thần Hêcát giúp đỗ nàng. Nghe lời 
nàng câu nguyện, nữ thần Hêcát hiện ra trên cố xe 
do những con rồng có cánh kéo. Nữ thần gọi Mêdđê 
lên xe. Thế là Mêđê bắt đầu cuộc hành trình đi tìm 
các thú lá, cỏ, rễ cây thần kỳ về để pha chế các loại 
thuốc linh diệu. Suốt chín ngày chín đêm Mêđê đi 
qua các cánh Fừng, ngọn núi, đi dọc theo nhiều con 
sông và lần mò ra tận bò biển tìm vào các hang hốc 
sâu thẩm tối tăm. Nàng trỏ về nhà với biết bao nhiêu 
thứ lá cây, rể cây, cỏ, hoa... Nàng sai gia nhân thiết 
lập hai bàn thồ và cho đào trước mỗi bàn thò một 
cái hố, một dành cho nữ thần Hêcát, một dành cho 
nữ thân Tuổi Thanh Xuân. Sau đó nàng giết những 
con cừu đen tẩm mật ong vàng với sữa để làm lễ hiến 
tế các nữ thần Tuổi Thanh Xuân, bóng đêm và nữ 
thần Ma thuật Hêcát. Nàng cầu khấn các vị thần ö 
thế giói âm phủ Hađex và Perxêphôn, xin đừng tước 
đoạt cuộc sống của Odông. Sau đó nàng mời lão 
vương Ôđông tới dùng pháp thuật làm cho cụ ngủ đi 
một giấc đài. mê mệt trên một IB#$ó'@eh'fWbäi 
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đó trên một chiếc chảo đồng Mêdê nấu thuốc. Khi 
thuốc sôi. bọt nổi lên Medê bèn lấy một cành cây 
khô để quấy và cũng là đẻ thử. Kỳ lạ thay, cành cây 
được nhúng vào chảo thuốc bỏng xanh tươi trỏ lại, 
Thấy thuốc đã chín Mêđê bèn cầm lẫy thanh gươm. 
tiến đến chỗ Odông ngủ, cứa minh lưỡi gươm vào cổ 
cụ già. Máu trong người cụ tuôn trào ra. Đó là thứ 
máu đã già cỗi làm cho người suy yếu. Tiếp đó nàng 
TÓt Vào người cụ chất thuốc nhiệm mầu đã nấu ỏ 
trong chảo. Khi rót đã đầy, nàng khâu vết cúa ỏ cổ 
Odông lại. Một lát sau cụ già tỉnh đậy. Lạ thay. tóc 
bạc không còn, những nếp da nhắn nheo biến đậu 
mất. Khuôn mặt cụ hồng hào tươi tỉnh, Cụ đi lại 
nhanh nhẹn như một chàng trai, mất hẳn di cái dáng 
hình lung còng, lụ khu, chậm rãi. 

Việc cụ già Odông trẻ lại khiến những người con 
gát của vua Pêliax ngạc nhiên và đò hỏi. Các cô gặp 
Mêdê để tìm hiểu sự thật. Để làm cho các cô tin hẳn. 
Međê bắt một con cừu già ném vào chảo thuốc, Cú 
người lại kể, Mêđê chặt con cừu ra làm bốn, năm 
khúc rồi mới ném vào chảo thuốc. Chỉ một lát sau từ 
trong chảo nhảy ra một con cừu non khoẻ mạnh, chạy 
tung tăng. Những người con gái của Pêliax hết sức 
khâm phục tài năng của Mêđê và khẩn khoản nhờ 
nàng làm giúp cho cha mình trẻ lại. 

Sự việc diễn ra tương tự như đối với Odông. Peliax 
được những người con gái dẫn đến nhà Mêđê. Họ 
đặt người cha già nằm trên lóp cỏ tiên. Chảo thuốc 
đang sôi nhưng có điều không phải ' đứt. dlẪNnD8Eoro 
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những thứ lá hôm trước. Mêdđê gục những người con 
gái Pêllax cầm gươm cứa vào cổ cha để cho thú máu 
già nua chảy hết ra. Chẳng cô nào dám làm. Mãi sau 
múi có một cô mạnh dạn tiến đến chố ngưöi cha đang 
ngủ đưa thanh gươm vào cổ ông cứa mạnh HỘ cái. 
Máu chảy ra ồng óc. Bất ngõ Pêliax tỉnh dậy. Y đưa 
đôi cánh tay yếu ót ra, mắt đồ đẫun kêu lên : 

- Ôi các con gái thân yêu của ta ! Ta chết đây. Ta 
đã làm gì đến nổi để các con giết ta ! 

Những người con gái của Pêliax rú lên bưng mặt 
khóc. Mêđê liền chạy tói giật lẫy thanh gươm, đâm 
tiếp cho Pêliax mấy nhát. Sau đó nàng chặt xác y ra 
bỏ vào chảo thuốc đang sôi, Nhưng chẳng có cái gì 
hết từ chảo thuốc đó trả lại. 

Nhu vậy Giadông và Mêdê trả được mối thù bầm 
gan tím ruột đối vói tên vua độc ác. Những người con 
gái Pêhax kinh hoảng vì sự việc vừa xảy ra mà họ là 
những người gánh chịu trách nhiệm một phần, đã hối 
hận, khóc than ngày đêm đến nỗi mất trí hoá điện. 
Còn Giadông và Mêdê sau chuyện đó lập túc rời 
lôncôx. Một cỗ xe đo những con rồng có cánh kéo, 
từ trồi cao hạ xuống đón hai người, đưa sang trú ngụ 
ö đất Côranhtd. Adraxtơ con trai của Pêlax không 
cho Giadông kế vị vì lẻ Giadông đã tòng phạm với 
Mêđê trong âm mưu ám hại Pêliax. Tang lễ Pêliax 
được tổ chức rất trọng thể. Ngoài những nghỉ lễ thö 
cúng. hiến tế thần linh, ngưòi tảt98¡i'4©'lụfit©Rinfff› 
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Cuộc thi đấu thể dục thể thao để tưởng niệm linh hồn 
người quá cố. Đích thân thần Hermex đứng ra chủ 
toạ và chấm giải. Các vị anh hùng danh tiếng trên 
đất Hy Lạp đều kéo đến tỉ thí, Hai anh em Điôxcuya 
cùng với chàng Óphêmôx dụ cuộc đua xe ngựa, 
Adđmet và Môpxôx dụ đấu quyên. Atalängtø và Pelé 
đất vật. Chàng Iphiclôx giành được giải nhất trong 
cuộc chạy thị. 


CÁI CHẾT CỦA GIADÔNG 


CJiadong và Mêđê sang trú ngụ ở đất Côranhto 

dưới quyền trị vì của vua Crêông. Cuộc sống 

của họ trôi đi trong hạnh phúc bình thường, giản dị. 

Me€dê sinh được hai con trai, Cuộc đời của họ tưởng 

cú thế kéo dài cho đến khi mãn chiều xế bóng. Nhưng 

CÓ ai ngồ được lòng người thay đổi khôn lưỡng. Sông 
sâu còn có kẻ đò chứ lòng người... 

Vua Crêông có một người con gái xinh đẹp tên là 
Glôkê (Glaukê). Sác đẹp và địa vị của nàng, nhất là 
địa vị của nàng đã khiến cho Giadông tö tưởng. Và 
rôi, Giadông đem lòng yêu mến Giôkê, bày tỏ tình 
cảm tha thiết của mình đối với Tảng cũng như quyết 
định gắn bó cuộc đời của mình đối với nàng. Vua 
Crêông biết chuyện nhưng chẳng can ngăn. Ông bằng 
lòng gả con gái cho Giadông. Thế là Giadông phụ 
bạc Mêđê, quên hết mối tình đẹp đị thiêng liệnggdấorg 
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gần bó mình với Međê trong sự nghiệp đi chinh phục 
Bộ lông Cừu Vàng. 

Biết chuyện Mêđê vô cùng đau khổ. Nàng cảm 
thấy bị xúc phạm trắng trọn, bị phản bội. Nàng đã 
hy sinh hết thảy vị Giadông và sự nghiệp của chàng : 
phản lại vua chạ, giết người anh ruột, rồi bỏ quê hương 
đến đất nước Hy Lạp. Nàng chẳng mong muốn ơì 
hón ngoài việc được sống trong tình yêu chung thuỷ 
và hạnh phúc đâm ấm thuận hoà. Thế mà BIÒ đây 
điều đó không còn. Mêđê buôn rầu, clau khổ, giận 
đữ. Có những lúc nàng như điên như đại, khi thì khóc 
nắc lên, gào thét, vật và khi thị nguyền rủa bản thân 
mình, nguyền rủa hai đứa Con, đe doa sẽ giết hết, phá 
hết. Từ nỗi đau khổ, uất ức, ghen giận đó một ý định 
trì thù bồng loé lên trong trải tim nàng và ngày càng 
hun đốt nó. Međê cầu khấn nữ thần Thêmix, người 
củi quản công lý. câu khẩn thần Dót tối uy tối linh 
và nữ thân Hecát, IgưƯỜi mà nàng thờ phụng chứng 
giám cho nàng. Nàng quyết biến cuộc hón nhân đã 
làm nàng đau khổ thành một đám tang, biến bạ kẻ 
thù của nàng : người cha, đứa con gái và thằng con 
rể thành ba cái xác chết. 

Những cơn giận dữ điên đại và những lời nguyên 
Tủa của nàng đã bay đến tai Giadông và vụa Crêông, 
Giadông bèn vôi tới gạn Mêdđê để an ủï khuyên giải 
nàng. Nhưng lời khuyên giải, AI MP 9au09dgiolwan 
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tiền tài, địa vị, chà đạp lên tình nghĩa thì phỏng có 
ích gì ! Trước những lồi kết tôi, sỉ mắng của Međê, 
Giadông lại càng tỏ ra hèn kém và xấu xa. Y kể với 
Mêdê là đã có công dưa nàng từ một đất nước Dã 
Man về nước Hy Lạp văn mỉnh và thần thánh, Vì le 
đó nàng nên biết øn Y và không nên tức giận phản 
đối cuộc hôn nhân của y với Clôkê. Y nói sở dị y 
phải bỏ nàng để kết hôn với công chúa không phải 
vì ý muốn có nhiều con hoặc đam mê sắc dẹp của 
Glôkê. Y kết hôn với công chúa chỉ vì tưởng lai của 
các con. Nhồ cuộc kết hôn này mà đồi chúng sẽ có 
địa vị, có danh tiếng và giàu có. 

Nhung vua Crêông thị không đối xử với Medê như 
Giadông. Nhà vua biết Mêđê là người thờ phụng nữ 
thân Hêcát, rất giỏi pháp thuật và đã từng dùng pháp 
thuật giết chết Pêliax. Vì thế nhà vua ra lệnh : Đuổi 
thẳng Mêđê và hai đứa con của nàng đi khỏi xú 
Côranhto, đi ngay không được chậm trễ. Có như thể 
mới bảo đảm cho lễ thành hôn của Giôkê được yên 
lành. Tình cảnh Mêđê đến lúc này lại càng thêm khổ 
nhục, bế tắc. Nàng van xin vua Crêông cho nàng trú 
ngụ ở Côranhto nhung không được. Cuối Cùng nàng 
chỉ được Crêông chấp thuật cho nán lại một ngày để 
thu xếp. Thực ra, Mêdê xin nán lại một ngày là để 
thu xếp việc trả thù. Ý định trả thù trong trái tim 
nàng đã rõ rệt, rắn chắc không gì có thể lay chuyển 
nổi. Nàng quyết không để cho những kẻ làm nhục 
nàng, chà đạp lên số phận của nàng được đáắc chị, 
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hón hỏ, vui mừng vì những việc làm bất nhân bất 
nghĩa cửa chúng. Vào lúc này. Egiê một vị quan trị 
vì ở đô thành Aten đang ở trên đất Cöranhto. Êgiê 
đến Côranhto để cầu khấn thần Apônlông, xin thần 
ban cho một lời chỉ dẫn để chấm dứt được cảnh hiếm 
hơi. Nhà vua đi cầu tụ ! Được tin, Mêđê bèn đến xin 
Êgiê cho trú ngụ. Nhà vua nghe Mêđê thuật lại tình 
cảnh bất hạnh của nàng trong lòng vô cùng xúc động, 
đã chấp nhận lồi cầu xin của Mêđê. Tuy nhiên nhà 
vua ngỏ ý là Mêđê sẻ tự đi đến Aten, còn tại đây ỏ 
ngay trên đất Côranhto này, nhà vua không thể đón 
tiếp Mêđê được. Làm như Vậy sẽ gây ra mối bất bình 
đối với Crêông. Dù sao Mêđê cũng đã được nhà vua 
đô thành Aten, thề hứa sẽ bảo vệ, không bao giò, dù 
CÓ BậP sỨc ép của vua Crêông trao nộp nàng cho 
Crêông. Còn Medẻ, nàng hứa sẽ dùng pháp thuật của 
mình chữa cho Êgiê thoát cảnh hiếm hoi. Và chính 
vì löi hứa này mà vua Egiê đã sẵn sàng giúp đõ người 
đàn bà bất hạnh đó. Mọi việc đã thu xếp xong xuôi. 
Bây giồ đến lúc Méđê thực hiện ý đồ trả thù của 
mình. Trước hết Mêđê cho mời Giadông đến để xin 
cho hai đứa con trai được ở lại Côranhto, Nàng tỏ vẻ 
hối hận vì vừa rồi trong lúc giận dữ đã quá lời xúc 
phạm đến Giadông. Nàng xin lỗi Giadông và nghĩ lại, 
nàng nhận thấy việc Giađông kết hôn với công chúa 
Glôkê là khôn ngoan, sáng suốt. Nàng sẽ sai hai đứa 
con đem những lễ vật quý báu đến để đâng tặng côn 

chúa Gilôkê, nhồ Giadông xin vhits/tPthij'df19-419) 
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Con trai nàng được ö lại Côranhtd, Giadông ung thuận. 
Mêđê bèn trao cho hai đứa con đem một tấm khăn 
choàng (có chuyện kể là một chiếc áo) và một chiếc 
YưƠng miện bằng vàng đến cung điện dâng công chúa. 
Nhận được tạnu phẩm quý báu, công chúa bèn choàng 
tấm khăn lên người và đội chiếc vương miện bằng 
vàng rực rõ lên đầu. Đòn trả thù nghiệt ngã, khủng 
khiếp thế là được thực hiện. Công chúa vừa khoác 
tấm khăn lên người và đội vương miện lên đầu chưa 
kịp ngắm nghía dung nhan của mình trong gương thì 
bỗng rùng mình, khó chịu. Mặt nàng biến sắc, người 
loạng choạng. lảo đảo và run bắn lên. Nàng phải lùi 
lại gieo mình xuống ghế để khỏi ngã xuống đất. Thế 
rôi mắt nàng đảo ngược lên, bọt mép sùi ra, máu 
HOHE TH ƯỜi tuôn chảy. 

Gia nhân thấy vậy hốt hoàng chạy đi trình báo vua 
cha. Chưa hết. Chiếc vướng miện trên đầu công chúa 
bổng nhiên bốc cháy. Lửa bùng lên ngùn ngụt thiêu 
đốt tóc nàng và lan xuống khắp người nàng. Nàng 
vùng đứng dậy chạy như điên như đại quanh phòng 
gào thết. Nàng cố dứt tấm khăn choàng ra nhưng 
không được. Nó đã bám chặt vào da thịt nàng cắn 
xé. Nàng cố tháo chiếc vương miện ra khỏi đầu Cũng 
không được. Glôke ngả vật xuống đất người bốc cháy 
đùng đùng như một ngọn đuốc. Vua Crêông được tin, 
chạy vội về. Ông ôm chầm lẫy con gái than khóc. 
Nhưng đến khi vua đúng dậy thì không được. Chiếc 
khăn choàng ma quái đả níu chặt vua lạt và lóc da 
rút thịt nhà vua ra. Và hai cha con đã chết bên nhau, 
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Còn Međẻ. khi hai đứa con dâng lễ vật cho công 
chúa xong trỏ về, nàng liền bắt chúng vào phòng, lấy 
gươm đầm vào cổ chúng, giết chúng như nàng nói, 
cho hết cái nòi giống Giadông phản bội. Vả lại, nàng 
nghĩ, nếu không giết chúng thì nhân dân Côranhto 
cũng sẽ giết chúng vì chúng phạm tội giết nhà vua và 
công chúa, Giadông được tin chạy vội tới với hy vọng 
có thể cứu được những đứa con thoát khỏi sự trừng 
phạt của nhân dân Côranhto, nhưng đã quá muộn. 
Một cỗ xe do những con rồng có cánh kéo từ trồi 
cao hạ xuống đón Mêđê dưa nàng sang đô thành 
Aten. Nàng đem theo cả thi hài hai đứa con và mặc 
cho Giadông van xin, nàng không cho Giadông được 
quyền chôn cất chúng. Nàng kết tội, chính Giadông 
là kẻ gây ra cái chết của hai đứa con. 

Giadông vô cùng đau đón trưóc những thảm hoạ 
liên tiếp giáng xuống đồi mình. Y như điên như đại. 
Y bỏ di làng thang hết nơi này đến nơi khác. Đòn 
trả thù của Méđê thật hiểm độc : Giadông không 
chết nhưng phải sống cô đơn không ngưới thân thích 
và sống với nỗi hối hận, vò xé, cắn rút trong trái tim 
SUỐt đỜI. Giadông cứ đi lang thang hết nơi này đến 
nơi khác. Biến cố khủng khiếp vừa qua như một vết 
dao khắc sâu vào trái tim y, khiến y cố quên đi mà 
không sao quên được. Bữa kia đi lang thang trên bãi 
biển bất ngò y gặp lại con thuyền Argô nằm úp mình 
» bãi cát. Nơi đây thuộc địa phận ,§ùt a dị ho ông 


lxtmôx. Con thuyên Argô sau khí hoàn thành sứ mạng 
VẺ vang của mình, được các vị anh hùng làm lễ hiến 
đâng cho vị thần Pôdêiđông. Nhìn thấy con thuyền, 
bùi ngùi nhó lại những kỷ niệm xưa, Ciadông càng 
thấy chán nản, mỏi mệt. Chẳng ai có thể nghĩ được, 
hiểu được vì sao ‡ụ người anh hùng danh tiếng như 
thế mà đổi thay đến nổi trỏ thành một kẻ tham tiền 
tài, địa vị, phản bội, phụ bạc lai người vụ đã hy sinh 
tận tuy cho sự nghiệp của mình. Và để rồi giỏ đây là 
một kẻ sống lang thang. bị khinh bỉ, phê tòm ! Than 
Ôi † Thật là "Mua danh ba van, bán đanh ba đồng †' 

TrÒi đang nắng gắt, Giadông bèn chui Vào nằm 
đưối gầm con thuyền để nghỉ, Y ngủ thiếp đi. Và 
chính trong giấc ngủ này, một giấc ngủ say và mệt 
Của một kẻ sống không còn niêm vưi và hy vọng, 
không còn niềm tự hào vê quá khứ vinh quang và 
danh dự cao cả, không còn cả nổi lo âu vì đại nghĩa, 
vì số phận của lương dân, vì truyền thống đẹp đế của 
tổ tiên, chính trong giấc ngủ này y đã chết. Con thuyền 
ArgÔ trải qua năm tháng dãi dầu cũng đến lúc suy 
SỤD. Một tấm ván của con thuyên bung ra và rơi xuống 
trúng đầu Giadông kéo theo một vài thanh giâm sập 
XưỐng. Giadông đã chết nhự thế. một cái chết không 
ai biết đến, không có lẻ tang, không một giọt nước 
mắt xót thương của những người thân thích. Con thuyền 
Argô mục nát đã chôn vùi y, kết thúc CUỘC Sống của 
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BẢNG GIA HỆ VƯƠNG TRIỀU 
TOROA 


SCAVANDRE + Idea 
TEUCER 
DARDAOS + Btiéia 
Astyoché + ERICHIHONIOS 
Callirhóe + TROS 
1LOS + Eurydicé 
LAOMéDON + Strymo 
Hécube + PRIAM 


HECTO Cféuse Polyxène DÉIPIOBOS TROILOS 


PARIS Laodicé Cassandre POLYDOROS và 
rất nhiều con khác nữa 


https://tieulun.hopto.org 
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BĂNG GIA HỆ VƯƠNG TRIỀU 
TOROA 
TRIOS + Callirhoé 
ILOS +EurydicéASSARACOS + Hiêromnémé GAYMÈDE 
LAOMÉDON + Strymo Thémìsté + CAPYS 
PRIAM + Hécube ANCHISE + Aphrodite 


rất nhiều con trong đó Créuse + ÉNÉE 
ASCAGNE 
Bỏng gio hệ Pêliax vô Giadông 
SAL.MONÉE 3 Alcidice 
POSIDO + Tyro + CRÉTHÉE 


Chloris + NÉLÉE Anaxibie + PÉLIAS AESON + Alcimédé 
NESTOR Alceste - JASON 
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„ — TRUYÊN THUYẾT 
VE CUỘC CHIẾN TRANH TÖROA 


THÀNH TƠROA (TROIE) 


: 
®) đất Argôliđ, vào lúc mà Cuộc tình duyên của 
thân Sông lnacôx với tiên nữ MêÌia sinh ra 
Phrônê, người đàn Ông đầu tiên của mặt đất mênh 
mông thì ỏ đảo Xamôtdrax, một người con trai cửa 
thần Dót tên là ĐardanØx (Darcdanos) cay được giáng 
hạ xuống trần. Qua bao năm tháng, đến năm ấy thật 
Tủi ro, một trận đại hồng thuỷ xảy ra làm ngập băng 
hòn đảo. Các sinh vật đều chết hết trừ Darđanôx may 
mắn nhò có một chiếc mảng mà sống sót được. Lênh 
đèẻnh trên biển nước không biết bao ngày, Đardanôx 
cú hướng chiếc rnảng của mình về phía Đông mà đi 
tói. Cho đến một ngày kia chàng nhìn thấy đất liền. 
Ôi, thật vô cùng sung sướng. Đóilàbồiđiểm kúpPirigi. 
254 


Tói đây chàng được vua Tọye (Teucer) ( l) con trai 
của thần Sông Xcamäãngdđro và tiên nữ Nanhphø lđa, 
đón tiếp, Xưa kịa lúc com người mới xuất hiện trên 
thế gian, đất đai hãy còn hoang vắng lắni, chẳng có 
nấy người sinh sống. Vì lẻ đó Toxe vô CÙNg sung 
Sướng khi có một người ban đến chung sống với mình. 
Lập tức nhà vua đem chia cho Đardanôx một phần 
tài sản trong gia tài vô cùng to lón của mình. Hơn 
thế nữa, hồi đó các chàng trai ö rể Cũng rất hiếm mà 
Đarđanôx lại Tà con dòng cháu giống nên Toxe gả 
luôn con gái của mình cho người khách đẳng thương 
đắng quý ấy. Toxe chết, Đardanôx nối RỒI. Từ đây 
bắt đầu đồng họ của những Đarđanôx trị vì trên VưƯƠng 


Hồi đó ö vùng đồng bằng Toroa trên đất Phrigi, 
CÓ một ngọn đồi tên là Ngọn đồi Lầm Lẫn mà sự 
tích của nó bát nguồn từ Atê, vị nữ thân Lầm lắn đã 
nhiều lần làm cho Dót tính một đằng nhưng lại làm 
ra một nẻo. Chính nàng là người làm cho Dót hy 
° —= Đứa bé nào sinh ra 
tƯỚC nhất sẽ được làm vụa Ỏ đất Miken... (hẳn là 


` tế 4+ » 
C) T9Weer, tiếng Ngấ: Tevie, htfps:/tieulun.hopto.org 
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cánh tay) quảng ngày xuống trần (1), 

Atê từ chín tầng mây rơi xuống, rơi đúng ngay vào 
một ngọn đồi, vì thế ngon đồi đó mang tên là Ngọn 
đồi Lầm Lẫn mà Số mệnh đã định trước rằng, một 
ngày kia thành Tơfoa sẽ dựng lên trên ngọn đôi đó. 
Vì thế tất cả lịch sử của người Toroa đều bị vị nữ 
thân Lâm Lẫn chi phối. Và những ý nghĩ khôn ngoan 
nhất của họ, những dự tính, lo xa của họ nhiều khi 
lại phản lại họ. Ngay từ nguồn Đốc của thành Toroa 
đã có bàn tay của Số mệnh chỉ phối, dắt dẫn con 
người đến những tai ưong, thảm hoạ dưỡng như không 
sao cưỡng lại được. Hảy bắt đầu từ việc xây thành 
của Dardanôx. Đarđanôx lên ngôi trị vị trên vùng đồng 
bằng Toroa. Nhà vua cho xây thành trên sườn núi 
lđa, một ngọn núi cao bao quát kháp vùng đồng bằng. 
Thuỏ ấy đô thành của Đardanôx mang tên là 
Dardanôx. Qua hai hoặc ba đời sau một người cháu 
của Đarđanôx lên nối ngôi tên gọi là Toørôx (Tros). 
Và tiếp đó con trai của Torôx lên ngôi, tên gọi là llôx 
(Olos). Hôx lên làm vua việc đầu tiên là muốn mỏ 
rang bỏ côi cho xứng đáng với cơ nghiệp của cha 
ông truyền lại. Nhà vua quyết định sẽ phải tìm đất 
xây một đô thành Ỏ gần bồ biển. Năm đó một vị vua 
láng giềng trên đất Phrigi mỏ hội, mời llôx tham dự. 
Vốn là người tài ba lỗi lạc, lôx đoạt hầu hết các giải 


“....L 
(1) Xem Nguyễn Văn Khoả, Thần thoại Fly Lạp tà 
!. NXB VHDT, Hà Nội 1997, ñÑps.JeluFttcbt8 dâ? 
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trong các cuộc thi đấu. Càm phục tài năng của Ilôx, 
vị vua láng giềng đã cầu xin thân thánh ban cho một 
lồi sấm ngôn chỉ dân cho việc chọn đất xây thành của. 
lôx. Lời sãm truyền cho biết : Hãy xây thành trên 
mảnh đất nào mà con bò đốm trắng đốm đen nằm 
nghỉ - con bò mà llôx được giải thưởng trong những 
cuộc thi đấu. Danh tiếng của đô thành xây trên mảnh 
đất đó sẽ vang dội đến tận tròi xanh. 

Tuân theo lời sấm truyền, lôx trỏ về, sáng dậy ra 
đồng để ý theo đối con bò có đốm trắng đốm đen. 
Chàng đi theo nó cho tới lúc nó nằm nghỉ, và chỗ đó 
chính là ngọn đồi Lầm lẫn. Hôx bèn truyền lệnh cắm 
đất xây thành. Xây xong, Hỏx đặt tên cho nó là [iông 
để đồi sau ghi nhó tới người đã có công xây dụng nên 
nó - vua llôx. Sau này người ta còn gọi đô thành [iông 
bằng một cái tên nữa : Thành TOroa. 

Thöi gian trôi đi bình thản, không có một biến cố 
gì xảy ra đáng phải lo ngại. Tuy nhiên llôx vẫn băn 
khoăn một điều, không rõ mình xây thành nhu thế 
đã đúng với lòí sấm truyền chưa. Iôx bèn cầu khấn 
thần Dót, xin thần ban cho một dấu hiệu gì ứng 
nghiệm. Thần Dớt ưng chuẩn. Và môt buổi sáng kia, 
Hôx khi tỉnh dậy thấy ngay trước sân một bức tượng, 
một bức tướng bằng gỗ thật đẹp, tuy không cao to 
lắm. Búc tượng này tên gọi là Panlađiông (Palladion) 
hai chân dính vào nhau, tay phải cầm một ngọn lao, 
tay trái cầm một búp sợi và mộÈ'#88š'$86)0'NgH81 47 


bảo nó là tượng nữ thần Atêna, Lại có một lòi sấm 
truyền chơ người Tøroa biết rõ hơn về kỳ tích này, 
Đây là báu vật thần Dót ban cho người Tdroa. Thành 
Toroa sẽ bền vũng đöi đời, bất khả xâm phạm chừng 
nào mà bức tượng đá ö trong tay người Toroa, không 
rới vào tay người khác. Tức khắc người Toroa cho xây 
một ngôi đền lộng lây ỏ trong thành để thö bức tướng 
Panladiông. Do tích truyện này nên ngày nay trong 
văn học thể giới Panlađiông chuyển thành danh từ 
chung với nghĩa : Sự bảo vệ hoặc người bảo vệ. 

[lôx có hai người con, một trai tên gọi Laomêđông 
(Laomédon) một gái tên gọi Thêmixtê (Thémisté). Sự 
nghiệp xây thành của llôx mói xong được phần chính 
trên ngọn đồi còn ở dưới chân đồi thì chưa làm được 
chút gì. Laomêđông lên nối ngôi cha tiếp tục công 
Cuộc xây thành. Nhà vua mời thần Apônlông và thần 
Pôdêiđông tới xây giúp. Nhưng khi các vị thần này 
hoàn thành công việc thì Laomêedông lại quịt công hội 
tóc. không trao tất cả số súc vật do đàn súc vật của 
mình sinh đẻ ra trong năm ấy như đã hứa, Chẳng 
những thế, Laomêđông lại còn đe doạ sẽ xẻo tai cắt 
mũi hai vị thần, nếu các vị cứ lằng nhằng đòi Công 
xá mát. Phải nói công trình xây dụng những bức tưởng 
thành dưới chân đồi rất lón. Nó chẳng những bao 
quanh che chở cho khu thành trên ngọn đồi cao mà 
còn kéo dài xuống tận vùng bở biển, nơi hai vị thần 
đã xây dựng cho Laomêdông một tiếi£:¿3Rl4rt§Rf®fr9 
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Chuyện xưa kể. cùng xây thành với hai vị thần còn 
CÓ người anh hùng Oac (Eaque) là cha của ngưöi anh 
hùng Pêlê và là Ông của người anh hùng Akhin sau 
này. Sau khi Apônlông, Pôdêiđông và Oạc XÂY xong 
những bức tường thành thị Xảy ra một kỳ tích : Có 
ba con rắn cực to bỏng đâu từ dưới biển hiện lên bò 
vào thành. Hai con bò vào quang tưởng thành do 
Apônlông và Pôdêiđông xây. Chúng chỉ vừa mới trườn 
lên tường thì rơi xuống dưới đất chết tHƠI. Còn một 
con thì bò vào chỗ tường thành do Oác xây. Con này 
băng được qua tưởng vào thành. Kỳ tích này như tiên 
DáO cho người Toroa biết trước rằng, chính con cháu 
của người anh hùng ạc sẻ đánh chiếm được thành 
TƠroa và quãng tưởng thành do người trân thế xây là 
nơi hiểm yếu, Laomêđông còn bội ước VỚI cả người 
anh hùng Hêraclex là nguöi đã có công cứu Hêdiône, 
COT gái mình, thoát khỏi sự trừng phạt của thần 
Pôdêiđông. Sau này Hêraclex chiêu tập các anh hùng 
Hy Lạp sang vây đánh thành Tơroa trị tỘi tên vua lá 
mặt lá trái đó. Chàng thể theo nguyện vọng của 
Hêdiônê tha chết cho Priam (Priam), con của 
Laomêđông, Priam nối nghiệp Laomêđông trị vì ö 
thành Toroa. | ấy Hêquyp (Hécube) con gái vua Dimax 
(Dymas) một vị vụa trị vì ở xứ Phrigi, làm vỌ (1) 
Priam sinh được năm THƯƠI người con trai và năm 
THƯƠI người con gái, Trong số những IgƯỚI con trai 


nnn {O.Or 
(1) Có chuyện kể, CON Bái vua RiBA:/ASuIUntopto : 
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của Priim, Hector (Hector) là HIUƯỜI anh hùng kiệt 
xuất nhất. Còn chàng Parix (Paris) em ruột của Hector, 
nổi danh là một con ngưÖi tài hoa, xinh đẹp. Thành 
Toroa trải qua bao đời vua, từ lúc khỏi Công xây dựng 
cho đến khi hoàn thành, đến đồi Priam luôn luôn nổi 
tiếng kháp bốn phương là một đô thành hùng vĩ giàu 
có vào bậc nhất trong vùng biển Egiê, 


NGUỒN GỐC Cuộc CHIẾN TRANH TƠROA: 
TƯ "QUÁ TÁO CỦA MỐI BẤT HOÀ" ĐẾN 
VIỆC NÀNG HÊLEN BỊ PARiX QUYẾN RŨ 


“Thu ấy có một hôm nữ thân Đất Gaia vị đại, 
I"E của muôn loài, lên đỉnh Ôlanhpo Van Xin 
VỐi thần Dót hãy làm cách gì cho cái gánh nặng loài 
'igười trên vat nữ thận giảm bót đi, vì lẽ nó quá nhiều, 
quá nặng khiến nữ thần không thể chịu đụng nổi. 
Thân Đót suy nghĩ hôi lâu không biết làm cách gì để 
vừa lòng nữ thần Mẹ Đất - Gaia. Loại người từ thuÖ 
khai sinh ra đến này tuy chưa được bao lâu nhưng đã 
xinh sôi nảy nỏ khá là nhanh. Mặt đất rộng mênh 
mông là thế mà nay thấy đâu đâu CũIE CÓ người, đi 
đầu cũng gặp người, rặt những người là người. Chỉ có 
cách gây ra mội Cuộc chiến tranh, một cuộc chiến 
tranh giữa người Hy Lạp vói người Tơroa thì mói có 
thể giảm bót được cái gánh nặng loài ngƯỜI mà nữ 
thân Gaia phải kêu cạ, khiếu nại. INb3-tếUlHtaP†$;ÿr9 
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bẻn nói cho nữ thân Mẹ Đất - Gaia biết để yên lòng. 
Tiếp đó. Dót cho nữ thần Êrx - Bất hoà (Eriš) người 
em gái sinh đôi với thần Chiến tranh Arex, đến và 
giao cho nhiệm vụ phải gây ra một cuộc xung đột 
giữa người Hy Lạp và người Toroa, 

Cũng vào quảng thỏi gian đó, trên thiên đình xủy 
ta mỘI cuộc tranh chấp giữa thân Đót và thần 
Pêdêiđông. Số là hai vị thân đều muốn lấy nữ thân 
Biển Thêtx (Théts), con gái vị thân Biển gi. đầu 
bạc Nêrê, làm vợ. Cuộc tranh chấp tuy chưa ngã ngũ 
song các vị thần Ôlanhpø đều biết trước Dót sẽ giành 
phần thắng. Xảy ra chuyện Prômétê lấy cắp lửa trên 
thiên đình đem xuống cho những người trần thế đoàn 
mệnh, Dót trừng phạt Prômêtẻ, và lòi tiên đoán của 
Prômetê : Dót sẽ bị truất ngôi vì một đứa con do 
một cuộc hôn nhân sinh ra, Nhưng cuộc hón nhân ấy 
là cuộc hôn nhân nào? Đót lấy ai? - thì Prômête quyết 
không nói. Cuối cùng Dót phải nhượng bộ Prômete, 
cỏi bỏ xiềng xích cho Prômêtê để biết được điều bí 
mật : Thêtix. Phải ! Đứng ! Nếu Dót lấy nữ thần Biển 
Thêtix thì sẽ sinh ra một đứa con, đứa con này sẽ có 
SỨC mạnh và quyền uy hơn bố nó. Và HÓ sớm muộn 
sẽ truất ngôi của bố nó. Để trù khủ hậu hoạ, theo 
lòi khuyên của Prômêtê, các vị thần Ôlanhpø nên gả 
nữ thần Biển Thêtix cho người anh hùng Pelê. Và 
cuộc hôn nhân này sẽ sinh ra một người anh hùng 
danh tiếng vang dôi trời xanh, một người anh hùng vĩ 
dại mà chiến công có thể sánh ngang vói thần thánh. 

hffps:/tieulun.hopto.org 


Có chuyện lại kể, không phải thần Prômêtê tiên 
đoán mà chính là nữ thần Công lý Thêmix (Thémis) 
phải can thiệp vào cuộc tranh chấp. Nữ thần Thêmix 
đã tiên báo cho hai vị thần Dót và Pôđêiđông biết, 
đứa con trai của cuộc hôn nhân này, cuộc hôn nhân 
nếu xảy ra với bất cứ ai, Dót hay Pôdêiđông đi nữa, 
thì sau này đứa con đó lón lên sẽ mạnh hơn hố nó, 
sẽ lật đổ uy quyền của bố nó. 

Nhưng việc gả một nữ thần cho một người trần thế 
đoàn mệnh đâu có phải dễ dàng. Các vị thần phải 
họp bàn cái đã. Và hội nghị thần thánh quyết định : 
Pélê muốn cuói được Thêtix thì phải chiến thắng được 
nằng trong một cuộc giao đấu tay đôi. 

Tói đây hẳn chúng ta ai cũng muốn biết về Pele. 
Chàng là người ở đâu? Lai lịch, đòng đối như thế nào 
mà lại được kết hôn với một vị nữ thần? Kể ra nếu 
tuy Xét tận ngọn nguồn thì Pele mang trong mình 
đòng máu của thần vưỡng Dót tối uy tối linh. Thần 
Dót kết duyên với tiên nữ Nanhpoø Êgin (Egine) con 
gái của thần Sông Adöpôx (Äšopos) sinh ra một người 
con trai tên là Ôác (đúng hơn phải nói là bắt cóc 
nàng đưa đến đảo Oinône) Óac trị vì ö hòn đảo 
Egin(1) ông sinh được ba con trai : Pêlê, Têlamông 
và Phôcôx. Trong một cuộc thi đấu, hai anh em Pêlê 
và Têlamông ghen tức với Phêcôx, người em cùng bố 
khác mẹ với mình, đã lập mưu ám hại : ném chiếc 


(1) Đảo êgine ö gần vùng bö biển 4<©#ien Mig‡8©rg 
262 


đĩa vào đầu Phôcôx. Óac nồi giận đuổi thẳng hai đứa 
con VÔ đạo. Pêlê sang trứ ngụ Ö xứ Phtiôtid (Phtotide) 
được nhà vua xứ này tên là Ôrixiông làm lễ rửa tội. 
Lión nữa nhà vưa lại gả con gái là nàng Ängtigôn cho 
làm vọ. Trong cuộc săn con lộn rùng Caliđông, Pele 
vô tỉnh đã gây ra cái chết thảm thương cho ông bố 
vợ. Chàng lại phải ra đi sang Xứ lôncôx xin nương nhồ 
dưới trướng nhà vua Acaxto (Acaste) con của Pêliax. 
Nữ hoàng Axtiđami (Astydamie) vọ vưa Acaxto, đem 
lòng yêu mến chàng, đã nhiều lần tỏ tỉnh nhưng bị 
chàng khước từ. Tức giận, Axtiđami trả thù, bà ta viết 
một bức thư gửi cho ngtiyôn bịa chuyện Pêlê đã phụ 
bạc nàng kết duyên với một người khác. Bị xúc phạm. 
Ängtigôn treo cổ tự tủ. Chưa hết, Axtiđami còn tâu 
với chồng rằng, Pêlẻ có tình Ý VỚI mình, mưu toan vẹ 
vân, quyến rũ mình. Vua Acaxtg nổi giận đầy Pele 
lên ngọn núi Pêlicông. Trước khi Pele bị áp giải đi, 
nhà vua trong một cuộc đi săn, lội dựng lúc Pelẻ nưủ, 
lẫy trộm thanh kiếm thần của Pele giấu đí với hy vụng 
rằng mất vũ khí này thì Pêlê khi bị đày lên ngọn núi 
Pêlicông sẻ bị bầy Xăngtor xé xác, N hưng thần Xăngtor 
thông thái và hiền minh Khiông biết được chỗ giấu 
thanh kiếm đã giúp Pelê tìm lại. Vì thế khi bầy Xăngtor 
man rö và hung đữ lao vào chàng đã bị chàng đánh 
cho thất điên bát đảo, bỏ chạy tán loạn. Sau đó chàng 
trỏ về lôncôx trừng phạt Acaxto và Axtiđami rồi lên 
làm vua, 
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Lại nói tiếp về chuyện quyết định của Hội nghị 
thần thánh. Thần Hermex - Người truyền lệnh không 
hề chậm trễ của thế giỏi Ôlanhpo lãnh trách nhiệm 
xuống ngay đô thành lôncôx trên đất Texxali thông 
báo cho Pêlê biết. Pele bèn lên đường ngay. Chàng 
tỏi vùng bè biển nơi nữ thần Thêtx thường từ dưới 
biển sâu đội nước ngoi lên ngồi nghị, ngắm cảnh trời 
nước mênh mông. Phải mất Công rình nấp nhiều ngày 
Pêlê mới bắt gập được nàng. Hôm đó Thêtix vừa từ 
dưới biển sâu đội nước hiện lên bơi vào chiếc hang 
quen thuộc của mình thì Pele xông tói. Chàng Xông 
tới, dùng đôi tay khoẻ mạnh của mình ôm chặt lấy 
nữ thần. Thêtix vùng vẫy nhưng không sao thoát được. 
Nàng bèn dùng đến pháp thuật. Vốn là con của vị 
thân Biển già đầu bạc Nêre cho nên Thétix được cha 
truyền đạy cho phép biến hoá thành muôn hình muôn 
dạng : hết cá lại thành rắn, thành chim, thành sụ tÙ, 
hổ, báo... Nhưng Pele không hề s hãi cứ ghì xiết nàng 
trong vòng tay. Cuối Cùng nàng chịu thưa, phải hiện 
lại nguyên hình là một vị nữ thần Biển đẹp đề tuyệt. 
vi. Và như vậy chỉ còn... còn việc làm lễ cưới là vui 
vẻ cả † 

Đám cưới của đôi Pêlê - Thêtix được tổ chức rất 
trọng thể trong chiếc hang của thần Xăngtor Khirông 
Ö Xứ Texxali, Có người lại bảo, được tổ chức ö trên 
thiên đình. Thôi thì... Ỏ đâu Cũng đhưệns 7iiếw|d-Roitfq,0rg 
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thân đã thừa nhận chiến công của Pêlê và bằng lòng 
gà Thêtx cho chàng. Thật khó mà nói hết được bữa 
tiệc cưới này lính đình, trọng thể đến như thế nào. 
Các nam thần, nữ thần đều đến dự và có quà mừng 
cho cô dâu chú rể. Thần Apônlông cùng với các nàng 
Muydo không lúc nào để bàn tiệc ngơi tiếng đàn, ca. 
Nữ thần Atêna vói sắc đẹp thông tuệ, nữ thần Artẻmix 
VỚI Vẻ đẹp tưới trẻ kiêu kỳ, nữ thần Hêra với vẻ đẹp 
đường bệ, cao sang... tất cả đều hón hỏ, tưng bừng 
tham dụ vào những bài ca, điệu múa. Nhưng phải nói 
dù các nữ thần có trang điểm khéo léo đến đâu cũng 
thua sắc đẹp của nữ thần Aphrôdito. Thân Hermex 
thì đương nhiên không thể vãng mặt trong cuộc vui 
này. Cả đến thần Chiến tranh Arex cũng quên đi niềm 
vui thứ của giao tranh để tỏi đây mừng cô đâu chú 
rể. Quà mừng thì vô kẻ. Chúng ta chẳng biết làm sao 
kể hết được. Trong số đó, dù sao ta cũng phải nhắc 
đến hai quà mừng rất đặc biệt. Thần Đại Dương 
Pôdêiđông tặng một con thần mã. Thần Xăngtor 
Khirông tặng một ngọn lao mà cán nó làm bằng gỗ 
của một giống cây rùng rắn chắc như đồng, như sắt, 
một giống cây mà người trần thế chưa hề biết đến. 
Có một điều đáng tiếc là cả hai họ nhà trai và nhà 
gái đã quên không mời nữ thần Erix - Bất hoà tỏi 
dự. Nhưng vị nữ thần Bất hoà cũng cứ đến nơi vui 
vẻ này, đến với nỗi tự ái, giận hồn để... tìm cách phá 
cuộc vui để... để gây ra sự bất IfiE:/ÖeblLiéI9DMf;f{g 
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theo trong người một quả táo vàng hái ö khu vườn 
của ba chị em Hexperid. Trên quả táo. Erix khắc một 
dòng chữ : Tặng người đẹp nhất (1) và trong khi mọi 
người đang mải vui. Êrix lăn qua táo vào bàn tiệc rồi 
ra vệ, ra về ngay..Thế là cả bàn tiệc sôi động hẳn 
lên. VỊ thần nào cũng muốn nhận quả táo đó. Các 
nữ thân tranh nhau đã đành. Nhưng cả các nam thần 
cũng tranh nhau mới thật là... quá đáng. Tranh cãi, 
giằng co mãi, nhiều vị thấy phiền hà quá, hơn nữa 
cũng thấy mình không xứng đáng nên đành bỏ cuộc. 
Duy chỉ còn lại ba vị nữ thần là không ai chịu nhường 
ai : Một là. nữ thần Hêra vỏ của thân vương Dót, vị 
nữ thần Hôn nhân và Hạnh phúc gia đình. Hai là, 
Atêna. nữ thần Trí tuệ và Chiến Tranh, Ba là. 
Aphrôditở nữ thần Tình yêu và Sắc đẹp. Họ bảo nhau 
phai mời thần Dót phân xử mới xong. Nhưng thần 
Dót xua tay, lắc đây quầy quậy, một mực từ chối. Vì 
cuộc tranh giành có Hêra vợ của Dót, Xủ cho Hêra 
được thì chắc chắn là đeo tiếng thiên vị, không công 
bằng. Còn xử cho một trong hai vị nữ thần kia được 
quả táo vàng thì Dót tránh sao khỏi những cón đay 
nghiến, chì chiết, đá thúng đụng nia của Hêra. Dót 
bèn gọi Hermex đến giao cho Hermex nhiệm vụ dẫn 
ba vị nữ thần sang phương Đông, đến một khu rừng 
sâu thuộc ngọn núi lđa, tìm chàng Parix, một chàng 
trai xinh đẹp nhất châu Á. Để nhỏ chàng phân xử 


(Ủ) A là plus bellc, tiếng NgantfĐtj4tieeltrihaptiisdrg. 
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hộ. Bữa tiệc cưới kết thúc bằng cái cảnh không vui 
như thế. 

Bây giò nói đến chuyện chàng Parix. Vua Priam 
ngay tử ngày đâu lên ngôi trị vì thiên hạ, mặc dù 
thành Toroa vô cùng thịnh vướng, nhưng nhà vua vẫn 
không phải là người có được cuộc sống thư thái, yên 
tĩnh trong lòng. Chuyện Xảy Ta vào lúc trước khi Hoàng 
hậu Hêquyp sinh đứa con thứ hại, Một đêm, khi 
Hêquyp sắp đến ngày sinh thì nằm mơ thấy một 
chuyện vô cùng kinh dị. Bà sinh ra một ngọn duốc 
cháy ngùn ngụt, và chính ngọn đuốc này thiêu huỷ 
thành Toroa. Một cón ác mộng như thế tất nhiên cần 
phải tìm ngay các nhà tiên đoán tới để tưởng giải. 
Một nhà tiên đoán cho Priam biết, rồi đây trong một 
ngày tói sẽ có một đứa trẻ ra đòi. Đứa trẻ này sẽ gây 
nên những tai hoạ ghê góm cho thành Toroa. Nhưng 
bữa kia ö thành Toroa có, không phải một, mà là hai 
đúa bé cất tiếng khóc chào đòi, Một là Part con trai 
Hêquyp và hai là Munippôx con trai của Xinla, em 
gái Priam. Lúc này không do dự chút nào, Priam ra 
lệnh giết ngay đứa cháu. Còn với đứa con mình, không 
lễ lại đang tâm giết nó, nhà vua ra lệnh đem bỏ vào 
rừng. Nhu vậy đói lạnh và muông thú sẽ kết liễu cuộc 
đời đứa bé, tránh cho nhà vua mang tiếng can tội giết 
con. Và, thành Toøroa, như vậy sẽ thoát khỏi tai hoạ. 
Nhưng các vị thần không muốn thế, Một con gấu cái 
đã tói ấp ủ cho đứa bé và cho nó bú; Cứ thế trong 
năm ngày liền, đến ngày thứ sáu, một người chăn chiên 
tên là Aghêlaôx (Arélaos, Apélaus) đón được đem về 
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nuôi. Có chuyện kể con gấu đã nuôi Puriy suốt một 
năm ròng. Và chính cái tên Parix là do Aghêlaôx đặt 
cho chú bé gấu nuôi đó. 

Parix lón lên giữa những người chăn chiên. Chàng 
chẳng mấy chốc đã trở thành một chàng thanh niên 
tuấn tú, cường trắng. Ngày ngày chăn đê, chăn cừu, 
chân bò, chàng chẳng để mất một con. Những nguồi 
chản cừu yêu quý chàng, đặt cho chàng một cái tên 
nữa : Alêchdăngđrôx (Alexandros) mà theo tiếng Hy 
Lạp cổ có nghĩa là Người che chỏ, Người bảo vệ hoặc 
Người xuất sắc (1) bởi vì chàng có sức khoẻ hơn người 
và chàng đã từng bảo vệ đàn gia súc chống lại thú 
dữ và kẻ cướp thắng lợi. 

Bữa kia bông có một đoàn ga nhân của Priam vào 
núi, chọn trong đàn bò của Pariy lầy đi năm mươi 
con bò t0 đẹp nhất, những con bò mà Parix rất yêu 
quý. Nguyên là vua Priam tưởng nhó tói đứa con thân 
yêu của mình xưa kia bị đem bỏ vào rừng đã thiệt 
phận nên giỏ đây nhà vua cho làm lễ tưởng niệm và 
hiến tế thần lính. Sau khi làm lễ là các cuộc thị đấu 
quyền thuật, vö nghệ. Cần phải có phần thưởng cho 
những người đoạt giải và do đó phải vào núi bắt bò 
của Parix. Parix không thể cưỡng lại nhà vua mà không 
nộp số gia súc. Nhưng chàng đi theo luôn những gia 
nhân của nhà vua để về kinh thành dự lễ và định 


"ưa xaxsasazeee=e . .. . 

([) Le Protecteur, tiếng Nưa: otrazhajushchij muzhej 
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Dựng sẻ tham dự vào các Cuộc thi đấu để đoạt bằng 
được các phần thưởng, lấy lại những con bò đem về. 
Quả nhiên chàng giật được hầu hết các phần thưởng 
trong cuộc tỉ thị, đánh bại hết các địch thủ là anh em 
TuỘt của mình, kể cả Hextoy người anh cả danh tiếng, 
Một người con trai của Priam tên ]à Đêiphôbo 


vô danh. Nhưng Parg kịp thỏi chạy đến phủ phục 
dưới chân bàn thö của Đót, xin Người bảo hộ, che 


bảo hộ. Kẻ nào mưu toan sát hại người trong trường 
hợp ấy phải tôn trọng thần linh mà từ bỏ ý đô hung 
bạo. Em gái Parix nàng Caxxăngdro (Cassandre) một 
ïgMÔI CÓ tài tiên đoán, nhận rạ ngay được chàng trai 
chăn chiên tầm thưởng đó là Parix, kêu ầm lên, Vua 
Pnam và hoàng hậu Hêquyp chạy vội đến để hỏi 
thăm cho rõ sự thể. Nghe Pariy thuật lại cuộc đòi 
mình xong, Vua và Hoàng hậu liền đón chàng về 
cung. Và chàng Parix đường như không còn gây cho 
nhà vua cũng như thành T0roa một mối ]o nào nữa, 
Nhung nàng Caxxăngđrø một nữ tiên trí nổi danh vị 
tài dự đoán đứng nhiều Sự việc, lên tiếng gay. Nàng 
nhắc lại cho vua cha biết cơn ác miệntz/Wehlupiopt 
nhãn mạnh một lần nữa : Parix sẻ là người gây nan 
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sự điệt vong của thành Toroa. Nhưng những lời tiên 
đoán. dự báo của Caxxăngdrd chẳng được ai chú ý. 
Nàng tha thiết nhắc lại cũng chẳng ai nghe. Bỏi vì 
thân Apônlông đã làm cho nó trỏ nên vô hiệu để trả 
thù Caxxängđro. 

Đến dây ta phải dùng lại một chút để kể qua về 
câu chuyện lôi thôi giữa Caxxăngđrở và Apônlông. 
Thân Apônlông, một hôm gập người thiếu nữ 
Caxxängdro bèn đem lòng yêu dấu. Thần tìm cách 
lân la đến bắt chuyện với Caxxăngdro để tỏ tình. Để 
chính phục được người con gái xinh đẹp của Priam, 
thân hứa : ".. Nếu nàng tin yêu ta chẳng khước từ 
mối tình của ta, ta sẽ trao cho nàng một kỷ niệm vô 
giá. Ta sẽ ban cho nàng tài tiên đoán trăm việc đúng 
cả trăm. Nàng sẽ là người nhìn thấu tương lai và phán 
truyền cho mọi người biết cách đối nhân xủ thế.." 
Caxxăngđrø ưng thuận. Và thần Apôonlông giữ đúng 
lời hứa đã ban cho nàng tài tiên đoán với những pháp 
thuật cao cường. Nhưng đến khí thần Apônlông đòi 
Caxxängdro thực hiện đúng cái giao kèo đã thoả thuận 
thì Caxxăngđrỏ kiên quyết khước tù. Túc giận đến 
điên người vì sự lừa đối của Caxxăngđro, thần Apônlông 
nguyên rủa: "... Này höi quân lừa đối thánh thần, quân 
phạm thượng, mi hãy nghe đây. Tù nay trỏ đi những 
lòi tiên đoán, dự báo của ngươi có đúng cũng chẳng 
có ai nghe, có hay cũng chẳng ai tin, chẳng ai quan 
tâm đến những lời ngươi nói để từn:øáclupltòiatb ngừa. 
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đối phó. Những lời tiên đoán của Caxxãngđro sẻ hoàn 
toàn vô hiệu, Mọi người sẽ COÍ những lời tiên đoán 
CỦa f†gưdi như một chuyện viền VÔNg, vô tích Sự, chẳng 
đáng bận tâm", 

Ngày nay trong văn học thế ĐIÓI thành ngũ điển 
tÍCh Lời tiêt đoán của Ca xăngxắr/ (1) ch¡ những dụ 


+ 


kiến, những tính toán, Ìlo xa, tiên liệu sáng suốt thông 


dụng trong thực tế. Caxxăngdrợ trỏ thành một danh 
từ chung chị Iột người nào có những ý kiến Sáng suốt 
dự tính, dự báo đuọc những hậu quả tái hại trong 
tưởng lai nhưng bản thân Không có cách #! để thực 
thi ý định của mình hoặc không thuyết phục được 
những người chưng quanh tin vào Ý kiẾn của mình để 


áp dụng những biện pháp hữu hiệu nưần ngừa tai hoa. 

Trỏ về chuyện Parix, Thế là từ đó Parix từ bỏ cuộc 
đời sơn dã về SỐng Với vua cha và anh em trong thành 
Tơroa vàng bạc đầy kho, Nhưng vốn đã quen với cành 
BIÓ nưàn đồng nội nên Parix thường hay trỏ lại thăm 
chốn cũ nơi xưa, Một hôm Chàng đang đứng trên sườn 
núÍ lđa ngắm cảnh 10n xanh nước biếc thị bồng đâu 
thân Hermex hiện ra. Pariy SỐ hãi toan bỏ chạy thì 
thần Harmex KỊP thời giữ lại. Cùng lúc đó tỪ xa đị 


(1) La Prophétic, Lạ Prédiction de Cassandre, tiếng 
Nga: Prorochestvo Kassandry, https://tieulun.hob 
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Tặng người đẹp nhất. Hermex với tư cách của Người 
Truyện lệnh đã tưởng thuật lại đầu đuôi cậu chuyện. 
Thân nhấn mạnh : 


- Hỗi Parix chàng trai xinh đẹp nhất châu Á ! Đấng 
phụ vương Dót chí tôn chí kính, tối uy tối lĩnh đã 
dành cho chàng cái vinh dự có một không hai này. 
Vậy chàng hãy phán quyết xem trong ba vị nữ thần 
đây ai là người xứng đáng nhất được nhận quả táo 
vàng. 

Nói xong, Hermex trao quả táo vàng cho Parix, 
Thật là khó nói và bối rối cho chàng Parix biết bao 
nhiêu ! 

Vì trước hết ba vị nữ thần đều đẹp, đều tuyệt đẹp 
cả. Sau nữa là vì ai lại có thể thiếu tế nhị đến mức 
đi khen sắc đẹp của người phụ nữ này ngay trước mặt 
người phụ nữ khác. Một việc làm vô.ý, vô tứ như thế, 
thô vụng như thế là không thể chấp nhận được. Parix 
đưa quả táo vàng lại cho Herrnex và toan đánh bài 
chuôn ! Nhưng Hermex bằng tài nghệ của vị thần 
chuyên nghề truyền đạt, thông tin đã ra sức thuyết 
phục Parw. Cuối cùng Parix vụi vẻ nhận lời đứng ra 
làm người giám định cuộc thị sắc đẹp, tuyển chọn hoa 
khôi cho thế giói thần thánh, Lần lượt mỗi vị nữ thần 
đến bày tỏ nguyện vọng trước Parix. Hêra, vị nữ thần, 
vớ của Dót, bậc phụ mẫu của thế giói thiên đình và 
loài người trần tục, đến trước mặt Parix nói : 

- Hồi chàng Parix ! Hản Chàttes:ớti8ulusi#t©P!P Ðƒthụ 
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thần Hêra, vớ của đấng phụ vướng Dót cai quản thế 
giới thần thánh và thế giỎI loài người. Nếu chàng xử 
cho ta được quả táo vàng, ta sẽ cho chàng làm vua 
toàn cõi châu A 


Làm vua toàn cõi châu Á, ! Chà, thật là một điều 
mà Parix đến trong mơ cũng không bao giồ tưởng 
tướng ra được một hạnh phúc quá lớn lao như Vậy. 
Chàng đáp lễ lại nữ thân Hêra và nghe tiếp nguyện 
vọng của nữ thân Atêma. - Höi chàng Parix, con của 
vua Priam kẻ luyện thần chiến mã ! Ta sẻ không quên 
6n chàng, nếu chàng xử cho ta đoạt được quả táo 
vàng này. Ta sẽ ban øn cho chàng trí tuệ thông minh 
để trong giao tranh chàng chỉ biết có thắng chú không 
hề biết đến bại. Vinh quang của một dũng tướng bách 
chiến bách thắng là phần thưởng ta sẽ đền đáp chàng. 
Xin chàng hãy suy nghĩ, 

Đến lượt nữ thần Aphrôditơ. Nàng nói : 

- Hồi Parix. chàng trai Cường tráng và xinh đẹp của 
phương Đông ! Ta nghe nói chàng là ngưÖi đẹp trai 
nhất châu Á mà đến hôm nay ta mới được tận mắt 
chứng kiến khuôn mặt và hình dáng của chàng. Thật 
là một con người đẹp tựa thần lĩnh. Ta chẳng có quyền 
lực gì và sức mạnh lón lao gì để có thể sánh với hai 
bà chị của ta, để có thể ban cho chàng một đặc ân 
to lón hơn, vượt trội hơn những đặc ân mà Hêra và 
Atêna vừa hứa với chàng. Tuy nhiên nếu chân dỒg 

a 
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cho ta được quả táo vàng tặng người đẹp ät thị 


cũng sẻ không quên øn chàng. Ta sẽ giúp cho 
chàng lấy được nàng Hêlen là người phụ nữ xinh 
đẹp nhất châu Âu. Chàng sẽ có một nñgưỞi vợ 
xinh đẹp tuyệt trần. 


Parx quyết định ai? Vị nữ thần nào được nhận 
quả táo vàng?” Chàng chẳng phải rất thỒi giÖ suy nghĩ 
lâu la. Chàng tiến đến trước mặt nữ thần Aphrôdito 
nghiêng mình kính cẩn trao quả táo vàng Tặng người 
đẹp nhất cho nữ thần. Cuộc phân xử thế là xong. 

Xét cho cùng sự phân xủ của Parix là công bằng 
và thoả đáng. Bỏi một lẽ đơn giản : Có lẽ nào vị nữ 
thân Tĩnh yêu và Sắc đẹp lại không phải là vị nữ thần 
đẹp nhất. Thần Dót trao cho loài người trần tục đoản 
mệnh chúng ta cái vinh dự được phân xử vụ tranh 
chấp cái đẹp giữa các vị nữ thần thì loài người chúng 
ta cũng giúp được dịp chứng tỏ rằng mình không đến 
phụ lòng tin của Dót. Và chẳng phải bất cứ người 
nào cũng xét xử được việc này đâu. Không phải là 
một người đẹp thì làm sao có thể đủ tư cách để giám 
định về cái đẹp cho ba vị nữ thần ! "Đem dàn mà 
gày tại trâu” thì cục hết chỗ nói † Khen cho con mất 
tĩnh đời của Đót và cũng phải khen cả cho con mắt 
tinh đỏi của Parix. 

Việc phân xử thế là xong... Nhưng lại nảy sinh ra 
một chuyện khác chẳng xong... Do không được quả 


táo vàng, hai vị nữ thần Hêra và tệ cdfInrlone thủ 


ghét chàng Parix, hón nữa thù ghét cả dòng Điông 


người Toroa, Chưa hết, hai vị nữ thần còn thù ghét 
cả nữ thần Aphrôdito. Họ rắn tâm định bụng sẽ tìm 
cách trừng trị người Toøroa. Thế tà quả táo vàng Tặng 
HgHỜI dẹp nhất trỏ thành Quả áo của mối bất hoà, 
Ngày nay trong văn học thế giới, thành ngữ Quả táo 
của mốt bất hoà (1) ám chỉ nguyên nhân CỦa một sự 
bất đồng ý kiến, của những cuộc tranh cải, xung đột, 
mâu thuần, 

Nói về nàng Helen. Vào lúc mà Aphrôditø hứa sẽ 
giúp cho Parix lấy được nàng Hiêlen làm vợ thì khi 
ấy Hêlen đã là gái có chồng. Chồng nàng là Mênêlax 
VỊ vua của đô thành Xpart, Helen về lại lịch vốn là 
con của thân Dót, và tiên nữ Lêđa. Cuộc tình duyên 
này như đã có dịp kể, là của thần thánh nên Cũng có 
chuyện khác thưởng. Dót để tránh sự theo dõi của 
Hêra đã biến mình thành một con thiên nga hay con 
ngống øì đó, xuống ái ân với Lêđa, Lêđa sinh ra một 
quả trứng. Và từ quả trúng này nỏ ra người anh hùng 
Pônluyx và nàng Helen. Tất nhiên không ai coi Dót 
là người chồng chính thúc của Lêđa. Và Dót cũng 


ˆ 


không hề để tâm đến chuyện đó. 

Người chồng chính thức của Lêđa, người chồng trần 
thế của nàng là người anh hùng Tanhđar. Đôi VỢ 
chồng này sinh được một trai tên ĐỌI là Caxtor và 
một gái tên gọi là Clitemnextoro. Nhụự vậy kể cả con 
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của Dót thì nhà này có hai trai hai gái. Ngay từ hồi 
còn là một thiếu nữ chưa chồng, Hêlen đã nổi tiếng 
vi sắc đẹp tuyệt vời của mình. Tiếng lành đồn xa tiếng 
đữ đồn xa, nhiều chàng trai nghe tin có người đẹp 
nức tiếng mà lại chưa gắn bó vói ai, liền kéo nhau tới 
đö thành Xpart để xem mặt. Trăm người như một, 
nghìn người như một, đều phải thừa nhận rằng trên 
thế gian này người đẹp nơi nào cũng có, tuy không 
nhiều, nhưng chưa thấy nơi nào có người thiếu nữ nào 
đẹp đến như Helen. Hêlen đẹp đến nổi mà có những 
chàng trai sau khi chúng kiến dung nhan của nàng về 
nhà sinh buồn bực vì nỗi không hiểu vì sao mình lại 
xấu đến thế. Sắc đẹp của Hêlen đã gây ra cho nàng 
một tai hoạ. Người anh hùng Têdđê ỏ Aten đã bày 
mưu cùng với người bạn là Piritôôx ö đất Texxali lặn 
lội xuống tận Xpart để bắt cóc nàng. May mắn làm 
sao, hai anh em Caztor và Pônmuyx đi tìm Hêlen về 
được. Từ sau vụ tai biến đó, Tanhđar giữ riết nàng Ö 
cung điện. Nhung đó chỉ là cách đối phó nhất thời. 

Điều chính yếu là phải mau mau chọn mật gửi vàng, 
kén cho Hêlen một người chồng. Tanhdđar bèn đánh 
tiếng. Thế là các anh hùng, dũng sĩ trên đất Hy Lạp 
kéo nhau về tụ hội ö Xpart. Không phải một, hai, ba, 
hay một chục hai chục mà là chín chục người - chín 
chục chàng trai muốn rắp ranh bán sẻ. Chọn ai bây 
1Ó? 

l Chọn ai trong những người nà? “!PH)YERBI-2Kg 
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đến đau đâu võ óc, rối ruột rối gan về chuyện gả 
chồng cho con gái, Nếu như Tanhđar quyết định một 
ai đó hay dùng cách rút thăm thì chắc chắn sẽ gây 
ra những phản ứng quyết liệt. Chưa biết đâu chuyện 
mừng mà lại hoá ra chuyện dau buồn đổ máu, gây 
ra, kéo theo bao cừu hận đao binh. Trong lúc Tanhđar 
đang rối trí lên như vậy thì may sao có một chàng 
trai đúng ra hiến cho Ông một diệu kế. Đó là chàng 
Uylx (Dlysse, còn có tên là Odwssée) quê ð hòn đảo 
[tac nghèo nàn nhưng lại nổi danh là một con người 
khôn ngoan.có trí. Uylix khuyên Tanhdar công bố cho 
các vị cầu hôn biết quyền lựa chọn hoàn toàn thuộc 
Hêlen. Các vị cầu hôn phải đứng ra thề trước thần 
thánh sẽ tuân theo sự lựa chọn của Helen. Nếu rội 
TO Xảy ra chuyện 'gì làm tan võ hạnh phúc mà Helen 
đã lựa chọn hôm nay đây trước mặt mọi NgUÖI, thì 
mọi người sẽ phải có trách nhiệm bảo vệ bằng được 
hạnh phúc đó, sự lựa chọn đó, bởi vì sự lựa chon của 
Hêelen hôm nay đây là thiêng liêng, là bất di bất dịch, 
Tanhdar làm theo lồi Uylix. Các vị cầu hôn chấp nhận 
điều kiện. Họ lần lượt đứng ra long trọng tuyên thệ 
trước bàn thờ thần linh. Tiếp đến Hêlen đứng ra chon 
người bạn trăm năm. Thật hồi hộp ! Chín mươi chín 
con tim của chín mươi chín chàng trai đập thình thịch 
như trống trận đổ đồn. Ai là nEưỜI được cái điểm 
phúc chung sống với người đẹp? Hêlen chọn, chọn 
Mênêlax. Phải chính Mẻnê ly #ffeiMÔfogiỎarg 
Agamemnông, lạ chàng trai xứng đáng trong số những 


vị cầu hôn, bỏi vì chàng trai vốn là dòng dõi của 
Pêlôp. Tăngtan và đấng phụ vương Dót, 

Mênêlax cưới Hêlen và sống luôn ð Xpart. Sau khi 
Tanhđar qua đòi, chàng thay người bố vợ trị vì đô 
thành Xpart. Cuộc sống của vợ chông chàng thật yên 
ấm hạnh phúc. Chàng có ngồ đâu tói cái chuyện sắc 
đẹp của vọ chàng, nàng Hêlen. lại có ngày gây ra cho 
chàng và con dân toàn đất nước Hy Lạp biết bao tai 
hoạ. Hai người sinh được một gái đầu lòng, đặt tên 
là Hermion (Hermione), giống mẹ như đúc, giống cả 
từ câu nói đến tiếng cười, dáng đi dáng đúng. 

Còn nữ thần Aphrôditd, sau khi nhận được quả 
táo vàng, nữ thần bèn nghĩ đến việc hậu tạ lại chàng 
Parix. Nũ thần tới thành Tơroa bảo chàng đóng một 
con thuyền xinh đẹp để vượt biển khơi mù xám, sang 
đô thành Xpart nơi nàng Hêlen diễm lệ dang sống 
với chồng. Tuân theo li nữ thân, Parix sắm sửa cho 
cuộc hành trình. Nàng Caxxăngđró tiên báo cho vua 
cha biết những tai hoạ khôn lường do chuyển đi này 
của Parix thì lúc này chẳng lời tiên đoán nào cản nổi 
chàng. Đến ngày nhổ neo, Caxxängdrd ra tận bờ biển, 
cố sức bằng những lời tiên đoán của mình ngăn cản 
cuộc hành trình của Parix. Nàng gào thét. Nàng nói 
lên những dự cảm đen tối về tương lai của thành 
Hiông thần thánh : quân địch tràn vào thành, xác chết 


ngập đường, nhân dân trong đô thãnh:blibátdat dìộ 


lệ giải đi, đâu đâu cũng tràn ngập máu lửa... Nhưng 


chẳng ai thèm để lọt tai những lỏi tiên báo sáng suốt 
ấy. 

Cùng vượt biển sang Hy Lạp với Parix có Enê 
(Énée) một ngươi em họ của Piurix. Thuyền cập bến 
Evrôx. Hai chàng trải của thành Toroa Cửng VỚI tuỳ 
tòng lên bö đi vào đô thành Xpart. Được các vị khách 
quý từ tận phương Đông tói thăm, Mênêlax rất vui 
mừng. Chàng mỏ tiệc trọng thể chiêu đãi những vị 
khách mà theo quan niêm của người Hy Lạp cổ xưa 
là do thần Dót đưa đến. Được một hai hôm gì đó thì 
Mênêlax nhận được tin sét đánh ngang tại : ông nội 
chàng ở đảo Cret qua đời, chàng phải về ngay để lo 
việc tang ma cho người ông yêu quý(J}. Trước khi cáo 
biệt những vị khách, chàng không quên dặn lại vớ ö 
nhà phải tiếp đãi khách cho chu đáo. ân cần. Tai hại 
thay lòng tin cẩn của chàng ! Thế là chàng đã giao 
người vỌ có sắc đẹp nghiêng nước nghiêng thành vào 
tay chàng công tử xú Phrigi. 

Dược nũ thần Aphrôdito giúp đồ, Parix đã bằng 
tất cả tài năng và sự hấp dẫn của mình, tán tỉnh quyến 
rũ được Hêlcn. Người xưa kể rằng, nữ thần Aphrôdito 
đã cho Parix mượn chiếc thắt lưng của mình, chiếc 
thất lưng kỳ diệu, hễ ai mang nó trong người thì có 

(1) Có lẽ chỉ tiết này không đúng, bồi vì ông nội 

Mên€tax là Pelôp, sinh có lập nghiệp trên đất Pido chứ 

không phải öỏ đảo Cret. Mội nguồn chuyện khác kể có 

lÊ họp lý hón: Mênêlax phải về ngay Crcl để tham dự 
một lễ hiến tế trọng thể. htfps://tieulun.hopto.org 
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thể cảm hoá chỉnh phục được trái tím người mình yêu 
một cách không đến nỗi khó khăn, vất vả gì nhiều 
lắm. Nghe theo lời dụ dỗ của Parix, Hêlen thu thập 
tất cả đồ tế nhuyễn của tu trang xuống thuyền theo 
Parx sang thành Toroa. Nàng đã yêu Parix đắm say 
đến nỗi có thể vút bỏ hết cả, quên hết cả để đi theo 
chàng. Ngay đến đứa con gái yêu đấu Hermion lúc 
đó mới mười tuổi gào khóc đòi đi theo mẹ cũng bị 
mẹ bỏ lại. 

Con thuyền của Parix giương buồm thẳng tiến về 
thành Toroa. Khi ra khỏi vùng biển Hy Lạp thì bồng 
nhiên con thuyền dừng lại. Thì ra vị thần biển già đầu 
bạc Nêrê từ đáy sâu đội nước hiện lên chặn đứng con 
thuyền lại. Thần tiên báo cho Parix biết, chàng sẽ bị 
chết trong cuộc giao tranh với người Hy Lạp, và 
thành Toroa sẽ bị sụp đổ, bị triệt hạ trong một 
cuộc xung đột kéo đài với người Hy Lạp. Parix và 
Hêlen vô cùng lo lắng. Nhưng nữ thần còn bảo hộ 
cho con thuyền vượt biển được an toàn. Ba ngày 
sau, Parix và Hêlen đặt chân lên đô thành Tdroa 
hùng vĩ, vàng bạc đầy kho. 

Hành động xấu xa, vi phạm truyền thống đạo đức 
quý người trọng khách của Parix đã làm cho các vị 
thân nổi giận. Các vị thần liền họp và ra quyết định, 
phái ngay nữ thần Cầu Vồng - Irix bay ngay xuống 
đảo Cret báo tin cho Mênêlax biết. Lập tức Mênêlax 
trỏ về Xpart ngay. Bước chân vào nhà vắng ngất, 
chàng chẳng những mất Hêlen Xi0bsđeBuiyêneý ønà 
còn mất tất cả châu báu, bạc vàng. Uất hận khôn 


cùng, chàng đến gặp người anh ruột là Agamemnôỏng 
trị vi ö đô thành Miken giàu có để bàn bạc cách trả 
thù. Auamemnông khuyên em. nên kêu ĐOI các anh 
hùng Hy Lạp giúp sức, những vị anh hùng đã tùng 
cam kết trong lễ câu hôn Hêlen bằng một lời thể 
nguyên trịnh trọng rằng, sẻ bào vệ hạnh phúc cho 
cuộc hôn nhân do Hêlen quyết định. Sau đó 
Agamemnông và Mêenêlax đến bày tỏ ý định với ông 
già Nextor một người nổi tiếng về sự mục thước và 
khôn ngoan. Ông đã từng khuyên bảo, giúp đõ các vị 
vưa băng những ý kiến sâu sắc, hợp tình hợp lý vì thế 
danh tiếng öng vang lừng khắp bốn cối và vị vua Hy 
Lạp nào cũng sản sàng nghe theo lòi khuyên nhủ của 
ông. Nghe chuyện của Mênêlax xong, lão ông Nextor 
quyết định sẽ đem theo đạo quân của mình sang đánh 
thành Toøroa cùng với Mênêlax. Ông còn cho cả những 
đứa con trai yêu quý tham dự vào cuộc viễn chỉnh 
này. Quý hoá hơn nữa, ông còn địch thân đừng ra đi 
kêu gọi các anh hùng Hy Lạp để họ cùng hội binh 
tham chiến. Nghe theo löi kêu gọi của Mênelax và 
Nextor, các tướng lĩnh Hy Lạp liền sắm sửa chiến 
thuyền. chiêu mộ binh sĩ để chuẩn bị cho cuộc viễn 
chính. Awamemnông cũng phái sứ giả đi các VƯỞng 
triều, thành quốc để loan báo cái hành động hồn xược, 
xúc phạm đến người Hy Lạp của Parix cho các vị vua 
biết. Nơi này truyền báo cho nơi khác cứ thế chẳng 
bao lâu toàn đất nước Hy Lạp đã biết rõ câu chuyện 
Parix lừa đảo, cướp đoạt mất Hêlen và nhiều vàng 
bạc châu báu của Mẽnêlax. Toàn đất nước Hy Lạp 
rậm rịch chuẩn bị vào cuộc viễn chữnh;//tieulun.hopto.org 
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QUẦN HY LẠP TẬP TRUNG Ở SÔNG ÔLIX. 
ĐÔ BỘ LÊN ĐẤT MIDI 


Làn lướt các anh hùng, dũng sĩ cầm đầu những 
đạo quân của mình cùng với chiến thuyên kẻ 
nhiều người ít đến hội tụ, tập trung ö cảng Ôlix (Aulis, 
Aulide) chờ ngày xuất phát, Chúng ta không thể kể 
hết ra đây được các danh tướng với những đạo quân 
của họ. Cái cảnh binh sĩ ngàn ngạt như rừng, thuyền 
bè san sát tựa lá tre Tụng trên mặt nước, người xưa 
nói, dù ai có mười lưỡi mười mồm và một bộ phổi 
bằng đồng cũng không thể kể hết được. Những người 
Hy Lạp đề cử Agamemnông vị vua của đô thành 
Miken vàng bạc đây kho và vùng đồng bằng Argôlhd 
màu mõ làm Tổng chỉ huy, nắm quyền quyết định tối. 
cao đạo quân liên minh này. Quanh Agamemnông, 
Hội đồng tướng lĩnh còn có hai chàng Agiắc (Ajax)(1) 
Một là con của Têlamông còn có tên gọi là Auiắc - 
Lón, quê ở đảo Xalamin, một là con của Ôlle (Olléc) 
còn có tên gọi là Agiắc - Bé, quê ö Lôcriđ. Ta còn 
phải kể đến dũng tướng Điômeđ, sức mạnh sánh tựa 
thần linh. Ăngtilộc, con trai của lão vương Nextor... 
Tuy nhiên cuộc hội quân đạt được kết quả như 
thế, như lúc này đây, không có nghĩa là việc đi chiêu 


tập các vị anh hùng, mời họ than dự. /AtôtuviÊn,cbinh 
(1) Tiếng Nga: Eant, Ajakr. 


trừng phạt thành Toroa không gập khó khăn mì. nhất 
hô là vạn ứng ngay tức khắc. Bỏi vì trong số những 
vị anh hùng đã từng thuở nào đắm say sắc đẹp của 
Hêlen nhiều người đã có vợ có con. Cái thời buổi họ 
ra ngẩn vào ngø vì sắc đẹp của một người thiếu nữ 
sinh ra tữ một quả trúng thân đã lùi vào dị vãng. 
Nhưng vì có lời thề nguyền năm trước nên họ phải 
ra di, Có điều chính cái người hiến kế răng buộc các 
vị câu hôn bằng lời thề ước thiêng liêng ấy, chàng 
Ủylix, lại muốn xoá bỏ lời thề † Sau khí Hêlen cuói 
Mênelax, Uylix trỏ về Itac lấy mội người vọ là cháu 
họ của Hẻlen, tên gọi là Pênêlôp (Pénélope). Vào lúc 
mà khắp đất nước Hy Lạp sôi lên vì những sứ giả di 
truyền báo lời kêu gọi mỏ cuộc viễn chỉnh sang thành 
Toroa thì Uylix vừa sinh được một cậu con trai. đặt 
tên là Telêmác (Télémaque). LIylx chẳng muốn hỏ 
vỘ đại con thơ ð nhà để dấn thân vào tmót cuộc viễn 
chỉnh đòi lại vớ cho một người khác. Biết trước thể 
nào cũng có người đến triệu tập mình. ylix giả vò 
điện. Khi điểm mặt các tướng lĩnh hội tụ cảng Ôlix, 
vị Tổng chỉ huy thấy thiếu mất Uylix. Ông bèn phái 
lão vương Nextor và chàng Palamed (Palamède) tói 
ngay hòn đảo ltac để đòi Uylix phải lên đường đi làm 
nghĩa vụ. Người nhà bảo, Uylix bấy lâu nay mắc chứng 
điên dại, ngó ngẩn, cả ngày cứ ra cày cày bừa bừa ở 
ngoài đông, Palarmedđ vội ra ngay ngoài đồng để xem 
cho rõ hư thực. Và đúng thế, PalamggtDáyklylhogdargrg 
Cày ruộng, cày ruộng một cách kỳ quái : Uylix thắng 


một con bò và một con ngựa vào chung một cái ách, 
cột hai con lại bên nhau và cứ thế cày. Cày rất vất 
và hết được một đường, một luống thì dựng lại gieo 
hạt. Đúng là điên, Palamed đến tận nơi xem anh 
chàng điện này gieo hạt tì... gieO hạt... gieo hạt... muối. 
Kỷ quái thật . Quả thật là điên . Song Palamed vẫn 
bán tin bán nghị, Chàng chạy vào nhà bế ngay chú 
bé Têlêmác, con của Uyllx ra, vừa bế đứa bé vừa xem 
Uylix cày. Nhằm lúc Uylix bắt đầu cày một luống mới, 
Palamed đặt ngày đứa bé trước đường cày. Uylix cú 
cây như tỏ ra không biết gì. Nhưng khi hai con vật 
đến gần thằng bé thì chàng Uylx giả vò điên phải 
tỉnh thật lại. Uylx dừng lại, nói với Palamdê : “Nhà 
ngươi thắng ta rôi... Ngươi đã buộc ta phải giữ lời thề 
hứa nhưng ngươi nên nhó rằng, sẽ có ngày nhà ngươi 
phải hối hận vì việc phát giác này..." Không còn tìm 
được có gì để thoái thác, Uylix phải đem đoàn chiến 
thuyên của mình đến hội quân ö cảng Ôlix. 

Vấn chưa đủ. Điểm danh thấy vẫn còn thiếu một 
danh tướng nữa. Ðó là chàng Akhin (Akhille, Achille), 
con của ngưõi anh hùng Pelê và nữ thần Biển Thêtix, 
Nhà tiên trị đầu bạc, lão ông Cancax (Calchas) phán 
truyền cho Agamemnông biết rằng : Cuộc viễn chinh 
sang thành Toroa chỉ có thể giành được thắng lợi khi 
có người anh hùng xuất chúng Akhin tham dự. Nhưng 
Akhin lúc này ở đâu? Không ai tiếpstllui.bbBfocðrg 
xin một lời chỉ dẫn của nhà tiên trị, Lão ông Cancax 


cho biết, hiện Akhin đang ở đảo Xkirôx (Skiros). Không 
chậm trể, Agamemnông phái ngay UJylix lên đường đi 
tìm người anh hùng... 

Đúng .như lời nhà tiên trí đầu bạc nói, nếu không 
có Akhin tham dự Cuộc chiến thanh thì thành Toroa 
khó bề bị hạ. Chàng hơn ngưöi Ở chố mình đồng da 
sắt, tên bấn chẳng thùng, lao phóng chẳng Xuyên, toàn 
thân chỉ có mỗi một chỗ gót chân, là nơi hiểm yếu. 
Và chỉ có ai đánh trúng nơi hiểm yếu đó, gót chân 
của Akhin thì mói hạ nổi chàng. Mẹ chàng, nữ thần 
Biển Thêtix suốt đời chị chăm lo cho cœn được trỏ 
thành bất tử để sánh vai với các thần. Nhưng một vị 
nũ thân kết duyên với một người trần thế thì không 
Sao sinh ra được những đứa con bất tử Cái chất "trần 
tục đoản mệnh" không dễ gì tẩy sạch được. Sáu lận 
sinh con, Thétix đều đem tÔI vào trong lủa. Nhưng 
sáu đứa con đó chết ngay khi mẹ chúng vừa đưa chúng 
vào thủ thách với báu vật của Prômêtê. Đến đứa thú 
bảy, Akhin, nữ thần không tôi vào lừa nữa, mà đem 
tôi vào nước sông âm phủ Xtích. Lần này thì bà mẹ 
thành công. Nhưng tiếc thay khi tôi con vào nước SÔng 
âm phủ Xtích, bà đã quên không tôi chỗ gÓt chân 
của thằng bé, là nơi tay bà cầm. Vì thế Akhin còn có 
thể bị chết, nghĩa là không bất tử vì chỗ đó, Ngày 
hay trong văn học thế giới Gói chân ,4khủy (1) chỉ nơi 
hiểm yếu, nhược điểm của mỘt con người hay của 

hftps://tieulun.hopto.org 
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một tổ chức, một lực lượng nào. Đánh trúng, nhằm 
trúng Ởớ/ chân của Akhi có nghĩa là đánh trúng 
huyệt nhằm trúng huyệt. Tôi bằng nước sông âm phủ 
Xtich rồi, nữ thần Thêtx vẫn chưa yên tâm. Bà lại 
đem Akhin tôi vào lửa. Nhưng lần này thì Pelê đã để 
ý theo dõi công việc của vợ mình. Đêm hôm đó thừa 
lúc mọi người yên giấc bà bèn đem con tôi vào bếp 
lửa. Vừa lúc Thêtix lùa đứa bé vào ngọn lủa hồng thì 
Pélê nấp ỏ đâu đó phía sau, rút gươm nhảy bổ tói và 
giằng lấy đứa con. Akhin thoát chết nhưng xương mắt 
cá chân bị cháy. Pêlê bèn giao con cho vị thần Xăngtor 
Khirông nhò chữa chạy, nuôi dưỡng giáo dục hộ. Thần 
Xăngtor Khirông lấy mắt cá chân của người khổng ïồ 
Damixôx xưa kia vốn có biệt tài chạy nhanh, thay cho 
cái mắt cá chân bị cháy của Akhin. Vì thế mà sau 
này Akhin chạy nhanh không ai sánh kịp. Khirông 
còn cho Akhin ăn óc gấu và tim gan sư tử để cho 
chàng có sức mạnh và lòng dũng cảm. Thần dạy chàng 
đủ mọi thú võ nghệ cho đến âm nhạc và... Đến khi 
Akhm trưởng thành thì chàng đã là một người dũng 
sĩ toàn điện. 

Nữ thần Thêtix, sau chuyện bị Pelê giằng lấy con 
giận dữ về ỏ lỳ trong cung điện của vua cha dưới biển. 
Được tiên báo về số mệnh Akhin, nữ thần rất lo lắng, 
Akhin nếu tham dự cuộc chiến tranh Toroa sẽ lập 
được những chiến công vĩ đại, vinh quang, danh tiếng 
vang đội trồi xanh. Nhưng cuộc đời sẽ rất ắn ngủi. 
Còn nếu không tham dự Cuộc Chiên Tran Tdroa thi 
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SẼ CÓ một cuộc đời dài lâu nhưng buồn tẻ chẳng có 
ý nghĩa, vinh quang gì hết. Vì lẽ đó cho nên khi được 
tn những người Hy Lạp tổ chức cuộc viễn chính sang 
thành Toroa, nữ thần Thêtix bèn đem Akhin đi giấu 
ỏ đảo Xkirôx. Tại đây Akhin cải trang thành con gái 
sống chung với những người con gái của vua Licômed, 
Ấy vậy mà "cô con gái” đó lại lấy vợ, lấy nàng Đêiđami 
(Déidamie) con gái của nhà vua và sinh được một 
cậu con trai tên là Nêôptôlem (Néoptolêeme) (1). 

Uylix đến đảo Xkirôx cùng với Điômed. Hai người 
giả làm thương nhân đến bán hàng. Được phép vào 
cung điện, hai người bày ra không biết bao nhiêu là 
các thứ hàng. Nào vải vóc, lựa là, nào các đồ trang 
SỨC quý giá, lược, gương, trầm, vòng bạc, nhẫn TƯỌC, 
- Các cô con gái của vua Licômed thấy có hàng đẹp 
liền xúm đến xem, chọn mua thứ này thứ khác. Nhưng 
trong đám con gái đó, có một cô không chọn những 
thứ hàng mà những ïIgƯỚi con gái vốn ưa thích. Cô 
ta thích thú trước một bộ áo giáp, cái khiên và ngọn 
lao. Và cô ta hỏi mua thứ đó. Thế là người bán hàng 
Uylix chẳng cần phải xét hỏi lôi thôi, trân trọng mùi 
ngay "cô con gái" thích mưa đồ binh khí ấy vẻ Hy 
Lạp ngay để chuẩn bị lên đường, 

Akhin trỏ về xứ Texxali đưa đạo quân Miếcmiđông 
của mình đến hội tụ ö cảng Ôlx. Tới đây ta phải 


TT Than  =— https://tieulun.hopto.org 
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dừng lại một chút để kể qua lai lịch của đạo quân 
này. xưa kía khi nhà vua Oạác trị vì trên đảo Êgin có 
một cuộc tình duyên vụng trộm của Dớt với Egin, 
ghen túc với đứa con riêng của Dớt là Óac, Nữ thận 
giáng xuống một bệnh dịch ác nghiệt. Bệnh dịch lan 
lây rất nhanh và giết hại không biết bao nhiêu con 
người. Chỉ trong một thời gian ngắn mà dân cư trên 
đảo chết văn hẳn đi, chẳng còn được mấy hột người. 
Đau xót vì cảnh hoang dại đó. Óac bèn câu khấn 
người cha thiêng liêng của mình, xin Người phù hộ 
cho cảnh đông vui sầm uất trỏ lại với hòn đảo. Sau 
Khi ö đền thờ ra về, đêm hôm đó Óac nằm mó thấy 
những đàn kiến biến thành người. Sáng sớm hôm sau, 
một kỳ tích đã xảy ra ứng nghiệm với giấc mở của 
ác đêm hôm trước. Con trai của Ôac là Têlamông 
đánh thức cha đậy, chỉ cho cha xem một đạo quân 
đóng đảo, trang phục đẹp để, đang tiến vào cung điện. 
Thần Dót đã biến tất cả những con kiến ỏ trên đảo 
thành người : Một đạo quân, đàn ông, đàn bà, trẻ 
con đông đúc như xưa và có thể còn hơn xưa. Vì lẻ 
đó những người "Miếcmiđông" do tiếng Hy Lạp cổ 
“Murmekès" là kiến. Pêlê con trai của Oạc khi sang 
sinh có lập nghiệp ở xú Texxali đả đưa những đạo 
quân Miếcmiđông cùng đi với mình. Và bây giö đến 
người con của Pêlê, chàng Akhin đanh tiếng lẫy lùng 
cầm đầu những chiến sĩ Miếcmiđông di tham dự cuộc 
viễn chỉnh sang thành Tơroa. — htfbs:/tieulun.hopto.org 
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Các đoàn quân Hy Lạp đả tập trung đầy đủ ö 
cảng Ôlix. Người xưa kể là chưa từng bao giờ lại thấy 
có cảnh tướng hùng vĩ đến như thế Quân đi dậy đất, 
trùng trùng, điệp điệp như cây rừng. Có nguồn chuyện 
nói quân Hy Lạp có đến 100.000 người và ].†86 chiến 
thuyền. Chúng ta ngày nay nghe vậy cũng biết vậy chứ 
chẳng có gì làm bằng chúng để biết chính xác, hư 
thực thế nào. 

Công việc cuối cùng là làm lễ hiến tế các thần linh 
rồi xuất phát. Các vị tướng Hy Lạp lần lượt đến quỳ 
trước bàn thò, dâng lễ vật, cầu xin thần thánh ban 
cho cuộc hành trình của đoàn quân được thuận buồm 
xuôi gió. Đang khi làm lễ thì bỗng đâu xuất hiện một 
con rắn mình đỏ như máu từ dưới gầm bàn thờ trườn 
bò ra ngoài. Mọi người cả kinh theo đõi con vật đoán 
chừng đây là một điềm báo của thánh thần. Con rắn 
đỏ bò ra rồi leo lên ngọn cây ngô đồng cao to mọc 
ỏ gần đó. Nó leo thẳng lên ñEQñ cây sà vào một tổ 
chim nuốt chết một con chim mẹ và tám con chim 
con. Sau đó con rắn biến thành một hòn đá røi xuống 
đất. Mọi người xón xao cả lên, kẻ bảo điềm gỏ. người 
bảo điềm lành. Cuối cùng chỉ có nhà tiên trị Cancát 
Đình giải thì mọi người mói hiểu được ý nghĩa : Người 
Hy Lạp phải chiến đấu suốt chín năm trường, đến 
năm thú mười thì hạ được thành Tơroa. Các tướng 
lnh Hy Lạp vô cùng hoan hỉ khi được Số mệnH và 
thần linh tiên báo trước điềm lành. địo-lễ:£@aktầnobhorg 
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rồi ra lệnh xuất phát. Các con thuyền rẽ sóng nhằm 
hướng Đông di tói, Khóng rõ đoàn thuyền vượt biển 
rất bao ngày nhưng người xưa nói là chặng đường 
đầu tiên họ đi khá nhanh. Vào một đêm tốt tròi, đoàn 


Têlenho (Télèphe). Vị vua này vốn là con trai người 
anh hùng Hêraclex và ngưỜi thiếu nữ Ôgiê (Augé). 
Xưa kia cha nàng nhà vua Alêôx (Aléos) trị vì ở đất 
Têdê (Tégée) thuộc xứ Arcadi trên bán đảo 
Pêlôpônedd. Ông lấy nàng Nêer (Néère) và sinh được 
Da trai một gái. Trong một buổi đến cầu khấn ở đền 
thờ Đenpho, Ông được thần Apônlông ban truyền cho 
ĐIẾt : người con gái của ông, nàng Ôgiê sau này sẽ 
sinh ra một đứa con trai, Và đứa con đó sẽ giết chết 
ba người bác TUỘI của nó, Quá ư sọ hái về lời sấm 
truyền Alêôx đem dâng người con gát cho việc thờ 
phụng nữ thần Atêna. Nhự vậy nàng suốt đời sẽ trịnh 
trắng, chẳng hề biết đến chồng con, tai hoa hẳn không 
thể nào xảy ra được. Nhung người anh hùng Hêraclex 


đẹp trong trắng của người thiếu nũ trong coi việc thờ 
phụng ỏ ngôi đền nữ thần Atêna. Và trong một phút 
không làm chủ được mình, chàng đã cưỡng bức Ôygiê, 
Hành động đó làm ô uế nơi thánh đường trang nghiêm 
của Atêna, khiến nữ thần nổi KIÊN :/gióingirxtufntg. crgột 
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bệnh dịch khủng khiếp. Alêôx lại phải sắm sanh lễ 
vật cầu khấn thần linh. Sau khi nhận được lời phán 
truyền của thần thánh, ông giao Ôgiê con gái mình 
cho vua đảo Óbê tên là Nôpliôx (Nauplios) vốn là 
một thuỷ thủ lành nghề để nhà vua dìm Ôgiê xuống 
sông, xuống biển cho chết đi. Nhưng Nôpliôx động 
lòng trắc ẩn chẳng nö làm một việc thất đúc bất nhân. 
Vừa khi đó thì Ôgiê lại sinh một đứa con trai và nàng 
đặt tên là Têlepho. Nôpliôx đem hai mẹ cơn bán cho 
Thotdrax vua xứ Midi. Nhưng Ôgiê lại đem con bỏ 
vào rừng, Sau bao nhiêu năm trôi nổi Ôgiê được vua 
Thơtørax cưới làm vợ. Còn Têlepho, những người chăn 
cừu đón được đern về dâng cho nhà vua Côrithôx 
(Corythos). Có chuyện kể, chú bé Têlepho khí bị bỏ 
vào rừng đã được con hươu của nữ thần Artêmix nuôi. 
Lón lên Têlephơ tuân theo lồi Sấm ngôn xin được ở 
đền thờ ĐÐenpho, sang đất Midi tìm mẹ. Trên đường 
đi chàng đã vô tình giết chết hai người bác ruột của 
mình trong một cuộc xô xát. Kể đến khi vua Thotorax 
băng hà, Têlephø lên nối ngôi trỊ vì ở xú Midi Có 
chuyện kể, hai mẹ con Ôgiê và Telepho bị truy đuổi, 
cùng đường phải nhảy xuống biển và bi được tói đất 
Midi. 

Lai lịch vua Têlephơ là như thế. 

Lại nói tiếp về việc những người Hy Lạp đổ bộ 
lên đất Midi. Xung đột nổ ra dữ dội. Thấy đất nước 
bị một bọn người từ đâu đến vây đánh, cướp phá, 
Têlephø liền đốc thúc quân sĩ ra đinh: #t&u(Œó.tbểta@jo 
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đây là một cuộc hồn chiến vì hai bên đánh nhau trong 
đếm đen. Quân Hy Lạp bị tổn thất một số danh 
tướng. Patorôcl, một người bạn chiến đấu thân thiết 
của Akhm bị thương. Akhin xông lên trả thù cho bạn. 
Chàng phóng lao trúng bụng Têlephø khiến nhà vua 
bị thương. Lừa lúc tối trồi, Telephơ ra lệnh thu quân 
về cố thủ trong thành. Trời sáng, quân Hy Lạp biết 
ràng mình đã nhầm. Họ đánh nhau với người Midi 
chứ không phải với người Toroa và như vậy họ đã 
đánh nhầm với những người bạn chú không phải kẻ 
thù. Thật đau xót. Họ cù sứ giả đến gặp Tẻlephơ xin 
lỗi về hành động nhầm lẫn vừa Xảy ra và trân trọng 
mồi Têlephø tham dự cuộc tiến đánh thành Túroa. 
Têlephø, chấp nhận sự hoà giải nhưng khước từ việc 
tham dự cuộc chiến tranh Toroa, vì lẽ nhà vua hiện 
đang bị thương. Vả lại nhà vưa mới cưới VỢ nà VỌ 

của nhà vua lại là chị ruột của vua Priam, Không lẽ 
em rể lại đem quân đánh anh vợ khi chẳng có một 
nguyên do gì, 

Những người Hy Lạp sau khi làm lễ an táng cho 
những tử sĩ bèn tiếp tục hành quân sang thành Toroa. 
Nhung thuyền của họ vừa ra khơi thì gặp bão lón. 
Sóng gió của đại đương đã nhấn chìm không biết bao 
nhiêu con thuyền xuống đáy biển. Bão tan, họ chẳng 
còn biết phương hướng thế nào. Họ đi quanh quẩn 
mãi trên biển khơi và cuối cùng lại trôi dạt về Ôlix, 
một đỏ thành hải cảng ö miền trung Hy Lạp mà họ 
vừa mới từ đó ra đi. 
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QUÂN HY LẠP LẠI TẬP TRUNG Ở ÔLIX 


1)‹an chiến thuyền của Hy Lạp trỏ về Ôlix. Nhiều 
tướng lĩnh kéo thuyền lên bồ. Một số tướng 
khác thì chán nản chẳng ö lại doanh trại trên bò biển 
“mà bỏ về nhà, trong số này có vị tổng chỉ huy 
Agamemnông. Không ai biết ngày nào sẽ xuất quân. 
Chẳng phải các anh hùng, binh sĩ đã mất hết nhuệ 
khí sau trận bão mà chỉ vì không có người dẫn đường 
chỉ lối. Cân phải tìm được một người dẫn đường. Và 
người đó chỉ có thể là Têlepho. 

Lại nói về Têlepho. Sau khi bị thương vào bụng, 
Têlepho: cố sức chữa chạy nhưng tiếc thay vết thương 
chẳng những không lành mà lại ngày càng thêm nặng 
làm cho Têlephø vô cùng đau đón. Cùng quá, Têlephø 
phải cho người sang đền thờ enphø xin thần 
Apônlông một lời chỉ dẫn. Cô đồng Piti truyền cho 
biết, chỉ có người làm Têlephø bị thương mới chữa 
khỏi vết thương. Thế là Tẻlephø phải lặn lội sang đất 
Hy Lạp. Chàng giả dạng làm một Ông già ốm yếu 
chống gậy đến đô thành Miken của tướng 
Agamemnông định bụng nhồ chủ tướng nói với người 
anh hùng Akhin chữa chạy cho mình. Người đầy tiên 
bất gặp Têlephø đi vào cung điện là nàng 
Clitemnegtdro vợ của AAgamemnông, Têlephg bèn nói 
rõ cho nàng biết mình từ đâu đến và hhữấm mục dđịc 


Bì. Nghe Têlephơ nói rõ sự tình, Clitemnextdrø bày 
cho người anh hùng bị thương đó một kế : phải vào 
cung bắt sống ngay đứa con trai của Agamemnông, 
lúc này đang còn nhỏ tên là Orextơ (Oreste) và dùng 
đưa bé làm cơn tin. Nếu Agamemnông mà không bảo 
đảm mời được Akhin tói chữa lành cho Têlêpho thì 
Têlêphơ sẽ giết chết tươi đứa bé. 1êlêphơ làm theo 
kế đó. Phần vì sọ Têlêpho giết mất đứa con, phần vì 
biết Têlêphø là người am hiểu đường đến thành Toroa 
nên Agamemnông rất nhiệt tình giúp Têlêphơ. Ông 
cho người mời Akhin đến và giao cho Akhin chữa 
lành vết thương cho Têiephoơ. Akhin rất làm ngạc 
nhiên khi được giao nhiệm vụ này bởi vì chàng có am 
hiểu gì đâu về thuật chữa bệnh. Nhưng người anh 
hùng Ủylix đã nói cho chàng biết : không cần phải di 
tìm thuốc men ở đâu xa. Chỉ cần cạo gỉ sắt ö đầu 
ngọn lao của Akhim ra rắc vào vết thương là khỏi, 
nhưng phải nhó là gỉ sắt ö ngọn lao của Akhim. Thế 
là chỉ ít ngày sau vết thương của Têlepho lành hẳn. 
Thật là kỳ điệu. Được chữa khỏi bệnh, Têlephơ rất 
vui mừng. Đền đáp lại, chàng sẵn sàng dẫn quân Hy 
Lạp vượt biển đổ bộ lên đất Tơroa. 

Lại một lần tập trung quân sĩ, Lại làm lễ hiến tế 
câu khấn thần linh. Nhung ác hại thay trồi vẫn không 
thuận gió. Cần khấn hết ngày này qua ngày khác mà 
chò đợi vấn hoàn chờ đợi. Mọi người lại phải mồi 
nhà tiên tri già đầu bạc Cancax lên tiếng. Cụ già sau 
khi tính toán bằng pháp thuật của t)nJaeb&ia tpliáđtorg 
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truyền rằng, nguyên nhân cùa tai hoạ này là vì, 
Agamemnông đã xúc phạm đến nữ thần Artêemix. 
Muốn làm nguôi con thịnh nộ của nữ thần theo Cancax, 
Agamemnông phải hiến dâng cho nữ thần nàng 
Iphigiêní (Iphigénie) con gái của mình, một trính nữ 
để nữ thần dùng làm ngưồi tháp tùng. Vì sao 
Agamermnông lại phải chịu một sự chuộc tội đau đón, 
khủng khiếp đến như thế? Ông ta đã phạm tôi gì? 
Người xưa kể : có một lần Agamemnông ba hoa trước 
bạn bẻ, quân sĩ rằng trong một cuộc đi săn Ông ta 
đã hạ được một con hươu cái mà vẻ đẹp và tài chạy 
nhanh của nó thì ngay đến cả con hươu của nữ thần 
Ariêmix cũng không tài gì sánh nổi. Có chuyện lại kể, 
vi quân Hy Lạp đã giết mất của nữ thần Artêmix một 
con thỏ tuyệt đẹp, một con thỏ mà xưa này nữ thân 
vấn sủng ái. Nhung lại có người kể, và xem ra cách 
kể này có vẻ đúng hơn, rằng xưa kia Atorê, cha của 
Agamemnông đã bội ưóc với nữ thần Ariêmix. Năm 
ấy, nhề ra Atorê phải giết một con cùu có bộ lông 
vàng (có chuyện kể là con hươu) để dâng Artêmix thì 
Atorê giấu đi và thay thế bằng một con cùu bình 
thưởng. Vì lé đó bây giò con của Atorê phải chuộc 
tội cho cha. 

Nghe lòi phán truyền của Cancax, Agamemnông 
sọ hãi rụng rồi. Ông muốn ra lệnh bãi bình để khỏi 
phải giết người con gái yêu quý. Nhung Mênêlax và 
các tướng lĩnh Hy Lạp đòi ông, buộc ông phải tuân 
theo ý muốn của thần linh. Cuối cùng Agameinnông 
phải sai quân hầu về gọi Iphigiêni tửP Ô(HEwWhloe!wsir9 
Ôlix để làm gì? Aøamemnông bịa ra một chuyên - 


Akhm có ý định làm lễ kết.hôn vỏi Iphigiêni trước. 
khi lên đường chính chiến. Mặt khác Agamemnông 
lại sai người mật báo cho vợ đừng có dẫn Iphipiêni 
đến Ôlix. Chẳng may người này bị Mênêlax bắt được. 
Biết chuyện Mênêlax không còn nể nang anh em gì 
nữa, mắng nhiếc Agamemnông thậm tệ, kết tội anh 
mình là kẻ phản bội lại quyền lợi của dân Hy Lạp. 
Cuộc đấu khẩu diễn ra khá căng thẳng. Trong khí đó 
có ngưới đến báo tin Chtemnextoro cùng vói hai con 
là Iphigiêni và Orexto tói. Tình cảnh lúc này thật khó 
xử và đã xảy ra những chuyện lầm lẫn tức cười. Gặp 
vở và con gái, Agamemnông không sao che giấu được 
nổi buồn, nhưng cũng không dám nói thật cho VỢ và 
con gái biết. Còn Iphigiêni thì vô cùng thắc mắc trước 
vẻ mặt buồn bã, Đối rốt, lúng túng của cha, nhất là 
khi thấy cha khuyên mẹ nên trỏ về Miken ngay. 

Lại đến chuyện khi Akhin đi tìm Agamemnông để 
thông báo chơ chủ tướng biết tình hình binh -sĩ đang 
nóng ruột chờ đọi lệnh xuất phát thì gặp Clitemnextdro. 
Biết vị anh hùng đi tìm chồng mình là Akhin người 
sắp làm lề thành hôn với con gái mình. Clitemnextorø 
niềm nỏ hỏi han và... và coi chàng như con rể. Akhin 
ngạc nhiên hết sức vì chàng chưa bao giồ ngỏ ý muốn 
kết hôn với con gái của Agamemnông. Vì lẽ đó khi 
rõ chuyện Clitemnextoro rất ngướng. Vừa khi ấy, một 
gia nhân của Clitemnextơrỏ biết sự thật của việc gọi: 
Iphigiêni đến Ôlix bèn nói. rñu/cietlầN#aobtỂbro 
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Clitemnextơro kinh hoàng, rụng ròi cả người. Trong 
phút quản bách ấy, nàng quỳ xuống trước mặt Akhin 
xin chàng rủ lòng thương bảo vệ cho tính mạng người 
CON gái của nàng. Akhin xúc động trước những lồi 
than khóc cầu xin của Clitemnextord đã thê hứa sẽ 
bảo vệ cho Iphigiêni, Chọt Agamemnông về, thế là 
Xảy ra xung đột giữa hai vỌ chồng. Clitemnextord trách 
chồng tàn nhẫn, dối trá, lừa lọc, Agamemnông ra sức 
giải bày, thanh minh với VỢ, răng Ông ở vào một tình 
thế khó xủ, rằng ông không thể vì tình Tiêng mà quên 
di việc lún của đất nước Hy Lạp, răng đoàn quân Hy 
Lạp đang nóng lòng được sóm bưÓc vào CUỘC ØlaO 
tranh vói người Tdroa. Nếu chống lại, đi ngược lại ý 
chí của toàn quân Ông sẽ bị họ trừng trị và cuối Cùng 
thì Iphigiêni vẫn cứ phải làm vật hiến tế để dâng cho 
nữ thân Artêmw. 

Lại xảy ra một vụ rối loạn. Akhin tuyên bố trước 
ba quân, không cho một ai đụng đến Iphigiêni, không 
cho một ai đem nàng đí làm lễ hiến tế vì nàng là vọ 
chưa cưới của mình. Quân sĩ bất bình, nhao nhao 
phản đối, ném đá tói tấp vào Akhin khiến chàng phải 
chạy về lều của mình và cử những bạn bè tâm huyết - 
ï3, tay gươm tay giáo để sẵn sàng chống đö. Cùng lúc 
đó Uylx dẫn đầu một số quân sĩ xông đến lều của 
Agamemnông, đòi vị Tổng chỉ huy phải thục hiện 
đúng lồi truyền phán của thần thánh để đoàn quân 
Hy Lạp sóm dược xuất phát. Nếu n&§9.,lồiItllogắi.org 
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cảnh án chực nằm chờ thì quân đội có nguy co tan 
rả. 

Dang lúc rối ren khó xử ấy thì Iphigiêni đúng ra 
kêu gọi mọi nguòi hảy bình tĩnh, hoà giải với nhau. 
Nàng tuyên bố sẵn sàng hy sinh thân mình, tự nguyện 
hy sinh thân mình cho sự nghiệp lón của con dân Hy 
Lạp. Nàng không muốn cưỡng lại ý chí của thần thánh, 
của nữ thần Artêmix, người Trinh Nữ Xạ thủ có cây 
cung vàng. Nàng khuyên Akhin hãy từ bỏ lời thề hứa 
thiêng liêng. 

- Hỗi các vị dũng tướng, anh hùng ! Hãy cho ta 
tiến đến trước bàn thờ của nữ thần Artêmix để ta 
đón nhận một cái chết vinh quang ! Một người con 
gái Hy Lạp dù sao cũng biết hiến thân cho sự nghiệp 
anh hùng của töàn dân như các anh hùng, dũng sĩ. 
Xin hãy để cho người con gái đó tiến đến trước bàn 
thỏ nữ thần Artêmix để đón nhận cái chết như những 
anh hùng, dũng sĩ tiến đến trưóc mũi lao của kẻ thù, 
đón nhận một cuộc giao tranh đẫm máu ! Rồi mai 
đây khi thành Toroa bị người Hy Lạp đánh chiếm. 
Chiến công vinh quang của họ chính là chiến công 
vinh quang của ta. Vì thế ta không ân hận nuối tiếc 
gì khi sóm phải từ giã cuộc đời vào lúc đầu xanh tuổi 
trẻ. Bỏi vì chết cho sự nghiệp vinh quang của người 
Hy Lạp là một cái chết anh hùng, một cái chết đáng 
lưu đanh muôn thưở... Nói XOng, nàng dũng cảm tiến 
thẳng đến trước bàn thờ. Nàng đi rtiữ#,húl làng ghâng 
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khiên giáp sáng nười, dáng đi uy nghi, lộng lẫy, oai 
hùng sánh tựa thần linh. Agamemnông nhìn con gái 
nước mắt lã chã tuôn rơi. Iphigiêni dừng lại, đứng 
thẳng trước bàn thồ nữ thần Ariêmix.. Người Trinh 
Nữ Xa thủ có cây cung vàng, mắt ngước nhìn lên vói 
vẻ thành kính chứa chan. Ngưòi truyền lệnh cầm loa 
truyền báo cho toàn quân biết lễ hiến tế sắp sửa bắt 
đầu, một bâu không khí trang nghiệm, lạnh lùng, nặng 
nề bao trùm lên cả đạo quân dang đứng im phăng 
phắc. Lão vương Cancax nhà tiên trị già đầu bạc tiến 
ra đội lên đầu người trinh nữ một vòng hoa rồi dẫn 
nàng đến quỳ trước bàn thờ. Sau khi làm những lễ 
nghỉ như vẩy rượu thánh, rắc bột trộn với muối lên 
vật hiến tế, người chủ lễ lên tiếng cầu khấn thần thánh 
cho đoàn quân Hy Lạp xuất quân được thuận buồm 
XUÔI gió và giành được chiến thắng vẻ vang. Một tên 
lĩnh hầu đem đến dâng lão vương Cancax một chiếc 
khay vàng trên đặt một con dao nhọn. Cancax cầm 
đao tiến đến sát mặt Iphigiêni, đưa một tay ra nắm 
lấy tóc nàng kéo giật về phía sau rồi thọc mạnh mũi 
đao vào cổ nàng. Nhiều người nhám mắt lại không 
dám nhìn cảnh khủng khiếp ấy. Có tiếng khóc nấc 
lên. Máu từ cổ nàng trào ra đỏ thấm. Nhung kỳ lạ 
thay, không phải là một lphigiêni bị ngã gục trước 
bàn thờ mà là một con hươu, một con hươu bị đâm 
vào cổ, máu trào ra đỏ thắm đang nằm quần quại 
giấy giụa. Một phép mầu nhiệm đã diễn ra. Nữ thần 
Artêmk đã đến cướp người trinh riftoãifffSME))-AQP¡©r9 
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và thay thế bằng một con hướu. Toàn quân Hy Lạp 
VÔ Cùng sửng sốt trước kỳ tích ấy. Họ hiểu ngay rằng 
nữ thân Artêmix đã chấp nhận lời cầu nguyện của họ. 
Lão vương Caneax reo t0 lên : 

- Hõi những người Hy Lạp thần thánh ! Nữ thần 
Artêmix đã chấp nhận lễ vật và những lời cầu xin của 
chúng ta f Hãy reo vang lên và tin chắc rằng chúng 
ta sẽ xuất quân thắng lọi ! 

Toàn quân Hy Lạp đồng thanh hét lón và chuyển 
động như một khu Từng gặp trận glÓ mạnh, 
Agamemnông chạy vội về báo tin cho Clitemnextoro 
biết kỳ tích vừa Xây ra. Sau đó vị Tổng chỉ huy ra 
lệnh cho ba quân nhổ trại xuống thuyền g1ưöng buồm 
vưỢt biển. Vì trời đã nồi gió. Vì gió đã nổi lên rồi, 
những cøn gió rất thuận lợi cho những con thuyền 
Hy Lạp thẳng tiến sang phương Đông vùng bò biển 
Tiểu A, 

Còn nữ thần Artêmix bắt Iphigiêni đưa đi đâu? Nữ 
thân bằng pháp thuật của mình đưa nàng tói một nói 
xa tí tắp mù khơi. Đó là đất Tôrid (Tauride)(1) ở 
vùng bở biển Pông Oxin. Tại đây Iphigiêni trỏ thành 
tăng lữ của Artêmi. 

Chuyện Agamemnông hiến dâng người con gái của 
mình cho nữ thần Artêmix và nữ thân bằng phép lạ 
của mình thay thế người trinh nữ bảng một con hươu 


» : - ` ` ˆ ^ —. ^ 
(I) Ngày nay là vùng Crưm (Crim),.9/li4@/uiXñopto.org 
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pháng phất giống một câu chuyện trong Kinh thánh : 
Đấng Vĩnh Hãng thử thách Araham là lxaac. Thật 
ra thì phải nói ngược lại mới đúng. Câu chuyện trong 
Kinh thánh phảng phất giống câu chuyện của thần 
thoại Hy Lạp. Abraham tuân lòi của đãng Vĩnh Hằng 
đem cậu con trai Axaac ra làm lễ hiến tế. Chính vào 
lúc Abraham sắp thọc mũi dao nhọn vào cổ đứa con 
trai thì một thiên thần được đấng Vĩnh Hằng phái 
xuống ra lệnh cho Ahraham dừng tay. Thiên thân nói 
cho Abraham biết đây chỉ là một thử thách của Thượng 
Đế. Thượng Đế đã chứng giám tấm lòng thành kính 
của Abraham, dù chỉ có một đứa con trai duy nhất 
cũng hiến dâng Thưởng Đế. Và bổng đâu xuất hiện 
sau lưng Abraham một con cừu đực nằm trong một 
bụi cây. Abraham bèn đắt con cùu đó để làm lế hiến 
tế thay cho cậu con trai Ixaac, Nhò ngoan đạo như 
thế cho nên sau này Thượng Đế gọi Abraham lên 
trời, khen thưởng ban cho Ông con đàn cháu đống, 
phúc, lộc, thọ, an khang, ninh đời đời (1). 

Xem thế thì Kinh Thánh chẳng phải được viết ra 
do thiên khải. Thần thoại Thiên Chúa giáo chỉ là một 
sản phẩm của lịch sử và chịu những tác động khách 
quan của lịch sử. Những môtip và diễn biến của hai 
câu chuyện thần thoại trên có nhiều nét giống nhau. 
Nhưng ý nghỉ thì hoàn toàn khác nhau. Nằm trong 


(1) Xem La Sainte Bible, Louis Scpond. Paris ]940, 


Ocnèsc 2l - Abraham mis à lépreuver h WRế RiRebgtblorg 
lui ordonne đ'offrir en holecausteron t Saac. 
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truyền thuyết về cuộc chiến tranh Toroa, chuyện giết 
Iphigiêni để hiến tế nữ thân Artêmix không phải nhằm 
mục đích chủ yếu là chứng minh cho quyền lực của 
nữ thân. Nó là thần thoại kết bện với truyền thuyết 
lịch sử để phản ánh, để khẳng định chiều hướng của 
lịch sử : Chiến tranh cưóp bóc của những liên mịnh 
nhà nước sơ khai ở trên đất Hy Lạp đối với thế BIÓI 
phương Đông, ở vùng bờ biển Tiểu A. 


TƯỚNG PHILÔCTET 
BỊ BỘ LẠI Ở DỌC ĐƯỜNG 


)oàn quân Hy Lạp tiến sang đất Toroa được 

sự phù trọ của thần thánh nên rất thuận lợi. 
Chẳng bao lâu mà những người Hy Lạp đã sắp tói 
đảo Lemnôx (Lemnoœ). Gần đảo Lemnôx có hòn 


Theo lời chỉ dẫn của một nhà tiên tri, đoàn quân Hy 
Lạp phải tói hòn đảo này tìm ngôi đền thồ nữ thần 
Crida để dâng lễ. Nếu không thì những người Hy Lạp 
không thể đánh chiếm nổi thành Tơroa. Người anh 
hùng Hêraclex, con của thân Dót giáng sấm sét trong 
Cuộc tiến đánh thành Toroa để trả thù Laomêđông 
về cái tội lừa lọc, Đội ước cũng đã dừng chân lại chốn 
này, tìm bằng được ngôi đền thờ để dâng lẻ. Những 
người Argônôt trong cuộc hành trình đị Sang xứ 
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Cônkhiđ cũng đã cử dịch thân thủ lĩnh Giadông tói 
dâng lễ ở ngôi đền thò này. Giö đây đến lần người 
Hy Lạp của cuộc chiến tranh Toroa lần thứ hai, trừng 
phạt chàng Parix con của vua Prlam đã can tội vị 
phạm truyền thống quý người trọng khách. 

Hội đồng tướng lĩnh quyết định cử tướng Philöctet, 
một đồ đệ và cũng là một chiến hữu trung thành của 
Hêraclex xua kia, dẫn đường lên đảo đẻ tìm ngôi đền. 
thỏ. Đảo hoang nên cỏ lau. cây đại mọc ngút ngàn, 
chẳng có đường mòn lối cũ, cũng chẳng có một dấu 
chân nên rất khó tìm. Philôctet phải vừa đi vừa vạch 
đường cho anh em đi sau, Khó khăn, nhưng rồi cuối 
cùng chàng tìm ra được ngôi đền. Philôctet Sung sưóng 
reo 1o lên và bước qua ngưỡng cửa. Bất chợt có một 
con rắn khá to từ một bụi cây quãng mình ra mổ vào 
chân Philôctet một cái. Dạu quá vị tưóng này thét lên 
một tiếng rồi ngã vật xuống đất. Các chiến hữu nghe 
tiếng thét vội chạy đến nhưng vô kế khả thị, Chẳng 
ai là người biết một phương thuốc mì thần điệu để 
cứu chữa cho Philôctet. Họ diu Phílôctet ra thuyền. 
Vết thương của chàng bốc lên một mùi hôi thối rất 
khó chịu. Chàng nằm bất động trên thuyền, rên Tỉ, 
kêu la, 

Sau khi làm lề hiến tẾ, đoàn thuyền Hy Lạp nhổ 
n€O tiẾp tục cuộc hành trình, Nhưng quả thật là khó 
chịu vô cùng. Vết thương của Phildetep:file+nỎlnj'0Bjgrg 
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Hnặc, còn Philôctet thị không sao chịu đựng nổi những 
nhức nhối, đau buốt, chàng rên ỉa suốt ngày đêm, 
Tình cảnh phiền toái nhu thế, LJylix thấy phải cần vứt 
bỏ Philôctet lại đọc đường để bảo đảm cho cuộc hành 
quân được hoàn thành nhanh chóng. Chàng đề đạy 
biện pháp ấy với Hội đồng tướng lĩnh. Và Hội đồng 
đã đồng thanh nhất trị chuẩn y lời đề nghị của Uylix, 
Đoàn chiến thuyền qua đảo lemmôx dừng lại. Người 
ta cho khiêng Philôctet lên bò. Lúc này chàng mệt 
quá vì đau đón ngủ thiếp đi nên không hay biết gì 
hết. Đến khi chàng tỉnh đậy thị thấy mình nằm trợ 
trọt trên bãi biển vắng hoang, bên cạnh có cây cung, 
Ống tên và một ít lương thực, 

Philôctet giận đữ vô cùng. Bọn người Hy Lạp đã 
bất nhân bất nghĩa đến thế thì thôi, Chúng bỏ chàng 
lại ỏ nơi hoang đảo này coi như chúng đã giết chàng, 
Chàng làm sao có thể sống nổi khi ngƯỜI ốm yết, 
chân mang thương tích, Nhưng chàng nghi : Ta còn 
Cây cung và ống tên của thần Hêraclex đây. Chắc rằng 
thần thánh không nỡ bỏ mặc tạ mà không động lòng 
trắc ẩn, phù hó, giúp đỡ ta để vượt qua khỏi nổi bất 
hạnh này. Rồi thì mọi việc sẽ trôi qua. Bây giò trước 
hết là không được nản chí. 

Từ đó trỏ đị Philôctet bắt đầu Cuộc sống cửa một 
COn người trên hoang đảo. Ý chí và nghị lực cũng như 
3M giúp đÕ của thần thánh đã gIÚP chàng sống qua 
hết năm này đến năm khác... VÀ,chín:nẬm, ttộidpua 
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cho đến năm thứ mười, theo sự phán truyền của thần 
thánh, quân Hy Lạp nếu không đón-được chàng -về 
để chàng tham dự cuộc chiến đấu bằng cây cung và 
ống tên của mình thì quân Hy Lạp không thể mào hạ 
được thành Tơroa. Chỉ đến khi đó những người Hy 
Lạp mới cho thuyền, cử người đi tìm Philôetet về. 
Sau khi bỏ Philôctet lại trên hoang đảo, đoàn thuyền 
Hy Lạp thẳng tiến tới thành Toroa. Cuộc :xung đột 
giữa thế giói Hy Lạp ỏ Nam Địa Trung Hải với thế 
giới phương Đông vùng Bắc ven biển Tiểu Á chỉ còn 
là chuyện ngày giò. 


NHỮNG GÌ ĐÃ XÂY RA 
TRONG CHÍN NĂM GIAO TRANH 


Theo quyết định của Số mệnh và thần thánh, 
quân Hy Lạp phải chiến đấu mười năm mới 
hạ được thành Tơroa. Những người Hy Lạp biết rõ 
điều đó. Nhưng họ không vì thế mà nản lòng, không 
vì thế mà ngồi chờ cho đến năm thứ mưỜI mới tưng 
quân vào đánh những trận quyết liệt. Ngược lại, ngay 
từ đầu họ đã lao vào những trận đánh lón dường như 
chẳng quan tâm øgì đến lòi phán truyền của Số mệnh: 
và thân thánh. Dưỡng như họ muốn và có hy vọng 
có thể kết thúc cuộc tiến Công của họ trước, sóm hơn 
điều tiền định của thần thánh. https:/fieulun.hopto.org 
Đoàn thuyên Hy Lạp cập bò biển Toroa, dàn hàng 


Igank và chuẩn bị đổ bộ, nhưng họ đã thấy trên bò 
biển, quân 'Toroa đông nghịt cũng đã dàn ra không 
TỐ TỪ bao giò. sẵn sàng nghênh chiến. Cầm đầu đạo 
quân Toroa đông đảo là dũng tướng Hector luyện 
thuân chiến mã, con của vua Priam giàu có. Quân Hy 
Lạp do dự hồi lâu rồi sau mói quyết định tiến công. 
Mặc dù có một lời phán truyền của Số mệnh rằng, 
người Hy Lạp nào đặt chân đầu tiên lên đất Toroa 
sẽ bị chết, nhưng các dũng tướng Hy Lạp không vì 
thể mà chùn bước. Uylix vứt tấm khiên của mình lên 
bö và chàng thoát một cái nhảy vọt lên, chân đặt lên 
tấm khiên rồi sau đó mới bước xuống đất để lao vào 
cuộc giao tranh. Làm như thế chàng sẽ chẳng phải là 
người hy sinh đầu tiền mà vẫn là vị tưóng dũng cảm 
xông lên hàng đầu để lôi kéo binh sĩ, Cùng lúc vói 
Uylx nhảy lên hồ là tướng Prôtêdilax (Protésilas). 
Chàng câm đầu một vương quốc ỏ xứ Texxali, đưa 
đạo quân đông đảo thiện chiến của mình cùng vói 40 
chiến thuyền tham dụ cuộc viễn chỉnh, Nhìn thấy Uylix 
vút tấm khiên lên hờ, Prôtêdilax bèn chờ Ủylix nhảy 
là mình nhảy tiếp theo, như vậy mình chẳng phải là 
người đầu tiên đặt chân lên mảnh đất Töroa. Song 
Prôtêdilax hiểu sao được đầu óc tỉnh khôn Của người 
anh hùng này. Và tuy nhảy sau Uylix nhưng chàng 
vẫn là người đầu tiên đặt chân lên đất Toroa. Người 
anh hùng con của vua Priam giàu có, bình tĩnh nhằm 
chàng dũng sĩ đang chạy tới trước mặt mình, phóng 
đi một ngọn lao ác hiểm. Mũi lan ttiđiišHYÊPt10g 
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tấm khiên đày chắn trước ngỰc, cắm sâu vào trái tin 
người anh hùng Hy Lạp. Thế là linh hồn Prôtêdilax 
vĩnh viễn ra đị, Cuộc hỗn chiến bạo tàn mỏ đầu bằng 
cái chết của Prôtêdilax bắt đầu. Sau một ngày giao 
tranh đảm máu, quân hai bên xác chết đây đồng, 
Chiều đến quân Tơroa lui vê cố thủ sau những bức 
tưởng kiên cố. Sáng hôm sau hai bên thoả thuận ngừng 
chiến để thu nhặt các từ sị và làm lễ an táng, Những 
ngày tiếp sau, quân Tơroa vẫn cố thủ trong thành, 
còn quân Hy Lạp thì bất đầu CÔng việc xây dụng chiến 
luỹ. Họ kéo tất cả những chiến thuyền lên bờ để tập 
trang lại thành một dây dài ròi đáp một bức tưỞng 
cao che chắn lại. Trước bức tường là một con hào sâu 
và rộng. Doanh trại của quân Hy Lạp đóng dài từ 
đầu đến cuối bức tưởng. Lều của chủ tướng 
Agamemnông nằm ỏ quảng giữa. Khi xây dụng thành 
luỹ và sắp đặt việc canh gác, phòng thủ đã Xong, quân 
Hy Lạp bèn cù một phái đoàn do tướng Mênêlax và 
UylX vào thành Toroa thương thuyết.- Lão tướng 
Ảngtênor (Anténor) anh rể của vua Priam tiếp đãi 
đoàn sứ giả Hy Lạp rất trọng thể. Ông là REƯỜI có 
thiện chí và rất Ong muốn giải quyết cuộc xung đột 
bằng thương lưộng. Vua Priam được tin có đoàn sứ 
già Hy Lạp đến liền cho lệnh triệu tập ngay Đại hội 
nhân dân để cho mọi người được công khai biết rõ 
HỌỢI sự việc và bày tỏ thái độ, Những người Toroa 
mỗi Mênêlax và Ủylx tới đự và trình bày chủ kiến. 
Mênêlax lên tiếng trước, Chàng nÓI 093410 bàytđỏrg 
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ÿ muốn người Toroa giao trả lại cho mình nàng Hêelen 
cùng với những của cải mà họ đã cướp dị, Tiếp đến 
Uylix, với tài nói hùng hồn, uyển chuyển, hấp dẫn, 


Dang giao hoà hiếu sau này. Những người Toroa nghe 
Uylix nói như uống từng lời, Người ta bảo, không phải 
Uylix nói mà là chàng đang rót mật OrIE vàng pha với 
PHỢU Vang mời mọi người cùng thưởng thức. Lão tướng 
Ảngtênor cũng đúng lên thuyết phục nhân dân nền 
chấp nhận những đòi hỏi khiêm tốn của quân Hy 
Lạp. Nhưng ngược lại, những người con trai của vua 
Priam không muốn thế, Người chống lại quyết liệt 
nhất là Parix. Chàng coi Hêlen là báu vật mà nữ thần 
Tình yêu và Sắc đẹp Aphrôditơ ban cho mình. Chẳng 


Xử vụ tranh chấp quả táo vàng Tặng người đẹp nhất? 
Part lôi kéo được mót số anh em tán thưởng với 


luật thiêng liềng che chỏ cho những sứ giả, đạo luật 
do thần Dót ban bế. Hội nghị INhaiiioäiI"npRe-W 
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nhiều ý kiến trái ngược nhau nên chưa thể quyết định 
theo một ý kiến nào. Đang lúc nhân dân còn chưa 
định liệu được thái độ của mình thì Helênôx (Hélénos) 
em của Parix, đứng lên hô hào những người Toroa 
hãy tiếp tục cuộc chiến tranh. Hêlênôx cất tiếng đõng 
dạc, bừng bùng nhiệt tình nói những lời lẻ như sau : 
- Hỗi những người Toroa luyện thuần chiến mã ! 
Nếu chúng ta chấp nhận những kiến nghị của người 
Hy Lạp đưa ra thì có nghĩa Íà chúng ta đã vứt bỏ 
danh dự của những người anh hùng con dòng cháu 
giống của Đardanôx tổ phụ. Parx không cướp nàng 
Hêlen của Mênèlax. Nữ thần Aphrôditd đã ban người 
đàn bà xinh đẹp tuyệt vi ấy cho chàng. Lế nào chàng 
trai đẹp nhất ở châu Á phân xử rất Sáng suốt vụ tranh 
chấp rất quyết liệt về cái đẹp, quyết định xem vị nữ 
thần nào là đẹp nhất lại không xứng đáng được nhận 
một phân thưởng về cái đẹp, mội ngưöi đàn bà đẹp 
nhất châu Âu hay sao? Những người Hy Lạp và người 
anh hùng Mênêlax hãy tìm đến nữ thần Aphrôditd 
mà đòi mà hỏi. Còn chúng ta, chúng ta chỉ biết tuân 
theo những lời phán bảo của thần linh, Những người 
Hy Lạp đã xâm phạm vào đất đai thiêng liêng của 
chúng ta. Chúng đánh chúng ta rồi chúng lại cử người 
đến đưa ra những lòi nghị hoà. Sao chúng không đưa 
ra những lồi nghị hoà trước khi đổ quân lên đồng 
bằng Toøroa này? Chúng đòi chúng ta hoà giải, chúng 

đòi chúng ta nhân nhượng, Khôngttltểjtdđưwúe: hoblöjorg 
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những người Toroa luyện thuần chiến mã con dòng 
cháu giống của tổ phụ Đardanôx phóng lao điêu luyện l 
Hãy xông lên chiến đấu để bảo vệ đô thành thiêng 
liêng của chúng ta ! Thần Dót và các vị thần Ôlanhpo 
SỂ giúp chúng ta giành được thắng lợi. Nếu chúng ta 
nhân nhượng chúng thì liệu chúng có xuống thuyền 
về nước hay không? Hay là sau khí đòi được nàng 
Hêlen chúng lại cú tiếp tục vây đánh chúng ta? 
Không, nhất quyết không, không thể nào tin vào 
lồi chúng được. Í 

Rõ ràng một bầu không khí như vậy không thể tạo 
điều kiện thuận lợi cho những cuộc thương thuyết. 
Đại hội Nhân dân xem ra không thể quyết định được 
giữa tiếp tục chiến tranh với thương lượng. Và như 
vậy có nghĩa là tiếp tục chiến tranh. Đoàn sứ giả Hy 
Lạp đành phải ra về. 

Cuộc chiến tranh diễn ra ngày càng quyết liệt. Quân 
Hy Lạp bao vây thành Tơroa. Quân Toroa cố thủ 
trong thành và không ham chiến. Đã nhiều lần quân 
Hy Lạp mưu đột phá vào trong thành, chọn những 
chỗ xung yếu cho quân mang thang để trèo tưởng, 
vưỢt tưởng nhưng đều bị thất bại. Họ bèn đổi cách 
đánh, không tập trung lực lượng đánh thành nữa mà 
đem quân đi đánh các lực lượng xưng quanh vùng 
đông bằng Tơroa vốn là bạn đồng minh của quân 
Toroa. Vả lại tỉnh thế cũng buộc họ phải đánh theo 
cách ấy. Nếu không họ chẳng có nguồn lương thục 
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nào để tiếp tục tiến hành chiến tranh. Nhiều hòn đảo 
bị quân Hy Lạp đổ bộ lên cướp phá. Nhiều -đô thành 
bị quân Hy Lạp vây đánh triệt hạ. Biết bao tướng sĩ 
Hy Lạp đã lập dược những chiến công to lón. Tuy 
nhiên nếu bình công thì chàng Akhin con của nữ thân 
Biển Thêtx phải là vị anh hùng có công lón nhất. 
Chàng đã triệt hạ mười hai thành bằng đường thuỷ 
và mười một thành bằng dường bộ. Trong số những 
đô thành bị Akhin triệt hạ có thành Tebd Cổng cao 
ở đất Tiểu Á do vua Êêxiông (Eétion) bố vợ của dũng 
tướng Hlector trị vì. Chính tay Akhin đã giết chết lão 
VưƯƠng song không giữ thi hài cụ lại để hành hạ, bêu 
riểu nhằm đòi của chuộc. Akhin đã hoả táng cho cụ. 
Bảy người con của cụ cũng bị bàn tay Akhin giết chết 
tTONE cùng một ngày. 

Thật ra suốt chín năm ròng chiến tranh có biết bao 
nhiêu chuyện. Quân hai bên đều tổn thất và phải trải 
qua nhiều lúc gian nguy, thiếu thốn, khó khăn. Nhưng 
làm sao có thể kể hết được. Nhưng có một chuyện 
mà các nghệ nhân xưa không thể bỏ qua. Đó là chuyện 
Uylx lập mưu trả thủ Palamed, 

— Nhu trên đã kể, người anh hùng Palamed bằng 
đầu óc thông minh, tỉnh khôn của mình đã khám phá 
1a được cái bệnh vờ diên, giả điện cái vỏ "Uyl giả 
dại" của chính Uylix, người anh hùng lắm mưu nhiều 
kế. Trong những năm chiến đấu dưới quyền thống 
linh và chỉ huy của vị thủ lĩnh tối Cao ¿Àgamemnông 
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Palameđ đã có nhiều cống hiến khá lón lao. Ủy tín 
của chàng trong Hội đồng tướng lính cũng như trong 
bình sĩ rất lón. Chàng biết nhiều phương thuốc để 
chữa lành các vết thương. Chàng làm ra ngọn hải đăng 
để soi đường cho những chiến thuyền. Chàng 8Óp 
nhiều ý kiến sáng suốt, những ý kiến có tâm nhìn xa 
trông rộng để cho những người Hy Lạp tổ chức các 
trận giao tranh, tiến công cũng như phòng ngự. Tài 
năng và hoạt động của Palamed như một ngôi sao 
toả sáng ngời ngói vô hình trung làm mở nhạt đi cái 
ảnh sáng của ngọn đuốc Uylix. Một nỏi ghen tị ấm 
ức, kèn cựa nhỏ nhen nung nấu âm ỉ trong trái tim 
của [ylix. Nhó lại chuyện cũ xưa kịa thì chính Palamed 
là người đã phát hiện ra, đã moi ra cái vu LJylix vò 
điện, giả dại để trốn nghĩa vụ tham dự vào cuộc viễn 
chính sang thành Tdroa, LJylix càng căm thù Palamed. 
Chỉ vì Palameđ mà UJylix phải ra đi, phải chịu tiếng 
xấu trước toàn quân. Còn bây giồ chỉ vì Palameđ mà 
Uylx không được danh tiếng lẫy lùng, không được SUV 
tôn trọng vọng như thánh như thần. Và khi con người 
la đã suy nghĩ như thế, người anh hùng Dylix đã suy 
nghĩ như thế thì tính người cũng mất mà phẩm chất 
anh hùng cũng không còn. Từ đây bắt đầu một âm 
mưu trả thủ hèn hạ. 

Lợi dụng một chuyện, có lần Palamed đã khuyên 
anh em binh sĩ Hy Lạp nên kết thúc cuộc chiến tranh 
để trỏ về với gia đình, quê hương. vitpaớtiqthiếtheRiarg 
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đã quá dài, Sự hy sinh, tổn thất cũng như những nỗi 
đau thương và nhọc nhằn, gian khổ mà toàn dân Hy 
Lạp phải chịu đựng là rất lón, Uylix nghĩ ra một kế 
rất là thâm độc : vụ cho Palamed tư thông với quân 
Toroa. Vào một đêm tối trời, Ủylx đem giấu một túi 
vàng vào lều của Palamed, Và tiếp sau đó Uylix tung. 
T4 một nhận xét hiểm đọc : sở đĩ Palamed đưa ra lời 
khuyên như thế là vì đã DỊ Priam vua của thành TT OFOii 
mua chuộc. Thế là lụn truyền trong toàn quân Hy 
Lạp cái dư luận ấy. Khá nhiều bính sĩ thậm chí cả 
đến tướng lĩnh không rõ thực hư đã tin ngay vào cái 
dư luận ấy. Những người này cho rằng. nếu nghe theo 
löi Palameđ, thì họ đã hoài công lặn lội sang đây để 
rỒi trỏ về tay không, không một chút vInh quang, 
không một thuyền chiến lới phẩm nào theo họ về 
nước, và chỉ có một kẻ phản bội mới khuyên nhủ con 
người ta hành động như thế. Khi dụ luận lan truyền 
khá rộng trong binh sĩ, Uylix bèn đến Đập chủ tướng 
Agamemnông đựng lên một chuyện ám muội : chính 


không có giới hạn nhất là trong trường hợp này kẻ 

tạo dựng nên và thực thi sự hỉ đi và hèn hạ đó lại là 

một vị tưóng có nhiều quyên thế như Uylix, Uvlix viết 

một bức thư giả mạo là của Priam gút cho Palamed, 
HƯỢEIEIINIDDDTL TRRDĐ 


Nội dụng thư cho biết, Priam khen thưởng Palamed 
tÚI vàng vì đã có công kêu gọi, khuyên nhủ quân Hy 
Lạp bãi binh, hồi hương. Bức thư Blả mạo này được 
trao cho một tên tù binh người Toroa để đem về cho 
vưa Priam, Tên tù bình câm bức thư và nhận lệnh 
sùng sướng đến nối tưởng như mình đang sống trong 
mø, hắn cứ lắp bắp không sao nói được lên lÖI cảm 
ỚN VỊ tướng đã sinh phúc tha tội cho mình. Như vậy 
là hắn được phóng thích để trỏ về với quê hương gia 
đình. Nhung hỡi ôi Hắn chỉ là vật hy sinh cho âm 
ttưu nham hiểm và đe tiện của Uylix. Vừa ra khỏi 
doanh trại đị chưa được bao lâu thì hắn bị một RĐƯỜI 
linh Hy Lạp bất thân, nấp ö đâu đó, xông ra đâm 
cho một giáo chết tươi. Thế là bức thự trong người 
tên lính Toøroa được lấy ra tem trình lên chủ tướng 
Âgamemnông. Lập túc Âgamemnông cho triệu tập 
Hội đồng các tướng lĩnh họp, đồng thời cho mời 
Palamed đến dự. Trước Hội đồng, Âgamemnông kết 
tội Palameđ phản Đội. Palamed vô Cùng sửng sốt trước 
Sự kiện mà chàng không thể nào hiểu nổi. 


lu của Palamed. Nếu không thấy túi vàng trong lều 
thì Palamed là TgưỜi vô tội, Ngây thơ, Palamed tán 
thưởng ngay. Hơn nữa chàng còn thầm cảm ön Uylix 
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đã mỏ ra được một con đường thoát cho cái chuyện 
rác rối này. Kết quả như thế nào hẳn không cần phải 
kể chúng ta ai cũng rõ : Agamemnông như vậy là có 
đủ bằng chứng để kết tội Palamed là một tên phản 
bội. Và đối với những kẻ phản bội trong quân ngũ, 
tư thông vỏi quân địch, ăn ở hai lòng thì chỉ có một 
hình phạt : xử tử. Quân lính áp giải Palamedđ lên một 
ngọn núi cao, xiêng chàng lại. Và đứng trên ngọn núi 
nảy chàng phải chịu hình phạt ném đá cho tói chết, 
Palamed không có cách gì để thanh minh nổi. Và đầu 
chàng có nói thì cũng chẳng một ai để ý lắng nghe. 
Tội đã rõ. Bằng chứng hiển nhiên. Án đã quyết, chàng 
cắn răng lại chịu một cái chết OAn uống. 

- Ôi chân lý ! Ngươi lại chết sớm hơn cả ta, thật 
XÓI xa và cay đắng ! - Đó là câu nói cuối cùng của 
Palamed trước khi nhận những trận mưa đá tói tấp 
từ các phía ném vào người, 


Thế là quân đội Hy Lạp mất đi một người anh 
hùng thóng minh nhất và cao thướng nhất. Công lao 
to lón của chàng đối với quân Hy Lạp bị xoá sạch vì 
đó là công lao của một tên phản bội. Và câu nói cuối 
cùng của chàng cũng chẳng làm ai phải bình tâm lại 
mà suy nghĩ. Vì đó là lồi nói của một tên phản bội. 

Palamed chết nhưng đối với Agamemnông hình 
phạt đó cũng chưa xứng đáng với tội phản bội tày 
dình của chàng. Vị tổng chỉ huy ra lệnh trừng phạt 
tiếp : Cấm không cho ai được chôn cất thi hài Palamed. 
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Có như vậy múi đày đoạ linh hồn hắn được, để cho 
linh hôn hắn phải lang thang phiêu bạt vinh viễn chẳng 
được yên nghỉ thư thái, Nhung tướng Agiắc Lón con 
của Têlamông, phản kháng lại lệnh đó. Chàng đích 
thân đứng ra lo liệu việc an táng cho Palamed theo 
đúng nghỉ lễ long trọng của người Hy Lạp. Riêng về 
Agiắc đối với Palamed, về lý chàng không có bằng 
chúng gì để bênh vực, gõ tội cho Palameđ nhưng về 
tình, về sự hiểu biết của chàng đối với con người 
Palamed, chàng không hề tin rằng Palamedđ là người 
phản bội. . 

- "Ôi chân lý ! Người lại chết sớm hơn cả ta, thật 
XÓI xa và cay đắng !"* Câu nói đó của Palamed được 
Agiắc ghi nhận như một bằng chứng về cái chết oan 
ức của Palamed. Nó cú &lầy vÒ trái tim người anh 
hùng con của Têlamông, chàng Agiắc Lón tính nóng 
như lửa, trong nhiều nầm. 

Lại nói về cái chết của Prôtêdilax, vị dũng tưởng 
Hy Lạp đâu tiên ngã xuống trên mảnh đất Tơroa. Tin 
dữ bay về đến Texxali. Người vọ trẻ đẹp của Prôtêdilax 
mà chàng mới cưới trước khi lên đường viễn chỉnh 
chưa được bao lâu là nàng Laođami (Laodamie) khóc 
than, đau đón, vật vã không biết mấy ngày đêm. Nàng 
câu xin với các vị thần từ thần Dót cai quản bầu trời 
và mặt đất đến thần Hađex cai quản chốn âm phủ 
tối tăm hãy rủ lòng thương nàng, gia ân cho chồng 
nàng được trỏ lại dương gian gặp nàng một thời hạn, 
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một thời hạn ngắn thôi đủ để hai vớ chông nhìn nhau 
từ biệt, nói được đôi ba lời cho khỏi ân hận trong 
lòng. Các vị thần chuẩn y lòi cầu xin. Thật quý hoá 
và nhân đức. Prôtêdilax từ vương quốc tối tăm của 
thần Hađex trỏ về thế giới loài người tưƠi sáng, nhỏn 
nhơ. Hai vọ chồng gặp nhau. Mừng mừng tủi tủi, 
Miệng mỉm cười mà nước mắt lä chả tuôn rơi. Nhưng 
thời gian vốn lạnh lùng và dủng dưng trước tình người. 
Đã đến hạn kỳ Prôtêdilax phải trỏ về lòng đất tối 
đen. Chàng gõ vòng tay của vọ đang xiết chặt lấy 
chàng. Còn vợ chàng, nàng Laodami trước cảnh ly 
biệt vĩnh viễn ấy đã không chịu đựng nổi. Nàng rút 
gươm đâm vào ngực tự sát để được sống vĩnh viễn 
với người chồng. 

Như trên đã kể, trong trận quân Hy Lạp tấn công 
triệt hạ thành Teboø cổng cao ỏ xú Midi, đất Tiểu A- 
Akhin đã lập được những chiến công to lón. Quân 
Hy Lạp thu được nhiều chiến lợi phẩm, bắt được nhiều 
tù binh. Hội đồng tướng lĩnh và Đại hội binh sĩ bình 
công, khen thưởng đã trao cho thủ linh tối cao 
Agamemnông một người thiếu nữ xinh đẹp tên là nàng 
Cnidêx (Chrwséis). Còn Akhin cũng được tặng thưởng 
một thiếu nữ xinh đẹp là nàng Bridếít (Briséis). Biết 
tin con gái mình bị bắt, lão ông Cridex (Chrysès) vốn 
là người trông coi việc thö cúng thân Apônlông, một 
viên tư tế sủng ái của thần, đem nhiều của cải đến 
tận lều của chủ tướng Agamemnôngrxin-chuôwlạh6øw8.org 
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Nhưng chủ tướng Agamemnông không nhận của chuộc, 
chủ tướng không muốn trả lại con gái cho cụ già. 
Chẳng những thế Agamemnông còn lăng nhục Cụ là, 
đe doa sẽ trừng trị Ông cụ nếu cứ còn khẩn khoản 
vật nài xin chuộc lại đứa con, 

Lão ông Cridex buồn rầu và tức giận ra về. Do 
chuyện này mà đến năm thứ mưỜI của cuộc chiến 
tranh. quân Hy Lạp phải chịu một tai hoạ trừng phạt. 


MỐI BẤT HOÀ GIỮA CHỦ TƯỚNG 
AGAMEMNÔNG VỚI AKHIN 


Bú«‹ sang năm thú rnười của cuộc chiến tranh, 
quân Hy Lạp vẫn chưa tỏ ra có khả năng mì 
thay đổi được tình thế, Một mặt họ vẫn báo vây thành 
'Toroa, một mặt vẫn đem quân di đánh phá cướp bóc 
những vùng chung quanh vùng đồng bằng Tơroa, 
Những bổng nhiên một hôm tại hoa từ đâu đổ ập 
xuống đầu quân Hy Lạp. một tai hoạ khủng khiếp 
mà xưa nay những người Hy Lạp chưa từng biết đến. 
Nguyên do là từ chuyện lão ông Cridex viên tư tế 
ủng ái của thần Apônlông bị Agamemnông lãng nhục. 
Bị Agamemnông không cho chuộc lại người con gái 
yêu đấu. cụ già buồn rầu túc giận ra về. Cụ cầu khấn 
thần Apônlông. vị thần mà cụ thỏ phụng thành kính, 
bệnh vực cho cụ. Cụ xin thận Apônlông trừng phạt 
quân Hy Lạp về tội đã xúc phạrhtäếttsyIqngPRlo:8 
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đáng được kính trọng về tuổi tác và nghề nghiệp thiêng 
liêng. 

Nghe những lời cầu khấn của cụ, người tăng lữ 
sủng ái của mình, thần Apônlông bèn khoác Cây cung 
Đạc và Ống tên vàng lên vai rồi vội vả rồi đỉnh Ôlanhpø 
bay nhanh xuống doanh trại quân Hy Lạp, lòng tràn 
đầy giận dữ. Từ một nơi cách xa doanh trai, thân 
Apômông rút những mũi tên vàng ra lắp vào cưng, 
bắn xuống. Tiếng dây cung bật lên lanh lảnh, tiếng xé 
B1Ó của những mũi tên vàng thần thánh bay đi, rít lên 
nghe thật ghê rọn. Cú thế hết loạt này đến loạt khác, 
SỨC Vật và người trúng tên chết la liệt, Một bệnh dịch 
Dùng lên, lan lây khắp doanh trại quân Hy Lạp khiến 
cho những dàn lửa thiêu xác bốc khói mù mịt, không 
lúc nào ngót. Tình hình thật nguy ngập. Nếu không 
tìm cách giải trù được tai hoạ thị quân Hy Lạp chỉ 
CÓ mỘT con đường là Xuống thuyền về nước, bởi vì họ 
không thể nào cùng một lúc chống đõ được những 
trận tiến công của quân Toroa và chống đõ được cả 
với bệnh dịch, Akhin, người anh hùng chạy nhanh như 
g1, đã šuy nghĩ như thế, Chàng cho triệu tận Đại hội 
bmh sĩ để tìm nguyên nhân và cách giải trừ tai hoa, 
Hôm đó là vào ngày thứ mười kể từ khi bệnh dịch 
giáng xuống, Chàng mời nhà tiên trí đanh tiếng lẫy 
lùng, lão vưỡng Cancax lên tiếng. Cụ già đầu bạc đứng 
lên và tiến ra trước hội nghị ba quân, nhưng trước khi 
tường giải Iguyên nhân của tai hoạ. cụ đòi Akhin phải 
bảo vệ tính mạng cho cụ vì cụ biết những, |Ùi, EHpiförg 
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Ta sẽ đụng chạm đến Agamemnông. Và khi mọi người 
có quyên hành trong tay mà đem lòng thù ghét, căm 
giận đối vói một kẻ đưói quyền thì sóm muộn hay 
bảng cách này cách khác, kẻ có quyền cũng tìm cách 
trả thù. Nói thật mất lòng xưa nay vốn là như thế. 
Tất nhiên Akhin phải đứng ra trưóc ba quân thề hứa 
bảo vệ tính mạng cho cụ. 

Yên tâm, Cancax nhà tiên tri danh tiếng lẫy lùng, 
đầu bạc trắng bèn nói sự thật : 

- Hỗi các vị anh hừng của quân Hy Lạp ! Không 
phải các vị thần giận dữ chúng ta vì chúng ta đã quên 
không dáng lễ hiến tế đều đặn. Cũng không phải các 
vị thần giận đữ chứng ta vì chúng ta vị phạm vào 
những điều răn dạy thiêng liêng. Tai hoạ mà chúng 
ta phải chịu đựng là do vị thần có Cây cung bạc, người 
con trai của Dót và nữ thần Lêtô, thần Apônlông gây 
ra. Thân nổi giận vì Âgamemnông đã xúc phạm đến 
lão ông Cridex, một môn đệ yêu quý của thần, 
Agamemnông chẳng những không cho cụ già chuộc 
lại con mà lại còn lãng nhục cụ, đe doa cụ. Chỉ có 
mỗi một cách là chúng ta đem trả lại cho cụ già người 
COn gái yêu quý của cụ và dâng cụ một lề vật hậu 
hï : một trăm súc vật để làm lễ hiến tẾ tạ tội với thần 
Apônlông thì chúng ta mới được thi qua nạn khỏi, 

Nghe Cancax nói xong, Agamemnông sa sâm mặt 
lại. Lòng đầy tức giận, vị chủ tướng quắc mắt nhìn 
nhà tiên tri già và đáp lại băngsehfng ¡lồi Hếpquágu 
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thô bạo. Ông ta cho rằng cụ già tiên tri đâu bạc chỉ 
toàn dự báo những tai tóng chướng hoa, chẳng bao 
giỏ báo được một tin tốt lành, Giỏ đây lại bói toán 
những điêu gây thiệt hại cho óng ta. Nàng Cridêix là 
phân thưởng của toàn quân đã chia cho ông. Nếu bây 
giÓ toàn quân nhất trí đòi lại phân thưởng đó thì phải 
Đôi thưởng cho ông một phần thưởng khác tưởng xứng 
để ông khỏi bị thua thiệt, khỏi là ỹƯỜI bị tước đoạt 
mất phần. Nghe Agamemnông nói thật chưóng, Akhin 
bèn lấy lời hơn lê thiệt khuyên nhủ. Chàng khuyên 
Agamemnông hãy vui lòng trả lại người thiếu nữ xinh 
đẹp Cridẻx cho cha nàng. Còn chuyện phần thưởng 
thi bây giỏ đã trót phân chia hết rồi mà quân Hy Lạp 
chẳng có kho tàng chẳng có dự trữ vì thế sẽ xin đền 
bù lạt cho chủ tướng thích đáng khí mai đây sau những, 
trận đánh quân Hy Lạp giành được thắng lợi với biết 
bao chiến lọi phẩm. 

Nhung Auamemnông không nghe. Ông cho rằng 
Akhin bày kế lừa dối ông. Vị tổng chỉ huy này nhất 
quyết không chịu thiệt. VỊ ra lệnh cho quân sĩ đưa 

nàng Criđêix xuống thuyền cùng với số súc vật để 
làm lẻ hiến tế. chỏ đến tận nơi cụ già Cridêx đang 
chăm nom việc thờ phụng thân .Apônlông ở một ngôi 
đền. Và vị tuyên bố, sẽ tước đoạt phần thưởng của 
Akhin hoặc của Agiắc. của Uylix để khỏi thiệt. Thế 
là mối bất hoà giữa chủ tướng Agamemnông và Akhin 
bùng nổ. có 

Akhin không thể chịu dựng nổi thói hống hách và 
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tham lam của Agamemnông, C hàng dùng những lời 
lễ nóng như lửa mắng nhiếc Agamemnông : 

- Hỏi Agamemnông ! Ngươi là một kẻ trợ tráo và 
tham lam trắng trọn nhất trong những người Akêen. 
Hỏi rằng một chủ tướng như thế thì anh em binh sĩ 
và các tướng lĩnh fuỳ tòng làm sao có thể đem hết 
sức mình ra giao chiến với quân thù, làm sao có thể 
tuân theo lệnh của ngươi với trái tim khâm phục, tin 
yêu và tận tụy? Hãy nói như ta, ta đến đây tham 
chiến chẳng phải vì thù ghét những người Toroa. Chính 
vì nể ngươi, tin yêu ngươi, hơn nữa để báo thù cho 
Mênêlax em trai ngươi, mà ta dấn thân vào cảnh đầu 
rới máu chảy. Thế rnà ngươi không biết, không hề suy 
nghĩ về điều đó. Ngươi lại còn dùng quyền lực doa sẽ 
tước đoạt phần thưởng mà quân Hy Lạp đã chia cho 
ta. Đô mặt chó, đồ vô liêm sỉ. Thử hỏi, sau mỗi chiến 
thắng khi chia chiến lọi phẩm có bao giồ phần ta 
được bằng phần của ngươi không? Có bao giò ngươi 
chịu nhận phần ít hơn hay chia cũng bằng anh em 
không? Không bao giò cả. Thế mà chính tạ lại là 
ngưöi vào sinh ra tử, xông pha trận mạc, kề vai sát 
cánh với anh em binh sĩ trước mũi lạo HEON giáo của 
quân thù ! Ngươi đã thế thì ta tuyên bố, ta sẽ không 
chiến đấu nữa. Ta trỏ về quê hương ta, xứ Piti màu 
mũ sống một cuộc sống thanh bình bên đàn cửu béo 
mập với đồng cỏ xanh là hón cả. Ta không thèm ỏ 
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lại đây chiến đấu chỉ nhằm mục đích làm giàu cho 
nhà ngươi. 

Đáp lại. Auamemmông, vị Tổng chỉ huy của biết 
bao tướng lĩnh và bình sĩ, cũng dùng những lời lẻ gay 
gắt. Ông mắng Akhin là đö kiêu cảng và hay gây sự. 
Ông nói thẳng thừng ra rằng. ông chẳng cân quan 
tầm đến Akhin mà cũng chẳng e ngại làm Akhin giận 
dữ. Dứt khoát ông sẽ bắt nàng Bridêix của Akhin để 
cho ông khỏi thiệt. Ông sẽ hanh động như thế để cho 
Akhm biết rằng, ông là kẻ có quyền lục, Ông còn mạnh 
hón Akhin rất nhiều. Và hon nữa để cho mọi người 
lấy đó làm gương. phài biết tuân lệnh ông, kính trọng 
ông. chứ không thể, không có phép coi ông như là 
người bằng vai phải lứa với họ. 

Nghe những lời hống hách của Auamemnông. Akhin 
thấy sôi máu. điên đầu. Chàng đưa tay vào chuối tướm 
toan xông đến Agamemnông dể lấy máu rủa hòn. 
May thay vừa lúc ấy, nữ thân Atena tử đỉnh Ôlanhpo 
kịp thỏi bảy xuống can ngan Akhi. Nữ thần bằng 
pháp thuật của mình. chỉ để cho Akhin nhìn thấy 
mình. Ngoài ra không một ai thấy được. Nữ thần tiến 
đến bên Akhin. ra lệnh cho chàng chấm dút cuộc đấu 
khẩu và nghiêm cấm Akhin không được rút gươm. 
Akhin buộc phải nén gi mối giận hòn lại trong tìm 
và tuân theo lệnh của nữ thần, Tuy nhiên không phải 
cuộc xung đột chấm dứt nay túc khắc. Hai vị anh 
hùng Hy Lạp còn dùng những lời lẽ thô bạo mắng 

HỆ EIIELUVHHHUENIG ĐIN 


nhiệc nhau một hồi lâu. Lão vướng Nextor. người cầm 
đầu vương quốc Pilôx nổi danh vì trí sảng suốt và óc 
mực thước. đúng lên khuyên can hai người. Lão vương 
nhắc nhỏ hai người đến cường vị và trách nhiệm của 
họ trước bà quân, hơn nữa đến cuộc chiến đấu đang 
diễn ra ngày càng quyết liệt với quân Toroa. 
Agamemnỏng không nên tước đoạt phần thưởng của 
Akhin dù có quyền thế lón lao đến đâu chăng nữa. 
Còn Akhin hãy dẹp nỗi bất bình. hãy nguôi cơn thịnh 
nộ. Nhưng cả hai, Agamemnông, vị Tổng chỉ huy của 
liên quân Hy Lạp và Akhin, bức tưởng thành kiên cố 
của quân Hy Lạp đều không còn tỉnh táo để lắng 
nghe những lỏi khuyên nhủ chân thành và quý giá ấy. 
Akhim vứt cây vương trưởng xuống đất, biểu hiện thái 
độ bất hợp tác và mong rằng và điều mong muốn 
này như một lời thề nguyền thiêng liêng phải được 
thực hiện : sẽ có một ngày quân Hy Lạp phải hối hận 
vị đã xúc phạm đến một vị tưởng dũng cảm nhất, có 
sức mạnh siêu việt nhất trong những người Hy Lập. 

Thế là mối bất hoà giữa hai vị tướng đã dẫn đến 
sự Chia rẻ. Agamernnông tham Ïam không chịu nhường 
nhị, lạm dùng quyền hành tước đoạt người nữ tỳ 
Bridêtx của Akhim. Còn Akhin bất bình vì bị ức hiếp 
đã tách mình ra khỏi khối liên minh chiến đấu của 
quân Hy Lạp. Chàng muốn cho quân Hy Lạp vì sự 
không tham gia chiến đấu của chàng, sẽ bị đũng tướng 


Hector bên quân Toroa, đánh ch thiệt hai năng nề. 
Mà, De NNou ứn.hoÐf6 dig 
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Và đó là mớt bài Học. một cái ga phải trả cho VIỆC 
đã xúc phạm đến chàng. Hón thế nữa chàng lại còn 
ra biển cầu khấn mẹ mình là nữ thần Thêtix để nữ 
thân lên thiên đình cầu xn với thân Đót giúp cho 
quân Tơroa giành dược thắng lợi, Và đó là đòn trừng 
phạt những người Hy Lạp vì tội đã làm nhục người 
Còn trai của Pélê vốn thuộc dòng dõi của đấng phụ 
vương Dót, 

Akhin ngồi ö bò biển lòng đầy uất ức, nước mát 
trÀO ra gio tay lên trồi cao cầu khẩn người mẹ muôn 
vàn kính yêu của mình. Từ dưới biển sâu, nữ thân 
Điền Thêtx nghe thấy hết những lòi câu khấn ñy. 
Nàng liền ròi biển sâu, đội nước đi lên mặt đất, đến 
ngồi bên Akhin. an ui con, lắng nghe con giải DàY tâm 
tƯ, nguyện vọng. Nữ thần VÔ cùng thưởng xót cho sổ 
phận đứa con trai yêu quý cửa mình. đứa con đã được 
Số mệnh tiền định TỘt cuộc đời ngắn nưủi nếu nó 
tham dự cuộc chiến tranh Toroa, đã thể ki bị ức hiếp 
đến nổi buồn phiền. cay cực, Nữ thân hứa với con sẽ 
lên đỉnh Ôlanhpg gập thân Đót để cầu xịn, Nhưn 


ngay bây giò thì chưa được vì đấng phụ vương cùng 


JS 
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các vị thân đi sang xứ ÊthiÔpi dự tiệc, phải mười hai 
hôm nữa mới trỏ về. Vị sau đó nữ thân từ giá đứa 
COI YÊU quý của mình, 

Mười hai hôm sau, nữ thần lên đỉnh Ôlanhpo. Thân 


Dót nghe nữ thần thuật lại đầu đuối câu chưYệTh¿brg 
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lỏi cầu xin của Akhin cũng như của nữ thần. Chà, 
thật là một công việc khó khăn và phiền toái đối vói 
Đót. Bỏi vì nữ thấn Hiêra vớ Dót vốn nuôi giữ mối 
thâm thù với người Toroa. Nhưng may thay, lúc nữ 
thần Thêtix đang vật nài, năn ni thỉnh cầu đấng phụ 
vương thì nữ thân Hêra không có mặt tại cung điện. 
Thần Dót, cả nể không thể từ chối được lời cầu xin 
của nữ thân Thêtix. thần liền gật đầu ung chuẩn và 
ra lệnh ngay cho nữ thần Thêtix phải cấp tốc ròi khỏi 
đỉnh Ôlanhpo kẻo nữ thần Hêra bắt gặp thì rây rà. 
Ấy thế mà một lát sau khi nữ thần Hêra gặp Dót, 
nàng lại tra hỏi, căn vặn, xem vừa rồi Dót đã tiếp vị 
nữ thân nào và nói những chuyện gì. BỊ hành hạ bằng 
những löi mè nheo, đay nghiến. rỉa rói, Dót nổi giận, 
quát máng bắt vọ phải ím ngay, nếu không Dót sẽ 
vung tay giáng cho một cái tát. Dót đe doa, nếu để 
Dót nổi nóng thì không một vị thần nào của đỉnh 
OÔlanhpo can ngăn được. Thấy Dót nổi con thịnh nộ 
và đe doạ như vậy. nữ thần Hêra vô cùng khiếp sọ. 
Nàng đành ngôi xuống chiếc phế vàng, im thin thi 
không dám nói một lời nào nữa. 


KHÔNG THỂ CHẤM DỨT CHIẾN TRANH 
BẰNG ĐỊNH ƯỚC ĐẤU TAY ĐÔI 


Thức hiện lời hứa với nữ thân Thetix, thần Dót 


sai thân Giấc mộng giáng hài 2 )' một Kitdn§ ng 
dối lừa vào lúc Agamemnông đang ngủ say. 
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Agamemnông thấy một người đến nói với mình những 
lời lẽ chân tình sau đây : 

- Này hồi. ngưöi con của Atorê dũng cảm ! Làm 
sao ma một vị thủ lĩnh tối cao được ba quân tin nhiệm, 
một vị thủ lĩnh lúc nào cũng bận tâm lo lắng đến sứ 
mạng của cuộc chiến tranh thần thánh này, lại có thể 
nựu yên, ngủ say được đến thế. Thần Dót luôn luôn 
quan tâm lo lắng đến thắng lợi của quân Hy Lạp đã 
sai ta đến đây để truyền báo cho ngươi biết một thời 
cơ thuận lợi. Các vị thần trên đỉnh Ôlanhpø hiện nay 
không còn chía ra hai phe như trước nữa. Cả thần 
Apônlông, nữ thân Aphrôditd cho đến thần Chiến 
tranh Arex đêu đã quy thuận nữ thần Hêra. Tai hoạ 
đang treo l lửng trên đầu quân Toroa. Vậy nhà ngươi 
hãy mau mau chỉnh đốn có ngủ, điểm tướng duyệt 
bính. chóp cø hội tốt mà tiến quân hạ thành. Vì việc 
thiên đình có mật, ngưới nhó kỹ trong lòng, chó để 
lộ thiên có mà mang họa, 

Tỉnh dậy Agamemnông rất đổi vui mừng. Ông triệu 
tập Hội đồng tướng lĩnh thuật lại giấc mộng đêm qua 
và mời lão vương Nextor giải đoán mộng triệu. Không 
còn nghỉ ngỏ gì nữa, lão tướng khuyên Agamemnông 
hãy làm theo lỏi thần dặn. Agamemnông bèn ra lệnh 
triệu tập Đại hội toàn quân. Trước toàn thể ba quân, 
gưỡm giáo sáng ngời Agamemnông bổng nảy ra ý 
định thủ lòng bình sĩ. Nhé ra ông cổ vũ mọi người 
sẵn sàng quyết chiến trong những, trận,tlániln ff6tidtfig 
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Ông vừa được thần Đót báo mộng cho biết thời co 
thuận lợi đã đến thì öng lại lên tiếng than thỏ trước 
bình sĩ về nổi chiến tranh đã kéo quá dài. quá hao 
ñgƯỜi tốn của mà vẫn không thấy hy vọng giành được 
thăng lợi : "Thành -Toroa vẫn bên vũng hùng cường 
trấn giữ một góc trồi Đông. Như vậy thần Dót đã lừa 
dối chúng ta, không thực hiện lòi hứa vỏi chúng ta. 
Chín năm đã trôi qua trong khí đó vợ con chúng 
ta ở nhà mỏi mắt trông chờ, ruộng vườn của chúng 
ta bỏ hoang không người cày cấy". Và Agamemnông 
kêu gọi : 

- Vậy hôi anh em bính sĩ ! Chúng ta hãy kéo thuyền 
xuống biển. nhỏ trại. lên đường trỏ về quê hương. Vệ 
đi thôi, thành Toroa không thể nào hạ được. Số mệnh 
chẳng ban cho chúng ta vòng nguyệt quế. Chúng ta 
chẳng thể hạ được thành Toroa. 

Auamemnông nói thử lòng binh sĩ như thế những 
tưởng bình sĩ sẽ phản kháng lại ÿ dịnh của minh, 
những tưởng sẽ kích thích được tính thần chiến đấu 
của binh sĩ. Nhưng không. vừa nghe xong Agamemnông 
nói. tất cả đoàn quân hò reo Vang TrỒI mừng rõ. rùng 
rùng chuyển động lao ra bò biển giống như một cánh 
đồng lúa chín rộ nổi sóng khi được một cøn gió- Tây 
thổi. May thay nữ thần Atêna vâng lệnh người vọ uy 
nghi có cánh tay trắng muốt của thần Dót. xuống ngay 
doanh trại quân Hy Lạp, nơi Hội nghị toàn quân. ra 
lệnh cho Uwlix phải ngăn chặn ngày cành hôn độn ấy. 
Uylix lập tức chạy ra bồ biển cản IMfto? fJetltta9Ptf;0ig 
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kêu gọi anh em binh sĩ trỏ về quảng trường ngồi họp 
trật tự để nghe ý kiến của mọi ngưởi. Phải vất và lắm 
chàng mới lập lại được trật tự. Nhưng 'Terditex 
(Thersitès) một tên lính xấu xí nhất tròng những ngưöi 
lnh Hly Lạp tham dự cuộc viễn chỉnh vẫn Đây rối, 
Đâu thì nhọn hot. mát lúc. chân thọt. ngực lén, vai 
SỐ, người xấu làm sao thì tính nết xấu làm vậy. Terditex 
là một kử chứa đây trong trải tr những ý nghĩ bậy 
bạ lại có thói quen cãi Dướng với các tướng lĩnh uy 
nghiềm. Hắn cứ xúi giục mọi người bỏ cuộc họp. Hắn 
đứng lên công kích chủ tướng Agaimermnông. chỉ trích 
Uylix. Hắn kêu gọi mọi người phản chiến bãi binh. 
kéo thuyền xuống biển để trỏ về quê hướng vỏi gia 
đình, vọ con. Ủylix tức giận tiến đến bên hắn dùng 
Cây vương trương giáng cho hắn một đòn, bắt hắn 
phải ngôi xuống và im lặng. Toàn thể binh sĩ đồng 
thanh hồ vang tán thưởng hành động trừng trị của 
Uylix và cười rộ lên khoái chí khi thấy Terditex bị 
đánh. phải cảm miệng và thui lùi ngồi xuống. 

UylX kêu gọi mọi người hãy kiên trì cuộc vậy đánh 
thành Toroa. Chàng nhắc lại điềm báo của thánh thần 
khi quân Hy Lạp tập trung ö cảng Ôliy. Vì bây giỏ 
là năm thứ mười có nghĩa là cuộc chiến tranh Toroa 
sắp kết thúc thắng li. 

Lão vương Nextor tiếp tục đúng lên kêu gọi bính 
sĩ Hy Lạp hãy giữ vững lồi thề hứa của mình. chiến 
đấu cho đến khi hạ được thành Toroa. Cụ to 
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Awamemnông hãy màu mau tổ chức ạt dội ngủ. phân 
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lại tướng sĩ để chuẩn bị bước vào CUỘC gl4o tranh. 
Đại hội bính sĩ kết thúc bàng những lời kêu BỌI của 
Agamemnông. Quân Hy Lạp reo vang tản về doanh 
trại, giết súc vật làm lễ hiến tế và mỏ tiệc động viên 
toàn quân trước khí khai chiến, 

Quân Hy Lạp và quân Toroa tiẾp tục giao tranh 
sau mội thời gian tạm nghỉ. Hai bên điểm bình dàn 
trận. Binh hùng tướng giỏi, khiên giáp sáng ngời, chiến 
xa náo nức xung trận, ngựa hý vang trời. Hai đoàn 
quân rầm rập xông lên phía trước. Nếu đứng trên một 
ngọn núi cao quan sát cảnh xung trận của hai đoàn 
quân, ta chỉ thấy hai cón lốc bụi khổng lồ đang cuộn 
Xoáy âm âm mảnh liệt, đang từng giây phút sáp lại 
gần nhau. 

Parix đi đâu hàng quân Tøroa khí thế hùng dũng 
Oai nghiêm tựa một vị thần. Chàng khoác trên ngưỜi 
một tấm da báo, lưng đeo Cung, và bên sườn một 
thanh kiếm. Trên tay chàng hai ngọn lao đồng sắc 
nhọn nhăm nhăm bay vút vào địch thủ nào đám đối 
mặt đương đầu. 


Ai Tà người trong hàng ngũ quân Hy Lạp dám chấp 
nhận sự thử thách này? Lập tức Mênêlax tiến lên khỏi 
hàng quân. Chàng từ trên chiến xa tung mình nhảy 
xuống và bước di những bước dài hùng dũng nhưng 
bình tính. thoải mái, Thấy khí thế của chàng, người 
ta chỉ có thể nói đó là một con sự tử, Nhung khi Parix 
trồng thấy Mênêlax tách ra khỏi hàng quân với khí 
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thế như vậy thì trong lòng bủn rủn só hải, Chàng 
không đủ can đảm để chấp nhận cuộc giao tranh. 
Chàng quay đầu bỏ chạy. Hector thấy vậy nổi giận, 
mắng đứa em hẻn nhát của mình thậm tệ. Parix 
đáp lại : 

- Hỏi Hetor kính mến ! Em không trách cứ gì về 
việc anh nổi nóng với em đâu. Những lồi anh nói là 
rất phải, trái tim anh bao giờ cũng rắn rỏi, đút khoát 
khiến cho người ta tưởng như được thấy ngay trước 
mất một cây rìu mạnh trong tay một người thọ giỏi 
dang bổ xuống cây gố. đếo gọt cho thành một con 
thuyền. Tuy nhiên anh chưa hiểu ÿ em. Em muốn 
Điao đấu, nhưng giao đấu chị với Mênêlax thôi. Anh 
háy ra lệnh cho quân sĩ hai bên ngồi xuống thành hai 
tuyển. Vũ khí đồng và bạc vàng châu báu đặt xuống 
trưóc mặt. Em và Menelax sẽ giao đấu. Ai thắng người 
đó sẽ giành được nàng HêÏen và của cải và hai bên 
SẺ Can: kết từ nay trỏ đi sống với nhau trong tỉnh 
bằng hữu. Chúng ta những người Toroa sẽ an cụ 
lạc nghiệp trên vùng đông bằng phì nhiêu của mình. 
Còn họ những người Akêen và những người Arwôx 
sẽ xuống thuyền trỏ về vói mảnh đất mẹ hiền đã 
nuôi dưỡng họ, 

Nghe Parix nói như vậy, Hector rất đỗi vui !ừng. 
Chàng bèn tiến lên trước hàng quân ra lệnh cho quân 
Toroa ngồi xuống, Nhưng quân HP lút này yôorg 
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đang ö trong tư thể sẵn sàng chiến đấu. Những cánh 
cung giưỏng lên nhằm vào Hector, những ngọn lao 
nhằm nhằm phóng vào Hector, những đũng sĩ chỉ chồ 
lệnh là ném những trận mưa đá vào Hector. Thấy 
vậy, chủ tướng Agamemnông bèn hét lên, tiếng Sang 
súng như đồng : 

- Hỏi anh em bình sĩ ! Hãy dùng lại ! Đừng lại ! 
Không dược khai chiến khi chưa có lệnh của ta ! 
Hector có điều gì muốn nói với chúng ta đấy. 

Quả vậy. khi quản Hy Lạp tuân theo lời của chủ 
tướng của mình thì Hector tiến lên đứng giữa hai đạo 
quân cất tiếng. Chàng nói to đõng dạc cho quân sĩ 
hai bến biết ý định của Parix. Mọi người lắng nghe 
chăm chú đến nổi không có một tiếng động, một tiếng 
xI Xào. Nghe Hector nói xong. Mênêlax tán thành ngay 
ý định dùng cuộc đầu tay đôi để chẩm dút chiến tranh. 
Như vậy vừa chóng vánh vừa đũ hao bình tổn tướng 
cho cả đôi bên. Tuy nhiên Mênelax tỏ ra không tin 
lắm vào những lồi Hector vừa nói. Chưa hẳn những 
người Toroa đã có thiện chí muốn chấm dứt chiến 
tranh như vậy. Phải đòi lão vương Priam tói đây làm 
lẻ thề nguyền cam kết. bởi vì chỉ có thể tỉn vào cụ 
được thôi. Chỉ có cụ mới đáng tin. chú những người 
con trai của cụ thì vốn là không trung thực và kiêu 
ngạo. Mênêlax vừa đứt lồi thì quân sĩ hai bên lòng 
tràn ngập niềm vui, xôn xuo chẳng khác gì những hoa 
lá cỏ cây được gió xuân thổi tới. Mọi người hạ vũ khi 
xuống đất chuẩn bị cho lễ thề nyhWw/EMlutshRiOrgrgv 
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Hai viên tướng truyền lệnh tâm phúc phi ngựa về 
thanh. Một viên mới Priam ra trận tiên để làm lễ thề 
nguyên cam kết. Một viên lấy các lễ vật ra để làm lễ 
hiến tế. Agamemnông cũng vậy, không chậm trẻ, chàng 
phái ngay một vị tưóng tâm phúc về doanh trại nói 
các chiến thuyên nằm nghỉ trên bãi cát trắng dài, để 
truyền lệnh đem lễ vật ra trận tiền làm lễ hiến tế. 

Sau khi lẽ thề nguyên được củ hành rất trọng thể 
và trang nghiêm, hai bên bèn chuẩn bị cho cuộc đấu 
tay đôi. Hector đại điện cho quân Toroa và Uylix đại 
điện cho quân Hy Lập thân hành đi do đạc đấu 
trưởng. Tiếp đó là lễ rút thăm xem ai được phóng 
ngọn lao đông trước. Thật vô cùng hồi hộp. Quân sĩ 
hai bên đều giỏ tay lên trời cầu khấn các vị thần phù 
hộ. Dũng tướng Hector đội mũ trụ lấp lánh. cầm một 
chiếc mũ đồng trong dựng hai miếng đồng tướng trung 
cho hai số phận của hai đối thủ, giỏ cao lên cho mọi 
người trông thấy. Rồi chàng quay mặt đi phía khác. 
lúc mạnh cái mũ. "Số phận" Parix nhẩy bật ra ngoài. 
Thể là Parix được quyền đánh trước. 

Parix tiến ra đấu trường. Mênêlax cũng chẳng chậm 
trể. Parix nai nịt gọn gàng oai phong lẫm liệt thế nào 
thì Mênêlax cũng chẳng hề thua kém. Nhìn hai vị 
đũng tướng đứng giữa hai hàng quân chò lệnh giao 
đấu thật là khủng khiếp. Họ nhìn nhau hằm hằm, nảy 
lửa. Rảng nghiến chặt. Mặt danh lại lạnh lùng. Có 
lệnh truyền cho hai người tiến đến ghốs9gM©dliiltnápMÔ6rg 
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giao đấu bất đâu. 


Park phóng lao. Ngon Tao đông nhằm thẳng người 
Mênelax bay tói, Nhưng Mênelax kịp thời đưa khiên 
ra đỏ. Ngọn lao không xuyên thủng được chiếc khiên 
dày rấn chắc, mũi lao chùn lại và roi xuống đất. 

Đến lượt Ménelax, C hàng ngả người ráng súc phóng 
ngọn lao sắc nhọn của mình. Ngọn lao to chắc, bay 
thẳng đến Parix xuyên qua chiếc khiên và đâm thủng 
chiếc áo giáp. Nhưng chính lúc đó, Parix cúi BầpP người 
xuống nên ngọn lao không thể Xuyển sâu hơn được 
nữa, do đó Parix thoát chết, Trong khi Parix chưa kịp 
hoàn hồn thì Mênélax rút luôn kiếm bên sườn lao tới. 
Chàng bổ kiếm xuống đầu Parix. Nhung lưỡi kiếm 
chạm phải chiếc mũ đồng rắn chắc bật nảy lên rời 
khỏi tay Mênelax và gay vụn làm ba bốn mảnh, 
Mênêlax liền nhảy một bước đến sát Parx nắm lấy 
chiếc ngù đuôi ngựa ở trên chiếc mũ đồng xoắn xoắn 
mãy vòng rồi ra sức kéo thật mạnh vói hy vọng lôi 
Parx vê phía quân Hy Lạp. Parix bị kéo, chiếc quai 
mũ ở dưới cằm cảng ra thít vào cổ làm chàng ngạt 
thỏ. Tình hình thật nguy hiểm. May thay nữ thân 
Aphroditd kịp thời đến úng cúu. Nàng bèn làm cho 
chiếc quai mũ bền đẹp bằng da bò đút phựt một cái, 
Mênẽlax mất dà Xuýt ngã, Chàng quăng chiếc mũ lại 
cho quân lính của mình ngồi ở phía sau và nhặt ngọn 
lao đồng ở dưới đất xông vào địch thù. Nhung nữ 
thân Aphrôdito đã đưa địch thủ Hà, pin dbp)uig 
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hoá phép làm ra một đám Sưỡng mù dày đặc che phủ 
chiến trường và đưa Parix trò về thành Toroa trong 
đám sương mù ấy. 

Vào lúc đó, trên đình Olanhpø, thần Dót triệu tập 
các vị nam thần, nữ thần tói họp trong cung điện 
vàng. Thần Dót nêu ra chủ kiến của mình là muốn 
chiến tranh kết thúc bằng cách bắt Parix trả lại nàng 
Hêlen cho Mênelax, và thần rất hài lòng về cách giải 
quyết cuộc chiến tranh bằng biện pháp cho đấu tay 
đôi. Nhưng nữ thân Hêra và Atêna một mục chống 
lạ. Nữ thần Hera muốn cho thành Töroa phải Sụp 
đổ. và quân Hy Lạp phải giành được một chiến thắng 
trọn vẹn, lẫy lừng, Nàng dòi người chồng đầy quyền 
uy cửa mình phải giao cho nữ thân Atêna khơi lại 
cuộc chiến tranh, phá võ định ước EIÀ QUYẾt cuộc 
tranh chấp bằng cách đấu tay đôi. Nữ thần Atêna sẽ 
XÚI giực quân Toroa vị Phạm những lời cam kết thề 
nguyên để những người Hy Lạp nổi giận tung quân 
vào giao chiến, Thần Dót đành phải nhượng bộ người 
vợ xinh đẹp có đôi mắt bò cái của mình và nữ thần 
Atêna¿ mất cú mèo. 

Được Dót gật đầu ưng chuẩn, lòng dạ nữ thần 
Atêna sôi sục hẳn lên. Nàng bay xuống hàng ngũ quân 
TOroa, giả đạng làm một người trần thế, chàng Ì aodôc 
([2odoque) một chiến sĩ danh tiếng, con của lão VƯƠng 
Angtênor. Dưới hình dạng Laodđôc, nữ thần tìm đến 
gặp dũng sĩ Pängđarôx (Pandaros) một con HEƯỜI có 
sức mạnh như thần và bằng những lời lẻ dịu dàng và 
"E0I ngọt, nữ thân xứi giục Păngđaror bắn một mũi 
tén vào Mênelax. Bị những lời phỉnh nịnh về vịnh 
quang và phần thưởng. Pängdarôx nưười, xlfIitnglairg 
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danh vì tài bắn cung (xưa kía chàng được thần 
Apônlông truyền dạy cho nghệ thuật khó khăn này) 
đã bắn một phát tên trúng bụng Menélax. Thể là định 
ước đầu tay đôi để phân thắng bại trong cuộc chiến 
tranh kéo đài đã tói năm thú mười bị phá võ. 

Tổng chỉ huy Agamemnông thấy Mênêlax bị th ƯƠng, 
máu chảy đỏ lồm bèn hô hoán mọi người đến cứu 
chữa. Ông cho mùi vị danh y Macaông con trai của 
vị thần y Aclêpiôx tói xem xét vết thương cho Mênêlax, 
Tình hình xảy ra như thế thật là tồi tệ. Người Turoa 
đã không tôn trọng những điều họ thề nguyền cam 
kết. Như vậy thì có nghĩa là họ muốn tiếp tục cuộc 
giao tranh. Apamemnông đi đến doanh trại từng đạo 
quân, gặp các tướng linh để bàn bạc kế sách đối phó 
với quân Toroa. Các vị tướng ai nấy đều nhất quyết 
phải mau chóng duyệt lại bình mã rồi ra lệnh xuất 
quân. hỏi tội bọn người Toroa ăn gian nói dối, lừa 
lọc. phản bội. Và thế là chiến tranh lại tiếp diễn với 
quy mô to lón như cũ. 


QUẦN HY LẠP TẤN CÔNG. 
CHIẾN CÔNG CỦA TƯỚNG ĐIÔMEĐ 


uân Hy Lạp và quân Tơroa tung vào cuộc 

chiến đấu tất cả lực lượng của mình. Các đoàn 
quân Hy Lập tiến bước từng từng lớp lớp. nom như 
những đọt sóng ngoài biển khơi độn sdâpudiniopluiœrg 
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XÔ vào bờ. Các vị tướng đi đầu. binh sĩ tiến bước theo 
3u nghiêm trang lặng lẽ. Không một tiếng nói chuyện 
XÌ XàO, không một tiếng cười đùa khúc khích. Chị có 
bước chân rầm rập làm cát bui bốc lên mù mịt trắng 
XOá. Vũ khí đồng ánh len sáng loáng, ngời nưỘI. 

Các đạo quân T0roa xuất trận thì trái hẳn lại. Quân 
TOroa đông như kiến, đội ngũ chẳng vuông vắn gỌn 
gàng. Binh sĩ thì la hét 0H sòm chẳng khác øì đàn 
Cừu cái tức sữa đang chồ người vất bỗng nghe thấy 
tiẾng cừu con bèn b€ be kêu rống mãi lên, Các vị 
thần trên thiên đình cũng chía nhau XuỐng cổ vũ, vị 
thì bên này, vị thị bên kia. Và hơn nữa CÔ) cuồng 
nhiệt tham chiến. Nụ thần Thù Hăn là em gái của 
thân Chiến Tranh Arex sát nhân, chạy khắp muôn 
quân gây căm hòn và làm cho tiếng hò hét của binh 
Sĩ trên chiến trường càng nổi lên vang dậy. Cùng tung 
hoành trong đám quân với thân Thù Hăn còn có thần 
Khiếp sọ và thần Chạy trốn. 

Quân hai bên đã tiẾn sát đến nhau, Thế là người 
xông lên phóng lao, đấu kiếm, đâm chém, vật lộn. 
Tiếng người hò hét hoà trộn với tiếng binh khí giao 
đấu làm thành một không khí náo động sục sôi. Cảnh 
tượng thật kinh hoàng dữ dội. „ 

Trong số những đũng tướng Hy Lạp tham chiến 
trận mày nổi bật lên người anh hùng Điômed. Chàng 
là vua xứ Argôx, con trai của Tiđê, Trong cuộc viễn 
chỉnh Toroa, chàng với Xtêlênôx và Ônialø chỉ huy 
tắm mươi chiến thuyền đen thonhtthe//thiulựihepfoseorg 
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liên minh các bộ lạc Hy Lạp. Đây là lực lượng của 
hai đó thành Argôx và Tiranhto họp lại dưới sự chỉ 
huy của Điômed, người dũng tướng tài năng xuất chúng 
có tiếng thét kinh thiên động dịa. 

Nữ thân Atêna đi tói chổ Điômed, Nàng thổi bùng 
lên trong tâm can chàng sự táo tồn và cuồng nhiệt. 
Nàng muốn chàng nổi bật lên hón hẳn mọi người 
ATgôx và giành được những chiến công rực rõ. Trên 
chiếc mũ đồng và khiên đồng của Điômed, nữ thần 
hoá phép làm cho lúc nào cũng bùng cháy một ngọn 
lửa hồng. Lửa cháy sáng trên đầu, trên vai nên khi 
Điômeđ chạy nom như một ngôi sao chổi rạch trời 
bay. Và nữ thần Aténa đã tung ngôi sao Điômeđ vào 
giữa cuộc chiến đấu sôi động, người người lóp lóp. 

Điômeđd tung hoành ngang dọc trong cuộc hốn 
chiến bạo tàn, tả xung hữu đột linh hoạt đến nổi 
không ai có thể biết chàng đang giao đấu ở trận tuyến 
nào. Chàng xung trận như mỘt con sông được mùa 
mưa lũ. Mưa đâng nước lên tràn bỏ, nước ào ào đồ 
xuống cánh đồng cuốn phăng mọi nhà cửa cây cối. 
Đê cao cũng không cản nổi dòng nước hung dữ. Cũng 
vậy, những đạo quân Toroa dày đặc cũng không cản 
nổi Điômed. Chàng như dòng nước mạnh thúc vào 
chân đê làm sụt đê lỏ dần dần và cuối cùng bị võ 
tung ra. Những đạo quân Toroa trước sức tấn CÔng 
của Điômed cũng võ tung ra như vậy, Păngđarôx, con 
trai danh tiếng của Licaông thây tp hình quận d1QIg 
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như vậy, trong lòng sục sôi cảm tức. Chàng quyết trừng 
trị Điômed để cản bước tiến của quân Hy Lạp. Với 
cây cung kỳ diệu, Păngđarôx nhằm Diômed bắn. Mũi 
tên xé gió xuyên qua lần áo giáp đâm vào bả vai 
Điômed làm máu chảy ứa ra. Điômed bị thương. Chàng 
lui bước và dừng lại trước chiến Xa Của mình và gọi 
người bạn là Xtêlônôx xuống xe rút hộ mũi tên ra 
khỏi vai. Sau đó chàng lại xông lên tìm kẻ thù quyết 
bát hắn phải đền tội. Lúc này bên quân Toroa có hai 
dũng tướng là Ênê và Pängđarôx đang khát khao đọ 
sức với Điômed. Thấy khí thế họ hùng hổ như vậy 
Xtêlônôx khuyên Diômed hãy tạm lui. Nhưng Điômed 
nổi giận, sa sầm mặt lại, quát lón : 

- Cấm không được nói đến rút lui ! Đừng có nói 
đến rút lui mà hòng ta để cho yên ! Dù địch thủ có 
gÓm ghê đến đâu chăng nữa ta cũng không sòn lòng. 
Chí khí ta vũng như bàn thạch. Nhiệt tình ta vẫn SÔI 
sục như núi lửa đang phun. Ta sẽ không lên chiến xa 
để nghênh chiến với họ. Không ! Không ! Ta sẽ cứ 
hiên ngang thẳng tiến đến họ. Nữ thần Atêna không 
cho phép ta được sở hãi. 

Chiến xa của Ênê phẳng phăng lao tới. Păngđarôx 
ưỠn người về phía sau giương ngọn lao. Chàng lấy hết 
sức bình sinh phóng mạnh. Ngọn lao xuyên thủng 
chiếc khiên của Điôêmed nhưng chỉ tói lần áo giáp là 
dừng lại. Păngđarôx tưởng Điômed bị thương reo âm 
lên. Nhưng niềm vui của hắn quá sómtEÄôweduplhónto.org 
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lao. Nữ thần Atêna lái cho ngọn lao hướng vào mũi 
Păngdarôx, ngay cạnh mắt, Ngọn lao đâm thẳng vào 
mũi thúc xuống hàm răng, cắt đứt lưỡi và phá ra ö 
ngang mé cằm. Păngđarôx ngã ngửa người từ trên 
chiến xa xuống. Vũ khí rơi theo kêu loảng xoảng. Đôi 
ngựa chồm lên hí vang và lùi lại mấy bước. Ênê từ 
chiến xa nhanh như cất nhảy xuống cản Điômed, bảo 
vệ thi hài Păngđarôx, vừa đánh vừa lùi. Điômed thấy 
Enê lui về, chàng bèn bê một tảng đá to lón nặng có 
để đến hai ba người không khiêng nổi. Chàng dâng 
bổng lên trên đầu và ném mạnh vào người Ênê. Tảng 
đá xô Ênê ngã quy, mắt chàng hoa lên, da thịt bị rách 
và cất đút mất hai sợi gân ö chân. May thay nữ thần 
Aphrôdito, người mẹ kính yêu của chàng, kịp thời đến 
đỡ con mình vào đôi cánh tay và đưa di. Biết nữ thần 
Tình yêu và Sắc đẹp chẳng có tài năng chiến trận như 
các vị thân khác, Điômed cầm lao đuổi theo. Chàng 
phóng lao, và ngọn lao xé rách áo nữ thần đâm vào 
cánh tay trắng muốt của nữ thần làm máu đỏ trào 
ra. Aphrôđito hét lên đau đón, buông rơi đứa con. 
Thần Apônlông vội đến đõ lấy Ênê, tung ra một đám 
mây mù dày đặc, che giấu cho chàng. Nữ thần Cầu 
vồng Irx đến đìu Aphrôđitd đưa nàng thoát ra khỏi 
chiến trận, đến bên chiến xa của thân Arex. Thần 
Arex vội cho Aphrôđiơ mượn cỗ xe để bay về thế 
giói Ôlanhpơ chữa chạy vết thương. 

Điômed biết thần Apônlông đật6ứwiEnên nhựngov) 
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lòng khao khát lập chiến công để được vinh quang 
và danh tiếng đã xúi đẩy chàng đến chỗ khinh thị 
thần linh. Ba lần Điômed lao vào thân Apônlông là 
ba lần chàng bị thần đây mạnh vào chiếc khiên khiến 
chảng bị bật lại. Lần thứ tự Điômecd lại Xông vào. 
Thân Apônlông nổi giận cất tiếng quát lón : 

- Này hỡi Điômed ! Coi chừng đấy ! Cút mau và 
hãy từ bỏ ý định ngÔng cuồng muốn đọ sức với thần 
thánh ! 

Điômeđ só hãi đành phải rút lui 


Thần Apônlông sau khi đưa Enê ra khỏi cuộc hôn 
chiến tàn bạo bèn đến bên thần Chiến tranh Arex nói 
những lời lẽ kích động như sau : 

- Höi thần Chiến tranh Arex, tai hoa của loài người l 
Kẻ uống máu người thay nước lã. Kẻ đánh phá thành 
trì ' Ngươi có muốn loại khỏi cuộc chiến đấu tên dũng 
Sĩ kia không? Người con của Tidê đấy ! Tên đó hôm 
nay ghẻ tóm lắm. Hắn đã đánh nữ thân Aphrôdito 
bị thương vào tay rôi lao vào ta, coi ta như là một vị 
thân bằng vai phải lứa với hắn. Tình hình này không 
khéo hắn dám đánh cả thần Dót đấng phụ VƯƠng của 
chúng ta nữa. 

Arex nghe nói liền sôi máu. Thần sà xuống đám 
quân Toroa, hoá mình thành dũng tướng Acamax. thủ 
lnh quân Thrax di khắp chỗ này chỗ khác, khích lệ 
quân Toroa quyết tâm chiến đấu trfttähtiehtwnfBaeto.org 
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Quân Toroa được thần Arex chỉ viện liền tổ chức 
phản công. Các tướng Héctor, Xácpeđông lao vào 
cuộc chiến đấu với khí thế ào ạt như thác đổ mưa 
nguồn. Quân Hy Lạp chống đô yếu dần và rồi bỏ 
chạy, đôn lại thành từng cụm. Thân Chiến tranh Arex, 
kẻ uống máu người thay nước lả, chạy khắp chiến 
trưởng cổ vũ quân Toroa. Thần Apônlông dưa Ênê 
trỏ lại chiến trưởng. Các vị tướng Hy Lạp ra súc tổ 
chức lại đội ngũ để cản buóc tiến của quân Toroa, 
nhưng không đạt kết quả. 


Ở trên đỉnh Ôlanhpø, nữ thần Hêra thấy quân Hy 
Lạp bị thua, quân sĩ bị giết thây phơi ngổn ngang trên 
chiến trường, một số còn sống thì tan tác, tháo chạy 
bèn ra lệnh cho nữ thần Atêna tham chiến, cúu nguy 
cho quân Hy Lạp. Sau khi đã trút bỏ tấm áo thần 
mêm mại, bận nhung y võ phục vào ngưöi, hai nữ 
thần bèn xuất chính trên một cổ xe thần. Nũ thần 
Hẻra quất roi vào những con thần mã. Thế là chúng 
tung vó phóng đi trong một niềm hứng khỏi tràn trề. 
Chúng bay trong khoảng không gian bao la ngăn cách 
giữa bâu tröi đầy sao với mặt đất. Và chẳng mấy chốc 
chúng đã hạ vó xuống vùng đồng bằng Toroa. Thế là 
hai nữ thân Atêna và Hêra lao vào cuộc chiến đấu, 
đi khích lệ cổ vũ quân Hy Lạp nhanh nhẹn nhẹ nhàng 
như đàn chim câu vỗ cánh. 


Lúc này thân Chiến tranh Arex đang tung hoành 


trên chiên trường. Điômedđ vẫn Nôn; đÌÁ nagtenh, 
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chiến vói thần. Nữ thần Atêna đến cổ vũ : 

- Hói Điômeđ, con trai của Tidê Ị Ngươi đừng sợ 
ĐÌ cả, không sợ Arex cũng như không sọ bất cú một 
vị thần nào. Ngươi nhỏ Tăng có ta đây, ta Ö bên TEƯƠI, 
ta SẼ giúp ngươi. Cứ phóng chiến xa đến chỗ Arex và 
đánh thật mạnh. Đánh thật mạnh vào } 

Nói xong, Atêna kéo Xtêlônôx Xuống xe rồi nhảy 
phất lên ngồi cạnh Diômed. Atêna cầm TOI Và giật 


chưa kịp tước vũ khí và áo giáp đồng, bèn bỏ đấy, 
Chía ngọn lao nhọn ra sẵn sàng giao đấu, Thần không 
trông thấy nữ thần Atêna trên xe vì Atêna đã đội lên 


bền. Điômed kịp thời đánh trả, phóng mũi lao đồng, 
Atêna hướng mũi lao bay trứng đích và thúc nó bay 
nhanh. Mũi lao đâm thẳng vào bụng dưới của Arex 


mỘt tiếng. Tiếng hét ầm vang kinh thiên động địa 
khiến cho người ta tưởng chùng như có chín, mười 
nghìn người đang hò la mới tọ đến như thế. Nghe 
tiếng hét ấy cả quân Toroa lẫn quân Hy Lạp rùn 
mình kính hái, htfps://tieulũn.höbto.GIVP 


f}ò Ac5Y 


Lúc này ở chiến trưởng bỗng nổi lên một trận cuồng 
phong xoáy lốc. Trận cuồng phong đó cứ hút XOấy cát 
bụt lên mãi, đưa chúng lên cao tận những đám mây 
che phủ đỉnh Ôlanhpơ. Kẻ nhát gan thì bảo có lẽ 
thân Arex sắp giáng tai hoạ trừng phạt. Nhưng những 
người từng trải thị bảo đó là thân Arex baV về trời, 

Cuộc chiến đấu vần tiếp diễn. Quân Hy Lạp từ khi 
được nữ thần Hêra và Atêna xuống 8Iúp sức đã chỉnh 
đốn quân ngủ, đánh lui quân Toroa và khôi phục lại 
được thế tiến công ào ạt lúc đầu. Quân TOroa phải 
TÚI vê trấn giữ ö gần cổng thành. Tình thế quân Toroa 
qưả là nguy ngập. 


HÉCTOR TỪ GIÁ ĂNGĐRÔMÁC 
TRƯỚC KHI XUẤT TRẬN 


Dúg tướng Héctor đị khắp chiến trường hạ lệnh 

lui quân về giữ ð cổng thành. Chàng vừa chị 

huy việc lui quân vừa ;ổ chức cuộc chiến đấu phòng 
ngự. Khi mối nguy hiểm không còn de đOA gay gắt, 
cảng thẳng nữa, chàng trỏ vào trong thành gặp mẹ, 
nữ hoàng Hêquyp, để truyền lại lồi phán bảo của nhà 
tiên trị Hêlênôx. Theo lời phán bảo, thành Toroa phải 
làm lễ cầu khấn nữ thần Atêna, xin nữ thần giải cứu 
cho đô thành. Mẹ chàng, lão bà Hêquyp, lập tức sai 
gia nhân sắm sửa lẻ vật. Lời cầu xin chân thành, khẩn 


thiết bao nhiêu thì điệm báo đá lại lạnh lùng, thể 
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bấy nhiêu. Nữ thần Atêna khước từ lời cầu xin đó. 

Héctor đến nhà Parix, Chàng tỏ vẻ tức giận khi 
thấy trong lúc nước sôi lửa bỏng như thế này, Pariy 
ö nhà bên vọ, Chàng ra lệnh cho Pariy phải ra ngay 
ngoài chiến trường, sát cánh chiến đấu cùng với anh 
em bình sĩ. Tiếp đó chàng vê thăm nhà. Nhưng vợ 
chàng, nàng Ăngdrômác có cánh tay trắng muốt, không 
CÓ mặt tại nhà. Nghe tin quân Toroa thua trận phải 
lui về giữ thành, nàng vội đi lên bò thành cao để nghe 
ngóng tình hình. Theo sau nàng là người nữ tỳ trùm 
tấm khăn dẹp đẻ. bế đứa con trai xinh đẹp của nàng. 

Héctor đi tìm vo, Chàng gặp vợ ở cổng thành Xké, 
Di theo vợ chàng là người nữ tỳ bế đứa con trai yêu 
quý của chàng, một đứa bé còn măng sữa và xinh đẹp 
như một ngôi sao. Héctor lẫy tên dòng sông xanh yêu 
quý chảy trên vùng đông bằng Toroa, dòng sông 
Xcamăngdr đặt tên cho đứa con trai đầu lồng của 
mình. Vì thế đứa bé tên fà Xcanmăngpdriôx, Nhưng 
NGƯỜI fa còn gọi nó bằng một cái tên khác nữa. Đó 
là Achinắc. Trông thấy con. Héctor mỉm cười. Nhưng 
Ảngđrômác đến bên chồng, nước mắt chạn hoà, cầm 
lấy tay chồng than thỏ : 

- Chàng ơi, chàng mà quên mình liều thân xuất 
trận thì chàng sẽ chết mất thôi ! Chàng không thương 
Con côn nhỏ đại, chàng cũng chẳng thương em rồi 
đây sẽ trỏ thành người goá bụa hay sao? Vì nếu chàng 
ra khỏi thành thì thế nào quân Hy Lạp cũng sẻ xông 

htfps:/Mleulun.hopto.prg. 


em đã bị chết vị tay Akhin thần thánh, Mẹ em bị 
Akhin bát sống. Sau khi nhận của chuộc hán phóng 


mũi tên ác nghiệt giết chết 'IẺ Èm trong cung điện 
của thân phụ người. Em có bảy anh em thì cả bảy 
đều bị Akhin ĐIẾt trong một ngày. Héctor chàng oi ! 
Em chẳng còn ai thân thích ngoài chàng nữa. Đối VỚI 
cm, chàng là một người cha, một người mẹ kính yêu, 
"HỘI ngưỜi anh gần gũi và cũng là mộỘt người chồng 


chàng khỏi phải là đứa bé mồ côi và vỎ chàng khỏi 
trỏ thành người koá bụa. Chàng hãy ra lệnh đàn quân 
Ò chỗ cây vả, nƠi có thể đột nhập vào thành đễ nhất. 
Đã ba lần rồi, quân Hy Lạp dưới sự chỉ huy cửa các 
dũng tướng Agiắc và Idômene Agamemnông và 
Mênêlax, cả Điômed nữa đã tấn công nhằm vào chỗ 
đó, 

Nghe vớ nói, Héctor rất xúc động. Chàng ân cần 
đấp lại lời vọ; 

- Nàng ơi, chính tạ đây cũng đã nghĩ tói những 
điều nàng đã nghĩ. Và ta cũng lo lắng đến điều bất 
hạnh sẻ Xảy Ta với ta..Nhưng nếu nhự bắt chước một 
kẻ hèn nhát vô lim sỉ, ta lần trốn không đám xuất 
trận thì ta còn mật mũi nào mà nhm họ hàng. bà 
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con, anh em cũng như những người dân trong đô 
thành này nữa, bởi vì xưa nay ta đã quen bao giò 
Cũng anh dũng chiến đấu ỏ hàng đầu quân Toroa để 
giữ gìn danh tiếng cho chà tạ và cho ta. Chính ta đây, 
fa cũng linh cảm thấy, rồi ra, một ngày kia, thành 
liông thần thánh cùng với lão vương Priam và thân 
dân cửa người sẻ bị tiêu diệt, Nhưng điều khiến ta lo 
nghĩ nhất, sau này không phải trước hết mẹ cha ta 
và Các em ta sẽ Eục ngả dưới nưọn lao mũi giáo của 
quân thù. Ta chỉ lò nghĩ nhiều nhất, lo nghĩ trước hết 
đến nỗi khổ nhục của nàng khi xảy ra cảnh ấy. Lúc 
ấy nàng sẽ bị một tên Hy Lạp mặc áo giáp đồng bắt 
đi trong tiếng khóc than vật vã, chấm đứt những ngày 
tự do, hạnh phúc của nàng. Nàng sẽ bị đưa về Aruôx 
và dưới quyền sai khiến của một người đàn bà khác, 
nàng phải đệt vải hay di lấy nước öỏ sông Metxêix hoặc 
Hipêri. Trông thấy nàng nưóc mắt tửi cực chan hoà, 
người ta khẽ bảo nhau: "_ Vọ của Héctor đấy ! Hồi 
còn đánh nhau ö Hiông, chàng là người anh dũng nhất, 
thiện chiến nhất trong những người Tơroa đấy !.... 
Người ta bảo nhau như vậy, nhưng còn nàng thì lại 
càng thấy tủi thân tủi phận khôn cùng. Vì nàng không 
baO giồ còn có mỘt người chồng như ta để bảo vệ 
nàng khỏi rơi vào cuộc đời nô lệ. Nhưng nàng ơi ! 
Ta thà chết đi cho đất đen phủ kín lấy ta còn hơn là 
phải nghe tiếng nàng kêu khóc và trông thấy nàng bị 
một tên Hy Lạp bắt, lôi dị. 


https://tieulun.hopto.org 
347 


Nói xong Héctor cúi xuống bế con, Nhưng đứa bé 
khóc thét lên nẾp mình vào người nụ tỲ. Nhìn thấy 
bố nó so hái quả chừng. Nó sợ những áo giáp mũ trụ 
bằng đồng. Nó SỞ chùm lông ngựa mà nó thấy rung 
Tình dữ tọn trên chóp mũ. Héctor liền cởi mũ trụ sáng 
ngòi đặt xuống đất, Chàng Ôm con vào lòng hôn, đung 
đưa nó trên tay rồi cậu khẩn như sau : 


` Hõi Dót và chụ vị thần linh ! Xin Cho con ta, 
đứa bé này, sau đây cũng được lừng danh trong khắp 
dân Tơroa như la, cũng có sức mạnh vô địch như tạ 
VÀ SẼ ngự trị oai hùng trên đất Hiông thần thánh. Xịn 
cho nó một ngày kia thấy nó tù chiến trận trỏ vê, 
ngƯỜI người đều bảo : 5 Chà, nó còn hơn bố nó 
nhiêu †'. Xin cho nó ĐIẾt được nhiều quân thù và 
Hang vũ khí đoạt được còn đẫm máu quân thù về 
dâng cho mẹ nó để TI€ nó được vui lòng. 

Cầu xong chàng trao con Cho vợ an ủi V Và ra dị, 
Chàng ra đi vị danh dự của HỘI vị tướng cầm đầu 
bình sĩ trong cưộc chiến đấu bảo vệ thành Tơroa, 
Chàng ra dị vị Sự cần thiết của nghĩa vụ. Chàng đến 
vỚi anh em binh sĩ để tổ chức cuộc chiến đấu chống 
lại quân Hy Lạp. Còn Ẩngđrômác vọ chàng thi trỏ 
lại nhà. Nàng vừa đị vừa khóc, vừa ngoái lại nhìn hình 
ảnh người chồng thân yêu dang nhỏ đần nhỏ dân và 
mất húi trong chiến địa. 
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DỚT THỰC HIỆN LỜI HỨA VỚI NỮ THẦN 
THÊTIX : QUÂN TƠROA PHAN CÔNG 


-. 


THANG LỢI 


đình Ôlanhpø, Khi các chư vị thần lính đã đến đông 
đủ và an toa, đấng phụ vưƠng của thế giói thần thánh 


bị trừng phạt nghiêm khắc. Ta mà biết được rIỘT vị 
thần nào tuỳ tiện xuống trần để rồi bị thương phải 


SỨC mạnh của ta trong công việc này. Còn nếu các 
thân muốn thử thị hãy về phe với nhau mà đọ sức 

Ấi 3f CqẰc bá 2a chế Ấ 3 /*' 
VỚI ta trong một Cuộc kéo cọ, đa c ps//6ùI0Ä &đ6:dlarg 
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thân, nữ thân vào một bên ở dưới đất. Còn ta một 
mình một bên, ở trên trời. Tà bảo thật cho mà biết, 
Cc người đừng có hồng kéo thần Dót này †ừ trỒi cao 
xuống đất thấp, dù có 8Ò lưng ráng súc mấy đi nữa, 
Còn Dớt này thì có thể kéo các người lên khỏi mặt 
dất, và hơn nữa có thể cứ để cho các ngươi bám SỚI 
dây vàng kéo co đó lự lùng Ò giữa bầu trời. Ta có 
thể kéo theo cùng với các thân cả mặt đất, mặt biển 
lên nữa... không tin cứ thử mà xem, 

Thần Dót nói xong, các thân đều im lặng không 
dám hé răng nói một lời. Mọi người đứng dậy tiến 
đấng phụ VưƠng ra cổ xe ngựa thần, Đây là một cỗ 
x€ có hai con thân mã có bộ vó bằng đồng còn hàng 
lông bỏm lại bằng vàng chói lọi. Thân Dót khi lên có 
xe đều mặc bộ áo vàng cầm một nEỌN r0Í vàng để 
điều khiển đôi thần mạ. CỔ xe bay đi trong không 
gian đưa thân Dót tới ngọn núi lđa có nghìn con suối. 
Thân Dót sẽ ngự trên định núi cao chót vót nảy một 
mình để quan sát thế trận hai bên. 

Quân Hy Lạp lúc này đang vội ăn cơm trong những 
lều' trên bù. Chỉ một lát sau đã thấy họ nai nịt gọn 
gàng, mặc áo ĐIấP VÀO ngưồi, tay cầm vũ khí nghiêm 
trang trong đội ngũ. Còn quân Tơroa tổ chức đội ngũ 
từ trong thành. Họ sẵn sàng chờ lệnh. Lệnh truyền 
xuống từ trên bö thành cao, truyền đi các cổng thành. 
Cổng thành mở. Thế là các đạo quân thôn chảy ra 
như dòng suối lũ. hftps://tieulun.hopto.org 
350 


Quân hai bên lại bước vào mỘt cuộc xô xát mói. 
Đầu roi máu chảy, cát bụi mịt mù. Thật là dĩ đội và 
kinh khủng. Lúc này mặt tröi đã ò giữa bầu tröi. Thần 
Dót bèn lấy ra chiếc cân vàng để cân "số nhận" của 
quân Toroa và quân Hy Lạp. Thần đặt vào hai đĩa 
cân hai nữ thần của cái chết đau thướng rồi cầm lấy 
chính giữa cân nâng lên. Đĩa cân bên quân Hy Lạp 
nặng tru xuống. Thế là thảm hoạ sẽ đến với quân 
Hy Lạp. Và thần Dót để báo trước thảm hoạ này đã 
gláng sấm sét ầm vang, rền rï trên bầu trồi và phóng 
ra những tía chớp ngoằần ngoêö chói loà ánh sáng, 
Quân Hy Lạp nhìn thấy điêm gò đó, từ tướng cho 
đến quân, ai nấy đều rùng mình sỏn gáy, sÓ hãi lạnh 
Duốt thấu suốt tâm can, 

Cục diện trên chiến trường diễn biến tất bất lợi 
cho quân Hy Lạp. Parix bắn một phát tên vào giữa 
đỉnh đầu một con ngựa trong cỗ xe của ông già Nextor. 
khí con ngựa này đã mệt đến kiệt súc. Mũi tên cắm 
phập vào sọ não con vật khiến nó vô cùng đau đón 
nhảy chồm lên rồi vừng vấy, giãy giụa làm cho cổ xe 
nghiêng ngả, tròng trành. Ong già Nextor một mặt cố 
gÒ cương lại, một mặt rút VỘI con đao đeo bên sườn 
ra để cắt đứt dây buộc ngựa vào cố XE, giải thoát cho 
con vật. Trong khi ông già mải đối phó với tình cảnh 
đó thì cỗ xe của Héctor phóng đến. Tính mạng của 
Ông già như ngàn cân treo SỌI tóc. May thay Diômed 
kịp thời phóng xe đến đón ông BH SE, gẳnXodifbrg 

Jđã1 


mình. Thấy Điômed bỏ chạy không dám đương đầu 
giao chiến. Héctor và quân Toroa xông lên truy đuổi, 
phóng lao, bắn tên như mưa gây cho quân Hy Lạp 
rất nhiều tổn thất. Héctor luôn luôn cổ vũ, kêu gọi 
quân Toroa tiến nhanh, đánh mạnh, truy đuổi thật 
sát quân Hy Lạp, dồn họ về tận khu vực chiến thuyền 
ö bÖ biển. Chàng cất tiếng dõng đạc, hào hùng nói 
với ba quân. 

- Hõi anh em ! Khi chúng ta tiến đến khu vực để 
những chiến thuyền của quân Hy Lạp chúng ta đừng 
quên ngọn lửa có lưỡi dài có thể nuốt nghiến ngấu 
tất cả mọi thứ. Ta muốn lúc đó vừa đốt cháy các 
chiến thuyền của quân Hy Lạp vừa chém giết quân 
Hy Lạp đang ngạt thỏ tối tăm mặt mũi vì khói. 

Trong cuộc giao chiến để ngăn chặn sức tiến của 
quân Toroa, bên quân Hy Lạp xuất hiện người anh 
hùng Toócrôx. Chàng đã hạ lần lượt tám chiến sĩ ưu 
tú của quân Tøroa. Gặp Héctor, hai lần chàng gương 
cung bắn hai phát tên thì cả hai lần đều trượt, nhưng 
lại trúng vào người chiến sĩ đánh xe của Héctor. Lần 
- thứ ba chàng giương cung lên toan kết liễu cuộc đồi 
Héctor thì cũng là lúc Héctor nhảy xuống chiến xa 
vác một hòn đá chạy tói ném vào người Tocrôx. Lúc 
này Toøcrôx đang giương cung chưa kịp buông dây cho 
mũi tên bay đi thì hòn đá đã lao tói. Đã ném trúng 
vào vai và tay đang kéo dây cung làm dây cung bị 
đút. Tay Toerôx thì tê đại đị rd:tBONG uốngot€Còn 
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người chàng thì như một tàu lá héo, lả oặt ra. Quân 
Hy Lạp phải chạy vội lại lấy khiên che lên người chàng 
rồi kéo chàng đi trong tiếng rên rỉ đau đón. 

Quân Toroa lại tiếp tục tiến lên đồn đuổi quân Hy 
Lạp. Đêm hôm ấy họ đã hạ trại bao vây áp sát ngay 
trước doanh trại quân Hy Lạp. Dũng tưởng Héctor 
hy vọng rằng bằng những trận đánh tiếp ngày mai, 
quân loroa có thể quét sạch quân Hy Lạp. Trong 
bóng đêm đen dày đặc, những đống lửa quân Toroa 
đốt cháy bập bùng, rải rác trên khắp chiến trường, 
đứng trên bö thành cao nhìn ra tưởng như nhìn lên 
bầu tröi sao. 


AGAMEMNÔNG NHẬN RA LỖI LẦM 
XIN AKHIN XUẤT TRẬN 


'Jình cảnh quân Hy Lạp rất đối nguy khốn. Chẳng. 

phải là người tài rộng trí sâu mới nhận định 

được cái thế cùng lực tận của quân Hy Lạp. Nếu 

không có một cuộc phản công quyết liệt khả đi xoay 

chuyển lại thế trận thì chỉ ngày một ngày hai là quân 

Hy Lạp bị dồn ra bồ biển và chưa chắc có kịp lên 
thuyền mà tháo chạy được về quê hương. 

Ngay đêm hôm ấy Agamemnông cho mời các tướng 
lĩnh đến họp. Tình hình nghiêm trọng đến nỗi vào 
cuộc họp rồi mà chẳng ai buồn nói. Vắng hẳn đi cái 
không khí vui vẻ, rộn rã trước kia, 4@ƒnft"ôngdpMônrg 
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râu nước mắt lăn (rên má, nói trước : 


- Hỏi các tướng lĩnh đầy tài trí ! Tình hình nguy 
khốn đến như thế này thì ta biết nói sao bây giò. Thần 
Dút đã không phù hộ chúng ta. Thần đã chăng bẫy 
lừa chúng ta vào vòng thảm hoa. Thôi hãy theo lệnh 
ta : kéo thuyền xưống biển và trỏ về quê hương Hy 
Lạp yêu dấu. Thời cơ thuận lợi để đánh chiếm thành 
Toroa đã lõ mất rồi ! 

Agamemnông nói xong, cả Hội đông tướng lĩnh ai 
nấy đều ngồi im. vẻ mặt buồn rười rượi. Bỗng Điômed 
đứng đậy quát : 

ˆ Nôi Agamemnông ! Sao nhà ngươi lại ăn nói điên 
Tô như vậy? Ta lại đánh cho bây giỏ, đồ tồi. Thần 
Đót đã bạn cho nhà ngươi làm vua xứ Miken đây 
vàng bạc, làm Tổng chỉ huy quân đội, nhưng thần Đót 
lại không ban cho nhà ngươi phẩm chất dũng cảm 
kiến cường. Ngươi nói thế là tưởng rằng những tưng 
lĩnh và quân sĩ Hy Lạp cũng hèn nhát như ngươi, từ 
bò chiến trường để trở về Hy Lạp phải không? Không 
đâu. Những chiến sĩ Hy Lạp phải chiến đấu cho đến 
ngày hạ được thành Tơroa, Còn nếu như họ muốn 
đào ngũ chạy trốn thì cú việc hành động theo ý định 
của họ. Thuyền đây và biển kia sẽ đưa họ trỏ về quê 
hương. Ö lại chiến trường chỉ còn lại ta và Xtêlônôx 
thôi, dù cho chỉ có hai ta thôi, hai ta quyết tâm chiến 
đấu cho đến ngày ha được thành Toroa, 

Nghe Diôomed nói thế, tức thì các tướng lĩnh đồng 
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thanh tán thưởng. Mọi người đều vui mừng khi thấy 
Diômed đã dũng cảm và thẳng thấn phê phán ý định 
tháo lui của tướng Agamemnông. 

Nhung tiếp tục chiến đấu như thế nào để đẩy lùi 
được sức tiến công của quân Toơroa, giành được thắng 
lọi? Không ai nghĩ đến điều đó -pOàI ông già Nextor. 
Với vốn sống từng trải, biết nhìn xa trông rộng, lão 
vướng Nextor khuyên bảo Agamemmông : 

- Agamemnông hõi ! Theo ta tình hình nguy kịch 
hiện nay chỉ có Akhin là người duy nhất có thể XOAY 
chuyền được thôi. Nhưng Akhin bị ngài xúc phạm vẫn 
nuôi giữ mối giận hồn trong dạ. Đó, ngài thấy chưa? 
Ngài là vua được Dót ban cho cây vương trướng là 
luật pháp để cai quản muôn đân một cách công minh 
và chính trực, nhưng ngài đã không làm như thế ! Ta 
đã khuyên can ngài nhưng ngài không nưhe ta. Nưài 
đã tuân theo trái tim tham lam cướp đi của Akhin 
nàng Bridêix. Thôi bây giö ngài phải làm cho Akhin 
nguôi giận di. Hãy đến thuyết phục Akhin bằng cách 
hứa bồi thường lại cho hắn ta thật hậu Hi. ! 

Nghe ông già Nextor nói, Agamemnông đáp lại : 

- Hỗi Nextor, cụ già khôn ngoan và đày kinh 
nghiệm ` Những điều cụ phê phán ta, ta xin nhận hết. 
Phải tình hình bây giồ chỉ có Akhin mới có thể cứu 
văn được. Chỉ riêng hắn ta đã mạnh bằng hàng trăm 
chiến sĩ. Ta sẽ cử ngay một đoàn sứ giả đến thuyết 
phục Akhin để hắn ta nguôi giận. Ta sẽ chuộc lại lỗi 
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lâm đã xúc phạm đến người anh hùng ấy bằng cách 
trả lại cho chàng người thiếu nữ Bridêix cùng với nhiều 
của cải hậu hĩ khác nữa. Và nếu như mai đây chúng 
ta hạ được thành Tơroa, trỏ về đất Hy Lạp thần thánh 
với những thắng lợi vang dội trời xanh, ta sẽ gả cho 
Akhim con gái xinh-đẹp của ta. Tá có bạ Người con 
gái Akhin ứng có nào ta gả cho Akhin cô ấy. Ta sẽ 
cho chàng bảy đô thành giàu có đều ở gần biển trong 
vương quốc của ta. Đấy, đó là tất cả những gì mà ta 
đã sẵn sàng để chuộc lại lỗi lầm. Chỉ maong sao Akhin 
đừng nuôi giữ mối giận hòn dai dẳng trong dạ. 

Theo sự tiến cử của lão vương Nextor, đoàn sứ giả 
đi thuyết phục Akhin gồm có năm người. Cầm đầu 
tà lão vướng Phênix, một Ông già quắc thước nổi danh 
về sự mực thước khôn ngoan. Tiếp đến người anh 
hùng Dylx mà. tài hùng biện và thuyết phục đã từng 
được ba quân biết đến trong những cuộc hội nghị, 
chàng Agiắc - Lón, con của Têlamông, một dũng tướng 
mã tài năng và sức mạnh chỉ chịu thua kém riêng có 
Uylkx. Cuối cùng là Ôđiôx và Óribat lãnh nhiệm vụ 
hộ tống. 

Akhin tiếp đải đoàn sứ giả của Agamemnông rất 
long trọng. Lần lượt Uylix rôi đến Phênix thuyết phục 
người con trai danh tiếng của Pele. Nhung vô hiệu. 
Akhin quyết không thay đổi thái độ của mình. Chàng 
vẫn nuôi giữ mối giận hòn. Chàng vẫn ghét cay ghét 
đẳng Agamemnông. Chàng kết án Agamemnông đã 
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đối xử bất công với mình : “Chẳng ai là người biết 
øn ta đã luôn luôn xung trận giao chiến với quân thù, 
gian nguy không nề hà, mệt mỏi vẫn ráng sức. Thế 
mà khi cha chiến lội phẩm thì kẻ ò đoanh trại không 
xuất trận với người xả thân chiến đấu đến hết hơi hết 
sức cũng được chia phần bằng nhau. Kẻ hèn nhát với 
người anh dũng cũng được coi trọng như nhau... 
Chàng tố cáo Againernnông là người tham lam : "„Ö 
bất cú nơi nào sau mối trận đánh. ta cũng thu được 
biết bao chiến lợi phẩm vô cùng quý giá. Và bao giò 
ta cũng dem về trao nộp tất cả cho Awamemnông, 
chẳng hề giữ riêng lại cho mình chút nào. Thế mà 
hắn. chẳng xông pha nơi máu lửa, chẳng vào sinh ra 
tủ, chỉ ngồi bên đoàn thuyền thon nhẹ hưởng thành 
quả chiến đấu của chúng ta. Bao nhiêu của cải mọi 
người đem trao nộp cho hắn, hắn chia cho mỌIi nụưöi 
thì ít mà giữ lại cho phần hắn thì nhiều. Ấy thế mà 
hắn lại còn chiếm đoạt phần thưởng mà toàn thể quân 
Hy Lạp đã nhất trí chía cho ta, chiếm đoạt cả người 
thiếu nữ xinh đẹp Bridêix của ta... 

Akhin vẫn không nguôi mối giận hỏn trong dạ, mối 
giận hòn đã làm cho chàng tách ra khỏi liên minh 
các đạo quân Hy Lạp. Chàng dường như quên mất 
mình là một người anh hùng danh tiếng đã từng sống 
gần bó với lý tưởng cao quý của bộ lạc. Mối giận hòn 
đã làm Akhin mất tỉnh táo, sáng suốt, Akhin có ý 
định sẽ trỏ về quê hướng, lấy vọ, vui thú cảnh ruộng 
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Vườn gia đình, mặc cho quân Hy Lạp sống chết với 
chiến tranh. Chàng đã quên đi nhưng quá khứ oai 
hùng cùng chia ngọt xẻ bùi, nằm gai nếm mật với 
đồng đội. Hết người này đến người khác ra sức 
thuyết phục Ákhin nhưng không sao lay chuyển được 
chàng. Đoàn sứ giả: đành phải ra về với nối thất 
vọng và tưởng trình lại cho Auamemnông và các 
tướng lĩnh biết, 


UYLIX, ĐIỒMEĐ ĐỘT NHẬP 
VAO DOANH TRẠI QUÂN TƠROA TRINH SÁT 


Vào một đêm tröi tối đen như mực. Doanh trại 
quân Hy Lạp chìm đắm trong giấc ngủ. Tù các 
dũng tướng cho đến anh em chiến Sĩ ai nấy đều ngủ 
say mê mệt. Tiếng ngáy vang lên râm ran trong các 
lều trại. Tuy nhiên có một người không ngủ, đó là vị 
Tổng chỉ huy Agamemnông. Tình hình quân Hy Lạp 
đang trong tình thế hiểm nghèo. Nổi lo lắng đè nặng 
lên trái tim vị chủ tướng. Phải làm cách gì để gÕ Ta 
khỏi thế bị bao vây hiện nay, cứu thoát đoàn quân 
Hy Lạp. Agamemnông trằn trọc trên 8IƯÒng. Sau cùng, 
chàng thấy tốt hơn l tìm đến lão vương Nextor để, 
bàn bạc, định liệu Xem có thể hoạch định một thế 
trận phản công tối uu như thế nào đó đề giải thoát 
khỏi thế trận hiểm nghèo. Và vị chủ tướng rời khỏi 
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giưởng, bận nhung y võ phục vào người, cầm lao khoác 
khiên ra di. Agamemnông vừa ra đi thì gấp ngay người 
cm ruột của mình là Mênelax. Bản thân Mênelax cũng 
không sao chớp mắt được. Trách nhiệm của một vị 
tướng đè nặng lên trái tim của chàng, chàng sẽ đất 
dẫn những binh sĩ của minh trong cuộc chiến đấu sắp 
tÓi, ngày mai. ngày kỉa dĩ tới đâu : phá dược vòng vây 
và tIẾp tục truy đuổi quân Toroa về tận chân thành 
hay làm mồi cho thần chết Tanatôx? Và thế là hai 
anh em bàn định việc triệu tẬp ngay trong đếm khuya 
một cuộc họp các tướng linh. Cuóc họp được triệu 
tập lặng lẽ, không dùng viên truyền lệnh xướng loa 
để khỏi làm mất giấc ngủ của ba quân. Ägamemnông 
đến gọi lão vương Nextor rồi cả hai đến gọi Uylix, 
Diômed. Khác vói mọi lân, lần này Hội đồng tướng 
lĩnh họp ngay ở vọng gác tiền tiêu của quân Hy Lạp, 
trên một bãi đất bằng phẳng. 

Lão vương Nextor, người điều khiển chiến xạ thành 
thạo, cất tiếng nói trước tiên : 

- Hỏi các chiến hữu ! Muốn hoạch định cho trận 
giao tranh sắp tói chúng ta cân phải biết được ý đồ 
của quân Toroa. Ta muốn ngay trong đêm nay li 
dụng lúc tối trồi, một đũng tướng gan dạ đột nhập 
vào doanh trại quân Toroa để thám thính, trinh sát 
tĩnh hình. Có thể anh ta với tài năng của mình bắt 
sống được một vài tên quân canh ở vọng gác tiền tiêu. 
Nếu không, anh ta lắng nghe những câu chuyện mà 
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đám lính Toøroa bàn bạc, anh ta thu lượm chỗ này 
một chút, chỗ kia một ít. Từ đó chúng ta sẽ tìm hiểu 
xem quân Toroa có ý đồ gì. Liệu chúng có thể dám 
mạo hiểm đóng quân trụ lại ngay tại nơi đây ò cách 
xa thành của chúng ta không? Hay chúng có thể, mặc 
dù gió đây đang có ưu thế, dừng cuộc tiến công lại 
và quay trỏ về thành? Chỉ cân người đũng tưởng đó 
trỏ về an toàn và đem cho ta những tin tức ta cần 
biết. Như thế cũng là một chiến công to lón lắm rồi. 
Hội đồng tướng lĩnh sẽ trọng thưởng người anh hùng 
đó, và ngưỏi anh hùng đó sẽ được mời ngồi vào vị trí 
danh dụ trong những bữa tiệc mừng công cũng như 
trong các bữa tiệc của mọi lễ hội. 

Lão vương Nextor nói xong và ngồi xuống. Cả Hội 
đồng tướng lĩnh ím lặng một hồi lâu. Nhưng rồi tướng 
Điômeđ người có tiếng thét kinh thiên động địa, đáp 
lại. Chàng xin lãnh nhiệm vụ đột nhập vào doanh trại 
quân Toroa để do thám tình hình. Chàng xin Hội 
đồng tướng lĩnh củ một người nữa cùng đi với chàng. 
Có hai người công việc sẽ thuận lợi hơn. Người này 
yểm trợ cho người khác. Nghe Điômeđ nói, các tướng 
lĩnh đều tỏ ra sẵn sàng. Hai chàng Agiắc Lón và Agiắc 
Bé, xung phong xỉn đi trước tiên. Rồi chàng Mêriông 
con trai của lão vương Nextor cũng tỏ ra không chịu 
thua kém. Dũng tướng Mênêlax, người con của Atơrê, 
một chiến sĩ danh tiếng lẫy lừng, và Uylix người anh 
hùng từng trải đều tỏ ý muốn được đảm nhận nhiệm 
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vụ vẻ vang, Tổng chỉ huy Agamemunông thấy vậy bèn 
quyết định trao cho Điômed toàn quyền chọn lựa, 
Điômeđ chọn Uylx. Và hai người ra đi, chìm vào 
trong bóng đêm dày đặc, 

Cũng trong đêm ấy, bên phía quân Toroa, dũng 
tướng Héctor người chỉ huy không thể chê trách được 
triệu tập Hội đồng các tướng lĩnh tới để nghị hội. 
Chàng kêu gọi một vị tướng nào đó trong Hội đồng 
xung phong đảm nhận việc đột nhập vào khu vực 
chiến thuyền của quân Hy Lạp để điều tra : 

- Hỏi các dũng tướng ! Tình hình mà chúng ta cần 
biết là sau những trận thất Đại vừa rồi, quân Hy Lạp 
liệu có còn tỉnh thần chiến đấu nữa hay không? Quanh 
khu vực chiến thuyền việc canh phòng có cần mật 
như trước đây hay không? Liệu có dấu hiệu gì tỎ ra 
quân Hy Lạp dang chuẩn bị rút quân về nước không? 
Có thể do thất trận. do quân Hy Lạp có ý đồ rút lui 
mà việc cảnh phòng lợ là, ý chỉ rã ròi. kỷ luật lỏng 
léo không? Dũng tưống nào dám đảm đương trọng 
trách này sẽ được ta trọng thưởng, 


Héctor nói xong, cả Hội đồng tướng lĩnh im lặng. 
Nhưng một người trong số các tướng lĩnh Toroa dự 
họp, bật đúng dậy xin đảm nhận trách nhiệm nặng 
nề đó. Đấy là chàng Đôlông người anh hùng con trai 
Omed người truyền lệnh thần thánh, nổi danh vì giàu 
có, đồng lắm vàng nhiều. Đôlông hăng hái ra đi, lao 
vào bóng đêm đen nhằm thẳng hướng khu vực các 
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chiến thuyền Hly Lạp neo đậu. đi tói, Và chính trong 
khi Đôlông dột nhập khá sâu vào khu vực doanh trại 
quân Hy Lạp thì bị Điômed và Dyln phát hiện. Hai 
người anh hùng Hy Lạp liền đấn buóc chạy đuổi theo 
Đölông. Còn Đölông nghe tiếng chân ngưõi chạy liền 
vội nằm áp tại xuống đất để lắng nghe. Chàng ngö 
ràng có thể Héctor thay đổi ý định cho người đuổi 
theo chàng để truyền cho chàng biết lệnh múi, gọi 
chàng trỏ về. Bất hạnh thay cho Đölông, khi hai người 
anh hùng Hy Lạp xuất hiện cách chàng chỉ còn khoảng 
một tâm lao thì chàng mới nhận ra họ không phải là 
những chiến sĩ Toroa. Chàng bật dậy cắm đầu chạy. 
Uylx và Điômeđ đuổi theo, hét to : “Đứng lại ! Đúng 
lại ”. Nhưng Dolông vẫn chạy. Túc thöi một ngọn lao 
phóng theo lướt qua vai Đölông và cắm phập xuống 
đất. Đôlông dừng lại và chịu đầu hàng. Không chậm 
trể, những người anh hùng Hy Lạp khai thác tỉn tức. 
Qua lời khai báo của Đôlông, họ biết rõ được những 
vị trí đóng quân của từng đơn vị quân Tơroa. Quan 
trọng hơn cả là họ được biết có một đạo quân của 
người Thrax (Thrace) vừa tói tiếp viện. Chỉ huy đạo 
quân này là nhà vua Rêdêx (RhésQœ) có trong tay 
những chiến mã phi thưởng, cao lớn to khoẻ chưa 
từng thấy, chạy nhanh như gió lốc. Đặc biệt là bây 
chiến mã hết thảy đều trắng phau như tuyết, còn cổ 
xe của vua Rêđôx và vũ khí của ông ta đều toàn bằng 
vàng bằng bạc. Cuối cùng thấy không khai thác được 
thêm tin tức gì ð tên tù binh Toroa fAyJ)ffbllal Retiorg 
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anh hùng Hy Lạp kết liều đòi hắn. 

Chiến công tiếp theo của Điômed và Uylix lại còn 
lún hơn nữa. Biết đạo quân cửa Rêdôx vừa chân ưót 
chân ráo mói đến mệt nhọc. canh phòng lo là, hai vị 
anh hùng Hy Lạp quyết tâm đột nhập đoạt bầy nưựa 
quý và cỗ chiến xa. Họ bò sát vào lÊu trại của quân 
Thrax rà không một ai hay biết. Tất cả đều ngủ say 
như chết. Người anh hùng Điômedđ con của Tiđệ bật 
dậy dùng lao đâm vào những chiến sĩ người Thray 
dang ngủ. Máu đỏ, tràn ra lênh láng trên mặt đất, 
Chỉ trong phút chốc chàng đã đâm chết mười hai 
chiến sĩ người Thrax. Còn Uylix. cứ mối khi Điômed 
giết chết một tên quân Thrax là chàng lập tức cầm 
chân hắn lôi ra ngoài để lấy lối đi cho bầy ngựa. Người 
thú mười ba bị Điômed giết chết là nhà vua Rêeđôx. 
Lúc này UWyiix đã tháo được bây ngựa ra, Chàng lùa 
chúng đi và huýt sáo làm ám hiệu gọi Điômeứ. Nhưng 
DĐiômeđ vẫn muốn tước đoạt nốt cổ xe của nhà 
vua, him một nồi chưa biết XOaV xở thế nào, Nữ 
thần Atêna đã theo dõi Công việc của hai người anh 
hùng Hy Lạp. Biết được nỗi băn khoăn của Điômed, 
nữ thần liền xuất hiện và phán truyền cho Điômed 
phải trỏ về ngay kéo bị lộ. Thế là Điômed CuÕI 
ngựa, [ylix lùa đàn ngựa chạy như bay về doanh 
trại quân Hy Lạp. 

HS! RE JnỦ THỊ 


QUẦN TƠROA TIẾN CÔNG THẮNG LƠI 


TRÀN VÀO DOANH TRẠI QUẦN HY Lạp, 
THỌC SÂU VÀO KHU VỰC CHIẾN THUYỀN 


Ms ngày mới lại đến. Nữ thân Rạng đông rời 
khỏi chiếc giường của mình ra đị để mang 

ảnh sáng đến cho các vị thần bất tử cũng như cho 
những người trần đoản mệnh. Một ngày mới đến là 
những cuộc giao chiến mói lại đến. Tổng chỉ huy 
Agamemnông truyền lệnh cho tướng sĩ chuẩn bị bước 


cung thủ nhắc nhỏ các chiến sĩ bắn những mũi tên 
đồng phải sao cho bách phát bách trúng. Sau khi 
tưởng trình lên vị tổng chỉ huy việc chuẩn bị đã XOng 


sắc. Đội hình Của họ dàn ra trước một con hào sâu, 
cách đội hình của các CƠ đội cung thù một quãng 
không xa về phía sau lạ đội hình của các cổ chiến xa 
sáng loáng ánh đồng. Thần Dót khơi lên trong các 
đạo quân một sự phấn khích cuồng nhiệt và hung 
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bạo. Từ trời cao thần tiáng xuống một làn SưƯỚng màu 
đỏ máu. 

Bên quân Tơroa, các tướng lĩnh chiêu tập binh mã 
trên một ngọn đồi cao. Toàn quân đàn đội hình đưới 
sự thống linh của ba vị tướng kiệt xuất. Đó là chàng 
Héctor vĩ đại, tướng Pôliđamax không thể chê trách 
được và tướng Ênê đước suy tôn như thần. Đó là ba 
vị tướng của ba đạo quân tiên phong. Còn ba vị tướng 
nữa là ba người con trai của Ăngtênor chỉ huy đạo 
hậu quân. Héctor dẫn đầu hàng quân, đeo chiếc khiên 
tròn. Là người chỉ huy, chàng thoát ẩn thoặt hiện, khi 
thì chạy xuống cuối hàng quân để đôn đốc. chính đốn 
lạ đội hình, cổ vũ các tướng sĩ, khi thì lại trò về dẫn 
đầu hàng quân. Người ta bảo đấy là một ngôi sao 
đêm đang đổi ngôi, khi thoát ra khỏi những đám mây 
đen u ám, sao sáng rực lên trên bâu tròi rồi lại rói 
chìm vào trong những đám mây khác, sao tắt sáng. 
Còn ánh sáng đồng của chiếc khiên Héctor thì chỉ có 
thể ví được với ánh chóp của đấng phụ vương Dót. 

Vào cuộc chiến, Héctor tả xung hữu đột như một 
con sư tử. Chàng luôn luôn xông lên phía trước giáp 
chiến với quân thù. Chàng cũng không quên kêu gọi, 
thúc giục mọi người tiến lên giành lấy vinh quang 
trong chiến đấu. Khi ta thấy những cơn gió tây, gió 
nam thổi vào các đám mây tâng do gió bấc đồn lại 
thì các đám mây này lóp lóp tan ra và trôi đi bồng 
bềnh trên bầu trời, nhiều SỌI mây tan tác, bay khắp 
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nØt dưới sức mạnh của những cøn gió phiêu lãng. Ö 
đây cũng vậy trên chiến trưởng những chiến bình Hy 
Lạp bị Héctor đánh &ục cũng nằm nưổn ngang tan 
tác như thế. 

Bên quân Hy Lạp Tổng chỉ huy Agamemnông cũng 
không chịu thua kém. Chàng đã loại khỏi cưộc chiến 
. nhiều đanh tưởng và binh sĩ quân Toroa, trong số này 
CÓ hai người con trai của Priam ià Idỏx (sos) và 
Ängtiphôx (Anitphos). Dưới sự chị huy của tổng chỉ 
huy Agamemnông. quân Hy Lạp xông lên ào ạt đánh 
đuổi quân 'Toroa, Quân Toroa hoảng sợ rút chạy, 
Agamemnông ra lệnh truy đuổi. Và đây quân Hy Lạp 
đã đuổi quân Toroa tói tận chân thành, dàn đội hình 
trước những cửa Xkê và cây sồi. Một chiến sĩ tài năng 
CON trai cả của dũng tưng Ảngtênor bên quân Toroa 
cầm thù Âgamemnông vừa giết chết em mình bèn tìm 
cách đánh trả. Đó là Côông nổi danh vì tài phóng 
lao. Ngọn lao của Côông phóng đi không “!ẽ¡ nổi vô 
Ích. Nó đâm trúng cánh tay trên của gamermmông 
làm chàng rùng minh một cái. Mặc dù Agamemnông 
cỐ gắng nén đau, giao chiến với một vài địch thủ nữa 
và giành được thắng lợi song máu chảy ra nhiều, chàng 
lại thấm dau, thấm mệt nên phải lên chiến Xa lui về 
hậu quân. 

Thấy Agamemnông phải từ bỏ chiến trường, Héctor 
đốc thúc, cổ vũ bạ quân phản công quyết liệt. Quân 
Hy Lạp tháo chạy về khu vực dhanh,/tcaiuhôiepoang 
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Đúng là cái cảnh quân mất tướng như rắn mất đầu, 
May thay có tướng Điômed và UYyltx kịp thòi đến ứng 
cứu tổ chức lại quân ngủ làm thành một phòng tuyến 
ngăn chặn quân Toroa, nếu không thì có lẽ quân Hy 
Lạp đã rút thẳng một mạch về khu vực để chiến 
thuyền, đẩy thuyền xuống biển. rút luôn về qu€ hương. 

Hiéctor ra sức tấn Công, quyết phá võ tuyến phòng 
ngụ của Điômed và Ủylix. Chàng tưng hoành ngang 
dọc trong phút chốc đã hạ được chín dũng tướng của 
quân Hy Lạp. Mặc dù Điômed và Lylix cố gắng chống 
đỗ và có lúc đã đầy lùi được quân Toroa nhưng vẫn 
không xoay chuyển được tình thế. Tình hình càng trỏ 


nên xấu hơn khi Héctor được Parix đến chị viên. Nhằm : 


lác Điômed đang tháo bộ áo giáp và chiếc khiên của 
dũng tướng Agatorôph vừa bị hạ thủ, Parix glưởng 
cung bắn một phát. Mũi tên Day đi và không đến nối 
vÕ ích. Nó đâm trúng chân phải Điômed, XuUYển qua 
mu bàn chân xuống gần bàn chân và cắm phập xuống 
đất. Parix reo lên đắc thắng. Uylix phải chạy vội đến 
yểm trợ ngay cho Diômed, đúng trấn giữ trước kẻ thù 
để Điômed rút múi tên ra khỏi bàn chân. Điômed 
hết súc đau đón phải leo lên xe ra lệnh đưa mình về 
doanh trại. 

Lúc này quanh Ủylix không còn một ai. Một mình 
chàng phải chống đõ hết tướng này đến tướng khác 
của quân Toroa. Tướng Sôcơ nhằm ddyX/tthônghbmio 
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Mũi lao xuyên qua khiên đâm thùng áo giáp và cắm 
vào sườn Uylx làm chàng bị thướng nhẹ. Thấy không 
hạ được Uylix, Sôcø quay người chạy. Uyhx phóng lao 
đánh trả. Lao đâm trúng tấm lưng rộng và xuyên ra 
ngục. Sôcg đổ xuống đất như một thân cây bị đẫn 
mất gốc. Lúc này Uylix mới tháo gọn lao của Sôcg 
đang còn cắm ở người mình ra. Quân Töroa kéo đến 
bổ vây Uylix. Uylix vừa đánh vừa lùi và ngoái nhìn về 
phía sau kêu gào tiếp viện. Chàng kêu gào đến khản 
cổ đứt hơi mà không thấy có vị tướng nào đến tiếp 
ứng. May thay một lúc sau tướng Agiäc băng đến giải 
nguy cho chàng và kịp thồi gom quân làm thành một 
tuyến phòng ngự mới. Còn Mênêlax thì không thể 
chiến đấu được. Chàng phải tay đỡ. tay đìu mới đưa 
được Ủylx ra khỏi vòng hiểm nguy để chờ chiến xa 
đến đưa Ủylix về hậu quân băng bó. Từ khi Parix đến 
chị viện, Héctor chuyển sang đánh ỏ một hướng khác. 
GiÒ dây nhìn lại hướng này, chàng thấy quân Tơroa 
chừng lại không tiến thêm được miãy nữa và xem ra 
có nguy cø bị chọc thủng. Chàng liền ra lệnh cho 
chiến sĩ đánh xe đưa mình ngay tới chỗ xung yếu đó, 
Chàng bố trí lại quân ngõ, đội hình và tiếp tục chỉ 
huy cuộc tiến công. Thần Dót tù đỉnh núi cao không 
quên hổ trọ cho cuộc tiến công của Héctor. Thần khơi 
lên trong trái tim Agiắc nỗi sọ hãi. Và chàng Agiác, 
một đũng tướng danh tiếng lừng lẫy của quân Hy Lạp 
đã run sọ trước súc tấn công mánh liệt của Héctor. 
Chàng không dám đối đầu quyết liệt với Héctor. Chàng 
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phải vừa đánh vừa lùi, luôn tay giỏ khiên che chắn 
những ngọn lao đang bay tói tấp về phía chàng. Thấy 
Agiắc núng thế, tướng Oripilo chạy đến chí viện. Chàng 
phóng lao quật ngã Apidaông và xông đến tuốc đoạt 
vũ khí. Parx trông thấy, lập tức giương cung bản một 
mũi tên xuyên thủng väo đùi Óripild. Người chiến sĩ 
danh tiếng con của vêmông rùng mình một cái tê 
đại cả chân và khuyu xuống. 

Quân Toroa tấn công như vũ bão và đồn quân Hy 
Lạp về đến khu vực doanh trại, gần nơi để các chiến 
thuyên. Tại đây quân Hy Lạp đã đào hào đấp luý để 
phòng thủ. Một bức thành luý khá dày sau một con 
hào sâu là nói cố thủ của quân Hy Lạp. Cuộc chiến 
đấu diễn ra tại khu vực xung yếu này. 

Héctor như một cøn bảo trên chiến trường. Chàng 
rất bực tức khi thấy các chiến xa và đạo quân cùng 
thủ bị dừng lại trước con hào sâu rộng cắm đây chông 
nhọn. Tiến lên. tiếp tục tiến lên hay rút về? Đó là 
câu hỏi đặt ra vỏi người đũng tướng cảm đầu quân 
Toroa. Đương nhiên với vị tướng đã quen lúc nào 
cũng đi đầu trong hàng quân Tơroa và biết coi trọng 
danh dự. bảo vệ danh dụ như Héctor thì câu trả lồi 
là chỉ có tiến. Héctor lập tức ra lệnh cho quân sĩ rồi 
khỏi chiến xa, họp thành từng cø đội nhỏ, tìm cách 
vượt qua hào sâu tiến vào phá thành luỹ của quân 
Hy Lạp. 

Đạo quân Toroa đầu tiên tiến vào đánh cổng thành 
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do tướng Adiỏx chỉ huy. Vượi qua hào sâu tiến vào 
cổng thành, Adiôx bị quân Hy Lạp chặn đánh quyết 
tiệt, không sao tiến lên được. Cổng thành do những 
người Lapít trấn giữ, chỉ huy do hai tướng Pôlinetex 
và Lêôngtex. Quân Hy Lạp gọi hai vị tưỚng người 
Lapit này là hai cây sôi mọc trên ngọn núi Cao, giÓ 
bão chẳng làm nghiêng ngả, năng mưa chẳng làm cây 
khô héo, thui chột. Thấy quân Toroa kéo đến chân 
thành. Pôlipêtex con của Piritôôx danh tiếng và 
Lêôngtex sánh tựa thần Arex hiếu chiến, sẵn sàng 
nghênh chiến. Từ bò thành cao quân Lapít ném đá, 
bản tên xuống nhu mưa. Đá rơi vào mũ và khiên đồng 
kêu xoang xoảng. Quân Toroa thiệt hại vô kể mà vẫn 
không raở được đường tiến vào phá cổng thành. Tướng 
Pôlidamax thấy đạo quân của Adiôx bị chặn đúng lại, 
bèn khuyên Héctor cho lệnh lui quân. Nhưng Héctor 
nổi giận mắng lại : 

- Mi là đồ hèn nhát. Mói có thế mà mị đã không 
đủ sức chịu đựng cuộc glao tranh, Ta truyền cho mi 
biết, trong giờ phút này bất cứ một kẻ nào tự ý Tút 
li hay đưa những lồi lẽ làm xao nhãng nhiệm vụ 
chiến đấu, kẻ đó tức khắc bị chém đầu. Mi mà thỏ 
ra lần thú hai nữa cái giọng hèn nhát đó thì chính 
tay ta chém cổ mi ngay. 

Nói xong Héctor chỉ đường cho quân tiến. Quân 
sĩ nghe Héctor vừa quỏ máng Pôliđamax xong, ai nấy 
đều sọ hãi, răm rắp tuân theo quân lệnh, tiến lên ào 
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ạt, hò la vang động cả một vùng tròi. 

Lúc này bên quân Toroa xuất hiện một VỊ tƯỚng 
vô cùng xuất sắc. Chinh vị tướng này đã mỏ đường 
tiến vào thành. Đó là người anh hùng Xarpeđông con 
của Dót, đấng phụ vương của các thần và những người 
trần thế, Xarpẻđông chỉ huy đạo quân những người 
Liki trèo lén tường thành. Êpiclex một chiến hữu của 
Xarpêđông đang trẻo lên tường thành thì bị Agiắc bê 
một tảng đá ném xuống. Đá rơi trúng đầu Êpiclex 
làm vũ mũ đồng. võ sọ, hất Epiclex khỏi bồ tường 
cao. Clôcöx một chiến hữu của Xarpiđông bị Tocrôx 
bắn một phát tên loại khỏi cuộc chiến đấu. Bị thương 
Glôcôx phải trỏ về hậu quân. Xarpêđông trước tình 
hình ấy vẫn không hề nao núng. Chàng tiến lên phóng 
lao giết chết Anmaông sau đó dùng sức phá võ một 
mảng tường thành lấy lối cho quân Toroa đột nhập 
sâu vào phía trong. Cuộc chiến đấu đến lúc này trở 
nên bội phần ác liệt. Quân Hy Lạp lập tức phải dồn 
bình hội tướng đến để bịt ngay chỗ cửa mở. Còn quân 
Toroa thì cũng đôn sức tấn công để tạo ra một mũi 
nhọn chọc thẳng đến khu vực để các chiến thuyền. 
Thần Dót từ khi Héctor đốc thúc cuộc tiến công đã 
cho nổi lên những cơn gió húng đữ. Những cơn gió 
từ các ngọn núi cao của dãy lđa cuốn theo bao cát 
Dụi mịt mù rầm rập xông thẳng đến nhũng chiến 
thuyền của quân Hy Lạp. Thần lại cho con đạt bàng, 
con vật yêu quý của mình, cắp một con rắn đỏ, bay, 
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lướn trên trỏi cao. Con rắn khá to còn sống, giấy giụa 
trong móng sắc của đại bàng. vướn đầu mổ vào ngực 
con chím. Chim bị đau buông rơi con rắn xuống giữa 
đám đông quân Toroa, kêu thét lên và bỏ đi. 

Điềm báo đó không một nhà tiên trí nào giải đáp. 
Và Héctor đã khước từ lồi khuyên ini quân của 
Pôlidamax để tiếp tục cuộc tiến công, tiếp tục giành 
thắng lợi cho đến cùng. 

Việc tiến đánh vào khu vực chiến thuyền bị chững 
lại. Héctor kêu gọi quân Tørơa ; - Hỏi những người 
Tøroa luyện thần chiến mã ! Hãy tiến lên ! Phải chọc 
thủng bằng được tuyến phòng ngự này của quân Hy 
Lạp để tiến sâu vào khu vực chiến thuyền. Phải đốt 
bằng hết chiến thưyền của chúng ! 

Và Héctor dẫn đầu đoàn quân tiến lên. Anh em 
binh sĩ thấy Héctor đến chỉ viện, phấn khỏi ào ạt xông 
lên. kẻ bám vào các mấu tưởng trèo lên, người quăng 
dây leo lên. Chọt Héctor trông thấy một tảng đá ngay 
trước cổng thành, tảng đá đầu nhọn hoắt, đáy to bè. 
Chàng vội chạy đến. Với sức khoẻ của một dũng tướng 
đã đoạt giải trong các cuộc thi đấu thể thao, Héctor 
lay được tảng đá và bê nó lên một cách dễ dàng. 
Héctor bê bổng tảng đá lên trên đầu và cứ thế chàng 
chạy thắng một mạch về phía cổng thành, dùng hết 
sức bình sinh ném mạnh. Tăng đá bay đi, đâm vào 
cánh cửa kêu đánh rầm một tiếng dũ đội. Của gỗ võ 
toang ra. Và thể là Héctor băng mình vào trong thành. 


Mắt chàng nảy lửa, áo. giáp đồng và vũ khí đồng sáng 
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loé. Chàng quay lại ra lệnh cho bà quân vượt tưởng 
vào, Quân Hy Lạp núng thế rút chạy về bảo vệ các 
chiến thuyền. Một không khí hoảng loạn rối ren bắt 
đầu dấy lên, 

Héctor xông vào giữa cuộc chiến, Chàng thấy Töcrôx 
vừa phóng lao giết chết Anhbriôx. một dũng tướng 
của mình. bèn xông đến phóng lao trả thù. Tocrôx 
nhanh mắt nhảy một bước tránh được cái chết. Nhưng 
một chiến hữu khác của Tdcrôx đang tiến đến bị lao 
xuyên thăng vào HEỤC ngã ngửa người ra phía sau. 
Tướng Agiắc tróng thấy Héctor liền xông tới chặn 
đánh. Hẻctor phóng lao nhằm giữa ngực, nhưng ngọn 
lao bay đi vô hiệu, Héctor không còn vũ khí trong 
tay phải lùi về. Vào lúc ấy Agiắc bê một tảng đá, tảng 
đá không lón lắm nhảy lên chiến xã ném theo Héctor, 
Đá văng trúng ngục Héctor xô chàng ngã lăn xuống 
đất. Quân Hy Lạp hò reo mừng rÕ và ai nấy đều 
muốn chạy mau tỏi chỗ Héctor để kết liễu đòi chăng. 
Nhung các danh tướng Pôliđamax, Ênẻ, Aglênor cũng 
như Xarpeđông. Glöcôx đã vậy quanh Héctor dựng 
những tấm khiên tròn lên làm thành hàng rào che 
chấn. Nhanh chóng họ đưa Héctor ra khỏi vòng nguy 
hiểm, gọi chiến xa từ phía dưới lên. đưa chàng về 
thành cứu chữa. Nằm ð trong thành chưa được bao 
lâu. Héctor xin nhép vua cha trỗ lại chiến trường, thần 
Apônlông đến khích lệ chàng trước khi chàng bước 
và những cuộc tử chiến. 
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Trỏ lại chiến trường Héctor lại tổ chức tiến công. 
Chàng kêu gọi anh em binh sĩ : 

- Hỏi anh em ! Hãy tiến thẳng vào khu vực chiến 
thuyền ! Bỏ chiến lọi phẩm lại đấy ! Kẻ nào không 
tuân lệnh sẽ bị chém ngay tại chế. 

Quân Toroa nghe lệnh tiến lên. Lúc này họ đã lấp 
hào làm dường và bắc cầu cho chiến Xa Xung trận. 
Quân Hy Lạp lại phải rút lui thêm một tuyến nữa về 
phòng ngự ở gần sát khu vực chiến thuyền. 

Cuộc chiến đấu giằng co ác liệt. Có lúc nữ thần 
Hêra phải mưu lừa thần Dót, mượn chiếc thất lưng 
của nữ thần Aphrôđitơ, để khêu gọi. quyến rũ Dót đi 
ngủ. Nữ thần Hêra lại còn nhò cả thần Hipnôx - Giấc 
ngủ giúp đö mình trong việc thực thị ý đô. Quả nhiên 
Dót bị trúng mưu. Lúji dụng lúc Dót ngủ, thần 
Pôdêiđông xuống giúp đõ quân Hy Lạp. Nhờ đó quân 
Hy Lạp giành được ưu thế trên chiến trưởng. Tỉnh 
dậy. biết mình bị vợ lừa. Dót nổi trận lôi đình. quát 
tháo ầm ÿ ra lệnh phát triệu tập ngay thần Pôdêiđông 
về thiên đình. Tiếp đó. ra lệnh cho thân Apônlông 
đến khích lệ Héctor và cả hai vị thân đều ra sức giúp 
đö quân Toroa giành thắng lọi, 

Cuộc chiến đấu ở khu vực chiến thuyền diễn ra ác 
liệt gấp bội phần những cuộc chiến đấu trước. Héctor 
Xông vào Auiắc. Agiắc lúc này đã mệt lả cả người, 
kiệt hơi hết sức. Tên bắn tới tấp. Chiếc mũ đồng của 
chàng rên vang lên vì những mũi tên lao tới. Mồ hôi 
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chàng vã ra như tắm, Chàng thỏ hồn hển, Xung quan 
chàng quân Hy Lạp dang xông đến, Agiắc đưa mù 
lao nhọn ra chống đõ, Ngọn lao của Agiắc bị Hécto 
chém mạnh, Eẫẩy văng đi röi Xuống đất vang lên mộ 
tiếng khô SỌn. Trong tay của Agiắc chỉ còn lại cá 
bước để tránh nhát kiếm bồi tiếp của Héctor, Chàng 
phải rút lui mau để tránh cái chết đang ló lửng bám 
quanh minh. 


Và quãng Hềay những mồi lửa vào một con thuyền. 
Túc khác hgỌn lửa có lưỡi đại hung dữ bùng lên liếm 
lem lém. Khói bốc cuồn Cuộn, mịt mù. Quân Toroai 
đắc thắng hò reo mừng rõ, 
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th khi quân Hy Lạp lâm £ˆUY, Các vị dành tướng 
đêu bị thương rút khỏi chiến trường trở về hậu 

quân, Akhin mặc dụ không được ai thông báo Song 
Cũng biết hết, Ngồi ỏ căn lầu của mình bên những 
Cot thuyền trũng Akhin thấy những chiến xa từ chiến 
trưởng hối hả trỏ về là chàng rõ. Chàng gọi người bạn 
thân thiết của mình là Patorôcjo tỐi, truyện cho bạn 
phải tới chổ láo VƯƠNg Nextor tường trình lại cho 
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VƯỚNE mong muốn, thôi thì Akhin không nguôi mối 
giận hỏn, không tham gia chiến đấu thì đành chịu 
song Putorôclo nên xin với Akhin cho mình xuất trận 
để giúp đõ quân Hy Lạp. Lão vướng Nextor hy vọng 
răng, Patorôclø xuất trận với vũ khí và bộ áo giáp của 
Akhm biết đâu đấy quân “Toroa lại không nhầm tưởng 
rằng Akhin đã nguồi giận, trỏ lại chiến trưởng cùng 
với đạo quân Miếcmidông của mình. Và chúng sẽ 
hoảng sọ, chối bỏ những cuộc đụng đầu với người anh 
hùng Akhin. Như vậy tỉnh hình có thể trỏ lại sáng sủa 
hơn. 

Patdrôclo từ chiến trưởng trỏ về tưởng trình lại cho 
Akhm biết rõ tỉnh hình với một nỗi buồn rầu và lo 
lắng khôn tả. Nghe xong, Akhin chấp thuận cho 
Patorôclð cùng với quân sï Miếcmiđông xuất trận để 
giúp đố quân Hy Lạp, Đang khi Patorôcld chuẩn bị 
thì Akhin chọt nhìn thấy khói bốc lên cuồn CUÔN. 
Chàng đập mạnh tay xuống đùi thét lón : 

~ Thôi hỏng rồi. hỏng rôi ! Patorôclo hõi ! Ta. trông 
thấy ngọn lửa hung tàn đang bốc lên ö khu vục để 
chiến thuyền. Mau mau ra xem thế nào để cứu lấy 
chiến thuyền, nếu không thì ngày đến việc rút cũng 
không được nữa. Mặc áo giáp vào, câm vũ khí đi ! 
Mau lên ! Côn ta, ta sẽ cho quân sĩ hội họp. 

Akhin nói rồi đi từ lều này đến lều khác ra lệnh 
cho các tướng sĩ chuẩn bị xuất trận. Chỉ phút chốc 
đoàn quân Miếcmiđông đã tập hợp thành năm đạo 
dƯỚi sự chỉ huy của năm vị tướng danh tiếng. Với tư 
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cách là người chỉ huy tối cao, Akhin lên tiếng kêu 
gỌI : 

- Hõi anh em bính sĩ Miếcmidông thần yêu ! Hẳn 
rằng trong chúng ta không một ai quên rnững lồi 
Héctor kêu gọi quân Toroa tiêu diệt chúng ta. Nghe 
những lòi nói ấy, các anh em đã nổi nóng, công kích 
ta, trách móc ta là người nhỏ nhen, găm giữ mối giận 
hòn dai dẳng, Các anh em không thể chịu nổi những 
lÒi nói ngạo mạn của Héctor. Ai ai cũng muốn xông 
ra chiến trường quyết một phen tử chiến với quân 
Toroa. Thì đây, hôm nay, cái ngày mà anh em mong 
muốn được bày tỏ khí phách của người chiến sĩ 
Miếcmiđông đã tói. Ta mong rằng mỗi chiến sĩ sẽ 
giao đấu với quân Toroa bằng một trái tìm đũng cảm 
như sư tử. 


Nghe Akhm nói, anh em bình sĩ Miếcmiđông bùng 
bừng khí thế. Đội ngũ uy nghiêm, những khuôn mặt 
quả cảm, họ hùng dũng tiến bước, Patorôcld đi đầu. 
Chàng mặc áo gián của Akhin. tay cầm vũ khí của 
Akhim. 

Nhìn thấy đạo quân Miếcmidông xuất trận, quân 
Toroa hết sức hoảng hốt. Họ tưởng đâu Akhin đã 
nguôi giận, trỏ về sát cánh cùng Agamemnông chiến 
đấu. Hàng quân của họ phút chốc xao động, ai nấy 
lo lắng đưa mắt tìm chỗ chạy trốn. Vào cuộc, Patorôclo 
phóng lao giết ngày Pirêkhmex thủ lĩnh của những 
người Pêöniêng. Ngọn lao đâm trúng vai phải hất 


hftps://tieulun.hoptổ.öfg 


Pirêkhmex ngã ngửa xuống đất với một tiếng kêu thất 
thanh. Quân sĩ Pêôniêng thấy chủ tướng bị giết liền 
bỏ chạy. Patorôclo thế là đã lập một chiến công xuất 
sắc. Chàng tiếp tục gieo sự kính hoàng xuống quân 
Toroa. Chàng xông lên tung hoành trong đám địch 
quân, đánh bật chúng ra khỏi khu vực chiến thuyền 
rồi dập tắt ngay ngọn lửa. Nhưng quân Toroa không 
phải đã từ bỏ cuộc giao tranh. Họ vẫn ra sức chống 
đồ và chỉ rút lui khi nào họ không còn hơi sức để lấn 
vào khu vực chiến thuyền. Dù sao thì chiếc chiến 
thuyên mới bị cháy một nửa đã được cứu thoát. Quân 
Hy Lạp thừa thắng, đánh đuổi quân Toroa rất quyết 
liệt. Và cuối cùng quân Tdroa phải bỏ chạy. Patorôclo 
không chậm trễ, đuổi sát theo sau. Vừa lúc dũng sĩ 
Arêilich quay mình chạy thì Patorôclo phóng lao xuyên 
qua đùi. Arêtlích ngã chúi đầu xuống đất. 

Quân Tơroa vừa đánh vừa rút. Tuyến đầu của họ 
đã bị chọc thủng. Và bấy gið Patorôcld đang tìm cách 
đánh quặt lại khu vực chiến thuyền nhằm chặn đường 
rút của quân Toroa. Tướng Prônôôx trong một giây 
SƠ ý, câm khiên che Không kín ngưöi, đã bị Patorôclö 
phóng lao trúng ngực. Tướng Thextor bị chết mới đau 
đón hơn. Vị tướng này só hãi ngồi co mình trong hòm 
xe, đây cương cuốn chặt trong tay. Patorôclo tiến đến 
gần, thọc một nhát lao vào hàm mạnh đến nồi xuyên 
qua hàm răng đâm ra sau gáy. Thế rồi với ngọn lao 
đó chàng nâng bổng địch thủ lên và kéo ra khỏi hòm 
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Xe giống như người ngồi câu trên một mũi đá kéo lên 
khỏi mặt nước biển mỘt con cá to... 

Tướng Xarpêđông thấy Patorôclo tung hoành nưang 
đọc trên chiến trường như đi vào chổ không người, 
trong lòng rất đối bục tức. Chàng quát mắng quân 
T0roa : : 

- Hồi những người Lịkj ! Thật là xấu hổ ! Các 
người chạy trốn đi đâu? Dây chính là lúc các người 
phải tỏ mặt anh hùng, sáng danh chiến sĩ chú † Ta, 
ta sẽ tiến thẳng đến đối mặt và giao đấu với tên tướng 
lợi hại kia. . 

Xarpeđông nói xong liền nhảy phất từ chiến xa 
xuống đất, cầm lao tiến Dước, Patorôckð thấy Vậy cũng 
nhảy khỏi chiến xa, cầm vũ khi nghênh chiến. 

Patdrôcld phóng lao tiết chết người đánh xe của 
Xarpêđông. Xarpeđông phóng lao trả thù. Nhưng mũi 
lao không trúng Patorôcld mà lại trúng vào vai phải 
con ngựa Pêđadø khiến cho con ngựa nhảy chồm lên 
đau đón rồi ngã vật xuống đất, hí jên những tiếng ghê 
rợn. May thay dũng sĩ Ôlômeđông đã kịp thỏi đến 
giải nguy. Chàng rút ngay thanh gướm đeo bên sườn 
vung lên, nhảy một bước tói chém đút dây CƯƠNg grải 
thoát cho con ngựa Pêđado khỏi cổ xe. Trên thiên 
đình thần Đót theo dõi Cuộc giao tranh của hai dũng 
tướng. Thần bày tỏ với vớ mình là nữ thần Hêra nối 
lo ngại đứa con yêu quý nhất của thần trong số những 
người trân thế đoản mệnh là Xarnedông sẽ bị Patorôcld 
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giết chết. Trân phân vân không biết nên cướp 
Xarpeđông đi đưa chàng về đất Liki hay bỏ mặc 
chàng cho Pe::;rôclo đánh bại. Nữ thần Hêra uy nghiêm 
có đôi mất to nghe chồng nói như vậy liền phản bác 
lại ngay. Thần Dót đành mm lặng. Nhưng đấng phụ 
VƯƠng của các thân và những người trần thế đoản 
mệnh bèn vậy tay giảng xuống mặt đất đen một trận 
mưa máu để vĩnh biệt đứa con sủng ái của mình, 

Xarpeđông lại phóng một mũi lao nữa. Và một lần 
nữa lao bay đi không trúng địch. Ngọn lao bay lướt 
qua vai trái của Patdrôcld chẳng làm sầy da, chảy máu 
người anh hùng. Đến lần Patorôelg đánh trả. Mũi lao 
phóng mạnh, đâm trứng ngực, gần tim Xarpêđông làm 
chàng đổ sập xuống như một thân cày bị đẫn mất 
gốc. Trong phút hấp hối, Xarpeđông nhắn lại vÓi người 
bạn chiến đấu của mình những lời lẽ tha thiết như 
sau : 


- Höi Glôcôx bạn hiền ! Chính đây là lúc bạn phải 
tÖ ra mình là một chiến sĩ dũng cảm. Bạn hãy kêu 
gỌI các tướng linh người Ljki chiến đấu trả thù cho 
ta. Và bạn nữa, với mũi lao đông này bạn hãy chiến 
đấu trả thù cho ta. chiến đấu bảo vệ thị hài ta. Tạ 
sẽ mãi là một chuyện xấu xa ô nhục nếu một khi 
quân Akêen cướp được thi hài ta, tước đoạt được áo 
giáp và vũ khí của ta. Bạn hãy chiến đấu bền gan và 
kêu gọi mọi người hãng hái làm tròn bồn phận. 

Tỉn Xarpeđông từ trận phút chốc truyền đi khắp 
380 https://tieulun.hopto.org 


quân Toroa. Một nỗi đau xót, thương tiếc khôn nguôi 
cắn rút trái tim mọi người. Mọi người đều nhớ đến 
người anh hùng đã từng vào sinh ra tử nhiều phen, 
khi tiễn công thì như bão lốc, khi phòng ngự thì như 
bức tưởng thành. Héctor là người đau xót hơn tất cả. 
Chàng nén đau thưởng cổ vũ quân 'TToroa tiến lên trả 
thù cho người dũng sĩ danh tiếng. Và quân Toroa 
dưới sự dân đầu của Héctoy hừng hực căm thù tiến 
lên với những tiếng kêu thét TÓN ngưÖi, 

Cuộc chiến đấu diễn ra khá ác tiệt quanh thi hài 
của Xarpéđông. Quân Miếcmidóng mới chỉ tước đoạt 
được đôi chiến mã, chưa tước đoạt được áo giáp và 
vũ khí của Xarnêđông thì quân Turoa đã kịp thời 
xông đến, Apaclex một vị tướng trẻ đầy nhiệt tình của 
quân Miếcmiđông vừa cúi xuống đặt tay vào thì hài 
Xarpeđông thì bồng thấy đánh rầm mỘT cái, trời đất 
tối đen cả lại. Héctor đã bê một tảng đá nện võ đôi 
đâu Agaclex làm Agaclex ngã sấp mặt xuống thi hài 
Xarpeđông: Patorôcid thây chiến hữu của mình Dị 
đánh ngã liền xông lên trà thù. Chàng từ chiến xi 
nhảy phắt xuống đất tay trái câm lao nhọn, tay phải 
nhặt một hòn đá ném thật mạnh về phía Héctor lúc 
này đang đúng trên chiến xa. Dá ném đi không trúng 
Héctor mà trúng chiến sĩ đánh xe của Héctor là 
X€ebriông đang cầm cướng ngựa, Xêbrióng từ chiến 
xa ngã nhào xuống. hồn lìa khỏi xác. 

Héctor nhảy từ trên chiến xa Xuống cả Faturôc Ợ 
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lại. Nhìn hai dũng sĩ giao đấu với nhau quanh thi hài 
Xarpeđônr người tạ tưởng như thấy một đôi sư tử 
đang quần nhau trên đỉnh một ngọn núi để tranh 
giành một con hươu đã chết. Ai thắng trong cuộc giao 
đấu này? Số phận không cho Patơrôcio thắng. Thần 
Apônlông được một đám mây mù bao phủ, nhẹ nhàng 
đến sau Patdrôcld mà Patorõclø không biết. Thần khẽ 
đập bàn tay vào lưng và đôi vai Tông của Patorôclo, 
Thế là mắt Patorôelø hoa lên, Thần còn hất chiếc mù 
đồng của Patorôcls xuống đất và làm cho ngọn lao 
đài và nhọn của Patdróclg gây đôi. Chưa hết, cả cái 
khiên cũng từ vai rói xuống đất và bộ áo giáp bị tháo 
rồi khỏi người. Đầu óc Patorôclo choáng vắng, tay 
chân mỏi rã rồi. Patorôclo kinh hoàng khôn xiết. Chính 
trong lúc ấy một chiến sĩ Toroa đã phóng một mũi 
lao nhọn vào sau lưng Patoroelo, Ai? Đó là Ophóocbo 
(Euphorbe) một đũng sĩ đã từng hạ hàng hai chục 
địch thủ dưới chân chiến xa. Mũi lao không kết liễu 
được số phận PatơrôcÌo mà chị làm chàng bị thương. 
Nhưng Héctor đã bát ĐÁP Patdrôcld đang lẩn trốn 
vào hàng quân. Chàng không chậm trẻ. tiến lên giáp 
chiến, Chàng đâm múi lao vào bụng dưới Patorôcld 
rồi ấn sâu ngọn lao. Patoroclø đổ sập xuống như một 
tàng núi đá bị lỏ. 

Sau khi tước đoạt bộ áo giáp và vũ khí của Patorôclo, 
Dộ áo giáp và vũ khí rất trú danh vốn của Akhin cho 


ướn, Fiéctor bèn nảy ra ý định lè ` fRL hài 
mượt, Hiéctor bèn nảy ra ý NU Im nhục pb hài 
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Patorôclo. Chàng muốn chặt thi hài ra nhiều mảnh 
để vút cho chó cho chỉm. Y định đó không thực hiện 
được vì Agiắc đã tói. Như một cơn lốc, Agiắc ào ào 
xông vào chiến trận. Héctor phải lui bước khi thấy cái 
khí thế ghê góm ấy. Song nhiều tướng khác đã lao ra 
đương đầu với Agiắc. Cuộc chiến đấu quanh thi hài 
Patorôclod diễn ra rất ác liệt. 


_AKHIN NGUÔI GIẬN, 
HOÀ GIẢI VỚI AGAMEMNÔNG 


In Patorôciø chết được Ängtilôc (Antilaque) con 
trai của lão vương Nextor, người đưa tin nhanh 

từ chiến trường chạy vê thuật lại cho Akhin biết. Lúc 
này Akhin đang ngồi bên đoàn thuyền lòng tràn ngập 
lo âu khi nhìn thấy từ xa quân Akêen rút chạy hốt 
hoảng qua cánh đồng về đoàn thuyền. Akhin linh cảm 
thấy có điều gì không lành đã xảy ra. Chàng nhó lại 
một lời tiên đoán của mẹ mình. nữ thần Biển Thêitkx : 
“Khi ta còn sống sẽ có một người Miếcmiđông ưu tú 
nhất phải từ giã ánh mặt trời vì tay quân Toroa". Phải 
chàng bây gió là lúc lời tiên đoán ấy được ứng nghiệm 
và người Miếcmiđông ưu tứ nhất ấy là Patorôclơ? 
Akhin suy nghĩ như vậy và chàng cảm thấy hết sức lo 
lắng cho Patorôcló, một chiến sĩ dũng cảm, ham chiến 
đấu, khát khao lập chiến công. Có thể Patorôclø đã 


quên lỏi chàng căn đặn, đương đầu với Héctor? Trong 
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lúc Akhin bản khoăn lo lắng như vậy thì Ängtilộc từ 
chiến trường chạy về đến hên chàng với một bộ mật 
đau buôn, đấm nước mắt. Ảngtilôc báo cho Akhin 
biết cái tín đau đón vừa xảy Ta : 

- Ôi, thưởng ôi ! Hỗi ngưi con sáng suốt của Pele ! 
Người sẽ phải nghe một tin buồn đứt ruột đút gan ! 
Patorôclo chết rôi ! Patörôclỏ đã bị Héctor giết chết 
rồi ! Áo giáp và vũ khí đã bị Héctor tước đoạt † Hiện 
nay cuộc chiến đấu đang diễn ra hết sức ác liệt xung 
quanh thì hài người dững sĩ xấu số đó, 

Nghe Anglilóc nói xong, một nồi đau buồn bao 
phủ lấy Akhin như một đám mây đen. Chàng nằm 
vật xuống đất, đau đón như điên như đại, đưa tay lên 
đầu bứt từng nắm tóc. kêu khóc vang tröi. Các chiến 
hữu và những lính hầu cũng võ cùng xúc động trước 
nổi đau đón của chủ tướng. Họ cũng khóc than thương 
tiếc cho số phận người anh hùng Patorôcld con của 
Mênêxtôx hào hiệp. 

Từ dưới biển sâu trong động, nữ thân Thêtix ngồi 
bên người cha già, lão vướng Nêrê đầu bạc, nghe thấy 
tiếng đứa con trai yêu quý của mình than khóc. Nữ 
thân bủn rùn cả người. nỗi nhớ con lại càng thêm day 
dứt khiến nữ thân không cầm lòng được. Nữ thần 
than khóc khiến cho các tiên nữ Nêrêiđ ö dưới đáy 
biển chạy đến vây quanh nàng hỏi han, an ủi cùng 
chía sẻ nổi buồn thương với nàng. Nữ thần Thêtix 
than vấn : 
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- Nêreld các em øí ! Các em hãy nghe chị nói rồi 
các em sẽ biết lòng chị đau xót đến nhường nào. Chị 
đã sinh được một đứa con lỗi lạc, có sức mạnh phi 
thường, xuất sắc hơn các vị anh hùng. Chị đã nuôi 
nấng nó, chăm sóc nó, những mong nó sẽ sống gần 
gũi bên chị là niềm vui của chị. Cuộc chiến tranh xảy 
ra đã kêu gọi nó lên đường. Và chị đành phải để cho 
nó vượt biển với những chiến thuyền cong đến thành 
Hiông. Đứa con ấy, đứa con yêu dấu của chị, như lời 
tiên đoán của Số mệnh, sẽ không trỏ về ga đình và 
chị sẽ không được nhìn mặt nó nữa. Vậy mà giò đây 
khi nó còn sống, khi chị đang còn nó, nó gặp những 
điều bất hạnh, khó khăn đau đón mà chị không hay 
không biết, không giúp đõ gì cho nó. Thật là cực lòng 
chị, tủi thân tủi phận chị hết chỗ nói. Thôi bây giờ 
chị chỉ có cách là đi thăm nó để hỏi xem có sự gì đã 
xây ra khiến nó đau buồn kêu khóc vang trời. 

Nói xong Thêtx liền rời khỏi động, đội sóng biển 
đi lên. Các tiên nữ Nêrêiđ vừa đi theo nữ thần vừa 
sụt sùi rơi lệ. Đến đất Toroa phì nhiêu, các nữ thần 
nối gót nhau lên bò, nơi những chiến thuyền của quân 
Miếtmiđông đang nằm trên cạn. 

Akhin lúc này vẫn ngồi bên cạnh các chiến thuyền. 
Chàng đang khóc than thương tiếc cho số phận người 
bạn chiến đấu thân thiết của mình sóm phải ra đi, 
không còn được chiến đấu cùng đồng đội thì người 
mẹ kính yêu của chàng đi tói. Trông thấy con, nữ 
thân Thêtix kêu lên một tiếng rồi chạy tói ôm lấy con. 
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hỏi han : 

- Con ơi ! Tại sao con khóc? Có chuyện gì đã xảy 
ra? Có chuyện gì làm con đau khể? Con hãy nói cho 
mẹ biết. Con cứ nói hết. Dừng giấu mẹ diều gì ! Trước 
dây con muốn mẹ cầu xin thần Dót, đấng phụ VưƠng 
của chúng ta trừng phạt quân Hy Lạp về tội đã xúc 
phạm đến con, mẹ đã làm theo ý con. Không có con 
tham chiến, quân Hy Lạp đã bị thua to và chịu muôn 
vàn tổn thất đau thương rồi đấy ! Thế là thần Dót 
đã làm con được toại nguyện. Vậy thì con còn nỗi 
niềm gì nữa? 

Akhm nuốt nước mắt, thỏ dài não nuột, đáp lại lời 
mẹ : 

- Mẹ ơi ! Đúng là thần Dót đã làm như ý con 
mong muốn. Nhưng con có biết đâu, chính vì thế mà 
con chẳng vưi mừng, sung sướng được. Thử hỏi con 
CÒN vui mừng sung sướng nối gì khi người bạn chí 
thiết của con, chàng Patorôclo đã chết rồi, Héctor đã 
giết chàng và tước đoạt những vũ khí phi thường, kỳ 
diệu vô cùng đẹp đế mà con cho chàng mượn. Giá 
mẹ cú ö nguyên dưới đại dương sâu thẳm và giá mà 
Pêlê lấy một người đàn bà trần tục thì hạnh phúc cho 
mẹ biết bao ! Mẹ không phải lo lắng về số phận ngắn 
ngủi của đứa con mình. Còn như Dây giờ lòng mẹ sẽ 
phải nặng trĩu lo âu và buồn đau về số phận cửa con. 
Con sẽ xuất trận và mẹ sẽ không gặp lại con được 
nữa. Mẹ sẽ không được thấy ngày con trỏ về với mái 
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nhà thân yêu nữa. Vì, nếu với ngọn lao này con không 
giết được Héctor để trả thù cho Patorôclø thì con 
chẳng thiết sống làm gì trên đời này nữa, con chẳng 
thiết sống với người đòi làm gì nữa. 

Nghe con nói, Thêtx nước mắt tuôn trào khuyên 
Con : : 

- Con ơi ! Con mà xuất trận thì số phận con sẽ 
rất ngắn ngủi. Vì như Số mệnh đã truyền phán : 
Héctor chết, sớm muộn sẽ đến ngày tận số của con. 
Con ơi † Con nên nghe mẹ Ö lại bên các chiến thuyền, 
đừng xuất trận làm gì để chuốc lấy tai hoạ. 

Akhm đau đón trả lồi mẹ : 

- Mẹ ơi ! Con chẳng đáng sống để nhìn người đồi 
làm gì nữa. Con đã không che chỏ, bảo vệ được bạn 
con, để bạn con phải chết dưới mũi lao của quân thù 
thì con cũng nên chết đi cho khỏi nhục. Nỗi tức giận 
đã làm con mất cả tỉnh táo khôn ngoan. Con chỉ ngồi 
bên đoàn thuyền trũng làm một gánh nặng vô ích cho 
đất. Trong khi đó khắp toàn quân Hy Lạp mặc áo 
giáp đồng không ai là người tài giỏi thiện chiến bằng 
con. Ôi, sao con người ta lại có thể giận hòn đến mức 
tai hại như thế. | 

- Nhưng thôi mẹ ơi ! Chuyện bất hạnh vùa qua 
cũng đã qua rồi dẫu nó gây cho chúng ta nhiều đau 
xót thì chúng ta cũng phải nén lòng mà chịu đựng. 
Còn bây giò con chỉ có một ý nghĩa là đi tìm Héctor 
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kẻ đã giết người bạn thân thiết của con. Nếu như thần 
Dót và các vị thân bất tử bất con phải chết thì còn 
sẻ đón nhận nó với nỗi thanh thản trong lòng. Con 
chỉ khát khao lập được chiến công hiển hách, bắt 
những người đàn bà Toøroa phải trả món nọ bằng 
những dòng nước mắt và tiếng nức nỏ khóc than. Mẹ 
thương yêu con đến đâu chăng nữa, xin mẹ đừng ngăn 
cản con không cho con xuất trận. Mẹ chẳng thể nào 
làm con nghe theo lòi mẹ đâu ! 

Nghe con nói, nữ thần Biển Thêtix nghe ra lẻ phải. 
Nữ thân cũng thấy rằng không gì xấu xa, hồ thẹn bằng 
trong lúc các bạn chiến đấu của mình lâm nguy, kiệt 
sức mà mình lại tách rời khỏi cuộc chiến đấu thö ö 
với số phận của mọi người. Nhưng Akhin xuất trận 
giö đây thật không thuận lợi vì vũ khí cùng bộ áo 
giáp và chiếc khiên của chàng đã bị Héctor tước đoạt. 
Nữ thần quyết định sẽ lên thiên đình cầu xin với thần 
Thó Rèn Hêphaixtôx rèn cho Akhin áo giáp và vũ 
khí múi. 

Trong khí nữ thần Biển Thêtix với đôi chân nhanh 
nhẹn đi lướt trên bâu trồi để tói đỉnh Ôlanhpo thì ở 
chiến trường quân Hy Lạp bị Héctor tiếp tục đồn 
đuổi. Cuộc chiến đấu quanh thi hài Patorôclo diễn ra 
vẫn giằng co và hết sức quyết liệt. Ba lần Héctor xông 
đến thi hài Patorôcld cầm chân kéo về thì cũng là ba 
lần hai dũng tướng Agiắc đánh bật Héctor vê phía 
sau. Nữ thần Hêra trên thiên đình nhằm lúc thần Dót 
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đang ngụ trên đỉnh núi cao không chú ý theo dõi Hền 
cử ngay nữ thần Câu Vồng - Irx xuống giục Akhin 
mau xuất trận. 

Akhin băng mình ra chiến trưởng. Trên đôi vai kiêu 
hãnh của chàng, nữ fhần Atêna khoác vào một chiếc 
khiên có tua rủ. Nữ thần còn tô điểm cho vầng trán 
của chàng bằng một vòng hào quang vàng rực và làm 
cho thân thể của chàng toả r4 một ngọn lửa chói loà, 
Akhin vượt qua bức tường thành, chàng dừng lại ỏ 
bên hào thét lên một tiếng. Tiếng thét ầm vang chói 
đanh như tiếng sét kinh thiên động địa của Dót, lập 
tỨC gây nên trong hàng ngũ quân Tơroa một sự rối 
loạn. Những đói chiến mã quay ngay đầu lại. Những 
chiến binh cầm cương ngựa nghe tiếng thét kinh hồn 
lại thấy ngọn lửa cháy bùng bừng trên vầng trần người 
con của Pêlê oai phong lẫm liệt, lền hoá điên hoá 
đại. Ba lần trên bồ hào người anh hùng thần thánh 
gieo xuống ba tiếng thét lón là ba lần chàng làm đảo 
lộn hàng ngũ quân Toroa. Mười hai đũng sĩ của quân 
Toroa bị chết dưới chiến xa khi nghe tiếng thét đồng 
ghê góm ấy. Nhờ tiếng thét của chàng, quân Hy Lạp 
thoát khỏi cuộc vây hãm, đưa được thi hài của 
Patorôclo về doanh trại đặt lên trên chiếc glưởng xinh 
đẹp. Di theo sau thi hài là những người Akêen và 
chàng Akhin thần thánh nước mất tuôn trào. Chàng 
khóc thương người bạn trung thành đã từng bao phen 
chia ngọt sẻ bùi, chung nếm đắng eaY,ggiồitlậyogiồø+g 
đấy, mình đầy thương tích, vĩnh viễn khởng còn được 


hưởng niềm vui trỏ về quê hương. 

Nữ thần Hêra truyền cho mặt trồi phải mau mau 
trỏ về đại đương. Mặt trồi lặn, quân Akêen ngừng 
cuộc chiến đấu bạo tàn nghỉ ngơi cho lại sức. 

Hôm sau nữ thần Thêtix từ đình Ôlanhpø đem vũ 
khí : lao đồng, áo giáp và khiên xuống cho Akhin. 
Đây là một công trình tuyệt mỹ do đích thân vị thân 
Thọ Rèn chân thọt Hêphaixtôx sáng tạo. Chỉ nói chiếc 
khiên thôi ta cũng thấy quả là một kỳ công, phải là 
bàn tay khéo léo, tỉnh tế con của thần Điômed mới 
làm nổi mà chắc rằng trên thế gian này chỉ có một 
chú chưa thể có đến cái thứ hai. Chiếc khiên dày năm 
lớp, trên mặt khiên thần Hêphaixtôx chạm khắc những 
cảnh đẹp của đất trời. Nào biển cả bao la, bầu tròi 
bát ngát, sóng cuộn vồn sao. Nào cảnh giao tranh giữa 
hai đạo quân binh khí tua tủa, sáng ngời. Rồi cảnh 
đám cưới và yến tiệc, cảnh cày bừa đồng áng, cảnh 
mùa nho chín nam nữ bên nhau hái quả, cảnh đồng 
cỏ thênh thang, dê, cừu, bỏ, béo mập được chăn thả 
từng đàn. Lại có cảnh xử kiện ỏ quảng trường người 
xem đông nghịt, cảnh vũ hội tưng bừng, trai tài gái 
sắc cầm tay nhau nhảy múa tươi cười hón hỏ như 
hoa nở mùa xuân. 

Ngày nay, trong văn học thế giới Chiếc khiên của 
khử (1) mang một ý nghĩa ám dụ, tướng trưng chỉ 
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một công trình. một tác phẩm hoàn thiện hoàn mỹ 
phải khổ công lao động, dày Công trau chuốt mói hoàn 
thành được, một kiệt tác. 

Akhm dang ngồi khóc bên thi hài Patorôclo thì 
được mẹ đem áo giáp và vũ khí xuống cho mình. 
Quân sĩ Miêcmiđông của Akhin trông thấy vũ khí 
đồng chói ngòi, mói tnh, rực rõ hết thảy đều run só 
không ai dám đến gần, không ai đám nhìn thẳng. 
Nhận được vũ khí, Akhin muốn băng ngay ra trận. 
Nhưng nữ thần Thêtix khuyên chàng hãy triệu tập Đại 
hội binh sĩ để công bố quyết định của mình. Nữ thần 
hứa sẻ bảo vệ thi hài của Patdrôcld được ven toàn 
tưỡi tắn bằng rượu thánh để cho Akhin yên tâm chiến 
đấu cho tới khi giết được Héctor trả thù cho bạn mới 
làm lễ hoả táng. . 

Tuân theo lời mẹ, Akhin đi đọc bờ biển có bãi cát 
trắng đài kêu gọi mọi người đến họp. Đáp lại lời kêu 
gọI của Akhin, tất cả quân Hy Lạp tướng cũng như 
quân đều nhất tề rồi khỏi lều của mình đị ra quảng 
trưởng. Cả những người xưa nay không có nhiệm vụ 
chiến đấu vì chỉ được giao nhiệm vự quản lý phân 
phối quân lương hay nh ửng người chuyên việc lái thuyền 
cúng đến họp. Tướng Điômed con của Tidê vết thương 
chưa khỏi, khập khiếng chống lao đến dự họp. Tướng 
Ủylix bên hông còn đau cũng lê bước đến. Còn chủ 
tướng Agamemnông đến sau cùng. Trong cuộc hỗn 
chiến bạo tàn vị Tổng chỉ huy này bị một mũi lao 
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đông phóng trúng tay. Khi mọi người đã đến đông 
đủ, Akhin bèn đứng lên và cất tiếng. Chàng chân 
thành nhận lầm lỗi của r1ình. Chàng chỉ ra mối bất 
hoà giữa chàng và chủ tướng Agamemnông đã làm 
lội cho quân Tơroa và cho tướng Héctor. Chàng bày 
tÖ quyết tâm chiến đấu để trả thù : 

- Bây giò ta đã nhận lỗi lầm. Vậy höi Agamemnông ! 
Xu ngài hãy mau mau truyền lệnh cho quân Akêen 
Xung trận để ta dẫn quân lên quyết chiến với kẻ thù. 
Liệu quân Toroa phen này có còn đám bám riết lấy 
chiến thuyền của chúng ta nữa không? Phen này trong 
bọn chúng, kẻ nào thoát được ngọn lao của ta, Tút 
chạy thục mạng khỏi cuộc Blao tranh mang được đôi 
chân về thành hẳn rằng kẻ ấy sẽ vui sướng, mừng rõ 
lắm. 

Akhím nói vậy khiến cho hết thảy mọi chiến sĩ 
Akêen lòng vui như hội. Còn Agamemnông cũng đứng 
lên đáp lại những lồi nói chí tình của Akhin. Vị Tổng 
chỉ huy kết tội Số mẹnh và thần Dót cũng như các 
nữ thần Êrini đã gây nên chuyện : 

- Chính họ đã làm cho đầu óc ta mất trí, làm cho 
nó điên đại, lầm lẫn. Và cả nữ thần Lầm lẫn - Ate 
con gái của Dót cũng là kẻ gây nên tai hoạ. 

Cuối cùng Agamenmông nói : 

- Tuy Dót và nữ thần Lầm lẫn đã làm ta mất trí 
nhưng ta cũng xin nhận lỗi và chuộc lỗi lầm bằng 
.. lẻ vật hậu hĩ. Hỡi anh So ÐmP uinn h8yydiến 


lên ! Hói Akhin, hãy dẫn anh em tiến lên ! Còn ta, 
ta sẽ củ tướng Uylix đẫn quân hầu đem tới lều của 
Akhin những lễ vật quý báu như đã hứa, 

Nhung Akhin lúc này đâu có màng tói lễ vật. Trước 
mắt chàng và trong trái tim SụC Sôi cửa chàng lúc này 
chỉ có một điều ham muốn duy nhất : lao vào cuộc 
chiến đấu, giết bằng được Héctor để trả thù cho bạn 
- và cho toàn quân Hy Lạp. Thấy Akhin sục sôi, nôn 
nóng như vậy, Uylix bèn đứng lên can ngăn khuyên 
giải : 

- Hồi Akhin con của Pêlê ! Xin chàng hãy bình 
tính nén lại lòng căm thù, khoan hãy cho bmh sĩ xuất 
trận. Bây giỏ việc trước mắt cần hơn hết là cho anh 
em được ăn uống no đủ và lĩnh mỗi người một khẩu 
phần thức ăn mang theo. Cuộc chiến đấu sẽ ác liệt 
và kéo đài. Anh em bính sĩ có được ăn uống no đủ 
thì mới có sức giao chiến vói quân thù đến chiều tối. 
Vậy xin chàng hãy cho các có đội lui về doanh trại 
để ăn uống và lĩnh khẩu phân. 

Nhưng Akhin không nghe. chàng nói : 

- Chuyện đó chưa thật cần thiết. Ta quyết định, 
quân sĩ cú xuất trận. Chỉ đến khi thần Dót ban cho 
chúng ta một chiến thắng lây lừng, xác quân Toøroa 
phối ngổn ngang trên mặt đất đen, tướng Héctor bị 
bục ngã trước mũi lao của ta, chỉ đến khi đó các chủ 
tướng hãy mời chứng ta dự tiệc. Còn từ nay cho đến 
khi đó, ta và quân sỉ không màng đến chuyện ăn uống, 

kb2344620/2/226-+5 ' 


Biết tính khí Akhin nóng như lửa, đã quyết thì làm 
không ai can ngắn được nên Tổng chị huy 
Agamemnông và dũng tướng Uylix cũng như các tướng 
linh khác không ai tranh cãi với Akhm nữa. 

Trên thiên đình, thần Dót được tin Akhin xuất trận 
VỚI tâm trạng sục §ôi như vậy, thần e só chàng sẽ bị 
đói, không có sức khoẻ đồi dào để giành thắng lợi, 
Dót bèn sai nữ thần Atêna đem thức ăn thần và rượu 
thánh xuống nhỏ vào mũi và tiêm vào ngực chàng để 
gìn giữ sức khoẻ cho chàng, 

Thế là mọi việc đã xong xuôi. Vũ khí mới, áo giáp 
mói, sức khoẻ dồi đào, tỉnh thần hăng hái sục SÔI, 
quân sĩ tưóng lĩnh hết thảy đều một lòng một đạ quyết 
chiến. Cuộc chiến đấu bước sang một giai đoạn múi. 

Akhin bước lên chiến xa. Đôi thần mã của chàng 
Xăngtôx (Xanhthe, Xanthos) và Baliôx (Balios) vốn 
là con của thần mã Harpi Pôdardo (Harpie Podarge) 
(ï). Thần mã Hapi Pôdardo sinh ra đôi thân mã này 
cho thần Gió Dêphia. Thần Gió Dêphia đã nuồi nấng 
dạy dỗ chúng cho nên chúng chạy nhanh như gió 
không đôi chiến mã nào sánh bằng. Chúng lại còn 
nghe và nói được tiếng người. Khí thấy chủ tướng của 
rninh bước lên cố xe, đôi thần mã tiên báo cho Akhin 
biết số mệnh ngắn ngủi của đồi chàng nếu chàng xuất 
trận. Akhin nổi kiận quát mắng chúng và ra lệnh cho 
người chiến sĩ Otômêđông đánh xe xuất trận. 


l) Tiếng Hy Lạp ; Podargc : Bộ chân thanh. 
° Pin ch : htfps:/tieulun.hopto.org 
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AKHIN XUẤT TRẬN ĐÁNH ĐUỔI QUÂN 
TƠROA PHÁI CHẠY VỀ THÀNH 


Quân Hy Lạp và quân Toroa bước vào cuộc chiến 
đấu mới. Thần Dót triệu tập tất cả các nam thần, nữ 
thần về đỉnh Ôlanhpø để họp nghe thần phán truyền 
lệnh mới. Đó là lệnh từ nay cho phép các thần được 
tự do tham chiến. 

Cuộc giao tranh vị thế sẽ khốc liệt song đẫu sao 
cũng không đến nổi bất lợi cho quân Tơroa. Vì nếu 
để một mình Akhin xuất trận giao chiến với quân 
Toroa không có sự can thiệp của các thần thì quân 
Toroa chỉ phút chốc tan tác dưới súc mạnh vũ bão 
của Akhin. Thành Toroa có thể bị hạ bỏi tay Akhin. 
Như thế không đúng với điều tiền định của Số mệnh. 
Phải có các thần tham chiến để kìm hãm bót sức 
mạnh của Akhm. Còn Dót, Dót sẽ không tham chiến. 
Dót sẽ ngồi kín đáo trên đỉnh Ôlanhpø để xem xét 
diễn biến của chiến trường. 

Sau khi nghe Dót truyền lệnh, các thần Hền lập tức 
xuất trận, mỗi thần tuỳ theo trái tim mình, gia nhập 
vào một trong hai phe đối địch. Nữ thần Hêra đi tói 
đoàn chiến thuyền Hy Lạp cùng với nữ thần Atêna. 
Theo sau hai nữ thân là thần Dại đương - Pôdêiđông 


lay chuyển mặt đất, thần Hermex giàu lò! : nỗ độ 
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chúng sinh và thận trọng tuyệt vời. Thần Thọ Rèn 
. Hêphaixtôx sức lực đồi dào cũng khập khiếng nhấc 
đôi chân khẳng khiu vội vàng theo họ. Đó là những 
vị thần sẽ tham chiến cùng với quân Hy Lạp. Còn 
bên quân Toroa có thần Arex mũ trụ sáng ngòi, thần 
Apônlông để tóc dài, nữ thần Artêmi bắn tên như 
mưa, nữ thân Aphrôdđito tươi cười duyên dáng cùng 
với thần Latôn và thần Xăngtôx. 

Cuộc giao chiến lần này điển ra hết sức ác liệt 
khủng khiếp đến mức ta chỉ có thể nói được rằng 
trong suốt mười năm chiến tranh Tơroa cộng tất cả 
các cuộc giao tranh lại cũng không thể nào sánh nổi. 
Nữ thần Erix - Bất hoà độc ác xuất hiện khêu lên 
cuộc xung đột và đốc thúc muôn quân. Rồi đến nũ 
thân Atêna xung trận. Nàng khi đứng trên chiến hào, 
khi ở ngoài thành luỹ, khi ở bồ biển sóng vô đạt dào, 
rú lên những hồi dài. Tiếng rú bay đi trong pió vang 
vọng khắp nơi nghe rùng mình sỏn gáy. Thế là thần 
Chiến tranh Arex xung trận. Từ đỉnh núi cao chót vót 
hoặc trên dải đồi thoai thoải hay ỏ cánh đồng thẳng 
tấp bên bờ sông Ximôix thần gào thét, rít lên. Cứ như 
thế từng đợt, từng đợt nối nhau nghe như những con 
gió báo của những đêm tối mịt mùng đang vật mình 
giây chết. Trên thiên đình thần Dót cho dồn mây mù 
lại và giáng sấm sét ầm ầm. Thần giáng xuống những 
nhát sét nảy lửa, khói bốc mù nhịP€CôI?MIbf7 i00, 
thân Đại dương Pôdêiđông với cây định hà khôi c<- 


biển lên lay chuyển mặt đất bao la và các ngọn núi 
dốc cheo leo, cao vòi vợi. Cả vũ trụ bao la đều Tung 
lên, từ vùng đồng bằng phì nhiêu cho đến ngọn núi 
lđa lắm suối, từ thành Toroa cho đến các chiến thuyên 
của quân Akêen đâu đâu củng là chiến trường. Các 
vị thần xông vào nhau giao đấu làm náo động đất 
trời. Thân Hađex vị vua của gang sơn những VONng 
hồn mặc dù ở sâu tận dưới đất đen cũng nôn nao, 
cuống cuồng, rối bời trong dạ. Thân hết sức hoảng 
SƠ. Apônlông giao chiến vói Pôdêeiđông, Atêna đương 
đầu vúi Arex, Hêra đọ sức với Artêmix Iang cây cung 
vàng. Hermex. giàu lòng tế độ chúng sính tỉ thí với 
Latôn. Còn Hêphaixtôx chấp nhận cuộc giao tranh 
VỚI Con sông lón nước sâu sóng dữ, Xcamăngdrơ 
(Scarnandre) hay Xăngto (Xanthe, Xanthœ) (1) tên 
tuy hai nhưng sông chỉ là một. 

Cuộc giao tranh giữa các thần là như thế. Còn về 
_Akhin thì chẳng phải nói chúng ta cũng rõ, chàng chỉ 
khát khao chọc thủng được lớp lóp quân Toroa để 
tim được Héctor. Quân hai bên đã đàn trận. Cánh 
đồng dày đặc những người những ngựa và chói loà 
lên ánh sáng của những vũ khí đồng. Đất rền vang 
lên dưới bước chân của những đoàn quân đang giáp 
trận. Bên quân Tdơroa có một dũng tưởng nóng lòng 
được tỉ thí : đó là Ênê con của lạo vương Ảngkidg 
(Anchise). Chàng tiến bước, mũ đồng với túm lông 


(1) Tiếng Nga : Ksant, Ksanf, https://tieulun.hopto.org 
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ngựa rung rính trên đầu, mặt bừng bừng sát khí, tấm 
khiên tròn che trước ngực, ngọn lao nhọn chĩa ra phía 
trước. Akhin thấy địch thủ liền xông vào. Ênê phóng 
lao. Lao bay đi đâm trúng khiên của Akhin. Nhanh 
mắt Akhin thấy được đòn ác hiểm. Chàng đưa mạnh 
khiên ra phía trước không để nó áp sát người. Chàng 
SỐ ngọn lao đài đầy sức mạnh của đũng sĩ Ênê xuyên 
thủng khiên. Nhưng Akhin đã quá lo xa. Ngọn lao 
của Enê không thể nào xuyên thủng khiên của chàng 
được; vàng, báu vật của thần linh ban tặng cho chàng 
đã chặn đứng ngọn lao lại. Thần Hêphaixtôx đã rèn 
cho chiếc khiên dày năm lóp. Hai lóp bằng đồng, hai 
lúp bằng thiếc, một lóp bằng vàng. Chính lóp khiên 
vàng này đã làm ngọn lao ác hiểm của Ênê trỏ thành 
vô dụng. 

Akhi đánh trả. Chàng phóng lao và ngọn lao của 
chàng đâm trúng khiên của Enê vào vành khiên noi 
lóp đồng và da bò mỏng nhất. Ngọn lao xuyên thủng 
khiên làm vang lên tiếng đồng rền rĩ. Enê co gập 
người lại, dâng chiếc khiên lên cao và đưa vội ra phía 
trước trong lòng rất đổi kinh sọ. Mũi lao của Akhin 
sau khi xuyên qua hai lóp đồng và da bò mỏng nhất, 
lướt ngang lưng Ênê cắm phập xuống đất. Ênê thoát 
chết. Thấy ngọn lao của mình không hạ được địch 
thủ, Akhin rút gươm xông tói, Ênê liền bê một tảng 
đá lún nâng lên sẵn sàng đọ sức. Thần Pôdêiđông 
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thấy Enê có thể bị Akhin đánh bại đã tung ra một 
đám sương mù che kín mắt Akhin và đưa Enê ra khỏi 
vòng nguy hiểm. Tại sao thần Pôdêiđông vốn đứng 
về phía quân Hy Lạp mà nay lại phù trọ một vị tướng 
thành Toroa? Nguyên do là thần biết được điều tiền 
định của Số Mệnh, thành Tơroa sẽ bị hạ, con dân 
thành Toroa sẽ bị tiêu diệt nhưng dòng dõi Đardanôx 
dù sao cũng phải còn lại một người xứng đáng để kế 
tục sự nghiệp của tổ tiên. Vị lẽ đó Pôdêiđông phải 
cứu Enê. 

Akhin xông vào hàng ngũ quân Toroa. Héctoy tiến 
lên sẵn sàng chấp nhận Cuộc giao đấu. Chàng kêu gọi 
quân 'Tơroa xiết chặt hàng ngũ giữ vững chí khi. Nhưng 
thân Apônlông đã không muốn cho Héctor giao đấu 
vỏi Akhin trong tình thế bất lợi như lúc này. Thần 
khuyên Héctor hãy mau mau lui về hậu tuyến, 

Akhin mất địch thủ, gầm thét lao vào quân Tơroa. 
Chàng phóng lao đâm vào thái dương Đêmôieông làm 
VÕ XưƠng VỌI óc Đêmôlêông. Thấy Hippôdamax nhảy 
xuống xe chạy trốn, Akhin phóng lao vào lưng địch 
thủ. Hippôdamax ngã sấp mặt xuống đất và kêu rống 
lên. Tiếp Akhin giết chết Pôlodor con của lâo vương 
Pnam bằng một mũi lao xuyên thấu bụng. Thấy em 
mình ôm bụng gục xuống như vậy Héctor tối tăm cả 
mật mũi. Chàng không thể nào đứng ngoài cuộc được 
nữa. Tay giương ngọn lao, chàng bùng lên như một 


ngọn lửa xông thẳng đến trước mặt Akhin. Akhin cũng 
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lập tức tiến lên nghẽnh chiến. Chàng reo lên : 

- Chà nó đây rồi, nó đây rồi ! Kẻ đã giết. người 
bạn chí thiết của ta, kẻ làm ta xót xa đau đón đây. 
Tôi Mong sao từ nay trong các cuộc giao tranh, hắn 
với ta không bao giò lánh mặt nhau nữa, 

Rồi nhìn thẳng vào Héctor với đôi mắt hung hãn. 
Akhim quát : 

- Lại đây mau lên mà nỘP tnạng ! 

Không chút so hãi, Héctor đáp lại : 

- Hỏi người con của Pele J Dùng coi ta như một 
đứa trẻ, đừng có hòng dùng những lời lẽ hung bạo 
nà uy hiếp nổi ta ! Ta đây, ta cũng biết xỉ vả và chủi 
Dói. Ta biết ngươi là một dũng tướng tài giỏi và ta 
còn thua kém ngươi xa, Nhưng nếu thần linh quyết 
định thì dù thua kém ta cũng có thể hạ được ngươi 
vì mũi lao của tạ cũng nhọn. 

Nói xong, chàng giưng lao phóng mạnh, nhưng nữ 
thần Atêna thổi nhẹ một hơi làm chọ cây lao bay 
RgưỢC trỏ lại roi xuống chân Héctor. Akhin hùng hổ 
lao vào. Thần Apônlông bèn tung ra một đám SƯƠItD 
mù dày đặc trùm lấy Héctor và đưa chàng thoát khỏi 
vòng nguy hiểm một cách đẻ đàng. Ba lần Akhin thần 
thánh chạy nhanh như gió đâm thẳng ngọn lao đồng. 
Nhưng cả ba lần chàng đều đâm phải đám Sương mù 
dày đặc. Bực tức, Akhin quay sane chém giết quân 
TƠroa, Chàng phóng lao vào cổ Driôp, chém giết 
IĐêmucôx hạ thủ hai người con trai cửa Biax.. Akhin 
cú thế đánh duổi chém giết quân Toroa. Quận Toroa 
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nháo nhào bỏ chạy. Nhưng khí quân Tơroa chạy đến 
chỗ cạn của dòng sông Xăngtö cuộn sóng do thần 
Dót bất tử tạo nên thì bị Akhin chia cất chúng làm 
hai. Akhin đồn đuổi một cánh quân về phía thành 
Tơroa. Nữ thần Hêra đã giãng ra trước mặt họ một 
đám sương mù để làm chậm bước rút lui của họ. Còn 
một cánh thì bị Akhin đồn đuổi cùng đường phải nhảy 
cả xuống đòng sông cuộn sóng, Quân Toroa bơi lóp 
ngóp khắp mặt sông bị cuốn đi chìm nghỉim trong 
những xoáy nước. Dòng sông Xăngtø nước sâu sóng 
dữ vì thế ngập ứ lên những ngựa vói người hỗn độn. 
Akhin chạy xuống bồ sông dùng kiếm chém giết 
quân Toơroa như chẻ tre, chém chuối. Quân Toroa 
khóc than, la hét đến rợn người. Dòng sông đỏ ngầu 
những máu. 

Akhin đồn đuổi quân Tơroa và bắt gặp Licaông 
(Licaon) con của vua Priam. Lkaông lúc này tay không 
khí giới. Cả khiên, giáp, ngọn lao đồng lẫn mũ đều 
bị vứt đi trong khi tháo chạy. Akhin giương ngọn lao 
xông đến. Nhưng Licaông nhanh mắt cúi xuống luồn 
qua cây lao chạy đến ôm lấy đầu gối Akhi. Ngọn 
lao phóng đi bay trượt qua lưng hắn và cắm phập 
xuống đất. Còn LIicaông một tay giữ chặt lấy cây lao 
nhọn, một tay đặt vào đầu gối Akhin cất tiếng van 
xin thảm thiết, mong được Akhin tha chết, Nhưng 
Akhm chẳng hề xúc động. Người anh hùng con của 
Pelê đáp lại hắn bằng những lời nói tàn nhẫn và rút 
cây kiếm nhọn ra đâm vào cổ Licaông, rồi quẳng xác 
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hắn xuống dòng sông và nói : 

~ Bây giò cho ngươi xuống đấy mà nằm với cá. C 
sẽ hút máu ö vết thưởng của ngưới, Mẹ ngươi sẽ không 
được đặt xác ngươi lên giường, không được khóc ngươi 
Dòng sông Xcamăngdrø, sẽ đưa ngươi ra biển cả, Các 
người phải chết. Các ïIBHOi chạy trốn đằng trước, ta 
đuổi theo chém giết đằng sau, đuổi cho tót thành 
lliông thần thánh. Bấy lâu nay các người đã giết bao 
nhiêu bò mộng, đả ném xuống dòng sông bạc bao 
nhiêu con ngựa hiến tế nhưng dòng sông có cứu giúp 
gì được các ngươi đâu. Trái lại các ngươi sẽ phải đền 
mạng cho những chiến sĩ Akêen, cho người bạn chí 
thiết của ta là Patdrôclo, đã mục ngã khi ta vắng mặt 
trên chiến trường, 

Akhim nói vậy khiến cho dòng sông Xcamängđro 
VÔ cùng tức giận. Nó Suy nghĩ tìm cách chặn tay Akhin 
thân thánh đề cứu quân Toroa. Dũng tưởng Axtêrôpê 
(Astéropé) xông đến trước mát Akhin quyết một phen 
tử chiến. Chàng là cháu nội của dòng sông Adiôx 
(Asios) mênh mông. Dòng sông Adiôx lấy nàng Pêribê 
xinh đẹp đã sinh ra cha chàng là Pelêgông. Và gìÖ 
đây Axtêrôpê từ dòng sông nhảy lên hai tay lăm lãm 
câm hai ngọn lao. Akhin đứng thế thủ, Elương cây lao 
nhọn. Axtêrôpe phóng lao trước, phóng cả hai ngọn 
lao. Một ngọn trúng khiên của Akhin nhưng khiên 
không thủng vì vàng tặng vật của các thần linh đã 
ngăn nó lại. Còn ngọn lao kịa lướt vào khuỷu tay của 
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Akhim làm máu phun ra như một đám mây đen, và 
ngọn lao bay đi tận xa cắm phập xuống đất. Akhin 
đánh trả. Nhưng vì nôn nóng nên ngọn lao không 
trúng địch thủ mà đâm vào bò sông cấm phập vào 
đấy đến nửa thân cán. Akhin bèn rút ngay thanh kiếm 
đeo bên sưỡn nhảy xổ tói Axtêrôpê. Lúc này Axtêropê 
đang ra sức lay ngọn lao đồng của Akhin để nhồ nó 
lên, đánh trả. Vì ngọn lao cắm quá sâu nên Axtêrôpe 
không nhổ được. Và chính lúc Axtêrôpê toan uốn 
cong bẻ gẫy cây lao thì nhát kiếm của Akhin đã kết 
liễu cuộc đồi người dùng sĩ con dòng cháu giống của 
con sông Adiôx mênh mông. Đạo quân Pêôni thấy 
chủ tướng bị giết liền bỏ chạy theo dọc bö sông. Akhin 
đuổi theo và giết liền bảy vị tướng nữa. Chàng còn 
có thể giết nhiều quân Pêôni hón nữa nếu như con 
sông Xăngt0 nước sâu, sóng cuộn không nổi cón 
thịnh nộ biến thành ngưöi, nói với chàng những lời 
nói sau đây : 

- Hõi Akhim ! Ngươi có một sức mạnh siêu việt 
nhưng ngươi đã làm một việc bất nhân bất nghĩa hón 
bao giồ hết bởi vì lúc nào ngươi cũng được các vị thần 
che chỏ. Nếu người con của Crônôx cho ngươi sát hại 
quân Toroa thì ít ra ngươi cũng nên đòn chúng ra 
cánh đồng, xa ta, rồi hãy hoàn thành chiến công tàn 
bạo của ngươi. Dòng nước đáng yêu đáng quý của ta 
ú đây xác chết. Ta bị nghẽn tắc mất rồi không biết 
tìm lối nào mà chảy ra biển cả thần thánh nữa. Còn 
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ngươi thì vẫn cú chém giết không biết ghê tay. Thôi 
đi, dừng lại đi, hỏi Akhin ! Ta kinh tôm lắm rồi. 

Nhung Akhin lúc này đâu có chú ý tói lồi nói của 
con sông. Chàng chỉ có một khát vọng trả thù : đuổi 
theo quân Toroa dồn chúng về thành và giáo đấu với 
Héctor. Chàng hung dữ đuổi quân Toroa. Chàng lao 
hẳn xuống giữa dòng sông để chém giết. Nhưng con 
sông không thể chịu đựng được nữa. Thần Sông nổi 
cơn thịnh nộ dâng nước lên ào ào, đồn sóng, chuyển 
động âm ầm, thét gầm như một con bò mộng hay 
một con sư tủ, cuốn đi biết bao những xác chết và 
ném chúng lên bò. Những người còn sống được thần 
Sông giấu vào trong dòng nước đẹp. Nó dựng lên 
những ngọn sóng cao, hung đữ chung quanh Akhin, 
đuổi theo chàng, xông vào chàng, xô đập vào chàng 
khiến lảo đảo không sao đứng vững. Chàng phải nắm 
lấy một cây tiểu du, nhổ lên ngả xuống lòng sông để 
làm một cái cầu. Nhồ đó Akhin thoát ra khỏi dòng 
nước, nhảy lên cánh đồng vùng chạy như bay với đôi 
chân nhanh nhẹn. Lúc này chàng đã bắt đầu hoảng 
sơ. Nhưng vị thần Sông vĩ đại không tha. Thần khiến 
mặt nước tối sầm lại và ào ào đuổi theo Akhin thần 
thánh, quyết chặn tay chàng lại và cứu quân Tơroa 
thoát khỏi tai hoạ. Dòng sông đổ nước xuống nhai 
nghiền bùn nhão dưới chân Akhin làm cho chàng đứng 
không vững, loạng choạng. Trong phút hiểm nguy ấy 
Akhm những tưởng số phận mình sẽ kết liễu ö đây. 
Chàng đau xót than thỏ và cầu khốn/thầmDúfptÐlghe 
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tiếng câu khấn của chàng, thân Pôdêiđông và nũ thần 
Atêna biến thành người bay đến bên chàng nói rõ cho 
chàng biết, tương lai vẫn đành cho chàng một chiến 
công chói lọi : chang sẻ giết được Héctor. Được các 
vị thân chỉ bảo, cổ vũ, Akhin yên lòng. Chàng tiến 
băng băng trên cánh.đồng vói lòng phấn chấn. Cánh 
đồng ngập nước mênh mông. Sóng cao ngất vẫn lóp 
lóp lao thẳng vào chàng. Nhưng Akhin nhảy cao hơn 
cả ngọn sóng. Sông mênh mông không cản được bước 
tiến của chàng vì nữ thần Atêna đã ban cho chàng 
một sức mạnh vô biên. Tuy nhiên dòng sông 
Xcamãngdrỏ không chịu ngừng tiến công. Nó càng 
căm giận người con của Pelê hón nữa. Nó dâng sóng 
lên cao và thét gọi con sông Ximôix (Simois) em mình, 
dâng nước lên hợp sức đánh Akhin, 

Hai con sông giận dữ dâng SsÓng cao ngất trời, sôi 
réo ầm ầm tìm cách bổ xuống, đìm chết Akhin. Tình 
hình thật nguy ngập. Nữ thần Hêra kinh hãi thét lên 
một tiếng lo sọ cho số phận của Akhin. Nữ thần bèn 
truyền lệnh cho đứa con quê yêu quý của mình là 
thân Thợ Rèn Hêphaixtôx tung lửa ra giao chiến với 
các thân Sông. Thế là Hêphaixtôx làm bùng lên một 
đám cháy thần kỳ. Lửa cháy ỏ cánh đồng thiêu đốt 
những xác chết. Lửa đốt đến khô kiệt, nút nẻ mặt 
đất. Tiếp đó Hêphaixtôx quay ngọn lửa về đốt cháy 
những con sông. Cây cối, lau, sậy, cho đến các loài 
cỏ dại mọc chỉ chít bên bö sông xinh đẹp đều cháy 
trui. Điên cuồng vì hơi nóng hừng hực từ ngọn lửa 
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của vị thân Thọ Rèn Hêphaixtôx, cá lón, cá bé Vùng 
vấy, nhảy tứ tung trong dòng nước xoáy. Quá khiếp 
đảm vì sức mạnh khủng khiếp của ngọn lửa thần kỳ, 
thần Sông bèn cất tiếng gọi HêphaixtÔx và nói : 

- Hỏi Hêphaixtôx, đứa con que của nữ thần Hêra, 
vị thần Thọ Rèn khéo tay và tài trí ! Không một vị 
thân nào có thể địch nồi người. Người thiêu đốt hung 
đũ góm ghê như vậy thì ta không côn hơi sức đâu mà 
chống đỡ nữa, Thôi, thôi, ta xin chấm dút CUỘC giao 
tranh ! 

Nũ thân Hêra nghe thần Sông nói như vậy bèn ra 
lệnh cho Hêphaixtôx thu ngọn lửa về. Còn các thần 
Sông cũng vội thu những ngọn sóng của mình về cho 
chúng nằm yên, nghỉ ngơi trong lòng sông bình lặng 
và xinh đẹp. 

Trận chiến đấu giữa Akhin, Hêphaxtôx với các 
thân Sông vừa dứt thì kế tiẾP ngay đến cuộc giao 
tranh giữa các thần. Đất rộng, tröi cao đều chuyển 
động nghiêng ngửa. Thần Chiến Tranh Arex phóng 
lao đánh nữ thần Atêna. Atêna nhảy lùi lại một bước 
nỀ người tránh ngọn lao và ngay lúc đó nàng cứới xuống 
bê lên một tảng đá lón ném mạnh vào Arex. Tng 
đá lao trúng cổ vị thần Chiến tranh, quật thân ngã 
sóng soài trên mặt đất. Nữ thần Aphrôdito vội chạy 
tót đỗ Arex dậy và tìm cách dìu đi. Nữ thần Hêra 
nhìn thấy bèn gọi ngay Atêna tói chạn đánh. Atêna 
kịp thòi đến ngay sau lưng Aphrôdio. Nàng vung tay 
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đánh mạnh vào ngực vị thần Tình Yêu và Sắc đẹp. 
Aphrôdito bị đau đí được vài bước là ngã lăn quay 
ra đất. Thế là hai vị thần phủ trọ cho quân Toroa đã 
bị đánh ngã. Nữ thần Hêra khoái chí cười đắc thắng. 

Nhìn cuộc giao tranh đó, thần Apônlông thấy chán 
nản không muốn tham gia. Thần muốn thế giới thiên 
đình không nên can thiệp vào cuộc chiến tranh này, 
các thân cần chấm đút ngay cuộc giao tranh để mặc 
người trần thu xếp với nhau mối bất hoà của họ. 
Nhung nữ thần Artêmix em gái của Apônlông, người 
nổi danh về tài săn bắn tỏ vẻ bất bình với sự thö öø 
của anh mình. Artêmix muốn tham chiến, Song không 
được. Nữ thần Atêna nổi giận, mắng phủ đâu Artêmix 
còn tay phải nàng tháo luôn chiếc cung đeo trên vai 
Artêmix ra và rồi với chiếc cung ấy nàng quất liên 
tiếp vào lai má Artêmix. Artêmix cứ lắc đầu quây 
quậy để tránh đòn, khiến Ống tên đeo sau lưng roi 
vung vãi xuống đất. Cuối cùng Artêmix vùng ra được, 
bỏ chạy, vừa chạy vừa khóc sướt mướt. 

Lúc này các vị thần đã ngừng chiến. Người chiến 
thắng cũng như kẻ chiến bại đều trỏ về đỉnh núi 
Ôlanhpø ngồi bên vị thân phụ vương của mình là Dót 
chí tôn chí kính. Riêng có thần Apônlông là đột nhập 
vào thành Toroa để theo dõi tình cảnh của quân 
Toroa và tìm cách giúp đỏ họ. 

Lại nói về Akhi sau khi chiến thắng thần Sông 
Xcamängdro liền tiếp tục truy đuổi quân Toroa, giết 
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hại nhiều vô kể. Lão vướng Prian đứng trên bồ thành 
cao thấy quân mình đang cắm đầu chạy thục mạng 
về thành mà không có một vị dũng tướng nào chặn 
đánh Akhin để yểm trợ cả nên trong lòng rất đối 
lö sỐ. Lão vướng bèn đị xuống các cửa thành nhắc 
quân canh phải sẵn Sàng mỏ rộng cửa đón đám bại 
quân đang rút chạy về và cũng phải nhanh chóng 
đóng chặt các cửa thành lạt kẻo Akhin đột nhập 
vào thì rất nguy hiểm. 

Quả thật đúng như sự lo xa của lão vương Priam. 
Quân Toroa mệt là, đói khát chạy vê thành tan tác 
chẳng ra co ngũ gì cả. Theo sát bước chân họ là Akhin 
và các chiến sĩ Akêen bừng bừng khí thế. Đứng trên 
bö thành cao mà trông cảnh tượng này thì đố ai đám 
bảo Akhin và các chiến sĩ Hy Lạp không tràn vào 
được thành? Chỉ có cách đóng chặt cửa thành, đành 
lòng để đám quân Tơroa bị tiêu diệt thì mới thoát 
khỏi nguy cơ thất thủ. Nhưng làm thế sao được. May 
thay thần Apônlông tìm ra được một kế giúp đỡ quân 
Toroa thoát khỏi tình thế khó khăn ấy. Thân tìm đến 
người anh hùng Agiênor (Agénor) một dũng sĩ không 
chê trách được, có sức mạnh hơn người, đưa chàng 
ra đương đầu với quân Hy Lạp. Thần đặt vào trái 
tim chàng lòng dũng cảm và chí kiên cưởng. Cẩn thận 
hơn nữa để bảo vệ cho Agiênor thần đúng ngay bên 
chàng tựa người vào một Cây sÔi và tung ra một màn 
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Sương mù để che khuất. 

Agiênor đứng đọi Akhin xông tới, Chàng bình tính 
đón nhận cuộc lao tranh. Và chàng phóng lao, Ngon 
lao bay đi và không đến nổi vô ích, Nó đâm trúng 
bắp chân Akhin gay dưới đầu gối, song bị chiếc bạo 
chân bằng thiếc mới che đõ nên lao bật ra. Akhin 
đánh trả. Nhung thần Apônlông tùng ra một đám 
3HØng mù dày đặc đưa Agiênor đi tói ỘT nƠơi an toàn. 
Kế dó Apônlông biến mình thành Agiênor và tiến lén 
đứng đối diện với Akhim. Akhin XÔng tới, Agiênor 
chạy. Akhin đuổi theo, đuổi mãi đuổi mâi qua cánh 
đồng rồi VÒng trỏ lại dọc theo con sông Xăngtø có 
xoáy nước sâu. Chính trong lúc ấy đám bại quân Toroa 
mới có thời gian chạy được vào trong thành. 

Nhưng có một chiến sĩ bên quân Toroa không chạy 
vào thành. Chàng dừng lại trước của thành hiên ngang 
đứng đói quân Hy Lạp dang tiến đến, Đó là Héctor, 
người anh hùng cầm đầu quân Toroa, đã quen lúc 
Hào cũng chiến đấu anh đũng ở hàng đâu quân Toroa. 

Akhin sau một hồi lâu đuổi Agiênor thì biết mình 
bị mắc lừa. Thần Apônlông lúc ấy đã hoá phép biến 
mình trỏ lại là một vị thân oai phong lắm liệt. Thần 
bảo với Akhin rằng, chàng đã mất trí, lâm lẫn đi đuổi 
đánh một vị thần bất tử là điều không thể được Số 
mệnh chấp nhận, Akhin túc đến điện người nhưng 
đành phải nuốt giận cam chị, Chàng lập túc quay 
trỏ lại, chạy như bay về phía cổng thành của quân 
Toroa., 
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AKHIN GIẾT CHẾT HÉCTOR 


Lao vướng Pram đúng trên bò thành cao là người 

đầu tiên trông thấy Akhin chạy từ ngoài cánh 

đồng tỏi. Cụ rất đổi lo SỐ. Cụ van xin con trai cụ từ 

bỏ cuộc chiến đấu, lẩn trốn vao thành. Nhưng Héctor 
văn đứng trước cổng thành chờ Akhin tới. 

Mẹ Héctor, lão vướng Hêquyp đúng trên bờ thành 
Cao nước mắt lâ chã tuôn röI, khóc than thảm thiết. 
Cụ gọi con trỏ vào trong thành, đừng đối mặt đương 
đầu với Akhin. Nhưng tất cả những löi van xin của 
chà, mẹ dù có thiết tha và xót xa đến mấy chăng nữa 
lúc này cũng không lay chuyển được Héctor. Chàng 
suy nghĩ hết mọi đường mọi nẻo. Nếu chàng rút vào 
trong thành thì chàng sẽ bị Pôliđamax oán trách vì 
chính Pôlldamax đã từng khuyên chàng khí thấy Akhin 
xuất trận, cho quân sĩ lui về giữ thành. Chàng đã bác 
bỏ kế thu quân cố thủ ấy. Vậy thì giồ đây tốt hơn 
hết là chấp nhận cuộc giao tranh, hoặc là lập được 
chiến công lừng lẫy hoặc là chết vinh quang trước cổng 
thành. Lại một ý nghĩ khác đến với Héctor hay là hoà 
giải với Akhin, trả lại nàng Hêlen cho Mênêlax cùng 
với những của cải mà Parix đã lấy mang về thành 
T0roa. Có thể quân Hy Lạp từ bỏ cuộc vây đánh 
thành Toøroa ta phải hứa chia cả cho quân Hy Lạp 
MỘT SỐ của cải cất giũ trong kho? Nghĩ đi rồi lại nghĩ 
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lại, Héctor thấy rảng giỏ đây không phải là lúc đưa 
ra những lời hoà giải, thưởng lượng với Akhin, Akhin 
không phải là một con hgƯỜi có trái tìm khiêm nhường 
và nhân hậu. Tốt hơn hết là chấp nhận cuộc giao 
tranh. Các vị thần trên đỉnh Olanhpo là những người 
quyết định thắng bại trong cuộc đọ sức. Héctor yên 
lặng chờ đọi và 3uy nghĩ như vậy, Trong khi đó Akhin 
từ xa chạy như bay tới. Trông thấy Akhin khí thế hung 
hăng, lao đồng giưOng cao nhăm nhám, áo giáp mũ 
tru sáng chói. Héctor hoảng sở bỏ chạy. Người còn 
của Pêlê liền đuổi theo, Akhin đuổi với quyết tâm bắt 
Héctor phải chấp nhận cuộc tử chiến phục thù. Cuộc 
đuổi bắt diễn ra quanh chân thành Toroa, Một vòng 
hai vòng rồi ba vÒng. Tất cả các vị thần trên đình 
Olanhpø đều theo dõi cuộc đuổi bắt và nhìn thấy rõ 
hai đũng sĩ đang chạy dưới chân thành Toroa, Dót vị 
thân phụ vướng của những vị thần và những người 
trân thế đoản mệnh, tỏ ý thưởng xót cho số phận của 
Héctor vì Héctor là ñgưÒi đã từng dâng cúng Dót biết 
bao lễ hiển tế trọng thể hậu hĩ. Dót bèn lén tiếng hỏi 
các chư thần xem nên cứu Héctor hay để cho Héctoy 
bị Akhin giết chết. Dót vừa hỏi xong thì nữ thần Atêna 
đúng dậy phản bác lại. Nữ thần nói cho Đót biết SỐ 
phận Héctor đã được định đoạt. Các thần không ai 
là người có ý định cứu Héctor. Bị Atêna chống lại, 
thần Dót đành từ bỏ ý dịnh của mình và rộng lượng 
cho phép Atêna được tuỳ nghỉ hành động. Thế là 
Alêna băng mình ròi khỏi đỉnh Qlanhnd.xuốnggtràng 
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Héctor vẫn bị Akhin đuổi gấp. Mỗi lần Héctor 
chạy về phía cổng thành để lao thẳng tới chân thành, 
hy vọng trên thành cao sẻ bắn tên xuống để bảo vệ 
mình thì Akhin đều đoán biết được, bức chàng phải 
chạy tạt ra cánh đồng. Bao giồ Akhin cũng chạy sát 
thành hơn cả. Thần Apônlông đến phù trợ Héctor 
lần cuối cùng. Thần kích thích lòng hãng hái và đôi 
chân nhanh nhẹn của Héctor. Còn Akhin, chàng lắc 
đầu ra hiệu cho quân Akêen không được bắn tên vào 
Héctor. Chàng không muốn vinh quang đánh bại 
Héctor trả thù cho Patorôclo thuộc về người khác, 

Khi hai dũng sĩ kẻ đuổi người chạy quanh thành 
Toöroa đến vòng thứ tư thì thần Dót đem ra một cái 
cân vàng. Người đặt lên đĩa cân hai "số mệnh” tướng 
trưng cho cái chết, bắt con người nhắm mắt XuÔi tay : 
một của Akhin có đôi chân nhanh, một của Héctor 
luyện thuần chiến mã. Người câm chính giữa cán cân 
nhấc lên, Đa đụng "số mệnh" của Héctor nặng hơn 
nghiêng xuống. Thế là Héctor phải từ giã thế giới vui 
tưƠi VỀ sống dưới vương quốc tối tăm rầu ri của thần 
Hadex. Và thần Apônlông dù có mến yêu Héctor 
Chăng nữa cũng không thể cứu chàng thoát khỏi quyết 
định của Số mệnh. Thần phải bỏ Héctor. Chính vào 
lúc ấy nữ thần Atêna mắt sáng long lanh đến bên 
người con của Pêlê nói : 

- Hỏi Akhin danh tiếng lẫy lừng được Dót yêu 
thương ! Dù Héctor có khí phátfP*iếfP\ohgP (094 
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lòng tử chiến vói nhà ngươi thì hắn cũng không thể 
giành được chiến tháng. Vì Số mệnh đã bắt hắn phải 
chết. Giò đây là lúc ta và nhà ngưI có thể bắt hắn 
phải ngã gục dưới mũi lao để màng lại vinh quang 
bất điệt cho chúng ta. Vậy nhà ngươi hãy đừng lại 
nghỉ ngơi đi. Còn ta, ta sẽ đến gập hắn để thuyết 
phục hắn chấp nhận cuộc giao đấu với ngươi, 

Nữ thần Atêna nói vậy và Akhin mừng rõ tuân 
theo. Để dụ Héctor quay lại đương đầu với Akhin, 
nũ thần Atêna biến mình thành một chàng trai giống 
hệt em ruột của Héctor là Đêiphôbo. Và chàng 
Đêiphôbø đó đến khích lệ anh đừng chạy nữa kẻo hổ 
danh chiến sĩ. Chàng nói : 

- Hỏi Héctor không thể chê trách được ! Thôi anh 
đừng chạy nữa ! Hãy đừng lại, dùng lại và quyết một 
phen sống mái với Akhin dị ! 

Héctor đáp lại lồi em : 

- Đêiphôbø em hỡi ! Trong số anh em do Priam 
và Hêquyp sinh ra thì em vốn là người được anh mến 
yêu hơn cà. Nhưng hôm nay anh lại càng mến yêu 
em hơn, quý trọng em hơn vì trong lúc những người 
khác đều ở cả trong thành mà riêng em thấy anh ỏ 
trong vòng nguy hiểm em đã xông ra khỏi thành đến 
cứu nguy cho anh. 

Héctor trả lồi như thế còn nữ thân Atêna duói 
dạng hình của Đêiphôbơø lại càng khích lệ thêm lòng 
dũng cảm của Héctor để Héctor quyết đấu với Akhin. 

https://tieulun.hopt4.psg 


Nữ thân lại còn HỮU mẹo xông lên trước để Héctor 
tiến bước theo. Và bây giò thì Héctor và Akhin đang 
tiến đến mặt đối mặt nhau để đọ sức, 

Héctor lên tiếng trước ; 

- Hồi con của Pêle ! Trước đây ta đã chạy quanh 
đô thành của Priam không dám chờ ngươi tói để giao 
đấu nhưng Bây giò thì ta không chạy trốn nữa, Ta 
quyết giao chiến với ngưƠi, Có thể ta thắng ngưới. mà 
Cũng có thể 1a bị người đánh bại. Vậy thì ta đây ta 
và ngươi hãy cầu xin thân linh chứng Biám vị đó là 
những người làm chứng tốt hơn hết. Nếu Đót cho ta 
thắng ngươi thì ta S€ không phanh thây ngươi đâu, 
Sau khi lột lấy những vũ khí lừng đanh của IØƯƠI tái 
SẺ trả xác ngươi lại cho quân Akeen, Còn ngươi. Igư0i 
cũng nên làm như vậy. 

Akhin quắc mất nhìn Héctor và nói : 

~ Này này tên Héctor đáng ghét kia ! Ngươi đừng 
CÓ mà nói chuyện giao ước với tA. Giữa ta và EUOïÍ 
không thể nào có tình nghĩa bạn bè Củng không có 
thể nào có một lời thề nguyền trước khi một trong 
hai người ngã Xuống đem máu mình dâng cho thần 
Chiến tranh Arex giải khát. Ngươi hãy trổ hết tài nghệ 
T4 đi. Hôm nay hơn bạo EIÓ hết ngươi cần phải tỏ ra 
là một chiến sĩ can TTƯỜN”, một dũng tướng kiệt xuất. 
Ngươi không còn lối thoát nữa đâu. Giồ đây nữ thần 
Atêna sẽ dùng ngọn lửa của tạ để trùng trị ngưỚiI, Ciö 
đây là lúc ngươi phảt đền mạng eRestfffetti.oblp or 
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hữu của ta đã ngã xuống vì tay TgƯƠI. 

Akhin nói vậy và phóng lao. Héctor danh tiếng lẫy 
lừng trông thấy liền cúi mình tránh được. Cây lao đồng 
bay lướt qua người chàng rồi cắm phập xuống đất. 
Nhung nữ thần Atêna lại nhổ nó lên và đưa lại cho 
Akhin mà Héctor không biết, 

Héctor đánh trả, phóng mạnh ngọn lao đồng. Lao 
đâm vào giữa khiên của Akhin nhung không xuyên 
thủng được mà lại bật ra ngoài. Thấy mất lao mà 
không hạ được địch thủ, Héctor vô Cùng tức giận. 
Chàng thét gọi Đêiphôbo đem lại cho chàng một ngọn 
lao nhưng Đêiphôbo không còn öỏ bên chang nữu. 
Héctor biết rằng số phận mình đã bị thần lính định 
đoạt, nữ thần Atêna đã bày mưu lừa chàng. Song 
chàng bình tĩnh suy nghĩ : cần phải chọn một cái chết 
xứng đáng, bảo toàn dũng khí như một chiến Công 
öoanh liệt, 

Héctor rút pươm ra xông đến Akhin. Akhin Cũng 
chía lao và giơ khiên ra trước để che chắn. Hai đũng 
Sĩ gưởm gườm nhìn nhau để giữ thế mặt đối mặt 
nhau. Chính trong lúc ấy Akhin tìm được một chỗ sơ 
hỏ ở cổ họng Héctor. Và khi Héctor vừa VUnE œươmn 
lao tói thì Akhin kịp thời thọc mạnh mũi lao nhọn 
vào nơi sơ hỏ ấy. Héctor ngã bật ngửa người ra nằm 
phơi minh trên mặt đất Máu chảy ồng ộc, Akhín reo 
lên khoái chí : 


- Thế là ngươi đã bị ta đánh EU BâynpiltiÄRoBglfelg 
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biết rằng Patorôclo chết nhưng không phải không còn 
da đánh thắng được ngươi để rửa hận, trả thù. Thôi 
ngươi năm đấy mà chết di, thi hài ngươi sẽ là mồi 
ngon cho muông thú. 

Héctor lúc này đã kiệt sức, Chàng đáp lại lồi Akhin 
rất khó khăn và nạng nhọc. Chàng xin Akhin cho gia 
đình chàng đem của cải đến chuộc lại thi hài của 
chàng để làm lễ hoả táng. Nhưng Akhim còn lãng 
nhục Héctor và tuyên bố quyết phöi xác Héctor trên 
cát bụi để cho chim chóc rỉa rói, muông thứ tha lôi. 
Và Héctor đã chết, linh hồn chàng rời bỏ vĩnh viễn 
hình hài ra đi trong nổi đau đón khôn xiết như vậy. 
Thấy Héctor nằm bất động trên cát bụi, những chiến 
bính Hy Lạp: kéo nhau đến xem và không một người 
não là không lăng nhục chàng, cầm lao hay câm khiên 
đấm tiếp vào thi thể chàng một nhát. Nhưng chưa 
hết, Akhm còn nghĩ ra một cách đối xử với Héctor 
vô cùng tàn bạo. Chàng chọc thủng gót chân Héctor 
lấy dây xâu vào và buộc vào sau chiến xa. Thế rồi 
chàng lên xe quất ngựa cho xe chạy. Thi hài Héctor 
bị kéo lê dưới đất nằm trong cát bụi bẩn thiu. Đứng 
trên bồ thành cao, lão tướng Priam và Hêquyp trông 
thấy thi hài đứa con yêu quý của mình bị hành hạ, 
bêu nhục tưởng chừng như đứt từng khúc ruột. Lão 
vương khóc nấc lên từng cơn còn Hêqu gào khóc 
đến như điên dại. Nàng ĂnghfBầi°s\\ 'CHh EICKToT 
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lúc này vẫn chưa hay biết, Nàng ở trong toà nhà cao 
của mình dệt vải và nhắc nhỏ các nữ tì đun nước để 
khi Héctor từ chiến trưởng trỏ về có nước nóng tắm. 
Nghe tiếng khóc từ bò thành cao vắng đến, nàng 
choáng váng cả người. Nàng linh cảm thấy có chuyện 
chẳng lành đã Xây ra với chồng mình, Nàng vội chạy 
ĐỎ ra ngoài bồ thành cao, Một cảnh tưởng vô Cùng 
đau thương thê thảm điển ra trước mắt nàng : thi hài 
chồng nàng đang bị những con ngựa kéo le trên cát 
Dụi diễu qua trước thành để đi về doanh trại quân 
Hy Lạp. Nàng ngã vật ra ngất đi. Xung quanh nàng 
những người nữ tì và các chị em Hàng xúm lại vực 
nàng dậy trong tiếng khóc than ai cán. 

Akhin kéo xác: Héctor quanh thành Toroa rồi trỏ 
về đoanh trại nơi có những chiến thuyền thon nhẹ 
nằm dài trên bð biển trắng xoá cát. Khi lòng căm thù 
đã lắng xuống chàng nhớ lại người bạn chí thiết của 
mình là Patorôcl0, người bạn đã chung nếm đẳng cay, 
chia ngọt xẻ bùi với chàng qua bạo gian nguy thủ 
thách. Nhó đến bạn nước mắt lại tuôn tràơ. Nối xót 
thương làm chàng trần trọc thâu đêm không sao chọp 
mắt được. 

Và rồi sau nhũng cơn buồn nối nhó như vậy. Akhin 
lại thắng ngựa vào chiến xa và đánh xe kéo lê xác 
Héctor quanh nơi đặt thí hài Patơrôelo, Ba lần xe 
chạy quanh thị hài Patdroclo là ba lầpoxáaiddErtrbpd@torg 
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vã trong cát bu; Thần Apônlông xót thương người 
anh hùng xấu số và căm giận Akhin, thần đã bằng 
phép lạ của mình làm cho da thịt người anh hùng 
không bị thối rửa, không bị rách nát, Thần đã dem 
chiếc khiên vàng của mình ra che chỏ cho thi hài của 
Héctor khi Akhin đánh xe kéo lề xác người anh hùng 
trên mặt đất đen, 


LÀO VƯƠNG PRIAM ĐI CHUỘC XÁC CON 


(}ác vị thần Ôlanhpo đều nhìn thấy hành động 

trả thù rất man rQ của Akhin. Các thần đều 
thương xót cho số phận bất hạnh của người anh hùng 
đã anh dũng chiến đấu bảo về thành Toroa. Mọi người 
đều muốn tìm cách gIúp đõ. Các thần liền bàn với vị 
thân Hermex. Người Truyền lệnh không thể chê trách 
được mau xuống trần đánh cấp thi hài Héctor để trả 
lại cho gia đình chàng. Nhưng có ba vị thần nhất quyết 
chống lại ý định tốt đẹp đó. Đó là nữ thần Hêra TBƯỜI 
VỢ CÓ cánh tay trắng muốt của Dót, Atêna người con 
gấi của Dót và Pôdêiđông vị thần Đại đương có cây 
đỉnh ba vàng gây bão tố. Vì le đó mà đã mười một 
ngày trỏi kể từ ngày Héctor tử trận, thi hài người anh 
hùng vẫn bị Akhin hành hạ. Đến ngày thứ mười hai 
thì thần Apônlông không thể chịu đựng được nữa. 
Thần chê trách các thần linh là đồ vô ơn bạc nghĩa, 


độc ác, tàn nhẫn, đã can tội phụ hoa với hành đông 
| Phtps.meulinHiMb động 
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VÔ liêm sỉ và bạo RGMỢC của Akhin. Nữ thần Hêra 
nghe Apônlông kết án, bèn nổi nóng, phản bác lại, 
thậm chí còn măng nhiếc Apônlông thậm tệ. Nghe vợ 
mình nổi nóng ăn nói chẳng có lý có lẻ gì, thần Dót 
thấy cần phải ra tay phân xử. Thần nói : 

` Chúng ta nên từ bỏ ÿ định lấy trộm thi hài Héctor 
đi. Việc đó không thể nào thoát khỏi con mắt của 
Akhi đâu. Vì hắn lúc nào cũng được mẹ hắn ngày 
đêm săn sóc, giúp đõ. Nhung giá bây giÖ một vị nào 
ö đây đi triệu nữ thân Biển Thêtix về ngay đây cho 
ta thì tốt hơn cả. Ta sẽ nói cho nàng rõ điều hay lẽ 
phải để nàng bảo Akhm, con nàng từ bỏ ngay cái 
lòng căm thù man Tó, nhận lễ vật của lão vương Priam 
và trả thi hài người con xấu số cho lão để lão làm lễ 
hoả táng. 

Dót nói thế và nữ thần Cầu vồng - Irix bay nhanh 
hơn gió thổi liền phụng mệnh đứng dậy ra đi. Chẳng 
mấy chốc nữ thần Thêtix đã có mặt trên đỉnh Ôlanhpo, 
ngồi bên cạnh đấng phụ vương để lắng nghe những 
löi phán bảo. Tuân theo ý định của Dót, nữ thần Biển 
Thêtix liền XuỐng ngay hạ giói đến doanh trại của 
quân Hy Lạp, gập đứa con trai YÊu quý của mình 
truyền lại chỉ lệnh của Dót. Bởi vị thần Dót không 
muốn vì chuyện cái thi hài Héctor mà thế giÓI thiên 
đình kéo đài mãi những cuộc đấu khẩu, bất hoà. Tính 
từ ngày các vị thần cải cọ đấu đá với nhau về chuyện 
thi hài Héctor đến lúc nữ thần Biện -Thêtxidưdeplệnhg 
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triệu lên thiên đình thì cuộc xung đột chia rẽ thế giới 
thân thánh đã kéo dài tới chín ngày. Chín ngày trồi 
rất cảng thẳng, đau đầu, nhức óc đối vói đấng phụ 
vương Dót ! Không thể để kéo đài thêm được nữa I 

Trong khi Dót nói chuyện với nữ thần Thêtx thì 
nữ thân Câu vồng - Irix theo lệnh Dót đến báo cho 
lão vương Priam sắm sửa xe và lễ vật để đi đến doanh 
trại quân Hy Lạp xin chuộc xác con. Tuân theo lệnh 
Dót, lão vương Priam sai quân hầu chất đầy lễ vật 
quý lên xe rôi xuất hành. Đi trước là chiếc xe la bốn 
bánh do Idaiôx điều khiển, đi sau là xe ngựa của lão 
vướng Priam. Họ hàng bà con gần gũi tiễn cụ, than 
khóc chẳng khác gì tiễn cu về nơi an nghỉ vĩnh viễn. 


Mọi người tiến cụ ra khỏi thành và đi theo cụ một 
quãng đường ra đến cánh đồng thì quay trỏ lại thành 
Hiông thần thánh. Và trên đồng không mông quạnh 
trong đêm tối mịt mùng chỉ còn lại hai người. Đấng 
phụ vương Dót, người có tầm mắt nhìn bao la rộng 
khắp đã thấy cảnh tướng ấy. Động lòng thưởng xót 
số phận tội nghiệp của cụ già. Dót bèn ra lệnh cho 
thân Hermex xuống trần dẫn đường cho cu. Giả đạng 
làm một chàng trai xinh đẹp. Hermex đứng đón xe 
của lão vương Priam ö giữa đường và bất chuyện làm 
quen. Thần tự xưng là lính hầu của Akhin và sẵn lòng 
dẫn đường cho cụ già tội nghiệp đi đến doanh trại 
của Akhin. 


Đến doanh trại của Akhin,hbỏsøiftielliếchdie.9fdìn 
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của mình. Hermex làm cho quân canh ngủ say như 
chết, nhò đó mỏ cổng được dễ dàng. Hai chiếc xe vào 
thẳng trước lều của người anh hùng Akhin. Tói đây 
thân Hermex làm xong nhiệm vụ của Dót giao phó. 
Trước khi trỏ về thế giói Ôlanhpø, Hermex nói cho 
lão vương Priam biết Tö sự thật và khích lệ lòng can 
đảm, tính bình tĩnh của cụ để cụ di vào trong lều gặp 
Akhim. 

Cụ già Priam bước vào lều của Akhin. Không một 
ai trông thấy cụ đi vào cả. Khi ấy Akhin vừa ăn Xong 
đang ngôi trước bàn còn bè bạn thì ngồi ö xa. Cụ già 
tiến đến trước mặt Akhin quỳ xuống ôm lấy đầu gối 
người anh hùng và hôn lên đôi bàn tuy đã từng sát 
hại không biết bao nhiêu người của cụ. Cụ cất tiếng 
Van Xin ; 

- Hõi Akhin sánh tựa thần linh ! Xin ngài hãy nhó 
đến thân phụ ngài ! Thân phụ ngài tuổi tác cũng già 
nua như ta và cũng gân đất xa tròi như ta. C hẳng rõ 
số phận của Người hiện nay như thế nào. Rất có thể 
ö quê hương. Người sống chẳng được bình yên vì giặc 
giả luôn luôn quấy nhiễu. Chẳng có ai Ö bên Người 
để bảo vệ Người lúc tính mạng bị đe doa, sẵn sóc 
Người khi trái gió trỏ giồi. Nhưng thưa ngài, dù sao 
khí biết ngài còn sống, đang sống. Người vẫn yên lòng 
mát dạ và Người vẫn được hưởng niềm hy vọng nhìn 
thấy đứa con trai yêu quý từ thành Tơroa xa xôi trỏ 
về. Còn ta thì bất hạnh, khốn khổ biết bao. ngay đến. 

https://tieulun.hopto.org 
421 


niềm hy vọng đó cũng không còn ! Trên đất Tơroa 
bao la này, ta đã hạ sinh ra biết bao nhiêu người con 
trai lỗi lạc, nhưng giö đây ta chẳng còn lấy một người 
nào. Vừa mới đây, Héctor đứa con còn lại duy nhất 
của ta để bảo vệ đô thành cho ta đã bị ngài giết. Nó 
đã chết mất rồi ! Hôm nay ta đến đây là vì nó, là để 
cứu nó thoát khỏi tay ngài. Hồi Akhin ! Xin ngài hãy 
_ kính trọng thần linh và rủ lòng thương hại cho số 
| phân tủi cục của ta. Xin ngài hãy nhận số của chuộc 
ta mang đến và trao cho ta thi hài của nó. Xin ngài 
hãy nghĩ đến thân phụ ngài mà xót xa cho thân phận 
của ta. Ta còn đáng thương hón thân phụ ngài nhiều, 
bỏi vì ta đã dám làm một việc mà trên cõi đời này 
chưa một ai đám làm : ta đã hôn bàn tay ngưöi đã 
giết con ta Í 

Cụ già Priam nói như vậy khiến Akhin vô cùng xúc 
động. Chàng nghĩ đến số phận người cha yêu quý của 
mình mà không cầm lòng được. Chàng nghẹn ngào, 
nưóc mắt trào ra lăn trên khuôn mặt rắn rỏi, sạm 
đen vì nắng gió. Chàng đặt tay lên vai lão vướng Priam 
và khẽ đẩy cụ ra. Cả hai người đều nhó đến những 
người thân thích của mình. Quỳ dưới chân Akhim là 
lão vương Priam mái tóc bạc phó, khóc nhó thương 
con. Ngồi trên ghế là Akhin khóc nhó thương cha và 
ngưi bạn thân thiết đã tử trận. 

Akhin sau nổi xúc động bèn từ trên ghế cúi xuống 
đỏ cụ già đứng lên. Nhìn cụ già mái tóc bạc phó trên 
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khuôn mặt hần nối khổ đau, Akhin an ủi cụ. Chàng 
sai quân hầu sức đầu thơm lên thị hài. Héctor, bọc 
quấn lại cẩn thận bằng những tấm vải đẹp và đặt lên 
cổ xe do những con la kéo của ldaiôx. Tiếp đó chàng 
mời läo vương Priam ăn cóm rồi di nghỉ. Lão vương 
Pram bày tỏ nguyện vọng đình chiến mười ngày để 
tổ chức lễ tang cho Héctor. Akhin chấp nhận kiến 
nghị ấy. Chàng hứa trong những ngày thành Tdroa tổ 
chức lễ tang cho Héctor chàng sẽ không cho quân Hy 
Lạp xuất trận. 

Khi mọi người đang chìm đắm trong giấc ngủ ngon 
lành bống đâu thần Hermex từ đỉnh Ôlanhpo bay 
xuống. Thần đến bên tiường của lão vương Priam để 
đánh thúc cụ dậy, tĐiục cụ phải đi ngay kẻo lát nữa 
trỒi sáng e quân Hy Lạp bất gặp lại phải mất của 
chuộc mới đi được. Lão vương Priam liền đánh thúc 
lđaiôx dậy và đưới sự hướng dẫn của thần Hermex 
đoàn xe đưa thi hài Héctor rồi khỏi doanh trại quân 
Hy Lạp trỏ về thành Toroa, 

Thân Hermex từ biệt hai người khi đoàn xe về tỏi 
bở sông Xcamängdrơ. Cho đến lúc nữ thần Rạng đông 
CÓ tấm áo dài vàng óng ả, trải tà áo ra trên mặt đất 
Tộng mênh mông thì đoàn xe về tói chân thành Toroa. 
Người con gái của vua Priam, nàng Caxxăngdro trông 
thấy đoàn xe đầu tiên. Nàng khóc ầm lên và vừa khóc 
vừa kêu gọi mọi người ra đón. Thế là lão bà Hêquyp, 
nàng Ängđrômác, các anh em chị em họ hàng của 
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†tCCfOF cùng với những người dân thành Toroa, đàn 
Ông cũng như đàn bà kéo nhau ra cổng thành. Họ 
đến vây quanh lấy chiếc xe chỏ thi hài Héctor, than 
khóc vật vã. ] áo vướng Priam phải ra lệnh cho mọi 
ngưÖi giãn ra để lấy lối cho xe đi vào trong thành. 

LỄ tang Héctor được cử hành rất trọng thể. Chín 
ngày tröi nhân dân thành Toroa đi đẫn củi trên rùng 
về để lập dàn thiêu. Ngày thự mươi, thi hài Héctor 
được đặt lên dài củi và làm lễ hoả thiêu. Sau đó những 
người dân Toroa thu lướợm hài cốt của chàng bỏ vào 
MỘC cái tiểu vàng chón xuống dưới một nấm mồ đá, 
Chôn cất chọ Héctor xong, lão vương Priam mới làm 
lỄ cúng hương hồn Héctor ở trOng cùng diện, 

Cũng cần kể qua một chút về lẻ tang Patorôclo, 
Sau khi Akhin trả thù được cho Patorôcio, chàng lệnh 
cho quân sĩ Miếcmiđông của mình diễu hành tưởng 
niệm người chiến sĩ đã hy sinh. Ba lần quân lính diều 
hành vòng quanh thị hài Patorôclo là bạ lần tiếng 
khóc than ai oán, kể lẻ vang lên. Akhin cho: đặt thị 
hài Patorôclơ lên một chiếc giường xinh đẹp. Nhưng 
Hay cạnh đấy dưới chân Điưởng, chàng đày đoạ thị 
hài của Héctor đầm trong cát bụi, Chàng cho giết 
Cừu, giết bò, nướng thịt mỏ tiệc ăn mừng chiến thắng. 
Đêm hôm đó trong một giấc ngủ say Akhin đã gặp 
lnh hần Paterôels, Patorôcld đến đúng trước đầu 
8iườởng Akhin than văn. Chàng đòi Akhin hãy mau 
mau làm lễ an táng cho mình, khám liệm cho mình. 
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Nếu không, linh hồn chàng vẫn lang thang chưa được 
bưỚc vào vướng quốc của thân Hađex. Các linh hồn 
của những người đã quá cố không được qua sông 
Xtích và gia nhập vào thế giới của họ. Chàng cũng 
bày tỏ nguyện vọng với Akhi là xin Akhin đừng chôn 
bình dụng tro thi hài của chàng quá xa Akhi. Chàng 
muốn khi Akhin từ giã cõi đói, tro hài cốt của Akhin 
Đỏ chung vào bình dụng tro hài cốt của chàng và mai 
táng chung trong một nấm mồ. Thể theo nguyện vọng 
của Patorôclo quân Hy Lạp cho làm hoả thiêu thị hài 
Patorôcld. Tang lễ tổ chức vô cùng trọng thể. Đích 
thân chủ tướng Agamemnông ra lệnh cho quân sĩ đi 
lấy củi về thiết lập dàn thiêu, Tướng Mêriông được 
giao nhiệm vụ trực tiếp chỉ huy quân lính. Sau khi 
thiết lập xong dàn thiêu, Akhin ra lệnh đưa thi hài 
Patorôclo đặt vào đỉnh dàn. Quân sĩ xếp thành một 
đội ngũ uy nghiêm, chiến xa đị trước, lính bộ đi sau, 
thi hài Patorôclo đi giữa hàng quân, theo sau là Akhin. 
Để chuẩn bị cho lễ thiêu, ngƯỜi ta giết súc vật lọc 
mö bĐés ra bọc phủ lấy thi hài. còn quanh thi hài xếp 
những con vật vừa bị giết. Akhin còn cho đặt vào dàn 
lửa những bình mật ðng và đầu. Bốn con ngựa chạy 
nhanh cũng bị đưa vào dàn củi. Hai con chó trong số 
chín con của Patorôcks cũng bị chọc tiết rồi xếp vào 
dàn. Cuối cùng là mười hai tù binh Toroa bị đưa ra 
trước dàn thiêu. Akhin dùng ngọn lao đồng giết hết 
tù binh mà trái tim không hề xúc động. Tiếp đó chàng 
tung ngọn lửa hung dữ vào dàn củi Và chàng vừa 
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khóc vừa cần khấn hương hồn Patorôclo bằng những 
lồi lẽ như sau : 

- HöI Patorôcld ! Xin chào bạn dù ö tận nơi sâu 
thắm của vương quốc của thần Hadex. Tất cả những 
gì ta đã hứa với bạn, ta đã hoàn thành. Ngọn lửa 
hung tàn sẻ thiêu đốt đi mười hai chàng trai đũng 
cảm và cường tráng của quân Toroa cùng với bạn. 
Còn Héctor con của Priam thì chẳng phải là ngọn lửa 
hung tàn mà là những bầy chó sói. Xin bạn chứng 
giám cho lòng ta. 

Akhin đã khấn hương hồn Patoróclö như vậy. Nữ 
thần Aphrôdito, người con gái của thần Dót nghe thấy 
hết. Nàng không cho một con chó nào bén mảng đến 
gần thi hài Héctor. Nàng tưới xuống thi hài ngưỏi anh 
hùng một thứ đầu thỡm thần diệu của hoa hồng để 
giữ gìn cho thi thể người anh hùng được toàn vẹn. 
Còn thần Apônlông tung ra một đám mây mù che 
phủ quanh thi hài Héctor để cho không một ai trông 
thấy, hơn nữa để ngăn những tia nắng mật tròi nóng 
bỗng thiêu đốt thi thể người anh hùng. 


Dàn thiêu, mặc dù đã được tưới đầu và châm lùa 
nhưng vẫn không sao bốc cháy lên được, Akhm cho 
bầy bàn thờ cầu khấn thần Gió Bôrê và thần Gió 
Dêphia. Chàng hứa sẽ làm lễ tạ ơn hai vị thần rất 
hậu. Nữ thần lrix đón nhận những lời khẩn nguyện 
ấy và bay đến nơi ö của hai vị thần Gió để truyền 
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quanh bàn tiệc. Biết chuyện. các vị liền đứng dậy và 
ra tay. Thế là tròi nổi gió, đòn mây về phía vùng đồng 
bằng Tơroa phì nhiêu. Sóng biển nổi lên cuồn CUuỘn. 
Gió ùa vào dàn củi đang cháy lom rom. Chỉ trong 
chốc lát ngọn lửa có lưỡi đài bùng lên liếm lên lém 
những thanh củi làm chúng bốc khói cuồn cuộn. Suốt 
đêm hôm ấy gió quất tói tấp vào ngọn lừa hung tàn 
và cũng suốt đêm hôm ấy chàng Akhin có đôi chân 
nhanh tưới rượu vang trên rnặt đất để cầu nưuyện 
vong hồn Patorôclø. Khi củi cháy đã hết, mọi người 
đem tưới rượu vang để giập tắt những thỏi than hồng. 
Hài cốt của Patorôclöd được thu lượm bỏ vào trong 
một chiếc bình vàng để chờ khi Akhin đến hạn kỳ 
của số phận sẽ bỏ hài cốt vào rồi mai táng chung 
trong một nấm mồ nhỏ nhắn xinh đẹp bằng đá. 

Sau đó là những cuộc thì đấu thể thao : đua ngựa, 
đấu võ, đấu vật, thi chạy, đấu lao. ném đĩa, bắn cưng, 
phóng lao... 


AKHIN GIẾT CHẾT NỨ HOÀNG PANGTÊDILÊ 
(PANTHÉSILÉE) 


Sau khi Héctor tử trận, thành Toroa lâm vào 
trong một tình cảnh rất khó khăn. Thiếu hẳn 

một vị tướng có tài năng để có thể đương đầu với 
quân Hy Lạp. Chỉ còn mỗi cách là án bỉnh bất động 
cố thủ trong thành. Trong tình hình nguy ngập ã 
š “xa. ẽẻ 
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bỏng đâu quân Toroa được một đạo quân đến chỉ 
viện. Đó là đạo quân của những nữ chiến sĩ Amadôn 
do nữ hoàng Păngtêdiê chỉ huy. Từ vùng bò biển 
Pông - xin, Păngtêdilê dẫn đoàn ky bình Amadôn 
đổ xuống thành Toroa. Vó ngựa của đội nữ ky binh 
này đi tới đầu thì tưởng chừng như nơi ấy gò đống 
mấp mô biến thành đường đi bằng phẳng, đồng cỏ 
xanh mơn mỏn chốc lát hoá xác xó. Người xưa kể sỏ 
dí Pangtêdilê đứng về phía quân Töroa là vì quân 
Toroa được nữ thân Artêmix phù trọ. Nữ hoàng hy 
vọng bằng nghĩa cử này, nữ thân Artêmix sẽ vừa lòng 
mà tha thú cho mình tội đã vô tình sát hại người chị 
ruột là nàng Hippôlit trong một cuộc đi săn. Có người 
kể, chính là đích thân lão vương Priam đã làm lễ rửa 
sạch tội sát nhân cho Pangtêdilê. Và để đền ơn vị 
vua cai quản thành Toroa, nàng kéo đạo quân Amadôn 
xuống vùng đồng bàng Tơroa đọ sức với quân Hy 
Lập. 

Đạo quân của vị nữ hoàng Păngtêdilê, người con 
gái yêu của thân Chiến Tranh Arex, được lão vương 
Priam và nhân dân thành Tơroa đón tiếp rất trọng 
thể. Trong niềm hân hoan của tình chiến hữu, hội 
nựộ. Păngtêdilê đã kiêu căng nói rằng, đạo quân 
Amađôn của nàng sẽ quét sạch quân Hy Lạp khỏi 
vùng đông bằng Tøroa, sẻ đốt sạch chiến thuyền của 
quân Hy Lạp. 


Ngày hôm sau những nữ chiến sĩ Amadôn xuất 


trận. Lão vướng Priam làm lễ hiến tế cầu khấn thần 
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linh ban cho đạo quân đồng mình của ông thắng lợi. 
Nhưng các vị thần Ôlanhpø không chấp nhận lời cầu 
xin đó. 

Cuộc chiến đấu diễn ra khá thuận lợi cho những 
nữ chiến sĩ Amadôn. -Với tài cưởi ngựa bắn Cung, 
phóng lao các nữ chiến sĩ Amadôn đã đánh đuổi quân 
Hy Lạp tù cửa thành Toroa phải bỏ chạy về tận khu 
vực chiến luý của mình. Thừa thắng Pangtêdilê ra lệnh 
cho đội ky bình tiến công chọc thẳng vào khu vực 
chiến thuyền. Tình hình quả là cực kỳ nguy hiểm. 

Dúng vào lúc ấy Akhim và Agiắc Lón xuất trận. 
Nguyên do là trong mấy ngày gần đây hai vị tướng 
này không tham chiến. Cả hai, ngày ngày đến ngồi 
bên nấm mồ nhỏ nhắn xinh đẹp bằng đá của Patorôclo 
khóc than, nấm mồ đã được Akhin chỉ dân cho những 
người Akêen xây dựng trong lế hoả thiêu Patorôclo. 
Được biết tình hình chiến trận đã xấu đến như thế, 
hai đũng tướng lập tức mặc áo giáp. câm vũ khí băng 
ngay ra chiến trường đánh chặn quân địch. Quân 
Amadôn và quân Toroa không thể nào dịch nổi hai 
dũng tướng Hy Lạp có súc mạnh như hùm beo ấy. 
Tù tiến công họ bị chặn đứng lại rồi bị đẩy lùi ra 
ngoài khu vực chiến luỹ của quân Hy Lạp. Nữ tướng 
Pangtêdilê thấy vậy bèn xông lên quyết đối mặt đương 
đầu với Akhin. Nàng phóng liên tiếp hai ngọn lao về 
phía Akhin nhưng không hạ được địch thủ. Một ngọn 
trúng chiếc khiên đồng nhưng khôngtxty©0witulirehôgt#r:org 
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Lao bật ra và bị gấy làm đôi. Còn một ngọn chỉ lướt 
qua người chàng. Akhin đánh trả. Chàng xông thẳng 
đến đâm một mũi lao trúng ngực Păngtêdilê. Nàng. 
đưa tay ôm ngực, nhưng còn một tay cố thu hết sức 
lục còn lại rút thanh kiếm ở bên sườn ra. Nhưng Akhin 
lại bồi tiếp một mũi lao nữa vào con ngựa nàng đang 
cười. Con ngựa đau đón hất tung nàng từ trên lưng 
xuống đất rồi ngả vật ra giấy giụa. Akhin liền xông 
đến để lột bộ áo giáp và tước đoạt vũ khí của nữ 
hoàng. Khi nâng vành mũ đồng che vầng trán và 
khuôn mặt của Păngtêdilê lẽn, chàng vô cùng xót xa 
thương tiếc người đẹp sớm phải đón nhận một số 
phân bất hạnh. Trái tim chàng bâng khuâng như vừa 
đánh mất, để röi một báu vật trong dời. Chàng đứng 
sững sö, ngơ ngẩn hồi lâu, mắt róm lệ, bên thi hài 
Pängtêdilê. Bỗng đâu Terditex đến. Anh chàng có hình 
thù quái dị này hẳn chúng ta còn nhó đá từng bị Uylix 
đánh cho một trận nên thân trong Hội nghị vì tội láo 
xước. Chứng nào vẫn tật ấy, Terditex thấy Akhin xúc 
động trước cái chết của Pãngtêdilê bèn cất lời chế 
nhạo : 

- Này hi Akhin ! Ngài làm sao mà đứng tần ngân 
mãi bên cái xác của con giặc cái ấy? Hản rằng ngài - 
tiếc cho mũi lao của ngài chứ gì ? Giá mà người tà 
bắt sống được nàng và đem dâng cho ngài như đã 
dâng nàng Bridix thì có phải không? Hay ngài phải 
nhìn kỹ xem nàng đã chết thật hay kuli#e/Sidthôi thựQo,org 
như vậy để ta xin giúp một tay cho ngài yên tâm. 


Nói xong Terditex đâm một mũi lao nhọn vào giữa 
“khuôn mặt xinh đẹp của Păngtêdilê làm bật hai con 
mắt của nàng ra ngoài. Hành động láo xước của tên 
lnh quái dị này khiến cho Akhin nổi cón thịnh nộ. 
Chàng giáng cho hắn một trái đấm vào đâu. Hắn ngã 
vật xuống đất, vỡ sọ, chết thằng cảng. Dũng tướng 
Diômeđ, người có quan hệ huyết tộc gần gũi với 
Terditex bất bình với Akhin về chuyện này liền đem 
thí hài của Păngtêdilê vứt xuống sông Xcamängdro. 
Nhưng Akhin tìm được, vót lên và làm lẻ tạng trọng 
thể cho nàng. 


Có chuyện kể, Akhin và quân Hy Lạp trao trả thì 
hài Păngtêdilê và mười hai nữ tù bình cho quân 
Amadôn để những người Amadôn làm lề tang trọng 
thể cho vị nữ hoàng của họ. Cũng có chuyện kể khác 
đí một chút : Akhim bắt sống được Păngtêdilê và cưới 
nàng làm vợ. Quanh cái chết của Terdirtex cũng có 
chỗ kể hơi khác. 

Có chuyện kể Terdireex mưu đồ một cuộc phản 
nghịch, biến loạn bị Dylix phát hiện và giết chết, 

Nói về Akhin sau khi giết Terditex, chàng phải 
được rửa tội, nếu không sẽ bị các nữ thần Êrini truy 
đuổi trừng phạt. Akhin vì thế phải trỏ về đảo Lexbôx 
để dâng lễ vật lên nữ thần Lêtô, thần Apônlông và 
nữ thần Artêmix để cầu xin các thần tha tội, tẩy rủa 
sạch bàn tay ô uế đã nhuốm máu người. Tuân theo 


lời phán bảo của thần Apônlông. 0n ittfđned.lyilix 


được lãnh sứ mạng rửa sạch tội sắt nhân của Akhm. 


AKHIN GIẾT CHẾT CHỦ TƯỚNG MEMNÔNG 
CÂM ĐẦU ĐẠO QUÂN ÊTHIÔPI 


Thế tình cảnh quân Toroa núng thế như vậy, 
chủ tướng Memnông ( Memnon) cầm đầu một 

đạo quân Ethiôpi ( Fthiople) từ một vùng xa xôi có 
Đö biển đài quanh năm sóng dữ kéo sang giúp đÕ 
quân Tdroa. Chàng là con của nữ thần Rang đông 
Êôx và người anh hùng Thhônôx (Tithonos). Cuộc đồi 
chàng kể ra cũng khá gian truân. Sau khi vua cha qua 
đời, chàng bị người em ruột là Êmaxing CƯỚP quyền 
thừa kể ngói báu. Nhưng người anh hùng Hêraclex 
trong cuộc hành trình đi đoạt những quả táo vàng Ở 
khu vườn cấm do ba chị em tiên nữ Hexpêrid coi giũ, 
đã "giữa đường dẫu thấy bất bằng mà tha" giết chết 
tên tiềm vương, trao lại ngai vàng cho Memnông. 

Đạo quân Êthiôpi dưới sự chỉ huy của chủ tướng 
Memnông kéo sang Tơroa với khí thể hừng hực lửa 
giao tranh. Quân Hy Lạp phải đương đầu với liên 
minh quân Tơroa - Êthiôpi, nhất là với dũng tướng 
Memmông, quả là không thể coi thưởng. Họ biết 
Memnông có mối quan hệ họ hàng thân thiết với lão 
vướng Priam và là một vị tướng có sức mạnh và vẻ 
đẹp sánh ngang thần thánh. Chính tay thần Thợ Rèn 
Hêphaixtôx đã rèn cho chàng bộ áchEp®p//NeLtkii Fidif@rOrg 
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cùng với ngọn lao, thanh kiếm để chàng lập chiến 
công. 

Quân Hy Lạp xuất tướng Akhin ra đương đầu vói 
Memnông. Nhưng Akhin lại tránh không giáp chiến 
với Memnông, bởi vì theo điều tiền định của Số mệnh, 
nếu Akhin giết chết Memnông thì sau đó chàng sẽ bị 
một mũi tên của thần Apônlông kết liễu cuộc sống. 
Vậy ai sẽ là người chấp nhận cuộc đọ sức này? Một 
ông già tiến lên giương khiên, chia lao ra trước mặt 
đối chủ. Đó là lão vương Nextor đứng trên chiến xa 
với dáng vẻ quắc thước hào hùng. Tuy nhiên làm sao 
một vị tướng già nua bấy yếu có thể chống đõ được 
những đòn đánh dẻo dai, ác hiểm của một vị tướng 
trẻ dây tài năng. Giao đấu được mươi đường gươm, 
mũi lao thì Nextor yếu thế phải bỏ chạy. Thấy vậy 
tướng Parix giương cung bắn một phát. Mũi tên không 
trúng ông già Nextor mà lại trúng vào con ngựa trọng 
cổ xe. Con ngựa bị đau lồng lên kéo vật đổ cỗ xe 
xuống đất. Cái chết như đang đổ ập xuống đầu cụ 
già. May mắn làm sao, người con trai của cụ, đũng 
tướng Angtilôc kịp thời đến ứng cúu. Chàng bê ngay 
một tảng đá lón có đễ đến hai ba người khiêng mói 
nổi, ném mạnh về phía Memnông. Tảng đá bay đi 
trượt trên đầu Memnông, khế quệt phải chiếc mũ trụ 
bằng. đồng và vàng dày dặn. Nếu như không có mũ 
tụ ấy do thần Thợ Rèn Hêphaitôx ban cho thì 


Memnông đã hồn lìa khỏi xác. Memnông loạng choạng 
hỆpẰ:/flauluniDortleuttp 


TÔI đứng vững lại được ngay. Chàng đánh trả, Một 
ngọn lao bay đi xuyên thẳng vào ngục Ảngtilộc làm 
VÕ nát trái tim người con trai của lão vương Nextor. 
Và Ảngtilôc ngã ngửa người ra, hai tay gio lên chói 
với Quân Hy Lạp lập tức Xông lên bảo vệ thị hài 
Angtilộc quyết không cho Memnông tuốc đoạt bộ áo 
Biáp, vũ khí và chiếc khiên. Cuộc chiến đấu diễn ra 
quyết liệt. Lão vương Nextor trước tình hình bất lợi 
như thế phải cử ngay người đi cấp báo cho Akhin biết 
diễn biến trên chiến trưởng. Được tin Ängtilôc chết, 
Akhim hốt hoảng băng ngay ra trận, Chàng biết rằng 
giáp chiến với Memnông là chàng đã tự rút ngắn đời 
mình. Song trước tình hình nước sôi lửa bỏng như lúc 
này đây, Akhin chỉ biết Xông tói dốc hết sức mình ra 
để phò nguy cúu khốn. Ảngtilôc chết làm cho Akhin 
VÔ cùng đau đón. Bỏi vì sau khi Patorôclo, chàng là 
người bạn gần gũi thân thiết hơn cả đối với Akhin. 
Thấy Akhin. Mermmông liền vác ngay một tảng đá ném 
mạnh. Tảng đá trúng chiếc khiên đồng nhưng không 
đẻ bẹp nổi khiên mà lại bị văng ra tận xa, Akhim 
đánh trả. Chàng phóng một mũi lao. Và mũi lao bay 
đi không đến nỗi vô ích, Nó dâm trúng vai Memn Ông 
làm Memnông bị thưởng. Nhưng Memnong đâu có 
phải vừa. Mũi lao đánh trả của chàng làm Akhin bị 
thưởng vào tay, Không còn lao, hai NEưỜi rút gướm 
xông vào nhau, Tiếng vũ khí va chạm, gươm chém 
Eưöm, gướm chém khiên vang nps3 ttDW,X9ÖBĐ pgặc 
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rọn cả người... Cuộc giao đấu diễn ra bất phân thắng 
bại vì hai dũng tướng đều là con của các vị thần và 
đều có súc mạnh và tài nãng ngang nhau. Nữ thần 
Thêtix và nữ thần Eôx ngồi trên đỉnh Ôlanhpo theo 
dõi cuộc giao tranh của hai đứa con. Hai nữ thần đều 
cầu khẩn thân Dót bênh vực con mình, ban cho con 
mình thăng lợi và chiến công vinh quang bất diệt. 
Thân Dót hèn lấy chiếc cân vàng ra đặt vào hai đĩa 
cân hai miếng đồng tướng trưng cho số mệnh của hai 
người. Đoạn thần câm giữa cân nâng lên. Đĩa cân 
Memnông nặng nghiêng về phía dưới, Thế là Memnông 
phải chết vì tay Akhin. Bằng một đòn ác hiểm. Akhin 
thọc mạnh gươm trúng ngực Memnông. Memnông 
kêu rú lên một tiếng rồi ngã xuống kết thúc số phận 
của mình. Nữ thần Rạng đông - Êôx đau đón khóc 
than cho cái chết của đứa con trai yêu quý. Nhung 
thân Dót xót thương số phận người anh hùng con của 
Êôx đã ban cho chàng sự bất tử. Thi hài của chàng 
được quấn bọc trong những tấm vải đỏ rực rõ và được 
các vị thân Gió đưa đến bö sông Êxep(1) xa xôi để 
làm lễ an táng. Các nàng Nanhphơ dựng cho chàng 
một nấm mồ đẹp và khóc thương chàng. Còn đạo 
quân Êthiôpi được các vị thần biến thành một bầy 
chim mang tên Menôdid (memnodides). Bầy chim này 


(L) Một con sông ð đất Tiểu Á ngày nay là Saltalderc 
có chuyện kể ỏ bồ biển Henlcxpôngp. 
https://tieulun.hopto,pz£g 


mỗi năm một lần bay về hạ cánh ö ngôi mộ của 
Memnông thám viếng thuỷ chung. Còn những giọt 
nưóc mắt đau xót của nữ thần. Rạng đông - Êôx khóc 
thương đứa con trai yêu quý của mình thì ngày nay 
chúng ta vẫn thường thấy : đó là những hạt sương 
sóm long lanh trên ngọn cỏ lá cây. 


AKHIN TỬ TRẬN 


Sau khi hạ được dũng tướng Menmông Akhin 
tiếp tục cầm đầu quân Hy Lạp tiến công quân 
Toroa. Chàng tả xung hữu đột hạ hết danh tướng này 
đến danh tướng khác của quân Toroa. Quân Tơroa 
từ lâu đã biết sức mạnh và tài năng của người anh 
hùng Akhin cho nên khi thấy các vị tướng của mình 
lần lượt ngã xuống trước mũi lao của Akhim thì họ 
chỉ còn nghĩ đến việc tháo chạy cho nhanh về thành. 
Tình hình thật muôn phần nguy ngập, vì thành Toroa 
không còn vị đũng tướng nào đương đầu nổi vói Akhin 
như Héctor xưa kia. Chỉ cần vài đợt tấn công nữa thì 
có thể Akhin sẻ đột nhập được vào trong thành. Đứng 
trước nguy cơ thành Toroa bị thất thủ, thần Apônlông 
bèn xông ra úng cứu. Thần hét lên bắt Akhin ngừng 
cuộc tấn công. Nhung Akhin bất tuân thượng lệnh. 
Chàng cứ lao vào quân Toroa. Hơn nữa chàng vẫn 
nuôi giữ một mối căm tức đối với thần Apônlông vì 
thần đã nhiều lần phù trọ cho Hépto YÄdIMÂImhđØf9Ao 
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làm giảm đi chiến công của chàng. Apônlông đến 
trước mặt Akhin ngăn chàng lại. Akhin nổi giận tiện 
tay đang câm ngọn lao bèn giương lên chĩa vào mặt 
vị thân và quát : 

- Hối vị thần mang cây cung bạc ! Hãy mau mau 
tránh xa khỏi cuộc hỗn chiến bạo tàn này, nếu không 
sẽ bị ngọn lao của Akhim này làm thủng da rách thịt 
đó ! 

Chà, chà ! Quả là những lòi nói khinh thị thánh 
thần, muôn phần ngạo mạn. Một số phận nghiệt ngã 
đã làm cho Akhin mù quáng. Thân Apônlông làm sao 
có thể chịu đựng được những lồi xấc xược như thế. 
Thần không còn nhó đến lòi thề hứa trong đám cuói 
Pêlê - Thêtix, lỏi thề hứa sẽ bảo vệ cho người con do 
nữ thân Thêtix sinh ra. Thần quyết bất Akhin phải 
đền tội. 

Lúc này Parx đang giương cung bắn tói tấp về phía 
quân Hy Lạp và Akhin. Nhiều chiến binh Hy Lạp ngã 
gục dưới trận mưa tên của Parix. Song Akhin thì vẫn 
vững như bàn thạch. Bởi vì chàng xưa kia đã được tôi 
luyện trong nước sông âm phủ Xtích và trong nưọn 
lủa hồng bất diệt. Chàng tuy không được trỏ thành 
bất tử song giết được chàng đâu phải là chuyện dễ 
dàng. Chỉ có đánh trúng gót chân của chàng mới có 
thể bắt chàng từ giã cöi đồi. Còn đánh vào bất cú 
nơi nào trên thân thể chàng thì chỉ có thể làm chàng 
bị thương. 


Thân Apônlông nắm bắt ngay ly tinh hé đồng 
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trận mưa tên đang đổ xuống quân Hy Lạp. Thần bèn 
hoá thành một đám mây đen để cho không một ai 
trồng thấy và bằng cách ấy thần đón một mũi tên của 
Parx bắn về phía Akhim, diều khiển nó, hướng nó 
đâm vào gót chân người con của Pelê. Chính xác thay 
khi các vị thân đã ra tay ! Một mũi tên bay dÍ, xé gió 
nhanh như một ánh chóp cắm phập vào gót chân 
Akhin. Đang chiến đấu say sưa. Akhin bồng thấy đau 
nhói ö gót chân. Chàng biết ngay số phận chàng đến 
đây là kết thúc. Bồi vì xua nay với đặc ân của mẹ 
chàng ban cho chàng không hề cảm thấy nổi đau đón 
khi mũi lao đồng hay nhát gươm sắc đâm chém vào 
thân thể chàng. Chàng thu hết sức lực đưa tay xuống. 
gót chân rút mũi tên ra rồi ngã vật xuống đất. Nhưng 
rồi chàng lại bật đậy cầm lấy vũ khí lao vào quân 
Toroa giết thêm nhiều tên nữa, Song chàng đuối sức 
dần. Chàng lảo đảo nhu muốn ngã. Chàng nắm lấy 
cây lao cắm xuống đất tựa vào nó để cố đứng được. 
Chàng nhìn vào đám quân Toroa hét lón : 

- Hói những người Tdroa không trung thực ! Các 
người sẽ còn phải chịu những tai hoạ lón hơn nữa. 
Đô thành của các người sắp đến ngày bị đốt thành 
tro bụi. Ta sẽ trả thù các người ngay cả khi ta đã từ 
giả cuộc sống tràn đầy ánh sáng này ! Các ngươi sẽ 
phải đền tội. 

Nghe tiếng thét của Akhin, quân Tơroa kinh hãi 
quá chừng. Một cảnh tháo chạy GIHÕIØ/tllồngndwônorg 
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loạn diễn ra trước mắt người anh hùng đang hấp hối. 
Akhin đã kiệt sức. Chàng ròi tay khỏi ngọn lao và 
ngã vật xuống đất. Bộ áo giáp đồng sáng choang, vàng 
chói rung lên những tiếng giận dữ. Và mặt đất cũng 
nghiến răng rền rï thco. Thế là người anh hùng con 
của Pêlê và nữ thân Biển Thêtix từ bỏ cuộc chiến đấu 
SỤC SÔI ra đi vào côi vĩnh hằng. 

Thấy Akhin bị chết. quân Toroa sau một hồi thăm 
dò liên bổ đến bao vây định cướp thi hài. Cuộc chiến 
đầu quanh thị hài Akhin diễn ra hết sức ác liệt. Máu 
chảy thành sông, thây chất thành núi. Cát bui mù trời. 
Cứ như cục diện giao tranh diễn ra thì không ai biết 
đến bao giờ mới phân thắng bại. Nhưng thần Dót đồn 
mây mù không muốn kéo dài cuộc giao tranh. Từ 
đỉnh Ôlanhpd thần vung tay giáng xuống : Một tiếng 
sét nổ vang, khói bụi bốc lên như một đám mây dày 
đặc. lửa cháy bừng bừng. Quân Tơroa phải ïui xa 
khỏi thí hài Akhin. Lợi dụng tình hình đó tướng 
Agiắc Lón con của Têlamông lao vào vác thi hài 
Akhin chạy về khu vực chiến thuyền. Tướng Uylix 
ngăn chặn quân Tdroa để yểm hộ cho Agiắc, vừa 
chống đõ vừa rút lui. 

Akhin tử trận ! Tổn thất này là lớn lao đối với 
quân Hy Lạp. Để bày tỏ lòng biết ón đối với công 
lao to lớn của một vị tướng kiệt xuất, quân Hy Lạp 
tổ chức lễ tang cho người anh hùng rất trọng thể. Họ 
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rửa ráy sạch sẽ thi hài Akhin, xúc đầu thóm cùng vói 
các thú hương liệu khác, sau đó đặt Akhim lên một 
chiếc giường được trang hoàng rất lộng lẫy. Rồi mọi 
người từ các tướng lĩnh cho đến chiến binh đứng túc 
trực quanh thi hài chàng khóc than, kể lể công lao 
của chàng và nối đau đón xót xa trước việc chàng 
phải giã từ cuộc sống chiến đấu với những chiến công 
vinh quang mà không một vị tướng nào sánh kịp. 
Tiếng khóc của họ vang lên tròi cao, đội xuống biển 
sâu. Nữ thần Biển Thêtix và các chị em Nêrê¡đ của 
nàng nghe tiếng khóc dội xuống, bủn rủn cả người, 
vội vàng đội sóng biển di lên mặt đất. Thấy con mình 
đã chết, nữ thần Thêtix thét lên một tiếng. Tiếng thét 
của vị nữ thần Biển thật khác thường. Quân tướng 
Hy Lạp nghe tiếng thét ấy kinh hoàng thất đảm vội 
và bỏ chạy. May thay lão vương Nextor kịp thời can 
ngăn họ lại. Suốt mười bảy ngày liền nữ thần Thêtn, 
các tiên nữ Nêrêiđ, các tướng lĩnh cũng như các chiến 
bính Hy Lạp khóc than bên thi hài người anh hùng 
Akhm. Các nàng Muydo, những con-gái yêu của Dót, 
từ đỉnh Ôlanhpo bay xuống, đứng quanh thi hài Akhin 
hát những bài ca tang lễ. Các vị thần Ôlanhpø cũng 
khóc than thương tiếc cho cái chết của người anh hùng 
con của lão vương Pêlê và nữ thần Biển Thêtix vốn 
dòng dõi của đấng phụ vương Dót uy nghiêm. Cho 
đến ngày thứ mười tám khi dàn Củị đa Thiết lập xon , 
người ta mói khiêng thỉ hài Akhin lâm lễ hoá tầng. 
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Biết bao nhiêu lễ vật quý giá được dâng hiến cho buổi 
lễ này. Cũng như xưa kia trong lễ tang của Patorôclo, 
quân Hy Lạp đã đem những tù binh TØơroa ra ĐIẾT 
rồi ném thi hài vào dàn lửa để tế vong hồn người 
chết. Sau khi dàn củi cháy hết, quân Hy Lạp đi thu 
nhặt hài cốt của Akhin bỏ vào một chiếc bình vàng 
đẹp để vốn của thần Rượu nho Điônidôx đâng tặng 
cho nữ thần Thêtix mẹ của Akhi. Tiếp đó quân Hy 
Lạp lấy hài cốt của Patorôclo đem bỏ chung vào chiếc 
bình đó rồi làm lễ an táng. Người ta đào một cái 
huyệt để chôn chung ba danh tướng của quân Hy 
Lạp : Patorôclo, Ảngtilôc và Akhin. Quân Hy Lạp xây 
cho những vị anh hùng một ngôi HỘ rất to, rất cao 
để cho thuyền bẻ đi ngoài từ xa cũng nhìn thấy. Phần 
cuối của lễ tang là những cuộc thị đấu thể thao. Nữ 
thần Thêtix mang từ dưới biển lên những tặng vật quý 
giá để làm phần thưởng cho những người chiến thắng. 
Quân Hy Lạp bảo nhau : Những phần thưởng đó quý 
giả đến nỗi nếu như Akhin còn sống hẳn rằng chàng 
cũng' phải ham thích say mẻ. Và nếu chàng tham 
dự các cuộc thi, chắc chắn chàng sẽ đoạt hầu hết 
Các giải. 

Người xưa kể, Akhin tuy đã được chôn cất dưới 
một nấm mồ to đẹp nhưng chàng không yên nghỉ tại 
đấy. Nữ thần Thêtix đưa chàng đến một hòn đảo xa 
tít tắp ỏ biển Pông Óxin và ở đây chàng tiếp tục cuộc 
sống của mình, một cuộc sống đầy bí ẩn. Cho mãi 
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đến tận sau này mỗi khi thuyền bè đi ngang qua hòn 
đảo đó, các thuỷ thủ đôi khi vẫn còn nghe thấy tiếng 
bính khí va chạm nhau xoang xoảng tưởng chừng như 
những cuộc giao tranh long trời lỏ đất vẫn đang diễn 
ra. Đêm đêm có khi lại nghe thấy vắng lên những câu 
ca, điệu hát như trong các buổi yến tiệc tưng bừng. 
Ngưõi ta bảo, đó là Akhin và các chiến sĩ của mình 
đang tiếp tục cuộc sống của những dũng tướng anh 
hùng của thời đại trước. 


AGIẶC - LỚN CON CỦA TÊLAMÔNG TỰ TỬ 


Sau khi Akhin chết, trong hàng ngũ quân Hy Lạp 
xảy ra một câu chuyện vừa xấu xa, bỉ ổi vừa 
đau đón. thưởng tâm. Đó là việc quyết định xem ai 
là người được thừa kế bộ áo giáp và chiến khiên của 
Akhim. một báu vật do thân Thợ Rèn Hêphatxtôx đã 
tồn bao công sức mới tạo nên được. Nữ thần Thêtix 
không thể chỉ định xem ai là người được nhận cái 
vinh dụ này bỏi nàng chẳng biết dựa vào điều gì để 
phán quyết. Akhin cũng chẳng dặn lại trao báu vật 
của mình cho ai. Quả là khó xử. Cuối cùng nữ thần 
Thêtix phán truyền cho hai anh em Agamemnông và 
Mênêlax biết chủ kiến của bà : hãy trao báu vật đó 
cho vị tướng nào đã chiến đấu xuất sắc nhất trong 
trận đánh bảo vệ thí hài Akhin. Căn cứ vào lồi phán 
truyền ấy thì tướng Agiắc - Lón hoặc ylix phải được 
https://tieulun.hopto.org 
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nhận bộ áo giáp và chiếc khiên vì hai chàng là những 
người đã có công lón trong việc đẩy lùi quân Toroa 
và mang thí hài Akhin về doanh trại, Nhưng phần 
thưởng chỉ có một mà người xứng đáng lại có hai. Chỉ 
còn cách bò phiếu kín để quyết định. Người ta nêu 
ra một câu hỏi cho các tù bình Toroa : trong hai vị 
tướng Hy Lạp, Agiấc và Uylix ai là người xuất sắc 
nhất, đáng sọ nhất? - và đặt hai bình đựng phiếu, mọt 
của Agiắc. một của Uylix. Tưởng việc làm như thế thì 
rninh bạch và công bằng. Nhưng không. Nữ thần Atêna 
vì yêu quý Lylx và thù ghét Agiắc đã xúi tiục., bày 
đặt cách gian lần cho anh em Atorid để khi kiểm 
phiếu Uylx được nhiều phiếu hơn. Sở dĩ nữ thân ghét 
Agiäc là vì trong những trận chiến đấu với quân Tơroa 
đã có lần Agiắc coi thường. khước từ sự giúp đỗ của 
nữ thân. Đó là một hành động ngạo mạn, kiêu căng 
đáng phải trừng phạt. Kết quả là bằng những thủ đoạn 
gian lận, bỉ ổi, xấu xa do nữ thần Atêna bày đật, ylix 
đã thắng lọi được thừa hưởng bộ áo giáp và cái khiên 
của Akhim. Agiắc tìm cách trả thù. Đêm ,khuya hôm 
đó anh em Agiắc mang gướm đột nhập vào đại bản 
doanh quân Hy Lạp mưu toan giết lũ quân canh rồi 
hạ sát hai anh em Atoriđ và Uylix. Nhưng nữ thần 
Atêna luôn luôn quan tâm đến Uylix luôn luôn ö bên 
Uylix, cũng như hai anh em Atoriđ để bảo VỆ, IÚI 
đỏ bộ ba tướng lĩnh này. Vì thế khi thấy Agiắc cầm 
gươm lẻn ra đi, nữ thân Atêna bèn làm cho ngưöi 
dũng sĩ này mất trí đi lạc đường ra bált8ifftigulln-IMgto.org 
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thân còn làm cho Agiắc mất trí đến nỗi trông cuốc 
hoá gà, trông thấy đàn bò của quân Hy Lạp bắt được 
thả trên bãi hoá ra những chiến binh Hy Lạp. Và thế 
là Agiắc vung gươm xông vào chém giết và bắt một 
SỐ giải về lều của mình, Chàng đính ninh rằng, mình 
đã giết chết hai anh em Atorid và bắt sống được Uylix. 

Trời sáng, quân Hy Lạp thấy súc vật bị giết bị mất 
bèn truy tìm và phát hiện ra thủ phạm là Agiắc. Uylix 
được lệnh đi rình bắt Agiắc đem về nộp cho hai anh 
cm Atorid để trị tội. Trong khi rình nấp Uylix được 
nữ thân Atêna hiện ra nói cho biết rõ đầu duôi câu 
chuyện Agiắc tả xung hữu đột giữa đàn bò tưởng như 
là mình tả xung hữu đột giữa quân Hy Lạp, giết 
Agamemnông, hạ Mênêlax, Bất sống UJylix không cánh 
mà bay lan truyền tù miệng người này sang miệng 
người khác khắp trong toàn quân Hy Lạp. 

Còn Agiắc, sau cuộc tung hoành, hồi tỉnh lại. Nữ 
thân Atêna đã trả lại trí khôn cho chàng, Vì thế chàng 
đã tỉnh táo để nghe rõ tường tận câu chuyện do mình 
Kây Ta vừa qua, một câu chuyện lố bịch, tức cười do 
hành động điên rồ của chàng gây ra. Chao ôi ! Thật 
quá u là xấu hổ, quá ư là đau xót ! Đúng là một hành 
động đê nhục không xứng đáng vói danh dự của một 
dũng tướng danh tiếng, chiến công lừng lẫy. Chàng 
càng nghĩ lại càng thấy hổ then, đau xót, càng thấy 
nhục nhã. Chàng thấy không thể sống được khi danh 


dụ đã bị ô uế. Chỉ có cái chết R  mÓI giải thpát nổi 
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cho chàng. Agiác nhờ người nữ tỳ Termex (Termesse) 
nhắn lại người em ruột của mình là Tơxer (Teucer) 
trông nom hộ chàng đứa con trai còn nhỏ. Sau đó 
gửi đứa bé về quê hương Xalamin để ông bà nội nuôi 
nấng giúp. Chàng dặn lại khi con chàng khôn lón, 
Toxer sẽ trao cho nó chiếc khiên quý của mình, chiếc 
khiên dày bảy lớp da bò mà không một vũ khí nào 
đâm thủng được. Chàng mong muốn con chàng sẽ 
mang tên của chiếc khiên : Oridax. 

Dặn dò mọi công việc xong, Agiắc lấy thanh gươm 
mà xưa kia Hétor trao tặng cho mình, ra đi, nói là 
đi cầu xin các vị thần tha thứ cho hành động phạm 
thượng của mình và hiến dâng cho thần Hadex thanh 
gươm báu. 

Toøxer từ Midi trỏ về. Chàng được nhà tiên tri 
Cancax báo cho biết phải giữ Agiắc lại trong lều trại 
hết ngày hôm nay, nếu để Agiắc đi ra khỏi nhà sẽ 
gặp tai hoạ nguy hiểm đến tính mnạng. Tơxer vội cho 
quân thầu về phi báo cho mọi người. Nhưng không 
kịp nữa rồi. Agiác đã ra đi. Mọi người chạy vộf đi tìm 
Agiác. Và người ta thấy chàng đã nằm chết bên bò 
biển, một thanh gươm xuyên suốt qua ngực. 


Được tin Agiắc chết, hai anh em Atcriđ liền đến 
tận nơi xem xét. Họ ra lệnh cấm không cho chôn cất 
thi hài Agiác và coi đó là một hình phạt xứng đáng 
với tội phản nghịch của Agiắc. Mệnh lệnh này của họ 
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bạn ra gây cho tướng Tơxer một sự phẫn nộ. Chàng 
kiên quyết kháng cự lại lệnh này, sẵn sàng đứng ra 
chấp nhận mọi thử thách. đương đâu để bảo vệ quyền 
được chôn cất cho thí hài người anh mình. dù phải 
trả bằng bất cú giá nào. Quân Hy Lạp lại đứng trước 
nguy c0 của một sự chía rẻ phân biệt. May thay người 
anh hùng Dylix tới can thiệp. Chàng chỉ ra cho anh 
em Atónd biết. hành động trừng phạt đối với thi hài 
Agiäc là vô nhân đạo và không cao thướng, hon nữa 
vị phạm vào điều ngăn cấm của thánh thần. Chàng 
phân giải cho họ rõ. mặc dù Agiắc vừa qua đã có 
hành động chống đối, thù địch đối với họ song dù 
Sao Agpiắc cũng là một vị tướng có cóng lón trong cuộc 
chiến tranh Toroa. Không thể đối xử với một ví tướng 
có công võ ơn bạc nghĩa như thế. Không nên căm 
thù, trả thù đối với một cái xác chết. Agiắc xúng đáng 
được hưởng và phải được hưởng những nghi lễ trọng 
thể trong việc an táng. 

Cuối cùng hai anh em Atdrid phải nhượng bộ. 
Quân Hy Lạp lại có thêm một nấm mồ được xây 
dựng to đẹp bên cạnh nấm mồ chung của những người 
anh hùng : Patorôclo, Ăngtilôc và Akhin. Đó là nấm 
mồ của Agiắc - Lón, con của Têlamông, quê ở Xalamin, 
người anh hùng mà tài năng và súc mạnh trong toàn 


quân Hy Lạp chỉ chịu kém có °T pguutpybou6g ru 
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CHIẾN CÔNG CỦA UVLIX, 
PHILÔCTET THAM CHIẾN 


Sau khi hai vị tướng kiệt xuất của quân Hy Lạp 
là Akhi và Agiác chết. quân Hy Lạp vẫn không 
vì thế mà từ bỏ ý định đánh chiếm thành Toroa, 
Ngược lại họ càng hàng hái hơn. quyết tâm hơn, vì 
như lúi phán truyền của Số mệnh. thành Tøroa sẽ bị 
hạ vào năm thứ mười của CUỘC giao tranh, Và bây 
giỏ chính là thời điểm ấy. Họ, quân Hy Lạp đang Ò 
vào thời điểm ấy. Từ đây trong hàng ngũ của quân 
Hy Lạp nổi bật lên một tài năng mới vô cùng kiệt 
xuất, nếu kể về lòng dũng cảm và tài võ nghệ xem 
ra chẳng thua kém Akhin, Agiắc là bao : nhưng về 
tài tháo vát, trí thông minh. đầu óc đặt mưu sâu. bày 
kế hiểm thì chưa từng một ai sánh nồi. Đó là Uylix 
hay còn gọi là Ôdđixê, tên tuy hai nhưng người chỉ một. 
con của lão vương Laerto, quê hưởng ở hòn đảo Itac 
nhỏ bé nghèo nàn, quanh năm bốn bề sóng vô. Chiến 
công của Uylix thì nhiều nhưng chúng ta làm sao có 
thể kể hết được. Chỉ xin kể một số chiến công có ý 
nghĩa quyết định đối với số phận thành Toroa. 
Trước hết ta phải kể chiến công bắt sống Hêlênôx 
(Hélénos) con của lão vương Priam, vốn là một nhà 
tiên đoán tài giỏi, anh em sinh đôi vói Caxxaängđrỏ 
cũng nổi dunh vì tài tiên đoán. 2ưOkttbiếttldlôlênBapiofDrg 
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kín một lời sấm ngôn của thần thánh về số phận thành 
Toöroa, một lời sấm ngôn rất cơ mật và tối ư hệ trọng, 
Uylx ngày đêm vắt óc tính kế đoạt bằng được điều 
bí mật đó. Kế gì? Đem đại binh vây đánh để bắt 
sống Hêlênôx ư? Chắc gì đã được ! Hon nữa trong 
cuộc hỗn chiến bạo tàn, tên bay đạn lạc, có thể Helênôx 
bị chết. Như thế thì mưu lón không thành mà đại sự 
cũng hỏng. Vả lại quân Toroa chẳng dại gì mà để 
Hêlênôx xông pha ra nơi trận tiền mà không ai bảo 
vệ. Tĩnh toán hết mọi đường mọi nẻo Uylix thấy chỉ 
có cách cải trang lọt vào thành Toroa bắt sống Hêlênôx 
đem ra là hay hơn cả. Và chàng đã đích thân thực 
thi kế hiểm của mình. Sau nhiều ngày đêm lặn lội 
điều tra, dò xét để biết được nơi ăn chốn ở của 
Hêlênôx cùng sự canh phòng của quân Toroa, bữa 
kia nhằm vào một đêm tối trồi không trăng không 
sao, Lylix đột nhập vào thành Toroa bắt sống Helênôx, 
bắt một cách rất êm thấm, đưa về doanh trại quân 
Hy Lạp. Thế là quân Hy Lạp đoạt được lời sấm ngôn 
cơ mật, bí truyền. Theo lời khai của Hêlênôx thành 
Toroa chỉ có thể bị hạ nếu quân Hy Lạp thực hiện 
được những điều sau đây : 

Một là, đưa dũng tướng Philôctet cùng vói cây cung 
của người anh hùng Hêraclex mà Philôctet được thừa 
hưởng, tói thành Toroa tham chiến. 

Hai là đưa người con trai của Akhim là chàng 
Nêôptôlem (Néoptolème) từ đảo Xkirôx tới tham 
chiến. 
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Ba là. đi chuyển hài cốt Của người anh hùng Pelôp 
tói đất Toroa. 

Trong ba việc này việc thứ nhất là khó khăn hơn 
cả. Ủylix đù sao Cũng quyết thực hiện bằng được. 
Trước hết, chàng từ thành TƠroa trỏ về đảo Xkirôx 
xin với vua Lieômed cho Nêôptólem, người cháu ngoại 
của nhà vua, con của Akhin và công chúa Đêiđam, 
xuất trận. Con nhà tông không giống lông cũng giống 
cánh. Nêôptôlem tính nết Cũng như cha, vừa được Ông 
ngoại cho biết, là nóng sôi lên sùng sục chỉ muốn bay 
"eay sang thành Toroa. Mặc dù mẹ chàng khóc lóc, 
khuyên can chàng dựng đấn thân vào cuộc đời chính 
chiến, nhưng chàng vẫn cứ lên đường. Chàng đang 
khát khao những chiến công vĩ đại để tỏ ra xứng đáng 
với dòng đôi Akhin, 

Trên đường từ đảo XkirÒx sang thành Toroa, Uylix 
cho thuyền ghé lại đảo Lemnôx. Chúng ta hẳn vẫn 
còn nhó trong hành trình VƯỢt biển sang thành Toroa 
xưa kì, chín năm trước kia, quân Hy Lạp đã bỏ lại, 
bỏ lại một cách vô cùng tàn nhẫn tướng Philôctét trên 
đảo Lemnox. Hồi đó Philôctét bị rắn cắn, vết thương 
sưng tấy, mưng mủ hôi thối khiến Philôctét luôn miệng 
rẻn la. than văn. Điều đó làm ảnh hưởng tói cuộc 
hành binh, nhất là làm ô uế, phàm tục những lễ hiến 
tể trọng thể. Giò đây trỏ lại Lemnôx nhưng làm sao, 
làm thế nào mà đưa Philôctét sang tham chiến vói 
quản Hy Lạp ỏ thành Toroa? Uylitphi//f@wlwiphg8tpporg 
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xuất đầu lộ điện rồi. Vì chỉ trông thấy Uylix là Philôctét 
đã bừng bừng nộ khi và chắc chắn rằng sẵn cung tên 
trong tay, Phiiöctét không ngân ngại gì mà không nã 
cho cái kẻ đã đề xuất ra việc làm độc ác, tàn nhẫn 
đó một phát. Trúng một phát tên tẩm máu độc của 
con mãng xà Hidrơ- thì không danh y nào, thân y nào 
cứu chữa được. Uylix bèn nghĩ ra một kế khá thâm 
độc. Chàng và một số hô hạ đứng chờ Neôptôlem ö 
ngoài thuyên. Nêôptôiem sẽ lên đảo tìm bằng được 
chỗ ở của Phiôctét, lân la trò chuyện, kể một câu 
chuyện bựa đặt để gây cảm tình với Philôctét đăng rủ 
được Philôctết xuống thuyền trỏ về quê hương Hy 
Lạp. Và khi Philôctét đã xuống thuyền rồi thì coi như 
trót lọt. Nghe Iylix bày mưu đặt kế, Nêöptôlem đã 
thấy ngài ngại. Với tuổi trẻ trong sáng, thẳng thắn của 
mình. Nêôptôlem thực lâm không muốn làm một việc 
doi trá lừa gạt. Nhưng trước quyền uy và sự thúc ÉP: 
thuyết phục của Uylix, cuối cùng Nêôptôlem nhận thi 
hành kế sách. 

Nẻ¿ôptôlem tìm được chỗ ở của Philôctét. Đó là 
một cái hang khá sâu có hai cửa, ö bên một dòng 
suối không bao gið cạn. Đang khi chờ đợi thì Philôctét 
từ đâu khập khiểng lê bước về. Vết thương ỏ chân 
ông vẫn chưa khỏi, đi lại vẫn rất khó khăn và đau 
đón. Sau vài lời thăm hỏi, xưng danh, Nêôptôlem thuật 
lại cho Philôctét nghe, nguyên do vì sao chàng đến 
nơi này, Và đây là câu chuyện do Uyllx bịa đặt ra và 
giao cho Nêôptôlem kể : 
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Một hôm, Uvlix và lão ðng Phênix. người bố nuôi 
cửa cha tôi từ thành Tdroa về tim tôi Hai người cho 
tôi biết, Akhin đã tử trận và các đăng thần linh giành 
cho tôi cái vinh dự kết thúc số phận thành Toroa. 
Nghe những lòi nói đẹp đẻ của họ, tôi xuống thuyền 
cùng với họ vượt biển sang To0roa vị trước hết tôi 
muốn được nhìn mặt cha tôi lân cuối trưóc khi quân 
Hy Lạp làm lễ mai táng cho Người. Khi tôi đến, quân 
Hy Lạp đứng đón tôi đông nghịt. Gặp tôi, người nào 
cũng nói, cứ như là được nhìn thấy Akhin sống lại. 
Tôi đến bên thí hài cha tôi để vĩnh Điệt người. Sau 
đó tôi đến gặp hai anh em Atorid và hỏi xin lại những 
đồ binh khí của cha tôi cũng như tất cả những gì là 
tài sản của người. Nhưng họ trả lời tôi với một giọng 
lưỡi trắng trọn không thể nào lọt tai được : ". Này, 
hỏi người con của Akhin thần thánh ! Của Cải, tài sản 
của cha anh thì trước sau vẫn là của anh, sẽ trả hại 
cho anh thôi ! Nhưng còn bộ áo giáp và chiếc khiên 
củng với ngọn lao, thanh kiếm thì đã trao cho một vị 
tướng khác rồi. vị đó là Uylx. Hiện nay Uylx đang 
sử dụng những thứ đó !,.." Nghe họ nói thế, tôi không 
thể nín nhịn được sự căm giận. Tôi mắng họ : "..Các 
ông làm ăn như thế là thế nào? Thật là một lũ khốn 
nạn ! Mặt mũi nào mà các ông đem những đồ bính 
khí của cha tôi đi trao cho người khác mà không thèm 
hỏi tôi lấy một lồi..." lúc đó Uyllx cũng có mặt tại 
đấy. Ông ta trả lồi : "Các vị ấy làm như thế là đúng 
đấy cháu ạ ! Cháu thủ nghĩ xem nÊtiPRWðfIqtPpPtp-gr9 
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những đô binh khí đó sùng bộ áo giáp và chiếc khiên 
cũng như thí hài của cha cháu đã rơi vào tay quân 
Toroa rồi", Thế là tôi chẳng còn nể ñxing gì nữa, tÔI 
làm âm lên. chửi thẳng vào mặt bọn họ và bỏ ra về, 
Tỏi quyết định không ỏ lại chiến đấu cùng với họ nữa. 
Trỏ về quê hướng Hy Lạp. trỏ về hòn đảo Xikirôx 
thân yêu cửa tôi là hơn hết. 

Sau khi thuật hết câu chuyện, Nêôptôlem rủ 
Philôctét trỏ về quê hương Hy Lạp với mình. Còn gì 
sung sướng hơn nữa, Philóctét nhận lời ngay. Đối với 
ông kéo đài mãi mãi cuộc sống khổ nhục ö chốn Từng 
xanh hoang dại này trong cảnh bị vết thương giày vò 
đau đón, lẻ từng bước đi tìm kiếm thuốc. kiếm miếng 
ăn bảng sản bắn là việc ngoài ý muốn của ông. Chỉ 
vì không gặp được người đồng hương. đồng chỉ. đồng 
tỉnh nên ông mới phải chịu cảnh sống đoa đày suốt 
chín năm trường: Ông khắc cốt ghi xưởng mối thù với 
bọn người tàn bạo. hai anh em Atorid và Lylix. 

Hai người vừa đi được vài bước thì Ủylix cho môt 
tên bộ hạ cải trang là một thương nhân đến gặp 
Neôptôlem báo tin cho biết : quân Hy Lạp của lão 
vương Phênix và những người con trai của Têđê xuống 
thuyền truy đuổi Nêôptôlem. Tướng Uylix và Điômed 
đang trên đường tới hòn đảo này để tìm Philôctét, 
mỏi Philôctét về tham dự cuộc chiến tranh Toroa. Nếu 
Philôctét chống cự lại thì họ sẻ dùng vũ lực cưỡng 


bức. bất bằng được Philôctét về. Hãy mạu mau đi 
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thoát khỏi hòn đảo này kẻo và vào tay bọn họ. 

Tình cảnh thật là nghèo như vậy mà Philôctét lại 
Không lê nổi bước chân. Mỗi bước đi của ông thật 
khó nhọc và đau đón. Ông trao cây cung cho 
Nẽöptôlem và cầu xin chàng tuổi trẻ đừng bỏ ri ông. 
trong bước đường khó khăn gian khổ. Một cọn dau 
dữ dội khiến Philôctét tưởng chừng muốn ngất. Ông 
phải nghỉ lại một hồi lâu rồi mới tiếp tục lẽ bước 
được. 

Thấy tỉnh cảnh có cục, thưởng tâm của Philôctét 
như vậy. Nẽeôptôlem không đành lòng che giấu sự thật. 
lửa gạt một còn nguồi trung thực. Chàng nói röỏ cho 
Philöctét biết đầu đuôi câu chuyện. nói rõ tất cả những 
trò bày đặt ra từ nãy đến giö chỉ là nhằm dụ đố, lựa 
được Philôctét xuống thuyền để đưa ông sang thánh 
Toroa. Chàng thuyết phục ông sang thành Toơroa với 
mình để cùng chiến đấu vì sự nghiệp của quân Hy 
lap. Philôctét kiên quyết khước từ. Ông đòi Néôptölem 
trì ki cho ông cây cung vì đó là chỗ dựa duy nhất 
của ông, phương tiện duy nhất của ông để kiếm nguõn 
thúc ăn nuôi sống cuộc đời cô quanh trong hang sâu 
rừng thắm. Đang. lúc đó thi Uylix vì chờ đợi quá lâu. 
từ ngoài biển chạy vào xem sự thể ra sao. Uylix bực 
tức ra lệnh cho Neôptólem phải trao cho mình cây 
cung và thét vang sai đám bộ hạ xông vào áp giải 
Philôctét đi. Philôctét kiên quyết chống lại. Ông quyết 


định nếu chúng áp sát là Ông gieo mình xuống vục 
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sâu kết liễu cuộc đồi. Chúng kiến cảnh tưởng đau lòng 
ấy. Neôntôlem không thể nào làm một việc nhẫn tâm 
tà trao cho Uylix Cây cũng của Philôctét. và Cùng xuống 
thuyền với Uylix, bỏ mặc Philôctét lại, Chàng thấy căm 
ghét Lylix. Chàng trao trả cây cung cho Philôctét, 
Được trả lại vũ khí, Phiöctét vô CÙng mừng rõ. Ông 
lắp tên, lưng cung toan cho Ủyl, cái con người xảo 
quyết lừa lọc ấy một phát để hắn biết lìm sao là nỗi 
uất hận của ông. May làm sao là may ` Nêôptôlermm 
kịp thời nuăn chặn lại được. Nhò đá Lylix chạy thoát. 

Nêôptôlem ra súc thuyết phục Philôctét cùng đi với 
mình sung thành Toroa. Vô ích, Thuyết phục thế nào 
Philôctét cũng không nghe, không chuyển. Thật là vô 
cùng rắc rối và bế tắc. Nếu Philôctét không ưng thuận 
Sang thành Toroa chiến đấu với quân Hịy Lạp thì biết 
đến bao giò thành Toroa mới bị hạ. Số mệnh và lồi 
phán truyền của thần thánh đã tiền định rõ ràng. 
Nhưng muốn thực hiện được điều tiền định của Số 
mệnh và lồi phán truyền của thần thánh thì phải thực 
hiện được việc mời Philôctét tói thành Toroa để tham 
gia chiến trận, 

Bỗng trên không trung có tiếng nổ âm vang. Thân 
Hêraclex xuất hiện trong ánh hào quang rực TỎ, Ly 
nghỉ và thiêng liêng, Từ trên cao người anh hùng con 
của Dót được git nhập vào thế giói thần linh bất tủ, 
người anh hùng sư Phụ của Philôctét phán truyền : 
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đã được ta trao cho cây cụng và ống tên thần diệu: 
để kế tục sự nghiệp của ta ! Ta đã biết rõ tất cả mọi 
chuyện. Nhưng dù sao nhà ngươi hãy dẹp ởi nỗi uất 
hận với quân Hy Lạp vì tội họ đã đối xử tế bạc với 
ngươi. Nhà ngươi hãy nghĩ đến sự nghiệp vẻ vang của 
thân dân Hy Lạp trong cuộc viễn chính sang thành 
Toroa và trách nhiệm của nhà ngươi dối với sự nghiệp 
đó. Lẻ nào nhà ngươi thừa hưởng cây cung và ông 
tên thần của ta chỉ để săn bất chim muông sống cho 
qua ngày đoạn tháng ở cái hòn đảo cô quạnh này ư?2 
Nhà ngươi định chôn vùi sự nghiệp của một danh 
tướng Hy Lạp ỏ hòn đảo này ư? Và chiến công cũng 
như vinh quang của nhà ngươi là đã giết thú. hạ chim 
ư? Không, không thể như vậy được. Nhà ngươi hãy 
lên đưỡng sang thành Torơa để tham gia chiến trận, 
Chính nhà ngươi lãnh sứ mạng rất quan trọng là góp 
công súc lớn vào việc hạ thành Toroa. Quân Hy Lạp 
phải chữa cho nhà ngươi lành vết thưởng để nhà ngươi 
xuất trận. Quân Hy Lạp phải suy tôn trọng vọng nhà 
ngươi như một vị danh tướng không thưa kém bất cú 
một danh tướng nào khác ! Philôctét hối ! Ngươi khá 
yên lòng ! Nguöi hãy xứng danh là đồ đệ không thể 
chê trách được của ta - người anh hùng con của Đót 
chí kính, toàn năng. 

Nghe những löi phán truyền ấy. Philôctét chấp nhận 
việc tham chiến cùng với quân Hy Lạp. Việc đầu tiền 
khi con thuyền cập bến là người ta khiêng Philôctét 
lên lêu trại để chữa ngay vết thuort9SWSHIhiOPlq¿©rg 


Vị danh y thân thánh Axclepiôx, con của thần 
Apônlông cùng với ngưởi con trai của ông là nhà danh 
y Macuông dích thân chữa cái vết thuong đã thành 
ung nhọt ăn sâu vào tận xướng tận tủy ấy. Thần 
Apenlöng cũng đến giúp sức trong việc chữa chạy này. 
Thế là cả ba thế hệ từ ông cho đến cháu chữa cho 
Philôctét. Người tà đặt Philôctét nằm trên một chiếc 
giường đẹp và cao, Thân Apônlông bằng pháp thuật 
của mình làm cho Philôctét ngủ đi một giấc dài, một 
giấc ngủ thật say trong khi đó Macaông xem xét vết 
thương lấy dao cát những chỗ thịt thối vút đì rồi đem 
rưọu vang thân thánh rửa vết thương cho thật sạch 
sau đó đáp vào vết thương một thứ lá thuốc thần diệu 
mà chỉ có vị thân y Axclẻpiôx và người con trú danh 
của minh là Macaông biết. Thần Axclêpiôx may mắn 
được thân Xăngtor Khirông truyền dạy cho. Thần đã 
lặn lội vào rừng sâu tìm thứ lá thuốc thần diệu đó để 
về chữa chạy cho Philôctét. Mấy ngày sau vết thưởng 
Ỏ sả bu của Philôctét khỏi. khỏi hẳn. Và người chiến 
1 đồ đệ trung thành của thần Hêraclex, với cây cung 
và ống tên thần của mình bước vào cuộc giao f†ranh., 
Qua việc chữa vết thưởng cho Philôctét, các nhà 
nghiên cúu dự đoán rằng, vào thời đó người Hy Lạp 
cổ đã biết cách "gây mê" để thực hiện một phẫu thuật. 
Và vị "bác sĩ gây mê" chính là thần Apônlông đã gây 
ra giấc ngủ thân thánh. Trong trường họp này không 
phải lì nhiệm vụ của thân Giấc ngủ - Hipnôx vì 
Hipnôx chỉ là giác ngủ nói chụne: /qÐ0ulftoJIgb,gùa 
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Apônlông gây ra là giấc nưủ riêng biệt năm trong 
phạm trù” chữa bệnh ! Dự đoán nói trên của những 
nhà nghiên cúu về trình độ y học của ngưới Hy Lạp 
cổ có những cơ sở khoa học. Trong anh hùng cá Hãtd 
của Hôömer. tác giả đã miều tả thường là khá cụ thể, 
TÔ ràng tới một trăm bốn mươi mốt trưởng họp các 
đũng sĩ bị thương, các vết thưởng. Để chữa những vết 
thương dó. Hômer cũng đã miiều tả cho chúng ta biết 
vai trò và hoạt động của những thây thuốc như : rửa 
vết thương cho sạch máu, mù, băng bó. dịt vết thưởng 
bằng cách rắc vào vết thương một loại bột nghiền ra 
từ những loại rễ cây. Nghề thây thuốc trong anh hùng 
ca lađd được đánh giá rất cao. Một thầy thuốc. giá 
trị bằng nhiều ngưõi. Hômer đã viết như thể ẤT 


Ngày nay. Macaông (Machaon) trong vàn học thế 
giỏi chuyển nghĩa như một dành từ chung chỉ người 
thầy thuốc tài giỏi. 


LạI nói về Philôctét. Bước vào CUỘC giáo tranh, 
chiến cóng đầu tiên của người anh hùng này là kết 
liễu số phận Parix kẻ đã gây ra cuộc chiến tranh núi 
Xương sông máu. Bằng một phát tên, Philôctét bắn bị 
thương người con trai của vua Priam tiầu có, Chất 
độc ö mũi tên làm cho Parix đau đón quần quại kéo 
đài. Chàng nói với gia nhân khiêng chàng vào ngọn 


(I1) Un médêïn vuut bcuucoup duutrcšs hommecs - xem 
Hommère, [iiade, chant XL., 510 - 520), trauduit pạr Pan] 
Mazon. Les Belles Letres. Pari ¡ 95hftps://tieulun.hopfo.org 
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núi lda với hy vọng rằng có thể được người vợ xính 
đẹp là tiên nữ Nanhphø Enon (Oenone) cứu chữa. 

Xưa kia khi Parix còn là một người chăn chiên 
trong núi rừng lđa trước khí chàng được vinh dự đúng 
ra phân xử vụ tranh giành quả táo vàng Tựng người 
đẹp nhất, chàng đã có một mối tình rất tr Ống trẻo và 
thỏ mộng với người thiếu nữ con của thần Sông Kêbren 
(Cébren). Enon yêu Parix say đấm, thiết tha, Nàng 
lại có tú tiên đoán. Năng đã tiên báo cho Parix biết 
Sẽ xảy ra cuộc chiến tranh Toroa và trong cuộc chiến 
tranh ấy chàng sẻ gặp phải một số phận bị thảm cũng 
như thành Toroa sẽ không tránh khỏi thảm họa tiêu 
vong. Nàng hy vọng vị thể Parix sẽ sống gấn bó với 
nàng, không bỏ nàng. Nhưng Parix lại bị bắt để mồi 
phần xử vụ tranh chấp quả táo vàng. Và chàng đã xử 
cho Aphrodito thắng, Aphrôdito giữ lồi hứa "hậu tạ" 
lại chàng. Chẳng nhé chàng khước từ tặng phẩm của 
một nữ thân dầy quyên uy và pháp thuật. Và như 
chúng ta đã biết, Parix trỏ về thành Toroa như thể 
não. vướt biển sang đất Xpart chính phục được Hêlen 
như thế nào... 

Ênon ở lại nơi rừng xanh núi biếc với nồi giận hòn 
và buôn tủi. Tuy nhiên trước khi chia tay với Parix, 
Enon có dặn lại Parix như sau : 

- Chàng ơi ! Thế là chàng đã không nghe em, 
không nghĩ đến những tai hoạ do điều tiên đoán của 
cm mách bảo. Chiến tranh sẻ xẩy ñdp#faltuftrpaos&g 
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bị vây hãm. Còn dân thành Toroa sẽ bị ném vào 
những cuộc chém giết núi xương sông máu. Và số 
phận chàng chắc rằng chẳng thể thoát khỏi những tai 
hoạ không lưỡng trong cuộc đao bình. Thôi thì trước 
khi ly biệt, em chỉ biết đặn chàng một điều : nếu rủi 
rö sau này trong chiến trận chàng gặp phải cảnh ngỘ 
không may, bị lao đâm gưỡm chém, tên bắn trọng 
thương thì chàng hãy nhó đến em, Chàng hãy trỏ về 
vung núi lđa tìm em. Em có thể chữa lành cho chàng 
dù bệnh tật của chàng có hiểm nghèo đến đâu chăng 
nữa. Bỏi vì ngoài em ra chẳng ai biết liều thuốc thần 
diệu và quý giá đó ö vùng rùng núi lđa này... 

Vì lế đó nên Parix mới bảo gia nhân khiếng mình 
vào vùng rừng núi lứa, tìm đến nơi ở của tiên nữ 
Nanhphø Ênon. Nhưng sự đỏi ai học được chữ ngờ. 
non gập lại Parix trong cảnh chàng bị trọng thưởng. 
hấp hối. Nhung từ trái tim nàng không phải là lòng 
thưởng người, và lòng vị tha dâng lên. ngược lại. một 
nổi giận hòn ghen tuông bùng cháy dữ đội Nàng 
chẳng thấy trước mắt nàng là người bạn tỉnh đang 
đau đón vì chất độc cùa mũi tên, chí còn thoi thóp. 
Nàng chỉ thấy đây là con người đã phụ bạc nàng, bỏ 
nàng sống trong nỗi cô đón và buồn tủi, gle0 xuống 
đồi nàng bao sâu muộn , khổ đau . Thế là nàng bỏ 
mặc Parx năm dấy. Nàng ra đi. Nàng chẳng cần giữ 
lời hứa tình nghĩa và cao thượng xưa kía. Nàng bỏ 


mặc Parix Và Panx chết. Parix chết không ai biết, 
https://tieulun.hopto.org 
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không một người thân thích ð bên. Tình cò những 

người chăn chiến bắt gạp xác chàng. Họ nhận ra nựay 
được người bạn xưa kia đã từng sống với họ trong 
cảủnh gió ngàn đông nội bên đàn súc vật hiện lình. 
Đau đón xiết bao Í Họ khóc than thưởng tiếc cho số 
phận của chàng. Và chính họ. những người bạn cũ 
của Paris. bào nhau đổn củi rừng thiết lập dàn thiêu 
để làm lễ hoả táng cho chàng. Họ chôn bình đựng 
hài cốt cửa chàng xuống một cái huyệt sâu và khuân 
đá xếp dựng cho chàng một nấm mồ to đẹp để tưởng 
nhó đến chiến công của chàng, 


Còn non. sau đó ít lâu. hồi hận về hành động 
của mình đã treo cổ tự TỪ. 


Thể là Phiiôctét đã tham chiến và lập được chiến 
công lưng lấy trả thủ được cho Akhin. Việc thứ nhất 
đã được thục hiện. 


Việc thú hai thi không có gì khó khăn. Nêöptôlem 
vựa dạt chân lên mảnh đất Toroa là chỉ ìnự xin được 
thử sức. Ngay trận đầu chàng đã tỏ ra xúng đáng là 
con dòng cháu giống. Chàng hạ được khá nhiều dùng 
tướng của quân Toroi. Trong số những danh tướng 
bị hạ. ta phải kể đến chiến Công quật ngã tướng 
Ôn (Eurypylos) người cầm đầu đạo quấn xứ Midi 
tói chí viện cho quân Toroa, Oripilỏx là con của nhà 
vua Tếlapho và hoàng hậu Axtiôkhe (Astilché). Chúng 
tạ hẳn còn nhỏ chuyện vua *1ttb9hidt|ftH5ltg ði@0 


bụng. được Akhin chữa khỏi. sẵn sàng giúp quân Hy 


Vưưn" 


Lạp. dẫn đường cho họ đổ bộ lên đất Toroa. Đó 
chính là vị vưa đã sinh ra danh tướng Ôïripilôx giò đây 
là bạn đồng minh của quân Toroa, Mẹ của Oripilox 
là Axtiokhe. mà Axtiokhẻ lử là chị ruột của vua Priam. 
Vi lẻ đó bà không thể ngồi yên nhìn thành Toroa 
nưuày một tiến gần đến thảm hoa. Lão vướng Priam 
đã gửi biểu bà chị mỏt đây nho vàng để cầu xin sự 
giúp đồ. Người xưa kể. đây nho vàng này vốn là từ 
cây nho của thân Dót trồng nho cho chàng thiếu niên 
xinh đẹp Ganimed con của Torôx. mà thần Lót đem 
lòng yêu mến đã biến mình thành con đại bàng bắt 
chẳng về thế giới Ôlanhpø để hầu hạ. Vì lé đó, 
Axtiôkhê thúc giục người con trai của mình thống lình 
ba quân sang chỉ viện cho thành Toroa, mặc đù người 
con trai ấy không hào hứng gì trong việc đấn thân 
vào cảnh đâu røi máu chảy. Oripilox xuất trận. chàng 
đã lâp được những chiến công xuất sắc đáng làm cho 
quân Hy Lạp phải kiếng nể. Danh tướng và dụnh v 
Macaông con của vị thần Axclêpiôx đã đọ tài vỏi 
chàng và phải đền mạng. Nẽôptôlem dụng độ với 
chàng trong một cuộc giao tranh kéo dài và ác liệt 
Đó là lúc sau khi Ôiipilôx hạ hết vị tướng này đến 
chiến binh khác của quân Hy Lạp. xông tràn vào khu 
vực chiến thuyền và toan phóng hoả. Nhưng Số mệnh 
không cho quân Tơroa và quản Midi thắng lợi. Vì thế 
Nê‡ôptôlem đã kết liễu đòi chàng. 

Còn việc thứ ba thì hoàn toàn không gặp trỏ ngại 
khó khăn gì. Hài cốt của nhà vụa Pêlöp được đưa 

hftps://tieulun.hop‡@.prg 


sang vùng đồng bằng Toroa và mai táng tại mảnh đất 
đang nóng bỏng này. 

Lại nói vẽ Uylix. Chàng lại lập tiếp một chiến công 
xuất sắc nữa. Đó là việc đột nhập vào thành Toroa, 
vào hẳn trong nội thành, đoạt búc tượng thố mang 
tên là Panlađiông. Mặc dù quân Toroa ngày cảng suy 
yếu đi rõ rệt. Các danh tướng lần lượt theo nhau về 
vướng quốc của bóng tối âm u dưới quyền cai quản 
của thần Hadex nhưng quân Hy Lạp vẫn không sao 
phá võ được bức tưởng thành cao ngất tận trỏi xanh. 
Uylix quyết định dấn thân vào một công việc cực kỳ 
mạo hiểm. Chàng làm cho khuôn mặt của mình biến 
dạng di, thay đổi di. bằng cách sai ngưöi đấm. vả vào 
mật mình. Sau đó chàng cải trang thành một ông già 
ăn mặc rách rưới. một ông lão hành khất. đột nhập 
vào trong nội thành dò xét tình hình.,Chăng người 
dân, người lính Tơroa nào nhận ra được chàng. Chỉ 
có nàng Helen là chàng không thể lưa được. Hielen 
gọi chàng vào nhà, tiếp đãi ân cân. Chàng hỏi Flelen 
nhiều điều và được Hêelen trả lồi tỉ mi. Nhõ đó chàng 
biết được thành Tøroa có một bức tướng hộ mệnh. 
bức tướng đó tên gọi là Panladiông (Palladion). Chàng 
quyết định ngay : phải đoạt bằng được búc tượng này 
thì thành Toøroa mới có thể bị hạ. 

Trỏ về doanh trại quân Hy Lạp. Uylix cùng với 
Diômed chiêu tận một đội tinlf4edenntfaRfolI9@n 
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nhiệm vụ. Cũng bằng cách cải trang đột nhập vào HỘi 
thành, hai vị tướng này đã hoàn thành sứ Itang một 
cách vẻ vang, khôn khéo, Mất bức tưởng hộ mệnh 
này. số phận thành Toroa dưỡng như có thể tính trên 
đâu ngón tay được. 


Có một nguồn khác lại kể, Hêlênôx bị Uylix bắt 
sống sau khi Parix chết. Do Parix chết. những IgƯÖI 
con trai của Priam tranh nhau nàng Helen. Nhưng 
vua Pram không gả Hêlen cho Helênôx mà lại đả 
cho Đêiphôbo. Helenôx tức giận bỏ vào núi ở. Do đó 
anh ta mới bị Uylix bắt sống, 


THÀNH TƠROA THẤT THỦ 


€uóc chiến tranh Tdroa kéo đài đâ mười năm 
trỏi. Từ khi Uylix xuất hiện như một vị tướng 
tài giỏi nhất trong Hội đồng các tướng lĩnh thì CuỘc 
chiến tranh dưới sự chỉ huy của chàng được tiến hành 
theo một hướng khác, Chùng không nhu Akhin chỉ 
nhất nhất dùng sức mạnh của quân nhiều, tướng giỏi 
vây hảm. công kích thành Toroa. Chàng chủ trưởng 
phải dùng mưu. Xưa kỉa khí Akhin còn sống, đã có 
lần hai người, trong một bữa tiệc, tranh cãi nhau rất 
Eay gất về cách tiến hành chiến tranh. Uylix cho rằng, 
muốn hạ được thành TT Q0 rà chỉ dùng sức mạnh 
của quân sĩ và bính khí không thôi thì không thể nào 
thành công được. Phải dùng mưu, flti:Plf61dÙt)goptdlerg 
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sâu kế hiểm, dụ địch, lừa dịch thì mới có thể hy vọng 
giảnh tháng lợi Nhưng Akhin chống lại chủ trưởng 
đó, cho rằng không thể tiến hành chiến tranh bằng 
cách lừa đối được. Phải dùng sức mạnh. và chỉ có thể 
dùng sức mạnh mà thôi. Mưu mẹo, lừa lọc là xấu xa, 
la không cao thượng, Quân Hy Lạp suốt mười năm 
trỏi đã tiến hành chiến tranh theo cách của Akhin. 
Và suốt mưới năm đó, quân Toroa tuy có bị tổn thất 
nặng nề nhưng thành Toroa vẫn đứng sừng SỮng Uy 
nghỉ với những bức tường thành cáo ngất như thách 
thức quân Hy Lạp. 

Bây giỏ đến lúc Uylix phải thanh toán sự thách 
thúc, kiêu ngạo ấy. Chàng quyết định dùng mưu để 
hạ thành Toroa. phải dùng một kế hiểm để lừa quân 
Toroa thì mới hy vọng hạ nổi cái đô thành cao ngất. 
vững chãi. rộng lón và giàu có này. Chính nhà tiên tri 
giỏi Canxax cũng khuyên quân Hy Lạp nên dùng mưu 
để tiến hành chiến tranh. bởi vì thần Dót đã giáng 
xưống một điềm báo ngụ ý như thế. Sau nhiều đêm 
suy nghĩ thao thức, Ủylix nghĩ ra một kế hiểm. Chàng 
tưởng trình với Hội đồng tướng lĩnh : đóng một con 
ngựa gỗ thật to, cho quân cảm tử vào trong bụng 
ngựa, sau đó quân Hy Lạp giả cách rút lui để lại con 
ngựa trên bãi chiến trường. bày mưu lửa quân Toroa 
để chúng đưa con ngựa vào trong thành, quân cảm 
tử sẽ từ trong bụng ngựa chui ra. giết quân cạnh mỏ 
cổng thành cho dại bính quay trỏ lại. đổ bộ. tiến vào 
hạ thành. Không một ai phànttlld0tiauin.keptniorgcủa 
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Uylix cả. Ngược lại mọi người còn tin chắc rằng chỉ 
có dùng mưu như thế mói mong hạ nổi thành Toroa. 

Quân Hy Lạp bất tay vào công việc. Danh tướng 
Êpâyôx (Epeios) một người nổi tiếng vì có nhiều sáng 
kiến và có bàn tay thọ khéo léo được giao cho nhiệm 
vụ đóng con ngựa gỗ khổng Tồ. Nhà tiên tri Prilix con 
của thần Hermex, vốn là người biết tài năng của Epâyôx 
nên đã tiến cử chàng với Hội đồng tướng lĩnh. Quả 
là danh bất hư truyền. Êpâyôx chỉ huy quân Hy Lạp 
đốn gỗ, xẻ ván, đóng ghép rất tài tình, đâu vào đấy 
răm ráp như khỉ chàng chỉ huy đạo quân ba mưới 
chiến thuyền của chàng đổ bộ lên đất Toroa. Thật ra 
chủ trương của Jylx không phải được chấp nhận dễ 
dàng như ta kể đâu. Các chủ tướng Hy Lạn đã bàn 
đi tính lại đủ mọi phương diện và cũng có không ít 
ngưỡi lúc đâu tỏ vẻ không tin và không chấp thuận 
mưu chước của Uylix. Nhung Uylix đã thuyết phục 
được tất cả. Và tất cả sau khi nghe ra đều nhất trí 
tán thưởng chủ trướng của LJylix. 

Nhưng mới xong được việc đầu tiên. Uylwx lại phải 
đột nhập vào thành Toroa một lần nữa. Lân này chàng 
giả làm một tên lính Hy Lạp bị bạc đãi, mình mẩy 
bị đánh đập thâm tím, mặt sưng húp, những vết máu 
trên người còn chưa khô. Tên lính này chạy sang hàng 
ngũ quân Hy Lạp cầu xin sự che chỏ. Hắn khai hắn 
bị Uylix ngược đải, ức hiếp khiến hắn không thể nào 
sống nổi trong hàng ngũ quân Hy k4bs:ÁQuânn FđBt2org 
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tưởng thật, đón nhận ngay tên hàng binh đó. Thế là 
Uylix tìm cách lẻn đến gặp Hêlen, nói cho nàng biết 
kế sách của quân Hy Lạp giả vỏ hồi hương nhưng 
mai phục ở một vùng biển kín đáo gần đấy, khi quân 
Toroa đưa con ngựa gỗ vào thành thì Hẻlen, vào lúc 
trồi xầm tối. Phải lên ngay bò thành cao đốt một đống 
lửa to làm tín hiệu. Nhìn thấy ánh lủa đó tức khắc 
các chiến thuyền của đại quân iao nhanh về vùng đồng 
bằng Toroa, đổ quân lên bò. Trong khi đó quân cảm 
tử từ trong bụng ngựa chui ra, giết quân canh, mỏ 
cổng thành. Nội công ngoại kích, trong đánh ra ngoài 
đánh vào như vậy phần thắng có thể như cầm chắc, 
Thành Toơroa bị đánh bất ngồ như thế chắc không 
thể nào chống đỡ nổi. 

Hêlen nghe xong, lòng những nửa mừng nủa io. 
Còn ỦWlix, chàng phải trỏ về ngay doanh trại quân 
Hy Lạp để tiếp tục thục thi kế sách của mình. 


Con ngựa gố khổng lồ đã làm xong. Êpâyôx được 
nữ thần Atêna giúp đõ đã đóng Xong một con ngựa 
gỐ tuyệt đẹp. Bây giồ chỉ còn việc mời các chiến sĩ 
cảm tử chui vào nằm trong bụng ngựa. Trong số những 
chiến sĩ đó ta thấy có Uylix, Mênêlax, Philöctét, 
Điômed, Agiắc - Bé con của Ôilê, lđômêne, Mêriông 
và N€ôptôlem cùng... 

Một buổi sáng kia khi nàng Rạng đông có đôi má 
ửng hông vừa đặt những bước fhận,ihgunhàpe lên 
mặt biển, nhoẻn nụ cười tươi sáng chào đón thể gian 
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thì từ trên bờ thành cao của quân Tơroa, các tướng 
sĩ, chiến binh nhìn xuống chiến địa bỗng thấy một 
cảnh tượng rất đổi lạ lùng. Họ tưởng như không tin 
vào mắt mình nữa. Chiến trưởng vắng bặt bóng quân 
Hy Lạp, vắng tanh, vắng ngắt. Chỉ còn lại lác đác một 
số ít đang nhồ trại để đưa xuống dăm ba con thuyên 
đang chò ở bö biển. Bọn này trước khi đi đã đốt hết 
những gì mà chúng không đem theo được. Thì ra đại 
quân của chúng đã bí mật cuốn gói rút lui từ đêm 
hôr trước rồi. Đây chỉ là toán rút cuối cùng. Nhưng 
trên bài chiến trường hoang vắng, ngoài những đống 
lửa đang bùng bừng thiêu cháy những lêu trại, quân 
Hy Lạp bỏ lại một vài con vật rất kỳ lạ. Đó là một 
con ngựa gỗ khổng lồ, một con ngựa đồ sộ, cao ngất 
tưởng như muốn sánh mình với những bức tưởng hùng 
vĩ của thành Toroa. Những người Toroa đúng trên bö 
thành cao tưởng như vừa trải qua một cơn ác mộng. 
Thế là cuộc chiến tranh núi xướng sông máu này tưởng 
chừng như vô cùng vô tận lại có nuày chấm dút, chấm 
đút một cách không ai ngồ được như thế này. Lại một 
lần nữa nữ thần Atê - Lầm lẫn làm cho những người 
Toroa phạm sai lầm. Những người Toroa loan báo 
cho nhau biết cái tin vưi đó. Thế là mọi người trong 
thành chạy ùa ra ngoài bò biển ca hát, reo hò. Họ 
kéo đến vây quanh lấy con ngựa gỗ khổng lồ ngắm 
nghĩa, xem xét, bàn tán. Người thì bảo nên đẩy nó 
xuống biển, người thì bảo châm cho nó một mồi lửa, 
kẻ thì lại khuyên nên đưa nó vàohtemgrithàmneläb ởrg 
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quảng trường để ghi nhó chiến công vĩ đại của người 
Toroa. Đang khi mọi người bàn cãi thì bỗng nổi lên 
tiếng quát tháo, chửi rửa ầm ầm. Thì ra có người tìm 
được trong một bụi cây gần đấy một tên lính Hy Lạp. 
Đó là một tên lính Hy Lạp bị đồng đội bỏ rơi. Người 
ta giải tên lính đến trình lão vương Priam, nhà vua 
trị vì thành 'Toroa. Priam ra lệnh xét hỏi. Nhưng tên 
lính mặt tái xanh tái xám đi vì so hãi, vì đau đón cú 
ấp a ấp úng không nói được nên lời. Doa nạt, dụ đỗ, 
gạn hỏi mãi hắn mói nói, hắn mới hứa xin cung khai 
hết, cung khai thật đây đủ, không giấu giếm một tí 
gì, song chỉ xin lão vương Priam và thân dân 'Toroa 
sinh phúc tha tội cho hắn. Tất nhiên lão vương Priam 
sẵn sàng rộng lướng tha đối vói một tên tiểu tốt vô 
danh. 

Hắn khai tên là Xinông (Sinon). Theo lòi Xinông 
kể thì, hắn bị Uylx ngược đãi úc hiếp đủ đường. Sỏ 
đi Dylix thù ghét hắn như thế là vì hắn là người có 
họ hàng máu mủ, bà con với Palamed. Chúng ta chắc 
chưa ai quên Palamed, người anh hùng đã băng đầu 
Óc sáng suốt của mình phát hiện ra cái trò giả vỏ điện 
của Dylix để trốn tránh khỏi phải tham dụ cuộc chiến 
tranh Toroa, và vì thế đã bị Uylix trả thù lập mưu vu 
cáo là phản bội, tư thông vói quân địch đến nỗi bị 
xử tử oan uống. 

Tệ hại hơn nữa Dylix còn mưu toan giết Xinông. 
Khí quân Hy Lạp quyết định#.j)öucMOcoyôyo am 
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thành Toroa, hồi hương, thì Uylx bảo nhà tiên tri 
Canxax phải làm một lễ hiến tế thần linh cầu xin cho 
hành trình trỏ về được thuận buồm xuôi gió. Nhưng 
vật hiến tế không phải là đê, cừu, bò, ïigựa... mà phải 
là một người, một chiến binh Hy Lạp trai trẻ, khoẻ 
mạnh. Lệnh Uylix ban ra như vậy, Canxax không dám 
bác bỏ. Nhưng ai sẽ là vật hy sinh trong lễ hiến tế 
này? Đó là điêu Canxax bản khoản. Nhưng Uylix đã 
áp đặt ngay cho Canxax biện pháp thì hành, Cancax 
phải nhân danh quyền uy của mình và thần thánh đòi 
hỏi, chỉ định : Xinông, Xinông phải là người làm vật 
hiến tế cho thần linh. 

Tuân theo lỗi phán truyền của thần thánh, quân 
Hy Lạp bắt trói Xinông lại chò lệnh ban ra là dẫn 
Xinông đến trước bàn thò. Nhưng may sao Xinông 
lợi dụng sø hở của quân Hy Lạp gõ được llế: trói, 
trốn tránh, chui vào nấp trong bụi cây và.. 


Lão vương Priam nghe xong liền quát hỏi : 

- Được, được... ta tạm coi như nhà ngươi đã khai 
báo thành thật. Thế nhưng còn chuyện con ngựa gỗ 
to tướng kịa là duyên có làm sao? Vì sao quân Hy 
Lạp lại bỏ lại trên chiến trường một vật quý giá, kỳ 
công như vậy? Nhà ngươi muốn được ta mỏ lượng 
khoan hồng hãy khai báo trung thực rõ ràng. Nếu 
không đừng trách ta là người tàn ác. 

XImnông lại ngoan ngoãn khai báo, Nguyên do là 


trước kia quân Hy Lạp đã lần lượt đột nhập vào nội 
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thành ăn cắp búc tướng thần hộ mệnh Panladiông, 
bảo vật của thành Toơroa. Hành động đó đã gây nên 
sự tức giận của nữ thân Atêna. Nhà tiên tri Canxax 
phát hiện thấy trên bầu trời nhiều điềm gỏ chứng tỏ 
nữ thân Atêna đang nổi cón thịnh nộ. Muốn tránh 
khỏi đòn trừng phạt, những tai ướng chướng hoạ giáng 
xuống đầu quân Hy Lạp, quân Hy Lạp phải lập túc 
bôi thưởng một báu vật thay cho tướng Panladiông. 
Báu vật đó theo nhà tiên trị Canxax phán truyền, phải 
là một con ngựa gỗ. Con ngựa này sẽ được tôn thỏ 
như một vị thần hộ mệnh của thành Toroa. Nhưng 
đáng ra phải làm một con ngựa gố với kích thước vừa 
phải thì người Hy Lạp lại làm một con ngựa gỗ thật 
to, to đến mức sao cho người Toroa không đưa được 
vào trong thành. Và như vậy theo như mưu tính của 
người Hy Lạp thành “Toroa sẻ không có tướng thần 
hó mệnh và quân Hy Lạp mới hy vọng trong cuộc 
viên chỉnh sau này sẻ kết thúc được số phận thành 
Toroa. 

Đó là tất cả lòi khai của Xinông, nhưng là một lời 
khai bịa đặt do Uylix tạo đựng, bày đặt. Nhưng nguöi 
Toroa lại tin rằng, Xinông nói thật. Lão vương Priam 
suy tính : nếu âm mưu của họ là làm cho ta không 
đưa được con ngựa gỗ vào thành, để không có thần 
hộ mệnh thì ta phải phá bằng được âm mưu đó. Ta 
sẽ đưa bằng được con ngựa gỗ vào trong thành. Và 
lão vương lón tiếng truyện phán ch jJ£§nleho, ñ yên 
thành Toroa : 


- Hỗi thân dân Toroa f Hồi ba quân ! Người Hy 
Lạp đã can tội lấy trộm của đô thành chúng ta bức 
tướng thần hộ mệnh Panlađiông. Các vị thần Ôlanhpo 
coi đó là một hành động phạm thượng. Để tránh đòn 
trừng phạt của thánh thân, họ đền bồi lại cho chúng 
ta con ngựa gỗ này đây. Chúng bày mưu sâu kế hiểm 
những tính toán rằng, chúng ta phải chịu bó tay trƯỚC 
con vật khổng lồ mà họ làm ra để vì thế thành Toroa 
hùng cường của chúng ta sẽ không có tướng thần hộ 
mệnh sẽ chẳng có thánh thần bảo hô. Nhö thế bọn 
chúng sẽ ngày một ngày hai trỏ lại vùng đồng bằng 
này và chỉ bằng vài trận giao tranh sẽ san bằng đô 
thành của chúng ta, đô thành Toroa hùng vĩ giàu có, 
danh tiếng lẫy lùng của chúng ta. Nhưng chúng đã 
lâm. Thành Toroa không bao giö lại cam chịu là một 
đỏ thành không có tượng thân hộ mệnh. Hồi thần 
dân ° Hỏi ba quân ! Hãy phá ngày một tảng tường 
thành và huy động mọi người kéo con ngựa ĐỖ vào 
quảng trường, 

Lão vương Priam vừa dút lồi thì lập tức Laocôông 
(Laocoon) một viên tư tế của thần Apônlông, xông 
Ta can ngăn mọi người lại. Laocöông khuyên mọi người 
hãy đề phòng kẻo trúng kế của Uylix, một tướng nổi 
danh là con của người xảo trá, lừa lọc. Nhưng chẳng 
ai nghe lòi khuyên của ông già tư tế. Người ta gạt 
phăng ông ra và hắt tay vào việc. Cục chẳng đã. ông 
liên giật lấy một ngọn lao và phóng Lá tỀhDMIb _ 
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con ngựa gỗ. Ngọn lao đâm vào mặt gỗ rắn không 
xuyên thủng được và cũng chẳng cắm chặt được. Lao 
bật nảy ra làm vang lên một âm thanh rên rí, ngân 
nơựa chú không khô khốc, ngắn gọn. Điều đó chúng 
tÖ con ngựa là một vật rồng. Hơn nữa lại nghe thấy 
dường như có tiếng va chạm lích kích của kim khi. 
Tưởng thế thì quân Tơroa phải xem xét lại kỹ lưỡng 
con ngựa rồi mới đưa vào thành. Nhưng chẳng ai để 
ý lắng nghe được cái âm thanh ấy. Và cũng chẳng ai 
hiểu được việc làm tính tế và thận trọng của Laocôông, 
hiểu được ý đồ của ông khi phóng vội ngọn lao vào 
bụng con ngựa gố. Liền sau đó một sự việc vô cùng 
khủng khiếp diễn ra trước mắt mọi người khiến mọi 
người lại càng lầm lạc. Sau khi Laocôông phóng ngọn 
lao, từ dưới biển bống đâu nổi lên hai con mảng xà. 
Mất hau háu, mào đỏ lù chúng lao thẳng vào bò và 
quäng mình vun vút tói chỗ Laocôông và hai đứa con 
trai của ông đang đứng cạnh bàn thö thần Pôdêtdông. 
Chúng lao tói chồm lên hai người con trai của Laocôông 
quấn thất lại quanh người hai chàng trai như những 
sọi dây chão của một con thuyền xiết chặt vào cây 
cọc. Thấy vậy, Laocôông xông vào gỡ ra cho hai đứa 
con. Nhưng vô ích. Hai con rắn quấn luôn cả Laocôông 
và mổ, cắn chết cả ba cha con. Vì sao lại xảy ra câu 
chuyện khủng khiếp như thế? Ta phải dùng lại một 
chút để kể qua về Laocôông thì mới rõ được ngọn 
ngành. Laocôông là con của một vị anh hùng danh 
tiếng của thành Toroa, Ảngtênor, mẹ của Laocôông 
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tà Tênaô. em ruột của Hêquyp. Laocôông dược 0O 
cho trọng trách : Chăm nom trồng coi việc thỏ cúng 
thần Apônlông. Theo luật lệ của người xưa, những al 
đã "bán mình" vào cửa thần cửa thánh như thế, nguyện 
làm con thần cháu thánh như thế thì không được lấy 
vớ, phải thề nguyễn hiến dâng trọn đời mình cho thế 
giói thiêng liêng, ca0 cả của thần thánh và quên đi 
mọi lạc thú của cuộc đÖi trân tục tầm thưởng. Nhưng 
Laocôông không làm sao quên đi được cái lạc thú 
trần tục tâm thường của những con người trần tục, 
tầm thường. Vì thế chàng Laocôông đã ví phạm điều 
lệ nghiêm ngặt của những người làm nghề tu tế. Chàng 
lấy vợ, cú lấy vợ, cứ lấy vớ mà chẳng xin phép vị thân 
mình suy tôn, thö cúng. Hành động đó khiến thần 
Apônlông nổi giận. Nhưng cho đến bây giò, đến lúc 

này khi chàng trai Laocôông đã trỏ thành một ông 
già có hai con thì thân Apônlông mới giáng đòn trừng 
phạt. Tai hoạ khủng khiếp vừa xảy ra trước mắt những 
người Toroa chính là đòn trùng phạt của Apônlông. 
Nhưng những người Toroa lại không hiểu được cội 
nguồn của sự việc đó. Một lân nữa nữ thần Atê - 
Lầm lẫn lại làm cho đầu óc họ lầm lẫn, mất cả tỉnh 
táo, khôn ngoạn. Họ cho rằng. Laocôông bị trừng phạt 
là vì chống lại việc đưa con ngựa gỗ vào thành, là vì 
đã xúc phạm đến báu vật thiêng liêng mà người Hy 
Lạp đền bồi cho việc lấy mất bức tượng thần hộ mệnh 
Panlađiông, chống lại ý định của thần thánh, Và thể 
là người người, nhà nhà. già trẻ Đài ái QUỦI SỨ Chữ 
da 


huy của các tướng lĩnh, kẻ dọn đường mỏ lối, kẻ phá 
tường thành, người trước kéo, người sau đẩy, hò la 
âm ï. đưa con ngựa gỗ thẳng hướng tiến về quảng 
trưởng. Nhưng không phải chỉ có một Laocôông can 
ngăn. Còn một người nữa. Đó là nàng Caxxăngdroø. 
Với tài tiên đoán kỳ ‹liệu của mình nàng đã nói lên 
nhưng dự cảm đen tối cho quân Toroa biết. Nhưng 
như đả kể trên, thân Apônlông đã làm cho những lời 
tiên trí của nàng từ bao lâu nay - những lời tiên tri 
kỳ diệu của Caxxăngdro đều bị vô hiệu. Số phận của 
thành Toroa không còn cách gì cứu vẫn khỏi thảm 
hoạ diệt vong, 

Lại có chuyện kể, hai con mảng xà từ dưới biển 
lên là do nữ thần Atêna ra lệnh. Nữ thần SỐ Laocôông 
Can ngắn, thuyết phục được người Tøroa do đó âm 
mưu của Uylx sẽ bị bại lộ, vì thế phải giết Laãocôông 
ngay để "bịt đầu mốt", 


Ngày nay trong văn học thế gói có thành ngữ - 
điển tích : Tặng uật của những người Đanden (1) với 
ý nghĩ ẩn dụ chỉ một sự Việc gì một vật gì bề 
ngoài thì có vẻ võ sự nhưng bên trong chứa đụng 
những mối nguy hiểm, hậu hoạ khôn lường. Nó bắt 
nguồn từ câu nói của Laocôông : ".. Hõi những 
người Toroa ! Ta sọ những người Đanaen và tặng 

(1) Lex Pésenls de danaens, lcs dons des Danaens, 


le cftrandes dcs Danaens, Tiếng nga : Danajcev dary. 
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vật của họ đưa tói... (2). 

Sau khi con ngựa gổ được đưa vào thành thì tất 
cả mọi việc diễn ra tiếp theo đúng như sự hoạch định 
của UJylx. Hêlen được Xinông lẻn đến giúp đö, đốt 
mót đống lửa to trên bồ thành cao để làm ám hiệu 
cho quân Hy Lạp. Nhìn thấy ánh lửa. các chiến thuyên 
Hy Lạp nấp ở sau hòn đảo Tênêđôx lập tức rẽ sóng 
lao về vùng biển Toroa. Chò cho tới nửa đêm, Xinông 
lần đến bên con ngựa gỗ báo hiệu cho các chiến sĩ 
cảm tử biết đã đến giò hành động. Các chiến sĩ Hy 
Lạp thoát nhanh ra khỏi bụng ngựa. Họ hành động 
hết súc nhẹ nhàng. khéo léo bởi vì chỉ sơ ý một chút 
la có thể làm tiêu tan công lao, mô hôi nước mất và 
xương máu của bao người. Uylix và Epâyôx là hai 
người thoát ra trước tiên. tiếp đó đến những người 
khác. Việc đầu tiên là họ tiến thẳng đến chỗ mảng 
tường thành Toroa bị phá, tiêu điệt lũ quân canh ở 
đó, và trụ lại ở đấy cho đến khi đại quân tói. Uylix 
ra lệnh bằng bất cứ giá nào cũng phải đánh chiếm 
bằng được chỗ đó và giữ băng được chỗ đó. Nhưng 
chàng không cho tập trung toàn đội cảm tử đánh vào 
chỗ đó. Chàng tách ra một bộ phận để làm nhiệm 

(2) Je cratns le Danacnx c( lcurs présents, Tiếng 

Nga : Bojus Danalccv dary prinnosjashchikh - Những 

người Danacn là con, cháu, của nàng Đanatê, có nghĩa 

là những người Hy Lụp. Đanatê là người đã sinh ra vị 
anh hùng Perxê do thụ thai với thần Dói - biến mình 


thanh những hại mưa vàng, (xe TA h ä 
Thân thoại Hy Lạp tập l). 'uDŠSWbI0f2Modfoig 


ˆ me. 


vụ gây rối bằng cách phóng hoá dôt các kho tàng và 
nhà cửa. Thành Toroa bắt đâu náo loạn. Trong khi 
đó đại quân Hy Lạp đã đổ bộ và ào ạt tiến vào. Nghe 
tin đại quân Hy Lạp tiến đánh, tình hình trong thành 
lại càng rối loạn thêm. Quần Tơroa không hiểu sự 
thể ra sao, hoàn toàn bị bất ngÖ và từ bất ngờ chuyển 
sang hoang mang, tan rã. Chỉ có cuộc chiến đấu ö 
trong khu vục cung điện là ác liệt song quân Toroa 
chống trả một cách cùng đường, tuyệt vọng và không 
có tổ chức. Những người Toroa có ng đâu tói cơ sự, 
nông nỏi như thế này. Sau khi đưa được con ngựa 
vào thành, toàn dân Toroa vui mừng làm lễ hiến tế 
tạ ơn các thần linh và mỏ tiệc ăn mừng vui chơi cho 
tới khuya. 
Cuộc tàn sát của quân Hy Lạp thật vô cùng man. 
ró và khủng khiếp. Người già. trẻ em Dị giết ngay. 
Phụ nữ bị bắt làm tù binh. Tướng Nêôptôlem dùng 
rìu phá võ của cung điện của vua Priar rồi xông vào, 
theo sau là một toán tướng, sĩ đông đảo. Con gái, con 
dâu, cháu chất, họ hàng thân thiết của vua Priam SỐ 
hãi ngôi quây quần phủ phục dưới chân bàn thờ các 
vị thân để cầu xin sự bảo hộ. Tiếng cầu khấn, than 
khóc vang lên ầm ï, ai oán. Thấy quân Hy Lạp xông 
vào, mọi người thét lên, rú lên kinh hãi, nép mình 
vào nhau. Lão vương Priam toan cầm lao XÔng ra 
quyết một phen tử chiến cho hả lòng căm phần nhưng 
DỊ lão bà Hêquyp ngăn lại. Trông thấy Nêôptôlem, 
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Pôlitex một "gƯỜi con trai của lão vương Priam vùng 
Ta bỏ chạy. Chàng bị thưởng trong CUỘC g1ao tranh, 
giỎ đây không còn súc lực để tiếp tục đương đầu với 
kẻ thù, vì thế, chàng bỏ chạy hy vọng tránh khỏi cái 
chết. Nhưng Nêôntôlen đã nhanh chân đuổi theo, 
phóng luôn một ngọn lao trúng lung Pholitex khiến 
chàng ngã chúi xuống tắt thỏ ngay trước mắt Priam, 
Thấy Priam tay đang cầm một ngọn lao, Nêôptôlem 
xông tói. Priam phóng lại. Nhung ngọn lao từ tay một 
hEưÖi già yếu Phóng đi chỉ quệt được vào chiếc khiên 
của Nêôptiôlem là TỚI Xuống, Nêôptôlem hung hân 
như cha mình khi xưa, chạy tói tứmn nay mó tóc bạc 
Của cụ già, kéo lôi cụ xênh xệch trên mặt đất và rút 
kiếm ra thọc mạnh vào ngực cụ. Số phận những con 
dàn cháu đống của láo vướng Priam cũng kẻ bị giết. 
người bị bắt làm tù binh rất bỉ thảm. Néôptôlem (Thần 
thoại La Mã : Plaruyx) còn làm một việc tàn bạo 
không thể tưởng tướng được : chàng giật lấy đứa bé 
Axchianắc con của Héctor ném từ trên mặt thành cao 
Xuống dưới chân thành. Tướng Mênelax tìm giết 
Đêiphôbo, kẻ đã lấy Hêlen sau khi Parj chết. Trong 
CỚn tức giận toan kết liểu luôn cuộc đời Hêtlen, người 
đàn bà đã gây ra bao nối bất hạnh cho chàng và cho 
Cuộc đòi của thần dân Hy Lạp, May thay chủ tướng 
Agamemnông kỊp thời can ngàn lại, và đáng quý hón 
nữa, nữ thân Aphrôdito lại truyền „3... 
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lòng vị tha, tình yêu nồng thắm, đắm say đối vói nàng 
Hêlen diễm lẹ. Vì thế Mênelax nguôi nổi ghen giận, 
dất tay vớ đưa xuống thuyền nghỉ để chờ ngày trỏ về 
Hy Lạp. Nàng Caxxăngdro trong cơn bình lửa chạy 
vào trong đền thö nữ thần Atêna ẩn nấp. Tướng Auác- 
Bé xộc vào đền bắt nàng. Mặc dù lúc ấy Caxxăngdro 
đả quỳ trước tượng nữ thần Atêna và ôm lấy chân nữ 
thần nhung Agiắc - Bé vẫn không tha. Chàng nắm 
lấy cánh tay nàng, giật mạnh lôi đi. Búc tượng Atêna 
vì thế mà bị đổ, võ tan ra từng mảnh. Quân Hy Lạp 
rất bất bình vì hành động xúc phạm đến thần linh 
của Agiắc. Còn nữ thần Atêna đương nhiên là giận 
đữ gấp bội rồi, chắc chắn sẽ có ngày nữ thần trừng 
phạt. 

Thành Toroa bị tàn sát, cướp bóc, đốt phá khủng 
khiếp đến mức các vị thần của thế giới Ôianhpo cũng 
phải rùng mình hãi hùng, ghê sợ. Xác người chết nưổn 
ngang. Tiếng người rên la kêu khóc hoà lẫn với tiếng 
hò la, cười đùa đắc chí của kẻ chiến thắng tạo thành 
một bâu không khí hỏn loạn điên cuồng. Nhà của bị 
cháy đổ sập, cột kèo nham nhỏ, gạch ngói ngốn ngang, 
của cải, đồ đạc vương vãi, hỗn độn. Trong con binh 
lửa bao tàn ấy chẳng biết ai chết, ai bị bắt làm tù 
binh, còn mất những ai. Quân Hy Lạp thì đua nhau 
khuân vác của cải đưa xuống thuyền. Còn quân Tøroa 
thi những người sống sót lê bước đị tìm JIff0g 0guôi 
thân. Ô góc thành Toroa dần đần tụ tập một nhóm 


ngưõi. Trong số này có vị anh hùng Ênê con của lão 
vương Ängkiđơ và nữ thần Aphrôditd. Chàng công 
người cha già trên lưng, còn tay đất đứa con nhỏ tên 
là Axcanhø (Ascagne). Chàng không quên đeo, ôm 
bên người mấy bức tượng thồ của đỏ thành Toroa, 
những bức tướng tuy nhỏ bé nhưng rất thiêng liêng vì 
đó là những bức tượng biểu trung cho dòng giống 
người Toøroa và bảo hộ cho giống nòi Tơroa. Len lỏi 
qua các đường, ngõ bị nhà cửa đổ, cháy làm tắc nghẽn, 
chàng đưa được người cha già và đứa con nhỏ đến 
nơi an toàn. Tại đây chàng gặp lão vương Ắngtênor. 
Quân Hy Lạp đã bất được cụ nhưng không giết cụ 
vi họ nhó cụ là người thường xuyên khuyên nhủ những 
người Toroa trả lại nàng Hêlen diễm lệ cho Mênêlax 
để tránh một cuộc chiến tranh tổn hại cho sinh linh 
trăm họ. Duối sự chỉ huy của Ene những người sống 
sót xuống thuyên vượt biển di sang phía Tây để tìm 
đất xây dựng một cơ nghiệp mói, một đô thành mói 
thừa kế truyền thống hùng mạnh của thành Tơroa. 
Đô thành đó như điều tiền định của Số Mệnh sẽ là 
đô thành Rôma (Roma) trên vùng đồng bằng Laxium 
(Latium) ở miền Trung bán đảo Italia. Nhưng đó là 
chuyện tương lai. Và tướng lai nằm trong sự tiền định 
của Số Mệnh và thần thánh. Còn bây giỏ, sau lưng 
đám người Toroa rồi bỏ quê hương ra di, đô thành 
Toroa vân bốc cháy toả khói ngùn ngụt lên tận trời 
xanh. Các vị thần Ôlanhpo xót xa thương tiếc cho một 


đô thành vĩ đại nhất ỏ châu Á bị sụp đổ. Nhân dân 
HÀNEI/HERUNHSHĐE E.EED 
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Ó các đô thành láng giềng quanh Toroa nhìn thấy 
quâng lủa sáng rực một góc trời. chẳng cần ai báo 
tin, cũng biết rằng thành Toroa hùng vĩ trấn giữ ở eo 
biển Hlenlexpông lối đi vào biển Pông - Oxin đã bị 
quân Hy Lạp kết liễu cuộc đời oanh liệt của nó. 

Ngày nay trong văn học thế giới thành ngữ - điển 
tích Cứ ngựa thành Turoa (1) chỉ một lực lướng nội 
ứng, một nhân tố phá hoại tù bên trong, một công 
việc làm có tay trong giúp đõ. Cũng có khi được hiểu 
và sử dụng tướng đương với thành ngữ - điển tích 
Tặng vật của HhữNg người Danaen. 


NHỮNG BIẾN CỐ TRONG HÀNH TRÌNH 
TRỢ VẼ CỦA QUÂN HY LẠP 


H: được thành Toroa, quân.Hy Lạp cướp bóc 
được rất nhiều của cải và bắt được rất nhiều 
tù binh, nhất là những nữ tù binh trẻ đẹp. Họ chỉ còn 
lo mỗi việc chất hết mọi thứ đã cướp bóc được xuống 
thuyền và nhổ neo. Tuy nhiên không phải mọi việc 
điển ra đều thuận lợi êm đẹp như lòng mong muốn 
của người Hy Lạp. Cũng như khi xua lúc ra đi, thần 
Dót và các vị thần Ôlanhpoø và hơn nữa Số Mệnh 
chẳng dành cho họ toàn là niềm vui và sự may mắn. 
Việc đầu tiên xảy ra đối với quân Hy Lạp sau khi 
https://tieulun.hopto.org 
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hạ được thành Toroa là vong hôn Akhin hiện lên đòi 
nàng Pôlixen (Polyxêne). Polixen là ngưỏi thiếu nữ 
xinh đẹp nhất trong số những con gải của lão VƯƠng 
Pram. Người xưa kẻ răng chính Pôlixen đã Đây ra cái 
chết của Akhim. Không rö Akhin gặp Pôlixen ở đâu 
và vào dịp nào, chỉ rõ sau khi gặp người thiếu nữ đó, 
người anh hùng kiệt xuất của quản Hy Lạp bồng thấy 
nhỏ nhưng, bút rút, Có người kể, Akhin 84p Pólixen 
trong địp nàng cùng với lão vương Priam và lão bà 
Hêquyp đến lều Akhin Xin chuộc xác Héctor. Nếu 
như chuyện này là đúng thì ắt nó phải là lần đi xin 
chuộc xác không thành của lão vương Priam, Vì quá 
yêu thương nhỏ nhung Pôiixen nên Akhin tìm cách 
bày tỏ tình cảm tủa mình, Chàng hẹn gặp nàng ö 
đền thò thần Apônlông. Parix biết chuyện này, mai 
phục và như trên đã kể, với sự gIÚúP đÕ của thần 
Apônlông, bắn một phát tên kết thúc cuộc đòi hEười 
anh hùng con của lão vương Pêlê. Có người còn kể, 
cuộc hò hẹn đó là để làm lễ CƯỚI trong đền thö thần 
Apônlông. Lại có NgƯỜi kể. trong cuộc hẹn hò đó, để 
chính phục được tình YÊU của Pôlixen, Akhin đã hứa 
SẴN sảng rồi bỏ hàng ngủ quân Hy Lạp chạy sang 
hàng ngũ quân Turoa, hoặc trỏ về quê hương Hy Lạp 
tử bỏ cưộc chiến đấu, 

Thành Toroa bị hạ. Pôlixen bị bắt làm tù bỉnh, 
Quân Hy Lạp lúc này đâ chuyển sang bò phía Tây 


(châu Âu) của biển Henlexpông, Chính. lúc đồnVego org 


hôn Akhin hiện lên đòi phải hiến tế nàng. Nàng 


Caxxängdrỏ cũng bị bắt và giải đi cùng với em, tha 
thiết van xin quân Hy Lạp đừng giết em gái mình, Cả 
chủ tướng tối cao Agamemnông cũng không muốn 
đem người con gái trẻ đẹp như thế ra làm lễ hiến tế. 
Nhung danh tướng Uylix đòi hỏi mọi người phải tuân 
thủ sự đòi hỏi của vong hồn Akhin. Riêng Pôlixen 
nàng không hề cầu xin một sự gia ân khoan hồng. 
Nàng xem ra sẵn sàng đón nhận cái chết. Người ta 
đoán có lẽ nàng nghĩ đến thân phận phải làm nô lệ 
mua vui cho các tướng lĩnh Hy Lạp, một thân phận 
nhục nhã, ê chề thì thà rằng chết đi còn hơn. Pôlixen 
thản nhiên đi đến trước bàn thờ Akhin, quỳ xuống 
phanh áo ngực. Nêôptôlem xúc động, cảm kiếm đâm 
mạnh vào cổ Pôlxen. Máu chảy tràn ra, ghê rọn, 
khủng khiếp. 

Đến chuyện trỏ về quê hương cũng lại xảy ra lắm 
điều rắc rối. Nữ thần Atêna không rõ vì chuyện gì 
bất bình, gây ra mối bất hoà giữa hai anh em Atorid. 
Tổng chỉ huy Agamemnông muốn quân Hy Lạp ö lại 
trên đất Toroa làm một lễ hiến tế trọnỳ thể để cầu 
xin nữ thần nguôi giận. 

Và đoàn thuyền Hy Lạp chỉ khi nào đón nhận 
được điềm báo tốt lành mói nhổ neo hồi hương. Nhưng 
tướng Mênêlax chống lại ý định đó. Ông muốn cho 
quân sĩ lên dường ngay, ra đi sóm ngày nào, giò nào 
hay ngày ấy, giò ấy. Hai người tranh cãi với nhau suốt 
từ sáng đến chiều. Chẳng ai chịu ebe,ai và, chẳngodi 
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đến một kết luận rõ ràng như thế nào cả. Thế là hai 
anh em Atortd ra lệnh triệu tập Đại hội bính sĩ họp 
ngay, mà lúc đó chiều đã tàn, nắng đã tắt. Tuân theo 
lệnh hai vị chủ tướng, các tưởng lĩnh và quân sĩ kéo 
đến quảng trường họp. Thật ra họ chẳng muốn họp. 
vì họ vừa mới än xong, miệng còn sặc hơi men và 
bước đi còn chuếnh choáng. Đại hội cũng chẳng đem 
lại kết quả gì. Nói năng cãi vã với nhau một hồi lâu 
rôi cuối cùng đi đến một tình hình phân liệt. Quân 
Hy Lạp chia thành hai phái. Phái theo Mênêlax sáng 
sớm hôm sau ra đi ngay. Phái theo Agaumemnông ö 
lại để làm lễ hiến tế, Tướng Uylix, lão vướng Nextor 
rôi tưóng Philôctét, lđômênê, tômed gia nhập vào 
phái Mênêlax. Họ ra đi đầu tiên dưới sự cầm đầu của 
Uylx. Nhưng thần Dót lại giáng tai hoạ xuống họ. 
Một cuộc bất hoà xảy ra khi đoàn thuyền tới đảo 
Têenedôx. khiến Uylix cùng một số anh em tách ra 
quay trỏ về Toroa. nói là để thuyết phục Agamemnông. 
Số còn lại đi tói đảo Lexbôx thì Mênêlax đi sau anh 
em, đuổi kịp và nhập bọn. 

Tói đảo Lexbôx các vị anh hùng Hy Lạp dừng lại 
một ngày nghỉ ngơi rồi cho thuyên đi thẳng về đảo 
Óbẽ. Và như vậy là đã về tói quê hương Hy Lạp. 
Đoàn thuyền dừng lại ö đảo Óbê làm lễ hiến tế tạ 
ơn thần Pôdêiđông rồi ra đi tiếp. Bốn hôm sau thuyên 
của Điômeđ về đến Argôx, thuyền của lão vướng 
Nextor về đến Pilôx. Các dũng tướng ldômênê, 
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Philôctét và Nêeôptôlem cũng về tói quê hương bình 
yên VÔ SỰ. Chỉ có hành trình trỏ về của Menelax là 
gặp nhiều trỏ ngại. Từ đảo Obê thuyên của Mênêlax 
đi theo ven biển Attich xuống phít nam: Khi ấy thuyên 
của lão vướng Nextor cùng đi bên thuyền của Mênêlax. 
Tới mũi Xuniông thân Apônlông bắt gặp. Thân bèn 
giương cung bắn chết chiến sĩ lái thuyền đanh tiếng 
của Mênêlax là Phrôngtix con của Otênor, Mênêlax 
đành phải cho thuyên ghé vào bò để làm lễ an táng 
- cho người thuỷ thủ tài nắng ấy. Xong công việc, thuyên 
của Mênêlax đi xuôi xuống phía Nam vòng qua mũi 
Miale. Nhưng vừa tới đây thị than Dót đồn mây mù 
cho nổi lên một trận cuông phong. Mây đen phủ kín 
bầu trồi. Bão nổi lên. Mưa giáng xuống. Sóng cuôn 
cuộn đâng cao như những trái núi đổ xuống. Đoàn 
thuyền của Mên€lax không sao chống đỡ nổi. Một sỐ 
thuyền trôi giạt vào đảo Cret va vào các mỏm đá, vÕ 
tan tình, Một số người vật lồn với biển khơi đến kiệt 
sức và may mắn lắm múi sống sót được chút Ít: Còn 
lại có năm thuyền, on đó có thuyền của Mênêlax 
lênh đênh phiêu dạt trên biển cả không biết bao ngày, 
sau cùng trôi dạt vào ĐÒ biển xứ Ai Cập. Và từ đó 
bắt đầu một cuộc hành trình phiêu lưu suốt bảy nám 
ròng, từ Ai Cập sang đảo Síp, rồi sang xứ Phêniki, 
Arap. Xiđông, Libi. Đi đến nơi nào Mênêlax cũng thu 
thập được nhiều của cải quý giá. Ông đặc biệt thích 
thú khi thấy ð những đất nước xa l có những đàn 
súc vật rất kỳ lạ : mỗi năm đẻ ba lứa và Đề, cũu, BỘ 
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vừa mới đẻ ra đã có Sững ngay. Ö Ai Cập cũng như 
Ö các noi khác. đi đến đâu Mênêlax và Hélen cũng 
được tiếp đãi nông hậu, được trao cho những tặng 
phẩm quý giá. Trong số những tặng phẩm qUý giá tạ 
phải kể đến thứ thuốc tiên mà Hoàng hậu Pôlidamna 
VỢ Của vụa Thôn ở Ai Cặp tặng riêng cho Hêlen, Chỉ 
cần bỏ một viên thuốc tiên này vào nước và uống di 
là bao nhiêu nỗi đau khổ, u uất. phiền não, sâu muôn 
trong người lập tức tiêu tạn, Trái tim dưỡng như rắn 
lại không còn biết xúc động trước nỗi khổ đau nữa. 
thậm chí trông thấy những ngưöi thân thích đang ngã 
Xuống trước mũi lao đồng cùa quản thù cũng không 
hề xót xa, rơi mỘT gi! nước mắt, Trải qua nhiều nằm 
tháng, cuối cùng Mênelax từ gi đất Ai Cập trỏ về 
quê hướng. Chàng ghé lại đảo Pharôx vì không được 
các vị thần cho nổi giÓ nên thuyền của chàng phải 
nằm lại ö hòn đảo này mất hai chục ngày. Trong khi 
đó thì lướng thực cạn hết. Đào hoang không một bóng 
người nên không thể tìm ra được một thứ gì để có 
thể ăn được. Tình hình quản bách tưởng chừng chỉ 
Còn cách nằm chờ chết, May sao tiên nữ lđôthe 
(Idothée) con của vị thân Biển Prôtẻ biếc chuyện. 
Động lòng thương cảm, nàng đến gặp Mênêlux bày 
cách cho Mênêlax đến hỏi cha mình cách Ứng Xử trong 
trường họp khó khăn như thế này, Sáng hôm sau khi 
năng Rạng Đông - Êôx vừa XOC những ngón tay hông 
trên biển khơi còn mồ đục Song mù. Mệnelax cùng 
ba người bạn đồng hành tói HỘI IMtA/g0 0h NNhh cr 
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trao cho bốn người bổn bộ da con hải cẩu. bảo mặc 
vào ngưõi rồi năm phơi mình trên bài cát để rình cha 
nàng cùng với đàn hải cẩu tù dưới biển bơi lên nghỉ, 
lưôthẻ quả là một thiếu nữ tế nhị và chu đáo. Biết 
mừi da hải cẩu hồi thối, tạanh tười đến lồn mửa, nàng 
trao cho mỗi người một thứ đâu thơm thần thánh để 
bồi vào mũi. Nhồ đó bốn người có thể nằm yên trên 
bãi cát rình đón thời cọ, 

Bốn người nằm chö. chờ mãi trên bãi cát cho mãi 
đến tận trưa thì thấy một dàn hải cẩu bơi lên nằm 
phơi mình trên bãi cát gần chỗ họ. Tất cả đều hồi 
hộp theo dõi, Một lát sau lão thân Biển Prôtê mới 
tử dưới nước đi lên. Sau khi đi một lượt điểm lại đàn 
hải cầu của mình. Ông giả nằm xuống nghỉ ngay bên 
cạnh Mênelax. Lập tức Menêlax rồi tiếp đến các bạn 
xong đến. chồm lên ôm chặt lấy cụ, Bàng pháp thuật 
của mình, Prôötê biến hoá ra thiên hình vạn trạng : 
sư tử. hồ, báo, gấu. chim. chuột. chó... Nhưng Mênêlax 
và các bạn không chịu rồi bỏ cụ. Chối cùng cụ già 
đành phải hiện lại nguyên hình và hỏi rõ ý đồ của 
Mênelax. Tất cả chỉ chờ có lúc này. Mênêlax bèn bày 
tỏ nguyện vọng, Chàng cầu xin vị thần Biển có tài 
tiên trí nói cho biết rõ con đường trỏ về quê hương, 
chỉ dẫn cho cách đối XỬ VỚI các vị thần để cầu xin 
được thuận buồm xuôi ló. Prôtê cho biết : đoàn thuyền 
phải quay trỏ vẽ Ai Cận làm lễ hiến tế thần linh rồi 
hãy lên đường trò về Xpant, thahtestletdw'.bqpBl9:ptø 
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Mênelax biết số phận của Helen và những biến cố sẽ 
xảy ra trên đường về, 

Tuân theo lồi chỉ dẫn của Prôtê đoàn thuyền của 
Mênelax vì thế về đến quê hương nhanh chóng và 
bình yên. Hai vớ chồng sống với nhau những năm 
cuối đöi êm đẹp và hạnh phúc dường như cả hai đều 
quên hết cái kỷ niệm chẳng vui, chẳng đẹp gì lúc tuổi 
trẻ xưa kia. Sau khi chết, hai vớ chông được các vị 
thần đưa tói một hòn đảo xa tít tắp mù khơi ö tận 
nơi cùng trỏi cuối đất, nói mà chỉ giành riêng cho 
cuộc sống vĩnh hãng của những người anh hùng cao 
quý. Đó là thể giói cực lạc. toàn thiện, toàn mỹ và 
người xưa gọi là thế giỏi Elide. cöi Êliđê (]). 

Nhân đây chúng ta đừng lại một chút để nói về 
thế giỏi Êliđê. Các nhà nghiên cứu cho chúng ta biết 
nguồn gốc của biểu tượng tôn giáo thần thoại này có 
từ thời xa xưa, trước khi hình thành cái gọi là thần 
thoại Hy Lạp. Trong quan niệm chất phác, nguyên 
thuỷ. Elidê là thế giới hạnh phúc của những người đã 
quá cố, những người hiền lành, tốt bụng, chính trực 
sau khi đã kết thúc cuộc đời ö cái thế giới nhọc nhần 
gian khổ này (Cái thế giối này cũng có hạnh phúc 
nhưng chưa toàn thiện, toàn mỹ). Trong quá trình 
phát triển của lịch sử - xã hội, khái niệm Êlidê dần 
dân chuyển biến. Khi thì nó được miêu tả là một 

-_ (1) Les chumps Elyfécs (Élysiens), tiếng Nga : 

Elisejkic pofja - Elide : Elisij, Eliziuifp#i4/ðeulùn.hopto.org 
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thung lũng xinh đẹp bên bö đại dương bao quanh trái 
đất ỏ tận miền cực Tây. Nơi đây cuộc sống tràn ngập 
niềm vui, con người không hề biết đến nỗi lo âu và 
sự thiếu thốn, khí hậu quanh năm ấm áp. Những người 
trân doản mệnh không thể nhìn thấy, biết được, tìm 
được thế giói này. Chỉ có những ai được thần Dớt ban 
cho sự bất từ mới được sống ở đây. Dó là những con 
người được Đót và các vị thần sủng ái. Đích thân thần 
Dót và người con trai Radamangto của thần, cai quản 
cuộc sống ở cái thung lũng tuyệt điệu này. Khi thì 
Elidê là những hòn đảo hạnh phúc do thần Crônôx 
cai quản. Tại đây thần Dót và các thần Titãng cũng 
như các thần khổng lồ khác đã hoà giải với nhau và 
cùng chung sống hoà mục. Đây cũng là thế giới dành 
cho các vị anh hùng. Như vậy lúc đâu thế giới Elidê 
không đău líu gì với những quan niệm đạo đức về tội 
lỗi, chuộc tội, thưởng phạt... Ngay thế giói âm phủ do 
thần Hadex và Prexẻphôn cai quản trong biểu tượng 
thân thoại Hy Lạp lúc đầu chỉ là VƯỚnNg QUỐC của 
những bóng đen u ám đã quên hết mọi việc mọi 
chuyện của cuộc đời (Các vong hồn phải uống một 
ngụm nước của con sông Lêtê để quên hết mọi việc, 
mọi chuyện của thế giới dương gian. Như vậy có nuhĩa 
là cái quá khứ tội lỗi của vong hồn đó đã bị xoá sạch. 
Và làm sao người ta có thể xét xử, luận tội, kết tội, 
xử tội, bất chuộc tội bằng những hình phạt này khác 
khi những vong hồn không còn ký ức, không còn kỷ 
niệm, không còn một chút ÿ thúttgš:VÊeuuôchđÐfotig 
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họ trước kia ö thế giÓI dưỡng gian, Cuộc đòi của 
những vong hồn ö thế BIỎI âm phủ là một cuộc đời 
mới hoàn toàn). 

Sau này Êlidê chịa ra làm hai khu vực ; một là 
hòn đảo hạnh phúc, -hai là một khu vực trong âm phủ 
dành riêng cho linh hồn người có đạo đức, có cống 
hiến lón lao. Ảnh hưởng của những nghi lễ diễn xuất 
tÔn giáo thầm kín (mystère) Êlodiy và Orphix cũng 
như của học thuyết Plalông (1) và môn phái Pitagor(2) 
đã làm cho thế giới Êlidê trỏ thành một cõi vĩnh hằng, 
Cao cả mà chỉ những linh hồn não đã trải qua sự phán 
XÉt của thần Hadex mỚI có thể vươn tói được. Tóm 
lại thì trong thời cổ đại khái niệm về thế giới Êlide 
là một thế giới hạnh phúc, cao Cả Ö mỘT nơi xa tít 
mù khơi trên trái đất hoặc ở dưới đất. giữa lòng địa 
ngục. 


Như vậy, điều để nhận thấy là huyền thoại về thế 


(1) Platóng (427 73⁄4; tr.€n) nhà triết học duy tâm 
nổi tiếng của thòi cổ đại, người đã đề Xướng ra học 
thuyết về ý niệm tuyệt đối, bất tử là bản Chất của thể 
giới. Theo ông, linh hồn là bất từ con "gười trong cuộc 
Sống muốn vươn tới hạnh phúc chân, thiện, mỹ cần phải 
šuY ngắm, hồi tưởng lại bản chất của Y niệm dích thực, 

(2) Pythagoer (530 - 500 tr.€.n) nhà toán học và triết 
học cổ đại. Ông cho rằng bản chất của thế giói là con 
SỐ, là cái số lưộng trữu tưởng. Những môn đệ của ông 
phát triển cách giải thích đó đã thần bí hoá con sổ, nêu 
lên học thuyỂ! về sự tạm trụ của linh hồn bật tỬ trong 
các có thể và sự nhập hoá của lính hòn bãi tử từ có thể 
tầy sảng có thể khác, 


https://tieulun.hopto.orqo 


giúi Eliđê có họ hàng thân thuộc vói huyền thoại về 
thỏi đại Hoàng Kim. một huyền thoại mà khá nhiều 
dân tộc trên thế giỏi đều có. Tuỳ hoàn cảnh địa lý 
của từng dân tộc, cái thế giói vĩnh hằng tuyệt điệu đó 
khi thì ö bên kia đại dương ngút ngàn sóng nước, khi 
thì ở bên kia những triền nứi cao vöi VỚI. trùng trùng, 
điệp điệp, khi thì ö tận đầu CÙNữ CỦỬaä THỘt sa Tnạc 
khổng lồ võ cùng vô tận mà người trần đoản mệnh 
đang sống với cái thế giỏi của những vui, buồn, yêu, 
ghét.:. của những lo âu, đau khổ và lạc thú hạnh phúc 
không thể nào tiếp cận được. 

Huyền thoại về thế giói Êlidê đã là một trong những 
chất liệu quan trọng để Thiên Chúa giáo sử dụng làm 
tiên đề làm cø sở xây dụng cái khái niệm Thiên đường 
của mình. Thiên đường trong Thiên Chúa giáo lúc 
đầu ở trên mặt đất sau chuyển lên bầu tròi, 

Ngày nay thế giỏi Êlidê, cối Êlidẻ mang một ý nghĩa 
dm dụ. tướng trưng nơi an nghỉ cao cả vĩnh hằng, là 
vưởng quốc của cái Chân. cái Thiện, cái Mỹ huặc với 
ý nghĩa đơn giản : nơi an nghỉ vĩnh viễn, côi chết, thế 
giỏi bên kia, 

Trỏ lại chuyện hành trình trỏ về của các tướng lĩnh 
Hy Lạp. Số phận đoàn thuyên thuộc phái 
Agamemnông cũng chẳng tốt đẹp hón số phận đoàn 
thuyền của phái Mênelax. Từ Toroa trỏ về đảo Obê 
đoàn thuyền của vị Tổng chỉ huy quân đội Hy Lạp 
không gặp một khó khăn gì đáng k6. JNbung ldftdỏrg 
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dãy núi Girê thì một cón bảo ập đến. Cón bảo do 
nữ thần Atêna gây ra để trừng phạt quân Hy Lạp, 
trong đó có Agiắc Bé, con của Oilê là kẻ đã phạm 
tội kiêu căng, ngạo mạn. phạm thượng. Bão vùng vậy, 
gầm thét nhấn chìm nhiều con thuyên của quân Hy 
Lạp xuống đáy biển làm mỗi cho cá. Thuyền của 
Agiắc võ tan. Thân Pôdeiđông thấy vậy thương tình 
sai một con sóng ném Agiác lẻn ngọn núi đá Girẻ. 
Thế là Agiắc thoát chết, một cái chết tưởng như không 
gì cứu văn được. Nhưng đến thế mà anh chàng này 
vẫn không chừa được thói kiêu căng, ngạo mạn. Đứng 
trên ngọn núi anh ta hét lên cho mấy ngưới bạn sống 
sót biết ; "... Agiắc sống rồi, thấy chưa? Nữ thân Atêna 
cho đù có nổi cón thịnh nộ cũng chẳng làm gì được 
ta. Chẳng thần linh nào cứu giúp, ta vẫn cú chiến 
thắng được bão tố và vẫn cứ sống cho các vị ấy xem.. 
., Auiác hét lên trong niềm vui sung sướng đắc chỉ 
như thể. Cả nữ thân Atêna và Pôdeiđông đều nghe 

thấy. nghe thấy rõ chẳng thiếu một lời, Nữ thân Atena 
không thể kìm hãm được nổi căm tức nàng báy ngày 
tót thân Pôdêiđông xin thần trừng phạt cái tên phạm 
thưởng. nghịch đạo "coi trời bằng vung" ấy. Thân 
Pôdêtiđông lập tức vung cây định bá lên giáng một 
đòn sấm sét vào ngay ngọn núi đá mà Agiắc đang 
đứng. Ngọn núi đá võ làm đôi. một nửa chìm xuống 
biển kéo theo Agiắc. 


Như trên đã kể. Palamed bị xử từ, chịu TỘC, cái 
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chết oan uống bị thảm vì Uylx dựng chuyện vu cáo 
tự thông với quân Toroa. Chuyện vu cáo đó bay về 
đến tai Nôpliôx, người cha xấu số của Palamed. Ông 
quyết định phải rửa nhục, trả thù. Ông, cũng lại bàng 
thủ đoạn đối trá mà Uylix đã dùng để ám hại con 
ông, đi chỗ này chế khác để tung tin thất thiệt, bịa 
đặt về những người anh hùng đang chiến đấu ỏ Tdroa : 
Hào vị tướng này nghe đâu tháng trước trúng tên vào 
ngực chết rồi. nào vị tưởng kía bị trúng lao thủng ruột 
xem ra khó bẻ qua khỏi... hoặc tướng nọ xa vợ lâu 
ngày đã lây vọ khác, lấy con gái người anh hùng 
Anpha. tướng kia sắp cuói công chúa con của lão 
vương Bêta.. Những tin tức thất thiệt đó đã làm xói 
mòn lòng tin của những người vớ xa chồng, nhó chồng 
ong những năm đài đằng đãng. Nhiều ngưÖi tin rằng 
chông mình chẳng thể có ngày về, hoặc đẫu có còn 
sống thì cũng chẳng thể giũ được trọn mối tình chung 
thuỷ với mình. Kết quả là Êgialè vớ của dũng tướng 
Diômed bắt "bồ" với chàng trai Cômêtx, Meda. vợ 
Của người anh hùng lđômênê kết bạn khá thân thiết, 
thân tình, thân... "thể" với Locôx. Còni Clitcemnextoró, 
vỢ của chủ tướng Agamemnông, mồi hẳn một chàng 
trai tên là Egixtø vào ö đàng hoàng trong cung điện 
để trông nom nhà cửa cho nó đõ trống trải... 
Nhưng như thế Nôpliôx chưa hà lòng, chưa coi là 
đã trả thù được cho đứa con yêu quý của mình. Ông 
còn rấp tâm giáng một đòn nặng nề hón nữa. Và đòn 
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ấy diễn ra vào lúc quân Hy Lạp chiến thắng trỏ về, 
thỏi có thích hộp nhất với ông. Vốn là một thuỷ thủ 
lành nghề nên ông hiểu biết rõ tâm lý những người 
lái thuyền đi trong đêm đen trên biển khỏi mênh 
mông chẳng biết đâu là bö là bến. Ông đã từng thuộc 
hết những chỗ nông sâu, những quảng hiểm nghèo, 
những đoạn đây đá ngâm trên mặt biển Êgiê. nhất là 
ven biển Hy Lạp. Được tin đoàn thuyền Hy Lạp trỏ 
về, ông rình đón suốt ngày đêm ở mũi Capharê, phía 
nam đảo Ởbê. Cứ khi bóng đêm trùm xuống là ông 
cho đốt những đống lửa to ö những quâng có mũi 
nhọn đá ngầm. Các thuỷ thủ của những con thuyền 
Hy Lập nhìn thấy ánh lửa chập chön xa xa cú dinh 
ninh rằng, và thật là mừng, nơi đó là bến tốt. Họ cho 
thuyền dí hướng thắng vào nơi có ánh sáng. Nhưng 
than ôi ! Thuyền của họ và vào đá ngầm. đâm vào 
nút đá, võ tan tành. 

Lại nói về Agamemnông. Con thuyền của chàng 
cũng gặp nạn. Bão nổi lên. sóng giập gió vùi đưa con 
thuyên của chàng ngửa nghiệng nghiêng ngửa trôi tuột 
mãi xuống đến mũi Male. rồi lại trôi tiếp xuống phía 
Nam tưởng chừng như xuôi thẳng đảo Cret hay bạt 
về phía châu Phi. May thay các vị thần nguôi cún 
thịnh nộ. Trời đổi gió. Con thuyền của Agamemnông 
ngược lên. đi áp vào vùng bò biển Pêlôpônedo rồi 
ghé được vào bỏ, 

Sung sướng biết bao sau bao nhiêu năm trồi xa 
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vách quê hương, gi đây Agamemnông tại được nhìn 
thấy những cảnh vật thân yêu, gắn bó với mình từ 
thời thỏ ấu. Nước mắt chàng trào ra. Chàng quỳ xuống 
kính cẩn cúi mình hôn mảnh đất quê hương. Nhung 
số phận của chàng không phải là trỗ về đô thành 
Miken đầy vàng bạc để hưởng hạnh phúc. Một cái 
chết khủng khiếp do người vợ không chung thuỷ của 
chàng chăng ra. để đón tiếp chàng. 


Nhưng trong số những người anh hùng Hy lạp sau 
chiến thắng Toroa trỏ về không ai phải trải qua nhiều . 
gian nan, vất vả, không ai phải đương đầu với những 
thử thách hiểm nghèo như người anh hùng Dylix. Hành 
trình trỏ về của người anh hùng đa rnưu túc kế này 
kéo đài suốt mười năm trồi khi thì ö biển Đông, khi 
thị phiêu bạt sang miền Tây, nhiều lúc cái chết tưởng 
như câm chấc trong tay. Ấy thế mà Uylix vượt qua 
được hết để cuối cùng trỏ về với hòn đảo ltac của 
mình, gặp lại người vo thuỷ chưng của mình đã kiên 
dịnh thuỷ chung chö đợi suốt hai mươi năm tròi. 
Chuyện về hành trình phiêu bạt của Uylix suốt mười 
năm trời trên mặt biển, nay lạc bước vào xứ sỏ này 
mai trôi giạt đến một hòn đảo khác, theo TEƯỜI Xưa 
nói, phải kể hết ngày này qua ngày khác thì mới biết 
được. 


Nói thêm về Điômed. Việc nàng Egialê, vớ của 
Điômeđ không giữ được trọn lòng chung thuỷ như 


trên đã kể là do Nôpliôx trả thù, tung tin thất thiệt, 
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phá hoại lòng tin của những người vợ có chồng tham 

gla cuộc viễn chính Toroa. Nhưng người ta còn kể, 
vụ ngoại tình này là do nữ thần Aphrôdito trả thù. 
Xưa kia Điômed trong lúc giao tranh đã ngạo mạn 
bất kính đối với thần linh, đánh bị thưởng nữ thần 
Aphrôdito. Nữ thần bèn khơi lên trong trái tim nàng 
Êgialê những dục vọng thèm khát ái ân không sao 
kìm hãm được. Nữ thần lại đưa đường chỉ lối cho 
những chàng trai đến thăm hỏi. săn sóc Egialê. Và 
tình hình đã xảy ra như thế, đến thế thì.. khỏi phải 
nói, có mà giỏi giữ ! 

Diômed trỏ về Argôx. Biết chuyện, chàng buồn bã 
âu sâu, chẳng bưồn ăn, chẳng buồn nói. Và kia nữa 
chàng lặng lẽ bỏ nhà, từ bỏ VưƠng quốc của rmình ra 
đi. Chàng đi sang miền nam nước Y, đến vưdng quốc 
Apuyll(1), xin nhà vua xứ sỏ này cho trú ngụ. Cảm 
phục sụ nghiệp anh hùng của chàng cũng như xót xa 
ái ngại cho tình cảnh cửa chàng. vua Đônuyx (Daunus) 
đã gả con gái cho chàng. Chàng đã lập nghiệp tại đây 
và cÓ công lao xây dụng nên nhiều đô thành ö miền 
Nam nước Y. Chẳng rõ xảy ra chuyện ơøì bất hoà, vua 
Đônuyx đã giết chàng. 

Có chuyện lại kể, không phải Điômed bị vua Đônuyx 


BEYEWNETYEarẽéẽésSerẽeẽrsaeaaeasnrcn ` _ ` ' 

(l) Apulic (địa danh cổ) ngày nay là miền Fouille ð 

Nam Y nằm giữa dãy núi Apcnnin và biển Adriatique, 

gồm có những thành phố Foggia. Bari, Tarente. Bridisi 
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giết mà các vị thân đã đưa chàng đến cõi vĩnh hằng, 
mai tảng chàng ở một hòn đảo mà cả quần đảo đó 
được mang tên chàng. Chàng được nhân dân suy tôn 
thö cúng như một vị thân. Còn những chiến hữu của 
chàng, các vị thần đã biển thành một loài chìm. 
Đọc Thuyền thuyết tề nhưng người Argônôt và Thuyền 
thuyết về cuộc chiến tranh Turoa so sánh với một số 
truyền thuyết khác nói về chiến công của những người 
anh hùng thân thoại chúng ta có thể ghi nhận được 
một vài nét khác biệt sau đây : 
l. Chiến công của những người anh hùng Argônôt 
và chiến công của những ngưõi anh hùng trong cuộc 
chiến tranh Toroa không uiếng với chiến công của 
những người anh hùng Perxe, Heraclex, Têdê... Chúng 
ta không gặp lại những người anh hùng giết quái vật 
cứu lưỡng dân, diệt đạo tặc trừ khử tai hoạ cho đời 
sống, chính phục thiên nhiên cải tạo thiên nhiên, khám 
phá thiên nhiên như Perxẻ., Têde, Hêraclex. Chúng ta 
không thể tìm thấy một chiến công nào có ý nghĩa 
nổi bật. sâu sắc, vĩ đại như chiến công của Hêraclex. 
Dó là những chiến công cực kỳ táo bạo và phong 
phú, trong đó có những chiến công chưa từng có một 
người anh hùng nào lập được giành được. (Nắn sông. 
đỗi non xẻ núi tạo ra eo biển, đám thay thân Allax 
chống đội bầu trời. xuống âm phủ bát chó ngao 
Xerber). Chiến công của những người anh hùng 
Argônôt là đoạt Bộ Lông Cừu Vàng để có một báu 
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vật thiêng liêng bảo đảm cho ngôi báu được vững bền. 
Chiến công của những người anh hùng trong cuộc 
chiến tranh Torơa là tiết được kẻ thù. tước đoạt được 
vũ khí và những chiến lợi phẩm. 


2. Trong quan hệ đối với thần thánh, con người 
vốn rất kính sơ và tôn trọng. Tuy nhiên nhiều lúc con 
người vẫn phạm vào cái tội ngạo mạn. kiêu căng. đâm 
thách thức, đương đầu “bướng ra mặt" đối với thân 
thánh, mặc dù đâ bị nhiều lần trừng phạt. Song con 
_TEười vẫn chứng nào tật ấy, đường như cái thói nưạo 
mạn. kiêu căng “bưởng ra mặt" với thân thánh là bản 
chất không sửa chữa được của con ngưÖi. 

Chúng ta đã từng biết đến những người anh hùng 
táo tọn đến mức dám lùa cả thần Hadex bắt sống 
thân Chết Tanatôx (Xidíp) dám thử tài toàn trí toàn 
năng của thần thánh (Tăngtan). dám xuống âm phủ 
mưu bắt nàng Perxêphôn, vợ của thần Hadex (Tedẻ, 
Piritôôx). Nhưng đến cuộc chiến tranh Toroa. chúng 
ta thấy con người còn táo tồn hón, dám đánh cả thần 
thánh. đánh thật sự chứ không kiêng nể gì. đánh cho 
thân thánh bị thương phải bỏ chạy. Và không phải 
chỉ có một lần. 

Số mệnh và thần thánh vẫn tiền định. điều khiển 
trong một mức độ nào đó cuộc sống của con người, 
Nhưng con người lại Cũng trong một mức đô nào đó 
tự điều khiển, tự quyết định hành vị, hành đông của 
minh và không phải trong một mức đó nào đó cụn 
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TMUỜI không có quyền lựa chọn. Akhin đã lựa chọn 
còn đường tham giai cuộc chiến tranh Toroa mặc dù 
biết răng nếu tham gia. cuộc đời sẽ kết thúc ngắn 
ngủi Akhin tham chiến Cùg với quân Hy lạp không 
phải như một công cụ thực hiện điều tiền định của 
Số mệnh và thần thánh mà vì những động cơ tư tưởng 
của bản thân Akhin. một con người trần tục đoản 
mẹnh. Khi không tham chiến vói quân Hy lạp, Akhin 
CÓ ý nghỉ, cÓ quan niệm của riêng mình. Khi trỏ lại 
tham chiến với quân Hy lạp, Akhin có ý nghĩ, có quan 
nhiệm của riêng mình. Số mệnh và điều tiền định là. 
một chuyện và con người hành động độc lập trong 
một chừng mực nào đó tại l một chuyện khác. Trong 
cái quy định tất yếu của Số mệnh và những điều tiền 
định. con người đã hành động với những quan niệm, 
šuy nghĩ cụ thể của mình. Và đó chính là một phẩm 
chất mới của chủ nghĩa anh hùng thần thoại. Con 
NgưỚi đã cố gắng giành cho mình được một quyền 
độc lập. tự do tưởng đổi nào đó trong cái tất yếu của 
SỐ mệnh. 

Thần Dót cho là người quyết định trong việc trả 
lại thi hài Héctor cho lão vương Priam. Nhưng Akhin 
không phải ià một công cụ vô trí vô giác để thực hiện 
ÿ định của thân, Những lời cầu xin của Priam đã khiến 
chàng xúc động. đã thức tỉnh tính người, lòng nhân ái 
trong con người chàng. khiến chàng nghĩ tói người cha 


gia thân yêu của mình và xót thướng cho số phận của 
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cụ. Hãnh động ưu ái của chàng đối với lão vương 
Priam biểu hiện ra trước chúng ta không phải như là 
kết quả của việc tuân theo mệnh lệnh của thần Dót 
mà là kết quả của sự xúc động, sự thức tỉnh tính ngưồi 
trong trái tm Akhin. Về nhân vật Héctor chúng ta 
cũng thấy những nét tưỡng tự. Có thể nói, trước Akhin 
chúng ta chỉ được chúng kiến nhũng anh hùng thần 
thoại hành động, đến Akhin chúng ta được chúng kiến 
những người anh hùng thân thoại suy nghĩ, xúc cảm 
và hành động. Thế giói nội tâm của người anh hùng 
thần thoại đã được biểu hiện ra một cách khá phong 
phú. Bước tiến bộ này chỉ có thể giải thích bằng sự 
tiến bộ của lịch sử - xã hội loài người. Xã hội Hy lạp 
đã đứng trước ngưỡng cửa của thời đại văn mình. Và 
những nhân vật anh hùng thân thoại cũng đước văn 
minh hoá theo với đà tiến triển của xã hội. 

3. Những nhân vật anh hùng thần thoại thường kết 
thúc số phận của mình theo mấy cách dưới đây : 

a) Do chiến công vĩ đại của mình có ý nghĩa sâu 
sắc, tác dụng to lón đến đòi sống mà thần Dót và các 
vị thần của thế giới Ôlanhpo hài lòng cảm phục. thừa 
nhận công lao cống hiến bằng quyết định khen thưởng : 
"đề bạt” vào hàng ngũ những vị thần bất tử (Điônidôx, 
Hêraclex). Hiện tượng này chắc chắn không phải chỉ 
riêng có ö Hy lạp. 

b) Do hành động bất kinh. ngạo mạn, phạm thướng 
đối với thần linh mà bị thần linh trừng phạt. bắt chịu 
HỆ RE DEHINILTDĐEE TU 


khổ hình dưới âm phủ hoặc kết liểu cuộc đồi 
(Benlerôphông, Tãăngtan, Xidim, Tedê). 

Nhưng đến những người anh hùng trong Thuên 
thuyết về nưững HgưỜI Arigônôt và Thuyền (huyết vỀ cuộc 
chiến tranh Trưoa thì chúng ta thấy không một nhân 
vật anh hùng thần thoại nào được gia nhập vào hàng 
ngủ các vị thân của thế giới Ôlanhpo bất tử, 


Akhin sau khi chết, quân Hy lạp đã làm lễ an táng 
cho chàng rồi chàng mói được bà mẹ là nữ thần Biển : 
Thêtx đưa đến một hòn đảo. Điômed cũng tương tự 
như thế.. Høn nữa cái chết hoặc nối bất hạnh của 
nhân vật anh hùng là do thần linh trừng phạt vì tội 
ngạo mạn. bất kính. Apônlông trừng phạt Akhin, 
Aphrôdito trừng phạt Điômed. Atêna, Pôdeidông trừng 
phạt Agiắc Bé. Atêna trừng phạt Aulắc Lón. Mặc dù 
vậy, những cái chết đó vẫn mang một ý nghi anh 
hùng hoặc cao thượng. Nó hoàn toàn không phải là 
cái chết về mặt tỉnh thần. đạo đức của nhân vật. 
Diômed để lại một sự nghiệp lớn lao ở miền Trung 
nước Y. Agiắc Lớn để lại khi phách anh hùng của 
một con người biết trọng danh dự. có ý thức rất cao 
vê danh dự của người chiến sĩ. 


Thế nhưng với người anh hùng Giadông trong 
Thuền thuyết về niưững người Arpônôr thì hoàn toàn 
khác. Thần thánh không trừng phạt Giadông. Giadông 
không chết ö chiến trường như Akhin. không hối hận 


để rồi tự sát như Agpắc Lún. Ciadông chết vì một tai 
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nạn ngầu nhiên. một cái chết không để lại một niềm 
xót thưởng nhỏ tiếc. một cái chết vô nghĩa. Và xét 
đến cùng. không cân phải suy nghĩ sâu rộng gì cho 
lắm. chúng ta đều có thể rút ra kết luận : Giadông 
chết vì những dục vọng xấu xa của Giadông : lòng 
khát khao quyền lực. tiền tài. địa vị Tóm lại cái gọi 
là "hạnh phúc” cho bản thân đã thúc đẩy Giadông 
đến hành động phản hội trắng trọn lại người vỏ chung 
thuỷ, xúc phạm. chà đạp lên quyên sống, nhân phẩm 
và danh dự của nàng. Vì thế Giadông bị người vợ 
trừng phạt. Nếu nói đây là truyện thần thơại thì đúng 
là... thân thoại † Nào tâm khăn choàng. nào chiếc 
vướng miện của Médẻ có phép lạ. đội vào đầu. choàng 
vào người là rút đa xé thịt, lì bốc cháy không sao gÕ 
ra được. Nhung nếu nói đây không phải là chuyện 
thân thoại mà là một chuyện thật. có lẽ rất thật. rất 
hiện thực, không có gì xa lạ đối với đồi sống loài người 
chúng ta. là của loài người chúng ta thì chắc chắn 
khóng một ¿äï có lý lẽ gì để phản bác. Ô đây, Ö câu 
chuyện này chính con người. mối quan hệ giữa con 
người với con người quyết định những biến cố trong 
cuộc sống của họ. Họ là kẻ gieo hạt và họ là kẻ gặt 
hái, Chẳng có vị thần nào xúi giục. Giadông phản bội 
lại lý tưởng anh hùng cao đẹp của mình. Chẳng có vị 
thân khơi lên trong trái tim Giadông những dục vọng 
xấu xu cả. Chúng ta ghí nhận một bước chuyển biến. 
một bước tiến của thần thoại anh hùng. Bước chuyển 
biển này có ý nghĩa gì? Trước hư àni Jin p 
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trách nhiệm của con người đối với hành động của 
mình trong một thế giói thần thoại mà các vị thần 
thưởng can thiệp thô bạo, áp đặt vào đồi sống con 
người những lồi phán truyền, sấm ngôn này khác. Như 
vậy thì đâu là trách nhiệm của thân thánh, đâu là 
trách nhiệm của con người? Vấn đề này không phải 
chỉ ö câu chuyện này mới đặt ra mà sau này sẽ còn 
có những truyện khác tiếp tục đặt ra. 

Thân thánh không trùng phạt Giadông vì Giadông 
không làm điều gì xấc xược. phạm thượng. Nhưng tại 
sao thần thánh lại không nhòm ngó, đoái hoài, quan 
tâm chút gì đến người anh hùng mà xưa kia trong 
cuộc hành trình sang xú sò Cônkhiđ luôn luôn được 
sự giúp đó của thần thánh? Phải chăng thân thánh sọ 
dây vào cái con người đã bị biến chất, tha hoá ấy thì 
tổn hại cho danh dự và uy tín của mình? Ö đây xuất 
hiện rnột cách tự nhiên, khách quan, ý nghĩa đạo đức, 
bài học về đạo đức của truyền thuyết. Sự bỏ roi của 
thân thánh đối vỏi Giadông chỉ có nghĩa Giadông 
không còn xứng đáng là người anh hùng. Giadông 
xứng đáng với đòn trừng phạt của người vợ. Tù 
người anh hùng cao thướng đến kẻ hèn hạ, phản 
phúc, đê tiện khoảng cách đó không xa. Có giữ 
được khoảng cách đó hay không là tuỳ thuộc ở con 
người. Con người quyết định chứ không phải thần 
thánh quyết định. 

Nhưng cái bước tiến vẻ nhận thức : mối quan hệ 
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giữa CON nEưỜI VỚI con người quyết định những biển 
cố trong cuộc sống của ho nói lên. phản ánh một sự 
thật gì? - Đó là cuộc sống xã hội đả tiến bộ hơn. 
phúc tạp hón. Con người trong quá trình tiến bỏ của 
mình cũng phức tạp hơn. Sự phức tạp đó chúuh là do 
Chu nghĩa cá nhân và tấn bị kịch của nó. C húng ta 
sẻ thấy vấn đề này khá rõ ò cái xã hội của các tưÓng 
linh Hy lạp trong cuộc chiến tranh Túoroa, 


4. Trong gia tài thần thoại Hy lạp không một truyền 
thuyết nào phong phú. phúc tạp và nhiều ý nghĩa như 
Thuyền thuyết về cuộc chiến nành Tưoa. Chúng ta 
không thể phân tích hết và đây đủ mọi vấn đề mà 
chỉ có thể phân tích những vấn đề nổi bật nhất. 


4) Trưúóc hết chúng ta thấy vai trò và vị trí con 
người trong mỗi quan hệ với thần thánh ngày càng 
được khẳng định. Con người đã được trao cho nhiệm 
vụ giám khảo, tối hậu quyết định trong cuộc thi sắc 
đẹp giữa ba vị nữ thân. Trong chiến tranh. sức mạnh 
CỦa con người sánh ngang thân thánh và... như trên 
đã nói, 


b) Trong mối quan hệ giữa còn NgưÖi VÓi con ngưöi 
bên những phẩm chất cao quý tốt đẹp như lòng trung 
thành với lý tưởng. ý thúc trọng danh dự, tình chiến 
hữu. sự trung thực... gắn bó mọi người lại với nhau, 
chúng ta thấy bộc lộ khá nhiều những tính xấu như : 
sự lừa dối. tỉnh tham lam. thói hen tị thù hăn. sự trả 


thù nhỏ nhen, tính tàn bạo... Mối tập JAultHoglltorg 
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tưởng Ayamemnông vói Akhin là một bằng chứng. Bị 
ức hiếp, Akhin những toan rút kiếm ra lấy máu rửa 
hòn. Nếu không có nữ thần Atêna can thiệp thì chắc 
chắn đã xảy ra một tấn bị kịch đẫm máu, Trong sự 
thống nhất của khối cộng đồng những đạo quân liên 
minh của các đô thành trên đất nước Hy Lạp đả xuất 
hiện sự chia rẻ, sự không thật, đông tâm nhất trí. gắn 
ĐÓ keo son. Quyền lực đã có một người bạn đường 
là sự úc hiếp. Vì lẻ đó nên ông già tiên trí Cuncax 
Không dám nói thắng, nói sự thật, SỐ đụng chạm đến 
Agamemnông sẽ bị Agamemnông trả thù. Cụ phải 
đòi Akhin thê hứa bảo về tính mạng cho cụ. Và chính 
Agamemnông đã dùng quyên lực để ức hiếp Akhin, 
tước doạt của Akhin người nữ tỳ Briđêix. Hón thế 
nữa. cũng chính Auamemnông lợi dụng địa vị và quyên 
lực của mình để vớ vét. thu vén làm giàu cho riêng 
mình. Chiến lọi phẩm quân sĩ thụ dược đem về nộp 
thi Agamemnông chia ra thì ít mà giữ lai phần mình 
thị nhiều... Tóm lại đã xuất hiện một quan hệ bất 
bình đẳng và ức hiếp. Sự trả thù của Akhin đối vói 
quân Hy Lạp lại càng tồi tệ, nhẫn tâm hỏn nữa, quân 
Hy Lạp đã bị tổn thất nặng nề khi Akhin từ bỏ CUỘc 
chiến đấu. 

Trong thần thoại và truyền thuyết Hy Lạp đầy rẫy 
những cuộc trả thù. Thần thánh trả thù con NĐƯỚI vì 
tội bất kính. bội ước. Con ngưi trả thù con người vì 
tội lửa đảo, bội ước, phản phúc vì HRWtiBMfTn ngptpdug 
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truyền kiếp, vì tội vu cáo, Những chuyện trả thù như 
thế, có những chuyện khá khủng khiếp như 7Ôi ác và 
sự thù hẳn GHửa qHÍ cm Akrrvt(1). Thuyện hai chị em 
Pm2kHê và Phiêômen biến thành chữ?(2) song nhìn 
chung đều đón giản. Và có những chuyện có vai trò 
chỉ phối sắp đặt của Số mệnh và thần thánh. Nhưng 
có lẽ không có một câu chuyện trả thù nào lại đau 
xót, lại khủng khiếp, lại ghê sọ, lại để lại trong trí óc 
và trái tim người đọc một ấn tướng khỏ phai mò và 
nhiều suy nghĩ như chuyện Uylix trả thù Palamed. 
Palamed đã phạm tội gì để đến nỗi DỊ Uylx trả thù? 
Bội uóc? - Không † Vụ cáo? - Không ! Sát hại một 
người có quan hệ huyết thống với Uylix? - Không ! 
Palamed chỉ có "tội" là đã phát hiện ra sự lừa dối của 
Uylix, cái trò bịp giả điên của Uvlix, Palameđ chỉ có 
“Tôi” là đã tài giỏi hơn Uylix. Những câu chuyện trả 
thù khác dù có đã man, khủng khiếp như giết con 
nấu cháo, làm chả. giết cháu làm cỏ để mời bố đẻ 
của nhũng đứa trẻ bất hạnh ấy ăn... mặc dù ghê rọn, 
nhưng cũng là một sự thực hiện công lý : ác giả ác 
báo (như chuyện 7m Cớm của chúng ta). 

Nhưng chuyện Uylix trả thù Palameđ thì hoàn toàn 
không phải là một sụ thực hiện công lý. Các vị thần 
của thế giới Ôlanhpø kể từ thần Dót đã biết bao lần 


“=——_—_. —-.. | 
(l) Xem Nguyễn Văn Khoả, Thần Thoại Hy lạp tập 

[. 
(23) Sách đã dẫn. https://tieulun.hopto.org 
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giáng đòn trừng phạt người này kẻ khác, chàng nọ ả 
ki nhưng cộng tất cả những cuộc trả thù ấy lại cũng 
Không thể nào sánh nổi với vụ Uylix trả thù. Trí tuệ 
của thân thánh so với trí tuệ của Uylx quả thật là 
thua kém xa. xa lắm..Thân thánh Không thể nào xảo 
quyệt bảng Uylix. không thể nào thiết kế được một 
cải hỗ sở giả" với những bằng chứng có vẻ thật để 
vu cáo Pakimed vào tôi tư thông với quản thù, làm 
gián điệp cho vua Priam. Ghê sợ. bì đi và khủng khiếp 
đến thế là cùng ! 

Đó. bước tiến bộ của con ngưồi trong việc khẳng 
định vai trò và vị trí của mình trong đỏi sống, bên 
những mặt tích cực đã bộc lộ ra những mặt tiêu Cực 
như thể. Cái ngày mà con người biết dùng đầu óc và 
mưu trí của mình để chống choi với thú dữ, để chính 
phục thiên nhiên thì cũng là cái ngày mà con ngưõi 
biết dùng đầu óc và mưu trí của mình để ám hại đồng 
loại thanh trừ. tiêu diệt đồng -loại. Uylix trả thù 
Palumed nghĩa là DUylix đã ám hại người bạn chiến 
đấu của mình để thoả mãn tham vọng quyền lực, địa 
vị danh tiếng. Palameđ chết là người trung thực và có 
tài năng bị chết, bị thất bại. thói xảo quyệt, kèn cựa, 
ghen tị nhỏ nhen có đất sống, thắng lợi. "Ôi chân lý ! 
Ngươi lại chết sớm hơn cả ta, thật xót xa và Cay 


.r 


đẳng 1... 
Màn đầu của tấn bí kịch của chủ nghĩa cá nhân 
khí loài người bước vào thời đại vättpaifffleulùin.nhốtelôrg 
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tư hữu là như thế đấy ! 


Š. Xã hội Hy lạp trong Thuyền thuyết về cuộc chiến 
tranh Turoa là xã hội công xã thị tộc đang trên bước 
đường tan rã. Đặc điểm nổi bật nhất. của giai đoạn 
này là, như lời F. Engben nói : Chiến tranh Hư! xưa 
gia bộ lạc với bộ lạc, nì thời kỳ này, dđ biên chất 
thần] Cuộc CƯỚP bóc có hệ thống trên đất liền và trên 
mặt biển để chiếm (đkát gia súc, Hộ lệ, của Cdt, tức là 
đã biến thành một cách kiếm lụi thông thường, tóm 
lại của cải được HgHỜi tt tán thưởng và coi trọng như 
kì một của báu tối cao và những thể lệ cũ của tị tỘCc 
bị người ta bội nhọ dị để biện hộ cho xự CitÚ) doqf 
của cải bằng bạo #/c(1). Những cuộc chiến tranh cưỏp 
bóc có hệ thống trên đất liền và trên mặt biển như 
F.Enghen chỉ ra, đã ngày càng làm tạng thêm quyền 
hành của thủ lĩnh quân sự và từ chỗ trong táY CÓ 
nhiều quyền hành thủ lĩnh quân sự đã từ người đầy 
tý ban dầu biến dần thành người chử"(2) đồng thời 
kéo the0 "nạn đản cắp của chủng làm của rông!(3). 
Thói sùng bái của cải dẫn đến tham vọng về quyền 
tực, bởi vì của cải và quyền lực là đôi bạn đường chưng 
sống với nhau trong mối quan hệ nhân - quả. Và 
chính cũng từ thói sùng bái của cải và tham vọng về 


(I) F.Enghen, )gưồn gốc của gia định, Nxb Sự thật 
Hà Nội, 1961 tr.]60. 
(2) F.Enghcn, Ciỡng Øuarinh. Nxb Sự thật Hà Nội 
[976, tr.297, 
(3) F.Enghen. Nguôn gốc của gia điptrs10tiddön.hopto.org 
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quyên lực mà đẻ ra biết bao những thói hư tật xấu 
tệ hại khác nữa như : Tính tham lam, đối trá, lừa đảo, 
đầu óc xảo quyệt. phản phúc. thói ghen tị. kèn cựa, 
sự tần nhắn, sự trả thủ, lối trù dập. kiểu sống trắng 
trọn, vụ lội. keo kiệt... tóm lại tất cả những thói xấu 
mã ngày nay chúng ta gọi vấn tất là chủ nghĩa cá 
nhân hoặc chủ nghĩa cá nhân thú vật. 

Đó là có sở xã hội - lịch sử của 7Tryền thuyết về 
cuộc chiến tranh: Tdroa. Chúng ta có thể thấy Thuyền 
(ñiuyế! về niưững người .igOnôi hoàn toàn gân gũi vói 
có sở xã hội - lịch sử này. 


https://tieulun.hopto.org 
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^ 
C)dx¿ là người anh hùng đã nghĩ ra cái mưu 
"Con ngựa thành Toroad", Chàng có tên là Uylix. 
Sau khi quân Hy lạp hạ được thành Toroa, các dũng 
tướng cùng với quân sĩ của mình lần lượt trở về quê 
hương Hy lạp. Biết bạo nhiêu biến cố đã xảy ra làm 
cho họ khi trỏ về đến quê hương mười phần mất bảy, 
chín phần còn ba. Nhưng trong số những cuộc trỏ về 
ấy thì hành trình của người anh hùng Uylix là gian 
nan vất vả. ba chìm bảy nổi hon cả. 

Các vị thân đều biết việc Uylix gặp hoạn nạn khó 
khăn nhưng chưa biết làm cách gì để cứu vót người 
anh hùng ngoài việc bày tỏ lòng thương xót. May thay, 
một dịp tốt đến. 

Hôm đó, các vị thần Ôlanhpo. theo lệnh của Dót, 
được triệu tập đến họp. Đấng phụ vương Dót, mỏ 
đầu cuộc họp bằng những löi phàn nàn rằng những 
người trần thế bất cứ việc gì cũng qui tội, đổ lỗi cho 
thân lính mà thực ra thì do chính sự đại đột của họ, 
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vì không nghe lời răn bảo của thần thánh nên họ mới 
xây ra bao tai hoạ. 

Dót nói xong, nữ thần Atêna bèn lên tiếng trách 
móc đãng phụ VƯƠNg sao lại đi thưởng xót cho số 
Phận của người khác mà quên mất Uylx, một người 
anh hùng đã từng dâng biết bao lễ vật hậu hï cho 
Dút. một người anh hùng mà số phận còn đáng được 
các vị thần quan tâm đến rất nhiều, Nàng nói tiếp : 

- Hỏi Dót ! Dấng phụ vương đầy quyền uy của các 
vị thần và những người trân thế? Lế nào chúng ta lại 
đối xử bất công như vậy đối với một người anh hùng 
danh tiếng lẫy lùng? Các vị anh hùng khác đã trỏ về 
xum họp với gia đình từ báo năm nay rồi mà giö đây, 
người anh hùng ấy vẫn phải lưu lạc, vẫn ngày đêm 
móng mỏi chỉ được nhìn một làn khói bốc lên từ trên 
mảnh đất quê hương của mình mà không được. Lẻ 
nào, đấng phụ vương Dót lại thù ghét người anh hùng 
ấy đến múc như thế? 

Nghe nữ thân Atêna nói như vậy, thân Dới liền 
thanh mính. Thần nói cho nàng rõ, tất cả mọi chuyện 
đều không do mình. Thần vẫn không hề quên LJylix 
là người anh hùng thông minh, mưu trí hón hết mọi 
người trân và là người anh hùng dâng lễ vật nhiều 
nhất cho các vị thân trên bầu KỒI cao xa, bát ngắt. 
Cuối cùng thần đi đến kết luận : 

- Hỏi các chư vị thần linh † Giờ đây, chúng ta hãy 
quyết định số phận của Uylix cHEH6lewlufghegt9-cfg; 
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mãi sự bất công như thế, Chúng tự phải nghĩ đến việc 
giúp đõ cho ngưỡi anh hùng đó trỏ về với quê hương, 
gia đình, 

Các vị thần đều nhất trí đồng thanh tán thưởng. 
Nữ thân Atêna sẻ xuống hòn đảo ltac khích lệ người 
CON trai của ULlylix là Têlêmac lên đường đi dò hỏi tin 
tỨC về người cha thân YÊU CỦa nó, 


HÀNH TRÌNH ĐI TÌM CHA 
CUA TÊILÊMAC 


Nu thân Atêna võ cùng hồ hỏi, Nàng lập tức 

bay ngay từ định Olinhpo cao ngất xuống hòn 

đảo ltac, que hướng của HUƯỜI anh hùng có nghìn 

mưu trí UJylix, Nàng giả dạng là một người khách lạ, 

VI Của xứ Tanhôx tên là Mangtex dị và cung điện 
của LJylix, 

Tình cảnh gia đình Uylix lúc này thật rắc rối, Lội 


dụng việc Uylx vắng nhà quá lâu, những chàng trai 


q 
Pẻnêlôp khôn ngoan, phải chọn lựa một người trong 
bọn chúng để tái giá. Bọn chúng đến nhà Uylix, sai 
gí\ nhân của Dylix giết lon, SIẾt cứu. giết họ, đọn tiệc. 
Chúng chè chén 34Y sửa hết ngày này qua ngày khác. 
chỏ đợi Pênelôp trả lòi, Trước tình thế bị thúc é 
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cảng thẳng như vậy. Pênelôp đành phải trả lới bọn 
cầu hôn : Nàng sẽ kén chọn trong số 108 chàng trai 
quý tộc đây, một người xứng đáng nhất để làm chồng. 
Nhưng nàng xin với các vị cầu hôn đây nhiệt tình hãy 
cho phép nàng dệt xong tấm vải liệm cho bố chông 
nàng, cụ già Laerto đang gần đất xa trời. Có làm xong 
nghĩa vụ với bố chồng, nàng mói yên tâm tái giá. Băng 
không, nàng sẽ mang tiếng xấu với bà con, họ hàng 
trên đảo Itac. Các vị cầu hôn đành phải chấp thuận 
lòi thỉnh cầu khôn ngoan đó của nàng Pênelôp. Nàng 
Pênelôp bắt tay vào dệt tấm vải liệm cho bổ chồng. 
Ban ngày nàng dệt nhưng ban đêm lại sai nữ tì đốt 
đuốc để nàng tháo. gõ tấm vải ra. Cú thế, nàng dệt 
mãi, dệt mãi suốt ba năm ròng mà tấm vải không 
xong. Nhưng đến năm thứ tư, bọn cầu hôn, do được 
một tên nữ tỳ phản bội báo cho biết, liền ập đến bất 
quả tang. Chúng khiển trách Pênelôp và buộc nàng 
phải đệt cho xong tấm vải mặc dù lòng nàng không 
muốn chút nào. Giồ đây đá đến lúc Pênêlôp không 
thể lẩn tránh việc trả lời bọn câu hôn. Ngay cha mỹ 
nàng cũng thúc giục nàng tái giá bởi vì các cụ không 
tin Uylix còn sống để trỏ về. 

Ngày nay trong văn học thế giới có thành ngữ “Công 
việc của Pênêlôp" hoặc "Tấm vài của Pênfôp (1) để 
chỉ một việc làm cần cù, kiên nhẫn hoặc để chỉ một 


(1) Le travail đc Pénélopc, La toile de Pénélope, tiếng 
Ngựa : Rabo tà Pennclopy, Polotno Penelopy. 
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việc làm cần cù kiên nhẫn nhưng không đem lại một 
kết quả, một lợi ích gì. 

Khi nữ thân Atêna đặt chân đến trước cửa cung 
điện của Uylix thì nàng thấy bọn câu hôn đang ngồi 
chơi ở trước sân, các gia nhân đang dọn tiệc. Telêmac 
là người đầu tiên trông thấy nữ thần Atêna dưới đạng 
một người khách lạ từ phương trồi xa tới. Cậu vội 
chạy đến niềm nò chào khách và mời khách vào dụ 
tiệc. Bọn cầu hôn bước vào bàn tiệc ngồi thành một 
hàng đài trên các ghế tựa. Sau khi-ăn uống no say, 
chúng ra lệnh cho nghệ nhân Phêmiôx ca hát để cho 
bữa tiệc thêm vui. Chính trong lúc đó, lúc bọn cầu 
hôn đang mải nghe hát. Têlêmac mới ghé sát vào tai 
Măngtex, kể cho người khách lạ từ phương xa tói biết 
tình cảnh gia đình của mình. Và cũng chỉ đến lúc này 
cậu mới hỏi tên tuổi, lai lịch của vị khách qui. 

Khách tự xưng là Măngtex, cai quản những người 
Taphỏx, xưa kia đã từng quen biết, giao thiệp với 
Uylix. Khách tỏ vẻ ngạc nhiên trước hình đáng và 
khuôn mặt của Têlêmac sao mà giống hệt như người 
cha danh tiếng của cậu. Trước tai hoạ đang đe doạ 
gia đình Uylix : bọn cầu hôn phá hoại tài sản, thúc 
ép Pênêlôp phải lựa chọn một người trong bọn chúng 
để tái giá, còn Pênêlôp thì thân cô thế cô không biết 
nương tựa vào ai để bênh vực nên cũng không dám 
khước từ ý định của bọn cầu hôn và cũng không có 
gan đương đầu với chúng, đòi chúng phải chấm dứt 
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những hành động "gang ngược, Măãngtex khuyên 
Têlêmac hãy triệu tập đại hội nhân dân tuyên bố chơ 
mọi người biết rõ ý định của mình : Đòi bọn cầu hôn 
chấm đút việc phá hoại tài sản, thúc ép Pênêlôp, 
Mángtex còn khuyên Telêmac sắm sửa thuyên bè để 
lên đường đi Pilôx, xứ số cửa lão vương Nexto và 
Xpart đô thành của người anh hùng Mênêlax để hỏi 
thäm tin tức về người cha thân yêu của mình. Khuyên 
bảo Têlêmac xong nữ thần Atêna dưới hình dạng 
Măngtex liền vụt biến đi như một con chim. Nàng vội 
vã ra đi khước từ cả tặng phẩm của Têlêmac dâng 
nàng để bày tỏ lòng hiếu khách và biết øn những lời 
dạy bảo và khích lệ của nàng. Tuy nữ thần không ỏ 
bên Telêmac được bao lâu song nàng đã đặt vào trái 
tim cậu sự dũng cảm, lòng quả quyết và nỗi nhó 
thương người cha da diết. 

Thấy vị khách của mình ra đi vội vã và kỳ điệu 
như vậy. Têlêmac võ cùng sửng sốt, ngạc nhiên. Cậu 
ngắm nghĩ và chọt hiểu ra rằng, đó là một vị thần 
đã đến để truyền phán cho mình những điều chỉ 
dẫn quý báu, 

Sáng hôm sau Têlêmac cho truyền lệnh đi khắp 
đảo triệu tập những người Akêen tóc dài đến quảng 
trường họp. Chẳng mấy chốc nhân dân đã kéo nhau 
đến tụ tập đông dủ. Têlêmac đi đến cuộc họp với 
dáng điệu uy nghị, đẹp đẻ như một vị thần, Cậu cầm 
trong tay một ngọn lao đồng và theo sau cậu là hai 


con chó to lón, đẹp đế đi hộ tống. Mọi người đều dõi 
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nhìn theo cậu cho đến khi cậu ngồi vào chỗ của UWlix 
thường ngồi trong các cuộc hội nghị xưa kia. 

Cuộc họp bắt đầu, cụ già Egiptôx đúng lên khai 
TrẠC : 

- Hỏi nhân dân ltac, xin hãy nghe ta nói. Đã lâu 
lắm rồi kể từ ngày thủ lĩnh Uylix của chúng ta xuống 
thuyền lên đường sang thành Toroa tham dự chính 
chiến chúng ta chẳng có họp hành gì. Hôm nay chúng 
ta được triệu tập đến đây để làm gì? Ai ra lệnh? Liệu 
có một ai đó, đem lại một tin túc chắc chắn gì về 
hành trình trỏ về của đoàn chiến thuyền chúng ta dưới 
sự chỉ huy của Uylix không? Hay chúng ta đến đây 
để bàn luận về một điều công ích gì khác? Dù sao 
thì ta cũng nghĩ rằng người triệu tập cuộc họp này 
thật là nhiệt thành và khôn ngoan. Cầu xin thần Dót 
ban cho hội nghị sự thành công tốt đẹp, kết quả mỹ 
mãn. 

Têelêmac đúng lên giữa hội nghị, tay cầm cây vương 
trượng. Cậu cất tiếng nói dõng đạc tố cáo bọn cầu 
hôn đã phá hoại tài sản của gia đình cậu, thúc ép mẹ 
cậu phải tái giá. Cậu tiếc rằng không có người nào 
như Uylix đứng ra để bênh vực cho gia đình cậu, còn 
cậu, thì chưa đủ sức lực và tài năng để làm việc đó. 
Têelêmac xín nhân dân lac bảo vệ gia đình cậu và 
ngăn chặn hành động bạo ngược, lộng hành của bọn 
cầu hôn. Cậu cầu khấn thần Dót, đấng phụ vương 
của thế giới Ôianhpơ và nữ thần Thêmix uyên thâm 
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là người triệu tập và giải tán cuộc hội họp của nhân 
dân, bênh vực gia đình cậu, chấm đứt nỗi đau thương 
của gia đình cậu... Têlêmac nói vói một nổi tức giận 
ghế góm trong tim, nước mắt giàn giụa. Nói xong, cậu 
vỨt cây vương trướng xuống đất và ngồi xuống. Toàn 
thể nhân dân đều thương cảm cho tình cảnh ga đình 
của người anh hùng Uylx. Không một ai đám đứng 
lên dùng những lồi lẻ thô bạo để đáp lại sự tố cáo 
của Têlêmac, bênh vực bọn cầu hôn. Chỉ có tên cầu 
hôn Ảntinôôx(1) là người đám đối lại. Hắn tuyên bố, 
những chàng trai quý tộc người Akêen đi cầu hôn sẽ 
nhất quyết không rời bỏ cung điện của ylix chừng 
nào mà nàng Pênêlôp không từ bỏ ý định lừa dối họ- 
và nếu Pênêlôp cho đến lúc này còn nuôi hy vọng có 
thể lừa dối được họ thì quả thật sự tính toán đó không 
đúng chút não. Hắn đöi, Têlêmac phải dẫn mẹ đến 
hội nghị này. bắt mẹ phải chọn một người đàn ông 
Akênen mà bà ta ưng ý làm chồng. Chùng nào mà 
Pênelôp chưa quyết định thì chừng đó những người 
Akeen câu hôn còn tiếp tục đến ăn uống, chè chén 
tại cưng điện của Uylix. 

Têlêmac vô cùng phẫn nộ trước thới nuao mạn của 
Ăntinôôx. Cậu khấn thần Dót, xin thần chứng kiến 
cho hành động vô đạo của bọn cầu hôn và xin thần 
hãy trừng trị tội ác đó. 

Từ đỉnh Ôlanhpø cao ngất bốn mùa mây phủ, thần 

{Ú) Antinoos tiếng Nga : Antinoị 
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Dói nghe thấy hết những lồi cầu xin của Têlêmae, 
Lập tức thần liền phái ngay hai con chim đại bàng 
lao về phía đảo Itác nơi đang điển ra cuộc hội nghị 
nhân dân. Từ đỉnh núi cao chót vót hai con chim bay 
đi nhanh như gió thổi, phút chốc đã tói quảng trường 
và phóng những tia mắt dữ tọn xuống hàng bao cái 
đầu đang ngửng lên nhìn chúng, như muốn gieo chết 
chóc xuống. Thế rồi hai con đại bàng bông đâm bổ 
vào nhau, dùng mỏ nhọn, móng sắc cắn xé nhau, máu 
chảy đầm đìa. Sau đó chúng biến mất sau những mái 
nhà và đô thành cao ngất trước sự nưạc nhiên và lo 
SỐ Của mọi người, 

Lúc đó, lão anh hùng Haliterdex con trai của Maxtor 
đứng lên, cất tiếng nói dông dạc trước hôi nghị. Lão 
cho biết đó là điềm báo cho IJylix sẽ trỏ về và sẽ 
trừng trị những kẻ đã xúc phạm đến gia đình, vợ con 
và phá hoại tài sản của Người. Lão kêu gọi mọi người 
hãy tìm cách ngăn chặn, chấm dứt thói bạo ngọc của 
những kẻ cầu hôn. Nhung bọn cầu hôn không nghe 
lồi khuyên nhủ của lão. Tên cầu hôn Orimac lại còn 
nhạo báng cụ. đuổi cụ về nhà mà trổ tài tiên đoán, 
bói toán cho các con cụ. Chưa hết. tên cầu hôn Lêôcrit 
còn ngỗ ngược, hắn thách thúc, đe đoạ, nếu như Ulylix 
may mắn còn sống sót mà đặt chân lên mảnh đất Itac 
này với hy vọng đánh duổi được những người Akêen 
câu hôn, khôi phục lại quyền thế và tài sản thì ngày 
trỏ về của Uylix chẳng phải là ngày vui mừng của 
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cảnh đoàn tụ với gia đình. Một mình Uylix không 
thể nào địch được những chàng trai Akêen cầu hôn. 
Ngày đó chỉ có thể là ngày kết thúc số phận của 
Uylx một cách nhực nhã. Và Lêôcrit ra lệnh cho 
hội nghị giải tán. _ 

Thế là hội nghị nhân dân chẳng giúp đỡ được chút 
gì cho Têlêmac. Những tiếng nói chân thành, thẳng 
thắn bênh vực Têlêmac đều bị những tên cầu hôn 
hung hãng trấn áp. Ngay việc Têlêmac xin cấp một 
con thuyền với hai mươi tay chèo để đi hỏi thăm tin 
tức về người cha thân yêu của mình, nếu đích thực 
Người đã chết thì cậu sẵn sàng để mẹ cậu đi lấy 
chồng, cũng không được. Tình cảnh thật là hốn loạn. 
Bọn cầu hôn lại kéo nhau về cung điện của Uylix chè 
chén, tiệc tùng,.còn những người Akêen khác ai về 
nhà người ấy. Riêng Têlêmac rất buồn rầu. Cậu một 
mình đi ra bỏ biển có bãi cát trắng dài, giø tay lên 
trỏi cầu khấn nữ thần Atêna giúp đö. 

Nghe tiếng Têlêmac cầu khấn, nữ thần Atêna có 
đôi mát sáng long lanh liền hiện ra cách Têlêmac 
không bao xa. Nữ thần hoá mình thành Mãngtor, một 
người bạn không thể chê trách được của Uylix. Uylix, 
trước khi xuống thuyên lên đường sang thành Toroa 
đã tin cẩn nhờ cậy, giao phó cho Măngtor trông nom 
gia định hộ mình. Nữ thần Atêna dưới hình dạng 
Măngtor khuyên Têlêmac hãy để mặc bọn cầu hôn. 
Sự hỗn xước ngạo mạn của chúng sẽ chỉ làm cho ngày 
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tận số của chúng đến gần. Nữ thân húa sẽ lo liệu 
thuyền bè cho cuộc hành trình của Têlềmac. 

Trỏ về nhà, Têlêmac gọi người vú nuôi già Oriclê( 1) 
đến nói cho bà biết ý định đi tìm cha của mình. Cậu 
giao cho bà trách nhiệm trông nom. săn sóc ngƯưƯỞI mẹ 
kính yêu của cậu và phải hết sức tiữ kín chuyện cậu 
ra đi. Vú già Oriclê van xin Têlêmae hãy từ bỏ ý định 
đó. bà lo lắng cho tính mạng của cậu, TgưỜI con trai 
của Ủylix danh tiếng lây lừng. Nhưng không gì cản 
trỏ được ý chí của Têlêmac. 

Trong khi đó nữ thân Atêna biến mình thành 
Têlêmac đi vào thành phố. Nàng gặp người này. người 
khác bất chuyện với họ, cổ vũ họ tham ĐỊA VÀO CUỘC 
hành trình đi hỏi thăm tin tức của Uylix. Nàng đến 
gập Nôêmông. người con trai danh tiếng cửa Phrênióc 
hỏi mướn một con thuyền. Và Nô£mông đã sẵn sàng 
cho mượn khi mặt tròi lặn. đường phố chìm trong 
bóng tôi. nữ thần Atêna bèn kéo con thuyên ra bò 
biển. Cùng lúc đó những tay chèo sẵn lòng tham dự 
cuộc hành trình với Telêmac lần lướt đến tụ tập bên 
con thuyền. Xong việc đó, nữ thân Atêna lại trỏ về 
cung điện của Uylix. Bằng tài năng và pháp thuật của 
mình, nàng lọt vào cung điện mà không ai nhìn thấy. 
Nàng đội xuống mi mắt của bọn cầu hôn cơn buồn 
ngủ nặng tríu. Và thế là bọn cầu hôn. TƯỢU uống say 
mềm. buông tay khỏi cốc, ngật ngà ngật ngưỡng đứng 
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dây trỏ vẻ nhà trong thanh phố để ngủ. Chúng chỉ 
vừa mới nằm vật xuống giường là ngủ say như chết. 
Nữ thần Atêna dưới hình dạng và tiếng nói của 
Măngtor bèn đến gọi Têlêmac lên đường. 


Ö bồ biển. các tay chèo đã sẵn sàng. Têlêmac tói 
thuyền cho mọi người chuyển lưỡng thực xuống thuyền. 
Khi mọi việc đã XOngE xuôi, nữ thần Atêna dưới hình 
dạng Mángtor đất tay người con trai của Uylix xuống 
thuyên. Nữ thân ngồi ở đằng lái, Têlêmac ngồi kê bên. 
Thuyên rời bến. Một cøn glÓ tuyệt diệu do nữ thần 
Atêna khơi lên đưa con thuyền lướt nhanh ra giữa 
biển khơi mênh mông sóng nước. 


TỚI PILÔX 


Sáng hôm sau khi mặt trồi vừa rời mặt biển bao 
la, leo lên vòm trời bát ngát để chiếu sáng cho 
thể giới thân thánh và mặt đất đen của những ngưöi 
trần thế đang sống thì con thuyền của Têlêmac vừa 
cập bến. Đây là bến cảng của đô thành Pilôx một đô 
thành được xây dựng kiên cố của Nêlê, người đã sinh 
ra lão vương Nextor. Têlêmac đến vào lúc những người 
dân thành Pilôx đang làm lễ hiến tế trọng thể, giết 
những con bò mộng đen, dâng vị thần lay chuyển mặt 
đất, Pôdêiđông, ngay trên bò biển. Họ bày chín hàng 
ghế, mỗi hàng xếp năm trăm người ngồi, và đặt trước 
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chín hàng ghế chín con bò mộng. Gia nhân đông đúc 
đang tíu tít bưng các món ăn thịnh soạn lên, phục vụ 
cho bữa tiệc linh đình hiếm có, Người ta vừa ăn món 
lòng bò cực ngon vừa nưỏng. đốt những đùi bò để 
hiến dâng các vị thần bất từ ngự trị trên bâu trời xao 
xa, mùi khói thơm phúc bốc lén ngào ngạt. 

Con thuyên của Telêmac cập bến. Nữ thần Atena 
dưới hình dạng Maãngtor đi trước, Nối bước theo sau 
là Têlêmac. Khi những người dân của đô thành Pilôx 
kiên cố nhìn thấy những người khách lạ đang đi về 
phía bàn tiệc của mình, họ vội. dù chẳng ai bảo ai, 
dưng lên chạy tới trước mặt các vị Khách nghiêng mình 
thi lễ và trân trọng kính mới các vị khách vào dự tiệc. 
Pidixtorat con trai của lão vướng Nextor đích thân 
cầm tay hai vị khách mời vào ngồi trên ghế có trải 
những bộ lông cừu mềm Xốp như cát trên bö biển, ở 
chính ngay giữa em mình và cha mình. Tự tay rót 
TƯỚU vung vào một chiếc cốc vàng, Pidixtorat trân 
trọng dâng lên vị khách Măngtor mà thực ra là nữ 
thần Atèna chí tôn chí kính bởi vị trong hai vị khách 
quý. Măngtor là người cao tuổi hón, Nữ thần Atêna 
đón nhận cốc rượu từ tay Pidixtorat, lắng nghe những 
lồi mời trân trọng với một vẻ hài lòng. Nàng cầu khấn 
thân Pôdêiđông ban hạnh phúc cho lão vướng Nextor 
và các con trai của lão. cùng vỏi thần đân của lão, 
cầu khấn thần Pôdêiđông giúp đõ cho cuộc hành trình 
của Têlêmac đi đến nơi về đến chốn. bình an vô sự. 
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Sau khi các vị khách quý đã ăn uống no nê rồi, 
lúc đó lão vương Nextor người điều khiển chiến xa, 
mới cất tiếng hỏi các vị khách : 

- Thưa các vị khách quý, giờ đây các vị đả ăn uống 
ñ0 Say rồi và như vậy lúc này chúng tôi xin được 
phép hỏi các vị hẳn không có chút gì khiếm nhã. 
Hi các vị khách quý, xmn các vị cho chúng tôi biết 
quý danh của các vị, các vị là ai, các vị từ phương 
nào đến? Các vị đến đây vì công việc gì? Hay các 
vị chỉ là những người lênh đênh trên mặt biển không 
mục đích dân thân vào nghề ăn cướp biển hiểm 
nghèo, phung phí đòi mình và đem lại bao tai hoạ 
cho những người khác? 

Têlêmac đứng lên, trân trọng đáp lại Nữ thần 
Atêna đã làm cho trái tim của cậu trỏ nên bạo đạn, 
cứng cỏi. Nghe Têlêmac kể rõ mục đích của cuốóc 
hành trình, lão vương Nextor hết sức cảm động và vu 
mừng vì cụ không ngờ lại có ngày được gặp đúa con 
trai của người anh hùng Uylx danh tiếng lẫy lừng, 
một đứa con giống cha như in như đúc cả về hình 
dáng lẫn vẻ nhanh nhẹn, hoạt bát thông minh. Lão 
vương Nextor kể cho Têlêmac nghe về cuộc hành 
trình của những vị đũng tướng Hy Lạp từ Tơroa trỏ 
về, những chiến công và những tai hoạ. Nhưng về 
Uylix thì lão vướng không biết một chút tin tức gì. Cụ 
già bày tỏ sự thông cảm trước tình cảnh gia đình Uylix 
đang bị bọn cầu hôn quấy nhiều. Không biết giúp đỡ 
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gì hơn, lãu vương Nextor khuyên Têlêmac đến đô 
thành Xpart hỏi thăm vua Mênêlax, may ra có thể 
biết được chút ít tin tức về người cha thân yêu của 
cậu. Cụ tín chắc ràng các vị thần bất tử và đặc biệt 
là nữ thần Atêna, người con gái của Dót, sẽ phù hộ, 
giúp đố Têlêmac hỏi thăm tin tức về LJylix. 

Chiều hết, đêm đến, Têlêmac xin phép lão vương 
Nextor xuống thuyền lên đường. Nhưng lão vƯƠng 
không để cho Têlêmac ra đi. Nữ thần Atêna dưới 
hình dạng Măngtor khuyên Têlêmac nên nghỉ lại. Còn 
mình thì sẻ ngủ ở thuyền để sáng sóm mai phải đi 
tÓI XỨ SỞ của những người Côcön đũng cảm đòi một 
món nọ lâu ngày. Nàng khuyên Têelêmac nên dùng 
ngựa để đi tói đô thành Xpart. Nói xong, Mãngtor, 
mà thực ra chính là nữ thần Atêna, vụt biến thành 
một con chim ưng-và biến mất trước sự kinh ngạc của 
những người Pilôx. lão vương Nextor được linh tính 
báo cho biết đó chính là nữ thần Atêna con của Dúót. 
Cụ liền giø tay lên trời cầu khấn, 

Sáng hôm sau khi nàng Rang Đông có những ngón 
lay hông vừa xoè ra trên mặt biển thì cũng là lúc lão 
vương Nextor tỉnh dậy, cụ triệu tập thần dân đến hội 
họp để làm một lễ hiến tế nữ thần Atêna, người con 
gát ví đại của Dót, Tiếp đó cụ sai gia nhân sắm sửa 
một chiếc xe đồng bóng nhoáng và những con ngựa 
khoẻ mạnh“cùng với lướng thực cần thiết để đưa 
Têlêmac sang đô thành Xpart. Đích thân Pidtxtorat, 
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người đã từng chỉ huy các chiến bính, cầm cương, đánh 
xe đưa Telêmac đi. Xe đi từ sáng sóm cho nên chiều 
tối thì tới đô thành Pher dưới quyền trị vì của người 
anh hùng Điôclex con trai của Ortilỏe và là cháu của 
Anphê. Hai người xin nghỉ lại ö đô thành Phr. 

Hôm sau. họ lại lên đường. Đi hết ngày hôm ấy 
thì họ tói một vùng đồng bằng thẳng cánh cò bay, lúa 
mì tươi tốt nom đến thích mắt, thoả lòng. Đó là vùng 
đồng bằng Lakêdêmôn. Khi bóng tối trùm xuống thì 
cô xe đã vào tỏi giữa đô thành Xpart. 


ĐẾN XPART 


Piantrai và Têlêmac đến cung điện của vua 
Mênêlax ở đô thành Xpart vào lúc nhà vua 
đang có cuộc vui vô cùng tưng bùng, náo nhiệt và 
trọng thể. Đó là lễ cưới của đôi trai gái Nêôöptôlem 
Hermion và Mêgapängtex con gái của Alêchtor. 
Nê€ôptôlem là con trai của người anh hùng đanh tiếng 
Akhm. Hồi còn đánh nhau ö thành Toroa, chủ tướng 
Mênêlax cảm phục trước tài năng và dòng đôi của 
chàng, đã hứa sau này khi chiến thắng sẽ gả con gái 
cho chàng. Còn Mêgapangtex to khoẻ không phải là 
con trai của Hêlen. Các vị thiên thần không cho nàng 
Hêlen sinh nở đứa con nào thêm nữa. Chàng là con 
trai của một nữ nô lệ, vỏ lẽ của Mênêlax. 
Tiệc cưới dang điến ra tưng bừng náo nhiệt, thì 
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Pidixtorat và Têlêmae tói, Họ dùng xe trước cửa cung 
điện. Người đầu tiên trông thấy họ là Etẻônôx một 
gia nhân nổi tiếng là khoẻ mạnh và tháo vát của 
Mênelax, Thấy khách lạ, Etêônôx vội chạy vào bàn 
tiệc, đến bên chủ trình báo, xin chủ cho biết liệu có 
nên tháo "ngựa ra cho họ, mùi họ vào nhà hay chỉ cho 
họ đến một nhà khác - Ở đó họ sẽ được đón tiếp 
niềm nỏ. Nghe Etêônôx trình báo như vậy, Mênelax 
giận dữ, máng : 

- Hỗi Etéônôx, con trai của Bôêtôx kia ! Từ xưa 
đến nay mi có phải là một đứa ngu ngốc đâu mà bây 
gIÓ mỉ ăn nói hàm hồ như một đứa trẻ con vậy ! Biết 
bao lần trước khi trỏ về, chúng ta chẳng được ăn bánh 
mì của những người khác sao? Thôi hãy ra tháo ngựa 
khỏi xe của khách và đưa khách vào đây dự tiệc ! 

Têlêmac và Piditorat bước vào cung điện. Cả hai 
người đều võ cùng ngạc nhiên và thán phục trước vẻ 
lộng lẫy của toà lâu đài IàYy. một toà lâu đài mà tù 
xưa đến nay họ chưa từng bao giỏ nhìn thấy. Cột vàng, 
cột bạc, cột đồng sáng nhoáng. Nhìn lên trần nhà, có 
thể nói chẳng ngoa, tưởng chừng như mặt trồi và mặt 


tráng thay phiên nhau rọi sáng vào đó. Sau khi ngắm 
nghía thoả thuê, hai người đi vào phòng tắm, những 
phòng tắm rất lịch sự dể tẩy rủa hết bụi bặm của 
cuộc hành trình, Những nữ tị phục vụ họ, lấy dầu 
thom tấm cho họ rồi đem đến cho họ những bộ áo 
mới tinh, đẹp đe. Khi đó họ mói bước ra ngồi vào 
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chiếc ghế bành bên cạnh chủ tướng Mênêlax, dự tiệc. 
Một nữ tì đem nước đến cho các vị _khách rửa tay 
trước khi ăn. Từ một chiếc bình vàng nữ tì dội nước 
lên tay các vị khách quý, húng dưới là một cái chậu 
Đạc. Người ta đâng các vị khách quý những đĩa thịt 
bò, thịt đẻ, thịt cừu mùi thơm bốc lên ngào ngạt, rượu 
và những cốc rượu bằng vàng. Chủ tướng Mênêlax 
nâng cốc mời khách : 

- Nào xin môi các vị khách hãy ăn no say đi } Lát 
nữa khi tiệc rượu đã tàn chúng tôi mói xin phép hỏi 
các vị là ai và ở đâu đến. Dòng máu cao quý của các 
cụ nhà ta trong con người của các vị hẳn chưa Suy 
thoái chút nào. Các vị thuộc dòng dõi của những vị 
Vùa mang cây vương trướng vốn là con của thần Dót. 
bỏi vì chúng tôi thiết nghĩ, những kẻ đệ hèn chẳng 
thể sinh ra được những đứa con cao thượng. 

Têlêmac vẫn chưa hết nối kinh ngạc và thán phục 
trước cảnh tưởng nguy ngựa của toà lâu đài. Cậu ghé 
vào tai Pidixtorat nói rằng, cậu chưa từng nhìn thấy 
ö đâu có một toà lâu đài nguy nga, lộng lẫy, giàu có 
đến mức như thế, hẳn chỉ có cung điện của thần Dót 
mói có thể vượt được toà lâu đài này. Nhung Mênêlax 
nghe thấy những lời nói đó. Ông mỉm cười và bảo 
cậu, không một người trần thế nào lại có thể sánh đọ 
được vói thần Dót cả, bỏi vì nơi ö của đấng phụ vương 
Dút và những của cải của người là bất tử, là vĩnh viễn. 
Mênêelax kể lại những của cải Irtttpôrigieohấthwpfrwrg 
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thuyền đem từ thành Tơroa đã vượt bao nối gian 
truân, nguy hiểm suốt bảy năm tròi mới trỏ vê được 
đến quê hương. Cuộc đòi Ông, sự giàu có chẳng làm 
Ông sung sướng. Ông thưởng nhỏ, khóc thương cho 
các chiến hữu của mình đã bỏ mình trên đồng bằng 
Toroa. Năm tháng qua đi nỗi nhó thương cũng nguôi 
đần. Nhưng có một người trong số các chiến hữu của 
ông làm ông lúc nào cũng nhớ thương day dứt khiến 
ngày quẻn ăn, đêm quên ngủ là người anh hùng Uylix, 
người anh hùng đã phải chịu nhiều đau khổ hón bất 
cứ một người Akêen nào khác. Cho đến nay, bảo năm 
qua rồi mà ông vẫn không biết người bạn thân thiết 
của mình còn sống hay chết. Nghe Mênêlax kể chuyện 
nhắc đến cha mình, Têelêmae xúc động không cầm 
được nưóc mắt. Cậu'cúi đầu xuống đưa vạt áo ra che 
mặt. Nhưng Mênelax đã nhìn thấy. Ông biết mình đã 
gây ra nỗi xúc động cho cậu bé và ông nhận ra, cậu 
chính lì Telêmac con của Uylix, bởi vì về khuôn mặt 
và hình dáng cậu giống như in. như đúc Uyvlix. Đang 
khi ấy, nàng Hélen vợ ông đi tói. Nàng hỏi chồng về 
lai lịch những vị khách quý và nàng tỏ ra ngạc nhiên 
khi thấy trong hai người, có một người rất giống Uylix, 
hẳn rằng phải là Têlêmac, con trai của Uylix. 

Nghe Hêlen nói với chồng như vậy, Pidixtdrat bèn 
đứng lên đáp lại, Chàng bảo, đúng là Têlêémac đang 
Ỏ trước mặt mọi người. Và chàng lúc này, bèn xưng 
danh, lai lịch và kể rõ cho Mênêlax và Hêlen nghe 
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tình cảnh gia đình Uylix. Hai vọ chồng đều vô cùng 
mừng rỏ. Mênêlax kể cho mọi người biết chiến công 
của U2yllx trong cuộc chiến tranh Tdroa cùng với biết 
báo khó khăn mà các dũng tướng Hy Lạp đã gặp 
phải. Telêmac càng nghe kể càng nhó thương ngưöi 
cha danh tiếng của mình. Nước mắt của cậu trào tuôn 
trên má. Piditorat cũng khóc vì nhó thương người 
anh ruột của mình là dũng tướng Ăngtilôc đã bỏ mình 
nơi chiến địa. Mênêlax cũng không tránh khỏi xúc 
động nghẹn ngào. Khi ấy, nàng Helen bèn bỏ vào cốc 
rượu mỗi người một viên thuốc tiên mà xưa kia nàng 
được hoàng hậu Pôliđamma ỏ Ai Cập trao tặng. Thú 
thuốc thần diệu này hế ai uống vào thì trong người 
có bao nhiêu nổi sâu muộn, ưu tư đều tan biến hết, 
thậm chí trái ti nguội tắt cả nổi xúc động trước 
những cảnh đau thưởng, tang tóc. Bằng cách ấy, Helen 
chấm dứt được nỗi nhó thương. luyến tiếc đau xót của 
chồng mình và hú vị khách quý. 

Sáng hôm sau khi nàng Rạng Đông có những ngón 
tay hồng vừa xoè ra trên bầu trời bạn mai thì Mênelax 
đã đậy và tìm đến phòng ngù của Têlêmac. Lúc này 
ông mới hỏi Telêmac mục đích của cuộc hành trình 
thăm viếng này. Được Têlêmac nói cho biết, Ông bèn 
kể tiếp những nỗi gian truân vất vả của Ông trên 
dưỡng trỏ về đô thành thân yêu Xpart. Ông kể cho 
Têlêmac biết, chính ông dược thần biển Prôtê cho 
biết, Ủylx bị nàng Nanhphơ Calipxô giữ lại ö đảo 
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Oghigi. Biết được tin tức về người cha thân yêu của 
mình. Têlêmac rất hài lòng. Câu xin phép Mênelax 
cho mình ra về. Nhung Mênêlax khuyên Têlêmac nên 
nán lại ít ngày nữa. để ông có dịp bày tò tấm lòng 
quý mền của öng đổi với người con trai của Uyli. 

Và những cuộc hội hè. yến tiệ" ki mỏ ra tưng bừng 
để thết đãi những người khách quý. 


Trong khi đó thì ở Itac, bọn cầu hôn vẫn tiếp tục 
đến gia đình Uylix hạch xách. những nhiều. Người anh 
hùng Nóẽ¿mông con của Phrôniôx chò đới mãi mà 
không thấy Tẻlêmac đem thuyền về trả cho mình. 
Chàng bèn đến hỏi bọn cầu hôn. Vì lẽ đó. bọn cầu 
hôn biết được Têlềmac đã lên đường di Pilôx từ lâu. 
Chúng tỏ vẻ lò ngại vẻ chuyến đi này. rất có thể 
Têlêmac đến Pilôx và Xptrt để cầu xin sự gIúp đö. 
Tên cầu hôn Ăngtínôôx quyết định phải tìm mọi cách 
thanh trừ Têlêmac. Hắn xin mọi người cấp cho hắn 
một con thuyên với hai mươi chiến sĩ để đi mai phục, 
đón đường Têlêmac trỏ về ở quảng biển giữa đảo ltác 
và đảo Xamôx. 

Biết chuyện này, Pênêlôp võ cùng lo sợ. Theo lồi 
khuyên của bà vú già Oriclẻ, nàng dâng lễ vật lên nữ 
thần Atêna và cầu xin sự giúp đõ. Nữ thần liền sai 
vong hồn Iphtime, chị của Pênêelôp. đến báo mộng 
cho Pênêlôp biết, mọi việc không có gi đáng lo ngại, 
Telêmac nhất định sẽ sống và trỏ về. 
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HÀNH TRÌNH TRỎ VỀ 
CỦA UYLIX 


uân Hy Lạp nhỏ mưu "Con ngựa thành Toroa" 

của Ủylx đã chiến thắng. Các tướng lĩnh và 
quân sĩ tước đoạt hết của cải của những người chiến 
bại. chất xuống thuyền trỏ về quê hướng. Hành trình 
của họ từ thành Toroa trỏ về đất nước Hy Lạp cũng 
như xưa kii khi xuất chỉnh gặp không ít nói hiểm 
nghèo, tai hoạ. Nhiều người phải gửi xác nơi biển khơi. 
Có người bị sóng giập gió vùi. lênh đênh phiêu bạt 
đến tận Ai Cập rồi mói về được quê hương gi đình. 
Có kẻ đã về tói vùng biển quen thuộc của quê hưởng 
lại sơ ý để thuyền va phải đá ngầm, chết oan chết 
uống. 

Biết bao nhiêu chuyện kể sao cho hết. Còn những 
người may mắn trỏ về quê hương gia đình thì lại gặp 
phải cảnh éo le duyên tình phai nhạt, đạo nghĩa héo 
hon. Qan ức. xót xa hón có người về đến giá đình thì 
bị vọ phản bội, tư thông với tình nhân ám hại. Biết 
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bao nhiều chuyện ly kỳ. đau xót éo le, thương tâm. 
Biết bao nhiêu chuyện mừng mừng tủi tủi, "bâng 
khuâng duyên mới, ngậm ngủi tình xưa"... Tuy nhiên 
trong các câu chuyện trò về của những người anh hùng 
dũng tướng Hy Lạp đá tham dự cuộc chiến tranh 
Tơroa, câu chuyện trỏ về của người anh hùng Uylix 
là ly kỳ và hay hơn cả. Người anh hùng nghĩ ra mưu 
kế "con ngựa thành Toroa" đã phải phiêu bạt trôi nổi 
Suốt mười năm trời trên mặt biển, lạc bước hết hòn 
đảo này đến xứ sở khác, mất gần hết đồng đội, dội 
thuyền bè. Cuối cùng chỉ còn lại một mình trỏ về 
được tối quê hương và gia đình thân thiết. Ngay khi 
về đến quê hương, người anh hùng ấy cũng phải trải 
qua một cuộc đấu trí đấu sức với I0 tên quý tộc 
mưu cướp v mình và quyền cai quản đảo Itác. Hômerở 
đã kể chuyện này trong bản trưởng ca Odixê dài tói 
12.110 câu thơ. Vì thế chúng ta không thể kể hết 
những chặng đường phiêu bạt của Uylix trong tập sách 
nhỏ này. 


THOÁT KHỎI HANG TÊN KHỐNG LỒ 
POLIPHEM ĂN THỊT NGƯỜI 


4)caàn thuyên của Uylix gồm 12 chiếc, chất đầy 
chiến lợi phẩm và lương thực rời thành Toroa 

thuận buồm xuôi gió. Chẳng bao lâu họ tói xú sỏ của 
những người Kicôn. Một cuộc xung đột xảy ra khiến 
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cho đội ngũ của Uylix bị tổn thất mỗi thuyền sáu 
chiến sĩ. Nhưng họ đã phá vây được và tiếp tục lên 
đường. Chẳng rõ đi được bao ngày trên mặt biển thì 
tòi nổi bảo. Đoàn thuyền vật lôn với sóng gió hết 
đọt này đến đọt khác. May thay, cơn bâo không kéo 
dài nén cuối cùng khi trồi yên biển lặng, kiểm điểm 
lại đội ngũ thì vẫn toàn vẹn. Nhưng sóng gió của đại 
dưỡng đả đưa đoàn chiến sĩ Hy Lạp trôi dạt đến một 
hòn đảo kỳ lạ, hòn đảo của người Lôtôphagio. Uylix 
củ ba chiến sĩ lên thăm đảo. Gặp khách lạ, những 
người Lôtöphagio tiếp đãi niềm nò. Họ mời ba vị 
khách ăn hạt sen, một thú hạt sen ngọt lịm như mật 
ong vàng. Và họ chỉ có duy nhất món ăn ấy để mùi 
khách vì vốn dĩ họ chưa biết đến việc trông lúa mì 
tiền chẳng biết an bánh mĩ. cả thịt cũng không. Nhung 
tại hại thay thú hạt sen của họ. Ba người bạn của 
UWlx án xong là bổng nhiên quên hết cả quê hương 
gia đình, vợ con thân thiết. Họ quên hết cả, cú như 
là người chẳng có quê hương gia đình, chẳng có vợ 
con, chẳng có một aí thân thích để mà thương mà 
nhỏ. Cả ba người không một ai nghĩ đến chuyện trỏ 
về nữa. Chờ mãi không thấy họ về, Uylix phải huy 
động anh em đi tìm họ. Nhưng họ cú như nưười mất 
hồn ấy. Anh em đành phải bắt họ trói lại rồi khiêng 
họ chạy về thuyền. UJylix ra lệnh cho đoàn thuyền nhổ 
n€O ngay vì e rằng, nếu nấn má ở lại ắt lại có những 
người ăn phải thứ hạt sen nguy hiểm đó. Đoàn thuyền 
ra đi, đi cho tói một hôm vào tận tối mụt thì đến một 
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hòn đảo. Chỏ cho qua đêm. sáng hôm sau Ủylix mới 
cùng anh em đổ bỏ lên đảo để xem xét cảnh vật, tình 
hình. Đó là một hòn đảo hong, cỏ cây um tùm, rậm 
rạp, dê rừng từng đàn chạy tung tăng. Uylix thấy vậy 
liền ra lệnh cho anh em chỉa thành bà nhóm để sắn. 
Nhò vậy đoàn thuỷ thủ của Uylix chẳng phải dùng 
đến thúc ăn dự trữ mà lại có một nguồn thức än vừa 
ngon vừa nhiều để bố sung, tích trữ. 

Bữa chiều hôm ấy đang ăn uống ngon lành, mọi 
người bỗng nhìn thấy những làn khói xám bốc lên từ 
một hòn đảo cách đấy không xa. Và cũng tử xa vắng 
lại. mọi người để ý lắng nghe, thấy có tiếng người nói. 
tiếng đê kêu. Như vậy rõ ràng là ỏ hòn đảo đó có 
người. Nhưng người ö đó là như thế nào? Họ có thể 
giúp đõ gì cho đoàn thuyên LJylix được không? Lưỡng 
thực. nước ngọt? Họ có những vật phẩm gì quý báu 
để trao đổi. bày tỏ lòng qui người trọng khách không? 
Uylix quyết định sẽ cùng anh em thuỷ thủ đi sang hòn 
đảo đó để thám hiểm. 

Sáng hôm sau khi nàng Rang đông vừa xoe những 
ngón tay hồng trên mặt biển. Uylix liên tập hợp anh 
em lại và cất tiếng nói : 

- Hõi anh em ! Chúng ta đã đến một xứ sở xa lạ 
có tiếng người nói. Song chúng ta chẳng rõ họ là 
những người như thế nào? Sống thế nào? Họ hung 
đữ, man rộ hay văn minh hữu ái? Họ giàu có hạy 
nghèo nàn? Họ đã từng tiếp xúc vúi những ngưöi 
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khách lạ từ phương xa tới với lòng nhân ái và thái độ 
chân thành, ưa chuộng lẽ phải, tôn kính thần linh hay 
họ chỉ là những con người sống cô quạnh, biệt lập 
hoang đã như những bầy thú trong rừng? Chúng ta 
chẳng nên bỏ qua mà không đến thăm hỏi, tìm hiểu. 
Vậy anh em hãy ỏ lại đấy, còn chúng ta, một số người 
sẽ đi một con thuyên sang hòn đảo đó. 

Thuyền cập bến. Uylx chọn trong số thuỷ thủ lấy 
mưỡi hai người dũng cảm nhất để cùng mình tiến sâu 
vào trong đảo. 

Những anh em khác lại lo việc giữ gin con thuyền. 
Cuộc thám hiểm bất đầu. 

Đây là hòn đảo của những người khổng lồ Xiclốp, 
một giống người to lớn khác thường, cao ngất ngưởng 
như một ngọn núi. Những người Xiclôp sống biệt lập 
môi kẻ mỗi hang, không phải là ngưỡi biết ăn bánh 
mì. Chúng sống bằng thịt và sữa của súc vật do chúng 
chăn nuôi được, trong một chiếc hang rộng lón của 
mình. Trong hang chúng ngăn ra một góc, lấy những 
phiến đá to rộng, chôn xuống đất, vây quanh làm 
chuông. Vì sống quanh quẩn với đàn súc vật. nên 
những người Xiclôp chẳng biết đóng những con thuyền 
để vượt biển khơi mù xám, giao du, trao đổi với mọi 
người. Chúng cũng chẳng biết thờ cúng thần linh, hội 
họp với nhau bàn định công việc đặt ra luật pháp để 
điều hành cuộc sống. Ô cái xú sở này thôi thì ai sống 
thế nào biết phần mình thế ấy, cú cặm cụi thui thủi 
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một mình. chẳng aï quan tâm chăm sóc đến ai, chẳng 
ai cÓ chuyện gì để nói năng. thổ lô vói ai. Điều rất 
kỳ dị là ngoài thân hình cao lón khác thường, lông lá 
rậm rạp, những người Xiclôp lại chỉ có một mắt, một 
con mất tròn ở giữa trán, do đó nom chúng lại càng 
dữ tón khủng khiếp. „ 

Uylix và mười hai chiến hữu đi vào hang một tên 
khổng lồ. Hắn bận đi chăn súc vật. Nhìn trong hang, 
Uylix và anh em rất lấy làm ngạc nhiên trước cảnh 
những bình sữa đầy ắp và những tảng pho mát xếp 
thành hàng dài trên những tấm liếp. Ó một góc hang 
được ngân ra thành chuồng nhốt súc vật. Trong chuồng 
lại chia ra từng khu nhỏ để nhốt các con lón ra lón, 
bé ra bé, Anh em ngỏ ý muốn xin Uylix cho phép 
lấy pho mát và lùa đàn súc vật ra khỏi hang, đưa 
xuống thuyền, trỏ về. Nhưng Uylix quyết không nghe. 
Chàng muốn gặp chủ nhân của chiếc hang này để 
thăm hỏi tình hình. bày tỏ tấm lòng ưu ái. Và chủ 
nhân sẽ trao tặng chàng và anh em những sản phẩm 
của mình để tỏ lòng hiếu khách. Chàng bảo anh em 
đốt lửa lên và ngồi quanh đống lửa câu khấn thân 
linh, đợi chủ nhân của chiếc hang trỏ về. 

Chàng phải chờ đợi lâu, chủ nhân của chiếc hang, 
không phải một con người bình thường như Dyiix và 
anh em thuỷ thủ. Gã khổng lồ Pôliphem đã về. Hắn 
vác theo một bó củi khó to tướng. Vừa đến cửa hang, 
hãn lắng mạnh bó củi vào trong hang. Sở hãi quá 
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chừng, mọi người vội chạy đạt vào cuối hang để lẩn 
trốn. Sau đó hắn lùa đàn cừu cái, dê cái vào trong 
hang để vắt sữa, còn những con đực thì đồn vào khu 
chuông ngoài cửa hang, Tiến đó, sau khi vào hang. 
hắn nhấc một tảng đá to lón có dễ đến hàng chục 
CON ngựa cũng không kéo nồi, đóng chặt cửa hang 
lại. Xong xuôi hắn vắt sữa cừu và đê, phần để cho 
sữa đông làm pho mát, phân để sữa vào những chiếc 
bình để khi uống cho tiện. Tiếp đó hắn khơi bếp lửa 
cho ngọn lửa hông cháy to lên. Và thế là hắn trông 
thấy Ủylix và anh em thuỷ thủ. Hắn liền cất tiếng, nói 
âm âm như sóng biển, hỏi MỌI người : 

- Bó này ! Những tên lạ mặt kia ! Các người là ai 
mà lại vào hang của ta khi tạ vũng mặt? Các ngƯỜi 
từ nơi nào vượt biển tÓi XỨ SỞ của TIgƯÖI Xiclôp có 
Con mắt tròn giữa trán này? Các người là những kẻ 
dùng thuyền vượt biển để đi buôn đị bán, trao đổi 
sản phẩm hay các người là những tên cướp biển 
lang thang trên sóng cả để gieo tai hoạ cho những 
người khác? 

Mọi người đều khiếp đảm vì thân hình cao lớn và 
quái dị của hắn, vị tiếng nói âm ầm của hắn, Nhưng 
Uylix trấn tính lại, đống đạc trả lồi hắn như sau ; - 
Hỗi vị chủ nhân cao lớn của những bầy dê, cừu đông 
đúc ! Chúng tôi là những người Akêéen không may 
trên đường từ thành Toroa về que hương bị lạc bước 
đến đây. Sóng gió của biển khỏi đã đưa chúng tôi đi 
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phiêu bạt, trôi nổi không biết bao đêm ngày. Giò đây 
chúng tôi đến xứ sở của người. Chúng tôi xin quỳ dưới 
chân ngài để câu xin sự giúp đõ. Hắn rằng vì tục lệ 
quí người trọng khách cao quý và văn mình của chúng 
ta, ngài sẽ bạn cho chúng tôi, những người khách bất 
hạnh sự chăm sóc ân, cần và chu đáo như thần Đót 
hằng truyền dạy và mong muốn. Và hơn nữa, chúng 
tôi sẽ được ngài bạn cho những tặng vật để bày tỏ 
lòng hiểu khách. Chính thần Dớt tối cao là ngưỡi lãnh 
sứ mạng trả thù cho những người cầu xin và những 
người khách bị bạc đãi. Chính Ngưỏi là vị thần của 
lòng hiếu khách và Người luôn đi cùng với những 
người khách lạ vốn kinh thờ Người. 

Uylix vừa nói xong thì tên khổng lồ đáp ngay bằng 
một giọng lạnh lùng và tàn nhẫn : 

- Này. này... cái thằng lạ mặt kia. mày đúng là một 
thằng đân nếu không thì cũng là một thăng cha vo 
chú váo từ nơi nảo nơi nào xa lắc xa lo đặt buóc đến 
đây... Có lẽ vì thế mày mới vẽ ra cái chuyện khuyên 
ta kính số thân linh và tránh làm phật ý các vị đó. 
Ta nói cho mày biết. những nguũi Xiclôp không cần 
biết đến thân Dút cầm cây vương trưởng, cũng chẳng 
hề bận tâm đến các vị thần Cực Lạc, bởi vì cũng 
chúng tao về sức mạnh thì hơn hẳn và VƯỢt xa bọn 
họ rất nhiều. Còn ta đây, Pôliphem này, đâu có kể 
gì đến sự thù hần ghét bỏ của Dót. Ta sẽ chẳng sinh 
phúc tha cho mày và đồng họn của mày mạng sống 
đầu. Ta sẽ ăn thịt tất cả bè lũ chúng mày. Nhưng thôi 
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này... hỏi tên lạ mặt kii ! Thế khi mày đến đây thì 
máy buộc thuyên vững chắc của mày ở đâu, ở cuối 
đảo hay ở gần đây? Ta muốn biết rõ điều đó. 

Uylix nhanh trí biết ngay ý đồ thâm độc của 
Pôliphem muốn dò xét mình. Chàng bèn trả lồi những 
lồi bịa đặt khôn khéo : 


- Ôi, thật bất hạnh cho chúng tôi ! Con thuyền của 
chúng tôi bị thần Pôdêidông-Người lay chuyển mặt 
đất quật võ tan tành. Từ ngoài khơi khi con thuyền 
đã gần cập bến nơi mũi đất hòn đảo của ngài thì gió 
nổi lên, quảng quật thuyền vào những tảng đá... Thuyền 
vÕ. nhưng may sao tôi và anh em thoát nạn... 

Uylx nói như vậy nhưng Pôliphem chẳng nói chẳng 
rằng. xông ngay đến chỗ các bạn của Uylx đưa bàn 
tay to lón ra chộp liền mót lúc hai người vung lên 
quật mạnh xuống đất. So họ võ tan, óc vọt bắn tung 
té. Tiếp đó hắn chặt họ ra cho vào nồi nấu. Chỉ một 
chốc hắn bắc nồi ra. Và thế là hắn đã ăn thịt hai 
người bạn của Uylix nưốn ngâu ngon lành. ăn sạch 
sanh sanh từ rướt gan tím phổi đến xưởng xầu. Trong 
khi đó thì Uvlix và các bạn cùa chàng chỉ có mối một 
cách đối phó là ngồi im nhìn cảnh tướng thê thảm 
đau thưởng ấy, man rộ ấy mà tuôn trào nước mắt, 
mà lâm nhẩm cầu khấn thần linh. Gá khổng lồ 
Pôliphem sau khí nhồi nhét đầy bụng thịt người lại 
còn nốc thêm bao nhiêu là sữa đến nổi hắn chỉ còn 
mỗi việc nằm kênh ra ð cuối hang, giữa những bầy 
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SúC vật của hắn mà ngủ. 

Uylix căm thù tên khổng lồ man rợ, muốn lợi dụng 
tỉnh thể thuận lợi này, rút 8ướm xông đến đâm cho 
hắn một nhát thấu suốt tìm, Nhưng một suy nghĩ đã 
ngăn tay chàng lại. Giết chết hắn rồi nhưng làm sao 
vần được tảng đá to lón chặn ở cửa hang? Ta và anh 
em cũng sẽ chết khô chết mục ö trong hang này... 

Và thế là một đêm trôi qua. 

Sáng hôm sau. khi năng Rang đông chiếu rọi những 
trì năng hồng làm chiếc hang sâu tầm tối sáng dần 
lên thì Pôliphem cũng đã ngù đây giấc. Hắn dây và 
đốt bùng ngọn lửa hồng lên, vất sữa cừu, sữa d, Xong 
việc hắn lại xóc đến tóm hai người thuỷ thủ của Uylix 
quật chết, nấu bữa ăn sáng. Ăn xong, hắn nhấc tảng 
đá chặn cửa hang ra. lùa đàn súc vật lên núi vừa đị 
vừa la hét om sòm... 

Trong hang chỉ còn lại Uylix và mấy anh em. Làm 
gì để thoát khỏi tai hoa đang lo lửng trên đầu mọi 
người? Chẳng nhề cứ ngồi bó gối ö đây để tên Pôliphem 
thịt hết dần người này đến người khác? Uylix tìm cách 
trả thù và vượt khỏi hang. Chàng cầu xin SỰ giúp đÕ 
Của nữ thần Atêna. Và nữ thần đã khơi lên trong trái 
tìm chàng một ý đồ táo bạo. Ö trong hang của 
Pôliphem có một cây gỗ dài và khá to. Ðó là thân 
một cây ôliu dựng ỏ cạnh chuông cừu, Pôliphem đã 
đẫn nó khi còn tươi mang về chò cho khô sẽ dùng. 
Cây gổ dài khá to tưởng chừng như cột bưồm của 
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một chiếc thuyền lỏn hai chục tay chèo. Ủyix liền bảo 
anh em đứng đậy và làm theo lệnh của mình. Chàng 
chạt một đoạn của thân cây giao cho anh em róc hết 
vỏ. Tiếp đó chàng đếo nhọn một đâu rồi bảo anh em 
vùi cây vào bếp lửa cho khô nhựa sản gỗ. Xong việc 
phải giấu cây gỗ nhọn cho thật kín đáo dưới những 
lóp phân cừu dày phủ khấp nền hang, Cuối cùng Uylix 
rút thăm trong số tám bạn đồng hành còn lại đề lấy 
bồn người. Bốn người với Uylix là năm làm một việc 
vỗ cùng táo bạo và đây nguy hiểm : lao cây gố vót 
nhọn vào con mắt độc nhất của Pôliphem. 

Chiều xuống. ánh sáng nhạt dần, tên Pôliphem trỏ 
về hang với đàn cừu, đàn đê đông đúc béo mập của 
hắn. Hắn chặn cửa hang với tảng đá to lón phải đến 
hàng trăm người mới chuyển nổi. Hắn lại ngồi vắt 
sữa. Xong việc, hắn lại xóc đến bất hai người bạn 
đồng hành của LJylix quật chết, nấu bữa ăn chiều. Thế 
là mưới hai anh em thuỷ thủ đi cùng với Uylx chỉ 
còn có sáu. 

Nhằm vào lúc Pôliphem vừa ăn xong, Ulylix rót ra 
một bát rưộu nho đen thâm dâng lên mời tên khổng 
lồ man rợ. Chàng nói với hắn như sau : 

- Hỏi ngài Pôliphem thuộc dòng giống Xiclôp ! 
Ngài đã xơi bữa cóm chiều với món thịt người rồi, 
bây gió chúng tôi xin trân trọng mồi ngài nếm thủ thứ 
rượu nho này để ngài biết rướu của chúng tôi ngon 
đến múc nào. Tôi mời ngài uống thử thứ rượu tuyệt 


540 
https://tieulun.hopto.org 


điệu này với lòng mong muốn, ngài sẻ rộng lòng thương 
cho số phận chúng tôi và cho phép chúng tôi được 
trÖ về quê hướng gia đình... Quả thật sự tàn ác cửa 
ngài thật là man rọ và khủng khiếp. Loài người sẽ 
không một ai còn đảm bén mảng đến xú sỏ này để 
thăm hỏi ngài nữa †- 

Đến dây ta phải dùng lại một chút để kể về thú 
Tưởu nho mà Uylix dâng cho Pôliphem uống. Đây là 
thứ rượu nho có một không hai trên mặt đất này, quà 
tặng của lão vướng Marông người thò phung thần 
Apônlông, vốn là cháu cửa thần Rượu nho Điônidôx, 
Ông cụ làm nghề tư tế này sống trong Từng Với gia 
đình bên ngôi miếu thờ vị thần Anh Ssắng có cây cung 
bạc và những mũi tên vàng. Xưa kỉa tròng một cuộc 
giao tranh ở đất Toroa gần đô thành [tmarốt, gía đình 
cụ Marông bị đoàn quân của Uylix bắt làm tù binh, 
Tôn trọng thần thánh. kính nể người làm nghề tư tế 
Uylix đã phóng thích cho gia đình cụ. Đền đạp lại ân 
nghĩa đó, Maurông trao tặng Ủylix nhiều vật phẩm quý 
tá, trong số đó có mười hai vò rượu. Thứ Tướu này 
_ ngoài Marông, vọ với một bà quản gi Tá thì trong 
nhà, kể từ con trai cho đến đám gia nhân tin cẩn, 
không một ai được biết. Khi uống chỉ cần lấy một cốc 
nhỏ rồi đem pha với hai mươi CỐC nước, vậy mà rướu 
đã bốc mùi thơm ngào ngại, uống vào ngọt lim êm 
TM šOng say lúc nào không biết, Đầy chính là thứ rượu 
nho tuyệt diệu, cực kỳ hiếm quý. sản phẩm của thánh 
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thân đựng ở mười hai vò ấy mà Uylix đã lấy ra mang 
đí, mang đi chỉ có một bình da dê. Và giỏ đây chàng 
đã rót ra mời Pôliphem. 

Pôliphem đón lấy bát rượu uống một hơi sạch, rồi 
một tay đưa lên quệt ngang miệng, một tay chìa bát 
ra cho UJylix nói : 

- Ôi chà... chà † Rượu thế mói là rướu ! Nhà ngươi 
vui lòng cho ta bát nữa đi. Ả mà ngươi tên là gì nhỉ, 
nói ngay cho ta biết đi. Ta sẽ tặng ngươi một đặc ân 
để tỏ lòng hiếu khách. Người Xiclôp chúng ta cũng 
đã biết đến rượu, nhưng rượu của nhà ngươi thật tuyệt 
diệu, 

Uylx lại rót cho Pôliphem bát nữa, Cũng như lần 
trước, Pôliphem nốc cạn và ngu ngốc thay, ba lần 
Uylix rót rượu thì cả ba lần Pôliphem đều uống znột 
hơi hết sạch. Hắn đã bắt đầu thấm Tượu rồi. Bấy giò 
Uylkx mới cất tiếng trả lời câu hỏi cửa hẳn lúc nãy : 


- Hỗi ngài Pôliphem to lỏn, vừa rồi ngài tỏ ý muốn 
biết tên tuổi quảng vĩnh của tôi, vậy tôi xin phép được 
xưng danh. Nhưng về phân ngài. dù sao ngài cũng tiên 
bạn cho tôi một tặng vật để tỏ lòng hiếu khách như 
ngài vừa mới nhắc chú ! Tôi chắc ngàt sẻ không quên... 
Tên tôi là : "Chẳng Có Ai", Cha mẹ tôi và anh em 
bạn hữu của tôi đều gọi tôi là thăng : "Chẳng Có Ai", 

Uylix nói xong, Pôliphem đáp lại bằng một giọng 
lạnh lùng. tàn nhẫn : : 

549 hftps://tieulun.hopto.org 


- Này... này.. "Chẳng Có Ai' nghe đây. Ta sẽ ăn 
thịt nhà ngươi cuối Cùng sau khi các bạn ngươi không 
còn đứa nào để thịt nữa. Đó là tặng phẩm của ta để 
tỏ lòng mến khách. 


Nói xong hắn lảo đảo chuènh choạng rồi nằm vật 
xuống dất, mặt tái đi, mắt đò ra. Bồng hắn ngóc đầu 
dậy. Ợ Ó mấy tiếng rồi nôn thốc, nôn tháo rượu. thịt 
người vung vải lênh láng khấp cả trên nền hang. 
Pôliphem đã say quá. Nôn được một cái nhẹ cả người, 
tắn lăn ra ngủ, nưủ như chết. 


Uylix lập tức cùng anh em vùi chiếc cọc nhọn vào 
bếp lửa khi chiếc cọc nhọn đã bốc cháy đỏ rục. UIylix 
lÔI nó ra và chàng cùng vớói anh em khiêng nó đến 
bén gã khổng lồ Poliphem. không một hiệu lệnh nhung 
mọi người đều hành động nhịp nhàng và ăn khóp với 
nhau. Chiếc cọc được dung dưa hai nhịp để lấy đà, 
Đến nhịp thứ ba nó lao thẳng vào con mất độc nhất 
của gã khổng lồ. Uylix cố dùng hết súc để xoay chiếc 
cọc. Chiếc cọc nóng bỏng xoáy sâu vào con mắt độc 
nhất của Pôliphem. Máu VỌU ra. Còn người và lông 
mi cháy gặp máu rít lên những tiếng xèo xẻo như sắt 
hung trong lò rèn đem nhúng vào nước lạnh. 

Pôliphem thét lên một tiếng khủng khiếp. Tiếng 
thét như sấm đập vào vách hang rên rï, vang vọng ra 
khắp xung quanh nghe rùng mình sỏn gáy. Lập tức 
cả năm người Chạy giạt vào một góc hang. Pôliphem 
rút chiếc cọc nóng bỏng đấm máu ra khỏi tròng mắt 
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lăng mạnh đi. Hắn loạng choạng đứng dậy, gào thét, 
GỌI to tên những gã Xiclôp ð các hang lân cận. Nghe 
tiếng gọi. các gã khổng lô thuộc dòng giống Xiclôp 
với chạy đến đứng xa xa vây cửa trước hang, cất tiếng 
nói như sãm, hỏi : - 


- Này, hỏi Pỏliphem ! Làm sao đêm hôm khuya 
khoất mà anh lại hét gọi chúng ta kinh khủng như 
vậy? Anh đã đánh thức chúng tôi dậy vì chuyện mì 
thế? Phải chăng có kẻ nào dùng mưu lừa anh hoặc 
dùng sức mạnh đánh anh để cướp đàn súc vật béo 
mập của anh? 

Từ cuối hang. Pôliphem rên rỉ trả lời : 

- Các bạn ơi ! Kẻ nào cưỡng bức tôi, cướp đàn súc 
vật của tôi ư? Không ! Không phải đâu ! "Chẳng Có 
Af' dùng mưu hại tôi chứ không dùng súc mạnh Cưỡng 
búc tôi. 

Nghe Pôliphem nói, lũ khổng lồ ngu ngốc đứng 
ngoii cửa hang xôn xao bàn tán. Một tên nói to lên 
rằng : 

- Hỗi ôi ! Pôliphem ! Nếu chẳng có ai dùng sức 
mạnh ám hại anh, chẳng có ai đùng mưu lừa lọc anh 
thì chắc là anh bị mê hoảng hay mắc phải một bệnh 
gì đó rồi. Những cón mê hoảng và bệnh tật là do 
thân Dót đấng chí cao điều khiển thế MỐI gây nên. 
Chẳng có ai tránh khỏi bệnh tật cả. Thôi, thôi chúng 
tôi về ngủ đây để mai còn phải đi chăn súc Vật từ 
sớm. Ảnh hãy cầu khấn thân phụ của chúng ta. vị 
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thần Đại dương Pôdêiđông, Người lay chuyển mặt đất, 
phù hộ cho anh tai qua nạn khỏi ! 

Nói xong. bọn.Xiclôp kéo nhau ra về. Uylx mừng 
thầm vì thấy cái tên bịa đặt và mưu kế của mình dã 
lừa được chúng. 

Tên khổng lồ Pôliphem không ngót miệng rên rỉ 
vì đau đón. Hắn loạng choạng sỏ sẫm di ra của hang. 
Hắn nhấc tảng đá chấc cửa hang ra rồi ngồi chấn 
ngang lối ra vào. Hắn dưa tay rình đón bắt lũ người 
đã chọc mù con mắt độc nhất của hắn nếu như bọn 
chúng định thoát ra khỏi hang. Thấy vậy, Uylix suy 
tính chỉ còn cách thoát ra khỏi hang tốt nhất. Đó là : 
Lấy dây miên liễu buộc ba con cừu lại với nhau, buộc 
tHỘt người vào con cừu giữa, còn hai con kèm hai bên 
để che đö. Cú thế ba con mang một người. Còn Uylix 
chọn móột con cừu to lón nhất nằm dưỏi bụng nó. tay 
bám chắc vào bộ lông đày của nó. 

Công việc được tiến hành khẩn trương và lặng lẽ. 
Cho đến khí nàng Rạng đông vừa xoè những ngón 
tay hồng xua bóng đen âm u của đêm tối. khi chỉm 
chóc ríu ríi gọi nhau đi kiếm mồi thì tên Pôliphem 
thả đàn cừu đi ăn. Hắn ngồi ỏ của hang sö nắn tung 
từng con vật. Nhưng hắn có biết đâu, những con người 
mà hắn rình bắt lại nằm dưới bụng cừu. Con cưu 
mang Uylix ra sau cùng. Tên Pôliphem sð nắn vuốt 
ve lưng nó. Hắn lại còn than vân ước gì chú cửu yêu 
quí mách bảo cho hắn biết cái thằng "Chẳng Có Ai” 
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trốn ở đâu để hắn bắt nó phải đền tội, 

Nói chuyện với con cùu một hồi lâu, Pôliphem đẩy 
con vật ra khỏi hang. Để cho con vật đi khỏi hang 
một quãng xa, Llylix mỏi rời khỏi bụng cừu. Chàng 
cỏi dây cho anh em. Thế là thoát nạn. Không để mất 
thỏi gian, Ủylix ra lệnh cho anh em xua đàn Cửu Ta 
ngoài bỏ biển, nơi thuyền đậu. Anh em coi giữ thuyền 
thấy Uylix và các chiến hữu trở về lòng vô cùng mừng 
rõ. Song khi thấy vắng mặt nửa số người ra di thì hết 
thảy đều ngậm ngùi thương xót. Nhiều người khóc 
than vật vã. UJylix chau mày tỏ ý không hài lòng vì 
theo chàng bây gi chưa phải là lúc khóc than bỏi tai 
hoạ vấn đang de doạ. Cân phải tỉnh táo và nén nổi 
đau thưỡng của mình lại. Chàng ra lệnh cho mọi nØưởi 
phải lùa mau đàn cừu xuống thuyền và rời bến. 

Còn thuyền của Uylix rồi hòn đảo của những người 
khổng lồ Xiclôp chưa được bao,xa thì ylix đứng ra 
trước mũi thuyền, quay mặt nói vọng vào bò ; 

- Höi tên Pôliphem man rọ ! Mi hãy dỏng tai lên 
mà nghe †a nói. Mi đã phạm tội ác tày trời : ăn thịt 
ngay những người khách đến thăm mi. Bọn họ đâu 
€ó phải là những kẻ tầm thường, ngu ngốc và hèn 
nhát, mi đã bị trừng phạt đích đáng. Đấy chính là ý 
của thần Đót và các vị thần Ôlanhpơ đấy ! 

Uylx đã nói bằng tất cả sức lực của mình để cho 
Pôliphem nghe thấy. Tù trên núi cao Pôliphem nghe 
rõ. Thế là cái thằng "Chẳng Có flpSl)0cutìì ngất bán 
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đã trốn thoát, mà lạ lùng thật ! Hắn trốn thoát ra 
khỏi hang bằng cách nào mới được chứ? Pôliphem 
tức điên người. Gã đúng lên bật dậy bửa luôn một 
khối đá vô cùng to lón ở một ngòn núi như ta bẻ Đãy 
một ngọn cây, ném đánh vèo một cái về phía Uylix, 
Khối đá bay vượt qua con thuyền và rơi cách mũi 
thuyền một quãng. Sóng sôi lên như một cơn bảo ập 


`» 


đến đẩy con thuyền vào tận gần bò. 


Uylix vội lấy sào đẩy thuyền ra và cổ vũ anh em 
thuỷ thủ ra sức chèo mạnh, chèo mau để thoát khỏi 
vòng nguy hiểm. Đi được một quảng xa gấp đôi lần 
trước, Uylix lại đúng lên trước mũi thuyền, hét to lên : 

- Hõi tên Pôliphem man rọ. Nếu có ngưồi nào đến 
thảm hỏi mỉ, muốn biết ạj là ngƯỜi gây ra nối bất 
hạnh cho mị, chọc mù con mắt độc nhất của mi thì 
mĩ hãy trả lời : Đó là Uylx, người anh hùng đã triệt 
hạ thành TØroa, con trai của lão vương Laécto, quê 
hương ở hòn đảo lác bốn bề sóng vỗ quanh năm... 
Mi hãy trả lời như thể để cho danh tiếng của ta càng 
thêm lấy lùng, để cho ai cũng biết : người anh hùng 
Uylx có nghìn mưu kế quyết không bao giờ chịu bó 
tay khuất phục trước mọt tình thế hiểm nghẻo. Ta 
truyền đồi cho mi biết, mi Dị mù hẳn rồi, ngay thân 
phụ của mi là vị thần Pôdêiđông đầy quyền thế cũng 
không có cách gi chữa khỏi cho mi. Mi dùng có trông 
chò, hy vọng mà uống công, vô ích. Ta chỉ tiẾc rằng 
ta không giết chết được mi để trả thù cho các bạn 
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của 1a đã bị mi ăn thịt một cách vô cùng hèn hạ. 

Pôliphem nghe những lời nói đó tức giân đến điện 
đầu, sôi máu. gã gâm lên nguyền rủa Uylix bằng mọi 
lồi độc địa. Uylix lại trêu tức hắn thêm. Thế là hắn 
quỳ xuống gio hai tay lên trồi cầu khấn thần Pôdêiđông, 
vị thân này có cây đính ba vàng gây bão tố : 

- Hỏi thân Pôdêiđóng vị thần lay chuyển mặt đất ! 
Nếu người đích thực là cha đẻ của con thì xin Người 
hãy trừng phạt tên Uylix, sao cho hắn không trỏ về 
được quê hương của hắn. Nhưng nếu Số Mệnh vẫn 
cho hắn trở về được với những người thân yêu của 
hắn. trỏ vẽ được với mái nhà cao cao có làn khói biếc 
lướn lö của hắn thì xin Người bắt hắn phải chịu đựng 
vô vàn tai hoạ, ba chìm bảy nổi lênh đênh phiêu bạt 
trên đại đương hết năm này qua năm khác, mất đần 
hết đồng đội rồi mới trỏ về được đến quê hương... 

Poliphem cầu khấn xong lại bửa phăng khối đá có 
dể còn to lớn gấp mấy lân khối đá trước. lấy hết sức 
lực ném thật mạnh về phía con thuyên. Khối-đá bay 
đi và rơi về phía sau con thuyền suýt nữa là rơi vào 
bánh lái. Một ngọn sóng to đâng lên đẩy mạnh con 
thuyền đi, đẩy xa đến nỗi đưa con thuyền về gần đến 
bö của hòn đảo nơi đoàn thuyền neo đậu. 

Thế là cuộc thám hiểm hòn đảo có tiếng người nói 
do Dylx khỏi xướng đã phát hiện ra xứ số của những 
người khổng lồ Xiclôp. Nhồ mưu trí của Uylix. đoàn 


thuyên thám hiểm mực dù bị tổn thật n0 LÊN R89 brg 
548 


cuối cùng đã trỏ vẽ được với đoàn thuyền để tiếp tục 
cuộc hành trình về quê hương Hy Lạp. 

Một chặng đường mới với biết bao nhiêu thử thách 
hiểm nghèo đang chờ đón, thử thách mọi người. 


BỊ NHỮNG NGƯỜI KHÔNG LỒ _ 
LETTƠRIGÔNG TIÊU DIỆT, ĐOÀN THUYỀN 
MƯỜI HAI CHIẾC CHỈ THOÁT ĐƯỢC CÓ 

MỘT CON THUYỀN CỦA UYLIX 


1)can thuyền dưới sự chỉ huy của Uylix ra đi. 
Sau một chặng đường khá dài, họ tói hòn đảo 

của Eôlg, một vị thần cai quản các ngọn gió vốn được 
các vị thần trên đỉnh Ôlanhpo rất đối sủng ái. Đảo 
của Eôlo rất kỳ lạ. Đó là một hòn đảo dị động trôi 
nổi trên biển khơi, được bao quanh bằng một bức 
tưởng đồng kiên cố. Và trên bức tưởng đó là một 
ngọn núi đá nhẫn bóng vươn thẳng lên tròi. Đặt chân 
lên hòn đảo kỳ lạ đó, đoàn thuỷ thủ của Uylix được 
đón tiếp ân cần riềm nỏ. Thần Eôl mời các vị khách 
vào nghĩ trong lâu đài. Và suốt một tháng tröi, vọ 
chồng, con cái Eôld chiêu đãi trọng thể những vị khách 
quý. Thần Eôlo hỏi chuyện tỉ mì Uylx về cuộc chiến 
tranh Toroa, về các dũng tướng và hành trình trỏ về 
của họ. Đến ngày Uylix xin phép ra đi, thần Eôlo lại 
ban cho đoàn thuỷ thủ lưỡng thực và nước ngọt cùng 
với nhiều tặng phẩm quí giá khác. Nhưng qui giá vô 
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ngần là một chiếc túi bằng da bò. Là người được thần 
Dót giao cho sứ mạng cai quản các ngọn gió Eôlơ đã 
bắt nhốt chặt những ngọn gió vào trong chiếc túi đó. 
Dịch thân Eôlo đã đem chiếc túi xuống lòng thuyền 
của Uylix, buộc chặt miệng túi bằng một sói dây to 
làm bằng bạc sáng loáng. Thần ngại nếu buộc không 
chặt nhö ra một ngọn gió hung đữ cựa quậy thoát ra 
áL gây nên muôn vàn nguy hiểm. Khi doàn thuyền 
nhổ neo, thần Eôld lại cho một ngọn gió Tây dưa 
đoàn thuyền đi. Và đoàn thuyền đi, đi suốt chín nưày 
chín đêm. Đến ngày thứ mười, Uylix và anh em thuỷ 
thủ đã trông thấy xa xa hiện lên mảnh đất quê hướng. 
Hộ lại càng xúc động khi trông thấy những ngon khói 
từ đống lửa của những người chăn cưu, chăn đê, uốn 
lượn nhẹ nhàng, bốc lâng lâng trên nền trời xanh. 
Chẳng còn mấy nữa thì tói nhà, tối hòn đảo Hác quê 
hướng thân thiết. Nhưng có ai ngö một tai biến vô 
Cùng Xót xa đã xảy ra. 

Chuyện xảy ra như sau : Lúc này ỦJylx vì mệt mỏi 
quá nên ngủ thiếp di. Nhìn vào hoàn cảnh thuận lợi 
đó, một số anh em thuỷ thủ cho rằng chỉ có cø hội 
này là tốt nhất để họ có thể khám phá xem chiếc túi 
da bò dựng những gì. Hẳn rằng chỉ có những báu vật. 
Vàng, bạc, ngọc quí, tóm lại là châu báu. Thần Eôlo 
đã ban tặng cho Uylix. Nhưng hắn ta đã giấu giếm 
mọi người, không muốn chia cho ai một chút nào cả, 
Hắn ta định chiếm đoạt tất cả để khi trỏ về quê 
hướng hắn trỏ nên giàu có hơn mọi người. Không 
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được, không thể chu như thế được. Lẽ Hào sau bạo 
nhiêu năm chính chiến, Chứng ta trỏ về quê hương, 
gia đình với đôi bàn tay trắng !.. Những ngưöi thuỷ 
thủ nghĩ như vậy, bàn bạc với nhau như vậy. Và họ 
mỏ tung chiếc túi đa bò ra, Thế là các ngọn gió hung 
dữ được giải thoát. Mặt biển đang yên tĩnh phút chốc 
trỎ nên xao động khác thường, Mây đen từ đâu ùn 
ùn kéo đến. Mưa trút xuống. Bảo tố nổi lên. Gió từ 
các hướng vật vã, quay cuồng. Sóng đại dưỡng đâng 
lên cao ngút. Đoàn thuyên của Uylix bị sóng gió đẩy 
bật ra khỏi vùng biển quê hưởng, trôi dạt đến một 
hòn đảo. Đó là hòn đảo mà chín ngày, chín đêm trước 
đây nó đã từ giả ; hòn đảo của vị thần Eôlo. Lylix 
và anh em thuỷ thủ lên đảo, đến gập mình tạ {ỘI 
trước thần EôIlo. Chàng kể lại sự tình và khẩn khoản 
kính xin vị thần cai quản các ngọn IÓ rộng lượng giúp 
đó mình một lần nữa. Nhung thần Eölo nổi giận, quát 
mảng đuổi bầu doàn [Wlix cút ngay khỏi hòn đảo của 
thân. không được chậm trể. Thân Eôlø không thể 
chứa chấp và giúp đỗ một lũ người đã bị các vị thần 
Olanhpø và Số mệnh ghét hỏ, : 

Mọi người đành phải ra đi. Nối ân hận và xót tiếc 
đẻ nặng trong lòng mỗi ngƯỜi. Sáu ngày sáu đêm đoàn 
thuyền đi không nghỉ trên biển khơi tím ngắt. Đến 
ngày thứ bảy đoàn thuyền đi vào bến Cảng của một 
hòn đảo, xứ sở của những người khổng lồ Lcttoripông. 
Đây là một bến cảng kín đáo, một cái vịnh nhỏ bạ 
bè là núi, chỉ có một lối hẹp đi vào. Thuyền của Uylix 
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đậu ö mé ngoài, chỗ lối cửa vịnh đi ra khơi. Sau khi 
đã neo đậu buộc con thuyền chắc chấn, Uylix lên một 
ngon núi cao để quan sát phía trong hòn đảo. Chàng 
chẳng thấy người, chẳng thấy mọt dàn bỏ, một đàn 
dê hay một đàn cừu nào hết Cũng chẳng nhìn thấy 
một làn khói nhẹ, mỏng manh nào bốc lên từ hang 
núi hay đồng có, Chàng bèn cử ba anh em thuỷ thủ 
đi sâu vào trong hòn đảo để Xem xét tình hình. 

Da thuỷ thủ từ núi cao đi xuống theo một con 
đường nhỏ, con đường dẫn vào đô thành của những 
người khổng lồ LettOrigông. Đi một hồi lâu thì những 
người thuỷ thủ đã trông thấy cổng thành. Trước cổng 
thành họ gặp một người. Thật khủng khiến ! Đó là 
một nàng khổng lồ đang kín nước. Một thuỷ thủ bình 
tâm lại, cất tiếng hỏi : 

- Hỏi nữ chúa có thân hình cao lón khác thường ! 
Xin nàng tha lỗi cho Sự đường đột của chúng tôi, 
Chúng tôi từ một xứ sở xa lạ lạc bước đến đây. Chúng 
tôi muốn xin nàng chỉ bảo cho biết đây là xứ sỏ nào, 
Vị vua nào được thần Dót yêu mến ban cho cây VƯƠng 
trưởng để trị vì muôn dân. Chúng tôi muốn biết đường 
vào cung điện để cầu xin SỰ giúp, đỗ của đức vụa, 


Vi Của nhà vưa Angtipatét. Và ta chính là con gái của 
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nước, vì chỉ có nước của con suối Gấu này là trong 
trẻo và ngọt ngào hơn cả. Các người muốn gặp cha 
ta ư? Thật chẳng khó khăn gì. Đường đây, và nhà 
kía, ngôi nhà có mái cao hơn cả, đó chính là cung 
điện nơi mẹ cha ta đang ở. Các người hãy mạnh dạn 
đi thẳng vào cung điện bày tỏ nguyện VỌng của mình. 

Ba người bèn cảm tạ lòng tốt của nàng khổng lồ 
rồi đi thẳng đến ngôi nhà có mái cao. Bước chân vào 
tong nhà họ gặp ngay một bà khổng lồ cao lón như 
một ngọn núi. Mọi người đều kinh hoàng, chân tay 
run lẩy bẩy. Đó là vớ của vua khổng lồ Ängtipatét. 
Vừa thấy những người khách la, mụ ta chẳng chào 
hỏi, chẳng tiếp đãi. Mụ quát ngay gïa nhân phải chạy 
hay ra quảng trường mời đức vua về, Một lát sau 
Ẩngtipatét trỏ về IẾp khách. Nhà vua nói : 

- Hỏi những người khách lạ ! Chúng ta rất Suïig 
Sướng được đón tIẾp các vị. Các vị đã đem đến cho 
ta một món ăn ngon tuyệt vị những người khổng lồ 
LettOrigông xưa nay không sống bằng bánh mì. Họ 
ăn thị. Và trong các thứ th thì thị người là tipon 
nhất... 

. Ẩngtipatét nói Xong liền đưa tay chộp lấy một người 
cầm hai chân dốc ngược đầu xuống đất. Hắn sẽ rút 
gươm cắt tiết để nấu ăn đây. Nhanh như một con 
chim ưng, hai thuỷ thủ còn lại bảng mình chạy. Họ 
cắm đầu bỏ chạy, chạy thục mạng một hơi liền về 
thẳng chỗ đoàn thuyền đang neo đậu. Ảngtipatét thấy 
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vậy liền hét lón, ra lệnh báo động và truy đuổi. Cả 
đô thành nhốn nháo hẳn lên. Những người khổng lồ 
Ï.ettOrigông từ khấp các ngả đường chạy ra tay cầm 
những ngọn lao và những cây đỉnh ba. Chúng chạy 
tắt bàng những con đường lên các ngọn núi cao. Và 
từ trên những ngọn núi cao chúng trông thấy đoàn 
thuyền đang neo dậu gân bò. Thế là chúng bửa núi 
lấy đá ném tới tấp xuống đoàn thuyền, Những tảng 
đá to, nặng như nhũng con bò kéo mập thi nhau giáng 
xuống như một trận mưa rào, Thuyên võ tan tành. 
Người chết ngổn ngang. Kẻ võ sọ, bẹnp ruột, kẻ Đẫy 
tay, gảy chân nắm rên la, kêu khóc. Sau khi giáng 
xuống những trận mưa đá, lũ khổng lồ Lettorigông 
liên cầm lao và câm đỉnh ba chạy xuống núi đến khu 
vục đoàn thuyền. Chúng vui mừng reo hò trước chiến 
công lẫy lùng. Cầm những cây lao và cây đỉnh ba, 
chúng xiên người như ta xiên cá mang về đô thành 
làm một bữa tiệc linh đình mừng chiến thắng. 

Vào lúc những tảng đá đầu tiên của lũ Lettorigông 
trút xuống đoàn thuyền, Uylix thấy ngay cái chết kề 
bên. Chàng bèn rút gươm chém đứt phăng các dây 
buộc thuyền và ra lệnh cho anh em thuỷ thủ đốc sức 
chèo mau, chèo mau ra khơi để thoát khỏi tai hoa. 
May mắn làm sao, lũ Lettdrigông không để ý đến con 
thuyền của Ủylix đậu ở phía ngoài xa. Nhưng cũng 
đau đón xót xa làm sao vì tai hoạ quá ư nặng nề, 
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khủng khiếp đoàn thuyền mười hai chiếc với bao anh 
em thuỷ thủ từ nay chỉ còn lại có một chiếc, một chiếc 
thuyền do Uylix chỉ huy. Mười một chiếc kia với bao 
anh em thuỷ thủ đã vĩnh viễn không còn được hưởng 
niềm hạnh phúc của ngày về đoàn tụ với quê hương 
gia đình. 


CỨU ĐỒNG ĐỘI THOÁT KHỎI KIẾP LỢN 
TRONG TAY TIÊN NỮ - PHÙ THUỶ KIẾCKÊ 


Con thuyền của Uylix ra đi. Trời yên bể lặng. 
Thuận buồm xuôi gió. Nỗi đau thương và nhó 

tiếc những người anh em xấu số đã thiệt mạng nguôi 
dân trong lòng mọi người. Thuyên dừng lại ð một hòn 
đảo. Sau ba ngày nghỉ ngơi và săn bắn để có lướng 
thực dự trữ đến ngày thú tư khi nàng Rang đồng có 
những ngón tay hồng xuất hiện thì Uylix họp tất cả 

anh em lại và cất tiếng nói : 

~ Hõi anh em ! Dù chúng ta đã chịu đựng nhiều 
gian truân khổ ải nhưng chúng ta không thể đành 
lòng để con thuyền của chúng ta đậu ö mảnh đất này 
mà không biết rõ nó như thế nào, phương hướng ra 
sao. Như vậy làm sao chúng ta có thể tiẾp tục cuộc 
hành trình được. Ta đã trèo lên mỘt ngọn rúi cao 
quan sát thì thấy đây là một hòn đảo không lón, ở 
giữa đảo là một thung lũng đồng bằng. Hon nữa. tù 
giữa đảo, chính mất ta trông thấy rõ ràng có những 
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làn khói xanh biếc bốc lên lướn lò, len lách qua Tùng 
Cây rậm rạp. 

Nghe Uylx nói vậy, anh em biết là họ sắp phải 
dẫn thân vào cuộc thám hiểm. Họ ngần ngại vì những 
nổi khủng kiếp vừa qua đang còn ám ảnh họ. Song 
Uylix đã quyết là làm. Chàng chia mọi người ra làm 
hai nhóm. Một do chàng chỉ huy. Một do Orilôcốt. 
Tiếp đó là rút thăm để xem nhóm nào lãnh nhiệm 
vụ thám hiểm hòn đảo. Toán Orilôcốt trúng thăm. 
Hai mươi anh em thuỷ thủ lên đường lòng đầy lo âu. 
'Nhưng những người Ở lại với con thuyền cũng lo âu 
không kém. Órilocốt đấn anh em tiến sâu vào trong 
đảo. Họ đến một cặn nhà. Đó là nhà của một tiên 
nữ - phù thuỷ Kiếckê, một tiên nữ xinh đẹp có những 
Đúp tóc quăn vàng, nói được tiếng người nhưng lại 
độc ác và biết nhiều phép thuật ma quái. Tiên nữ là 
Con của vị thần Mặt Trời Hêliốt. Thần đã giao cho 
c0n gái yêu quí cai quản hòn đảo Aiaie. Căn nhà của 
tin nữ - phù thuỷ Kiếckê được xây bằng những tảng 
đá nhẫn bóng có sói rừng và sư tử canh giữ. Thật ra 
đây là những người trần thế đoản mệnh họ bị tiên nũ 
dùng pháp thuật và bùa ma thuốc quý biến thành 
những con vật Gặp người lạ đến nhà, kỳ lạ thay, 
những con thú ấy lại chạy đến vẫy duôi hón hỏ chào 
mừng, tạo ra một cảnh tướng tưng bừng nô nức khiến 
cho mọi người dịu bót nổi lo sọ đang đè nặng trong 
trái tim. Tuy nhiên vẫn có nhiều người sọ hãi đến run 


- https://tieulun.hopto.org 


bán lên khi những con thú ấy quấn quít bên mình. 
Lúc này Kiếckê đang ở trong nhà dệt lụa, vừa đệt 
vừa ca hát véo von, Cửa đóng kín : Mọi người bàn 
với nhau phải gọi thật to thì chủ nhân mới biết. Và 
một người có tiếng nói sang sảng như vũ khí đồng đã 
cất tiếng gọi. Nghe tiếng, Kiếckê liền ra mỏ cửa, mời 
khách vào nhà. Nhưng Orilôcốt không vào. Người anh 
hùng này đề phòng một mưu đồ thâm độc. Chàng lủi 
nhanh, tìm một chỗ kín đáo và thuận lợi giấu mình 
ỏ đó theo dõi tình hình. 


Và tình hình diễn ra như sau : 

Kiếckê dẫn hai mươi hai anh em thuỷ thủ vào nhà. 
Nàng mời các vị khách ngồi xuống những chiếc ghế 
bành đẹp đế rồi phá rượu vang đỏ với mật ong xanh 
hoà cùng bột lúa mạch và pho mát để mời mọi người 
thưởng thức. Mọi người nâng cốc chúc tựng sức khoẻ 
của nữ chủ nhân và nốc rượu cạn một hơi... Nhưng 
họ có ngồ đâu trong khi pha rượu Kiếckê đã pha cả 
vào đó những liều thuốc ma quái do bàn tay phù thủ 
của mình chế tạo. Thứ thuốc này ai uống nhải là quên 
hết mợi kỷ niệm êm đềm, ấm cúng của quê hương 
yêu dấu và gia đình thân thiết. Thấy mọi người đã 
uống cạn và bắt đầu ngây ngất, Kiếckê liền lấy chiếc 
đũa phù thủy của mình ra gÓ nhẹ lần lượt vào từng 
người miệng lẩm nhẩm mấy câu thần chú. Và lập tức 
hai mươi hai chàng trai cường tráng và xinh đẹp phút 
chốc biến thành hai mươi hai con lớn to béo, đần 
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độn. Kiếckê chỉ còn mỗi việc xua chúng xuống chuồng. 

Orilôcốt rình nấp ở ngoài theo đôi đước mọi diễn 
biên. Chàng vô cùng kinh hải. Không còn cách gì đối 
phó được ngoài mỗi cách chạy cho mau về nơi con 
thuyền neo đâu tường trình lại cho Uylix và mọi người 
biết. Mệt đến đứt hơi, Orilôcốt thỏ hồn hển. vừa thỏ 
vừa kể lại mọi diễn biến. Chàng không sao câm được 
nước mắt khí kể lại cảnh tượng anh em phút chốc 
biến thành một đàn lọn ngơ ngác và đần độn. 


Uyllx nghe xong chẳng nói một lời. Chàng lặng lẽ 
deo gướm vào sườn, khoác cung lên vai và lên đường. 
Chàng ra đi, Giữa dường chàng pập mội chàng trai 
tướng mạo khôi ngô, hình đáng xinh đẹp, thần thái 
thông minh. Chàng trai này chính là thần Hermex 
biến hình định tâm đón gặp Uylx để chỉ dẫn cho 
Uylx cách đối phó với tiên nữ - phù thuỷ Kiếckê và 
mưu kế để giài thoát cho các bạn đồng hành, chiến 
hữu thân thiết. thoát khỏi kiếp lọn. Thần Hermex sau 
khi chỉ dẫn cho Uylix còn ban cho Lylx một cây cỏ 
thân tiên rễ đen, hoa trắng là báu vật riêng của thế 
giói Ôlanhpø. Với cây cỏ này mọi pháp thuật, bùa ma 
thuốc quỷ của tiên nữ - phù thuỷ đều vô hiệu. 

Uylx dừng bước trước ngôi nhà của Kiếckê và cất 
tiếng gọi. Tiên nữ - phù thuỷ xinh đẹp, có những búp 
tóc quãn vàng ra mở cửa mời chàng vào nhà. Tiên 
nữ lại pha rưọu để mời vị khách quý. LJylx đón nhận 
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trong người làm cho độc dược vô hiệu. Đầu óc chàng 
vân tỉnh táo sáng suốt. Nhưng Kiếckê nào có biết, 
Nàng chỉ mìm cười lấy chiếc đũa phù thuỷ ra gö nhẹ 
vào người chàng và nói : “Thôi nào, đi vào chuồng 
lỏn mà ngủ với các bạn raày !. Chẳng nói chẳng rằng, 
Uyllx rút thanh gươm ra- đánh 3Oạt mỘC cái, xông tới 
chia mũi gướm vào ngực Kiếckê, tiên nữ thét lên một 
tiếng kinh hoàng, quỳ vỘÍ xuống van xin Uylx bằng 
những lới lẽ thiết tha : 

- Hỗi người anh hùng có một không hai † Hãy tha 
cho ta tội chết ! Chàng là ai? Ö xứ Sở nào đặt bước 
tói đây. Xưa nay chưa từng có một ai sau khi trống 
CỐC rượu pha độc dược của ta mà đầu óc lại vẫn còn 
tỉnh táo. Hẳn chàng là người hùng Uylix có muôn 
ngàn mưu trí mà thần Hermex đã có lần tiên báo cho 
ta biết rằng, chàng sẽ ghé thăm ta, Nếu đúng vậy quả 
thật chàng là người anh hùng đã nghĩ ra cái mưu "con 
ngựa gỗ” để hạ thành Toroa, thì xin chàng hảy tra 
Eưỡm vào vỏ và đón nhận tình yêu nồng nàng của ta. 
Chúng tà sẽ sống bên nhau những chuỗi ngày tràn trề 
hạnh phúc của ái ân, hoan lạc và niềm tin yêu... 

Nhung Uylix tĩnh khôn dáp lại : 

- Hỗi tiên nữ Kiếckê xinh đẹp có những búp tóc 
quãn vàng ! Sao mà ta có thể tin yêu nàng, đền đáp 
lại tỉnh yêu nồng thắm của nàng khi nàng đã biến các 
bạn ta thành lón và nhốt họ trong chuồng. Hản rằng 
nảng nuôi giấu một ý đồ thâm đóc : dùng sắc đẹp và 
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tình yêu để Quyến rũ tu, để cho chí khí của ta mòn 
tỏi, sức khoẻ tạ Kiệt quê đã rồi tói mỘt ngày nào đó 
hãm hại tạ. Không ! Không ! Không khi nào ta COI 
nang là một người bạn tình khi nàng chưa thà nguyền 
SE không bao giÖ mưu hại Uyl. 

Kiếckê nghe nói liền đ ứng đậy trịnh trọng thê. Tiếp 
đó nàng truyền cho các nữ tỳ bày tiệc, Còn nàng đích 
thân tắm rửa và xúc dầu thóm cho Uylx. Nàng chọn 
một tấm áo dại đẹp để mặc cho chàng, sau đó Cùng 
chàng đi vào bàn tiệc, Nàng đâng mời chàng rượu 
nồng thơm phức, bánh mi và những của ngon vật lạ, 
sản phẩm của hòn đảo này, Nhưng Lyjix cụ ngôi đăm 
chiêu tư lự, chẳng hề nhấp một hóp rượu hay ăn một 
miếng thịt, miếng bánh nào, Thấy vậy Kiếcke cất tiếng 
hỏi : 

- Höi Uylix kính mến PL Vị sao chàng lại ngồi im 
không ăn không uống, chẳng nói chẳng rằng lẫy một 
löi? Hay chàng lại sö em bày mưu hại chàng? Không, 
xin chàng hãy tín €m, vì em đã cam kết bảng những 
lồi thê nguyền thiêng liêng đọc địa. 

Uylx đáp lại : 

- Hỗi Kiếckê xinh đẹp ! Xin nàng tha lỗi cho ta, 
Quả thật ta không còn bụng dạ nào mà thưởng thức 
những của HẸOT Vật lạ của bữa tiệc thịnh SOạn này 
khi ta nghĩ đến bạn hữu của ta đang còn phải Sống 
trong kiếp lọn, Với thiện ý và tấm lòng ưu ái, nàng 
đã chăm sóc ta, mùi ta dự tiệc. Vậy thì xin nàng hãy 
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giải thoát cho những bạn hữu cửa ta khỏi kiếp lợn. 
Trái tim ta chỉ thực sự thanh thản và khao khát tình 
yếu khi tận mắt trông thấy đồng đội trung thành của 
ta, những người sẻ Cùng ta tiếp tục hành trình trÖ về 
quÊ hương Hy Lạp. 


Kiếckê chấp nhận ngay lời cầu xin của Uylix. Nàng, 
tay cầm chiếc đũa phù thuỷ Uylix xuống chuồng lọn, 
Nàng mỏ của chuồng và đi vào giữa đám lọn đông 
đúc, béo trục béo tròn, Nàng lấy trong chiếc túi đeO 
bên hông một nắm lá thuốc gì đó đem chà xát vào 
mỗi con lợn. Thế là tụ đàn lọn đứng bật dậy hai mươi 
hai người khoẻ mạnh, cường tráng, Họ nhận ra nựưay 
được Uylix đang đứng trước họ, bỏi vì Kiếckê chi biến 
được hình hài họ thành lợn, còn đầu óc họ vẫn là 
đầu óc của con người. Thế là họ vội chạy đến, kẻ ôm 
chầm. người xiết tay vị chỉ huy tài giỏi và thân yếu 
của họ, người đã từng gắn bó với họ qua bao gian 
truần khổ ải. Căn nhà vang lên tiếng nức nỏ nghẹn 
ngào của nỗi mừng tủi, hợp tan. Nhìn cảnh tưộng ấy, 
tiên nữ - phù thuỷ Kiếckê cũng bùi ngùi trong dạ, 
Nàng cất tiếng bảo Uylx : 

- UWylx hỡi ! Xin chàng hãy trỏ về nơi con thuyền 
neo đậu, cho anh em kéo thyên lên cạn, cất giấu 
CỦa cải cùng mái chèo cột bưồm vào hang sâu rồi dẫn 
HỘI ngưỜi tói đây cùng dự tiệc, 

Thế là cả đoàn thuỷ thủ của Uylix tụ hội trong 
dinh có của Kiếckê. Tại đây họ sống những ngày thoả 
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thuê. tưng bừng trong yến tiệc hói hè tưởng chừng 
như quên mất răng họ còn có mỘt quê hướng yêu 
đấu vỏi những người thân yêu đang chờ mong ngày 
trỏ về của họ... Ngày tháng trôi đi như nước chảy mây 
bay thấm thoát đã một năm ròng. Nhưng chẳng gi 
làm con người quên được mảnh đất quê hương với 
những người cùng chung cội nguồn máu mù. Anh em 
thuỷ thủ nhắc nhỏ Uylx đã đến lúc phải lên đưng. 
Một bữa kia, Ủylix đã trân trọng bày tỏ nguyện vọng 
xIn được trỏ về quê hương. Nàng Kiếcké xinh đẹp rất 
đổi yêu mến người bạn tình của mình nhưng cũng 
không vì thế mà khước từ lời cầu xin hay cản trỏ. 
Nàng chấp thuận lồi cầu xin của chàng với tấm lòng 
hào hiệp. Nàng báo cho chàng biết Số Mệnh đòi hỏi 
Chàng trước khi tiếp tục cuộc hành trình trỏ về phải 
xuống thế giới âm phủ của thân Hađex để gặp VOTIĐ 
hồn những người đã chết và để xin nhà tiên trị mù 
Tirêdiát bạn cho những lời chỉ dẫn. Kiếckê sẽ đích 
thân giúp đố. chỉ dẫn cho Uvhx hoàn thành chuyển 
đi đây khó khăn này, 


AN THỊT BÒ CỦA THẦN HÊLIỐT, CÁ ĐOÀN 
THUÝ THỦ BỊ TRỪNG PHẠT CHỈ RIÊNG 
MÌNH UYLIX SỐNG SÓT 


Heàn thành cuộc hành trình xuống thế giỏi âm 
phủ của thân Hadex, Uylix và đồng đội trỏ về 
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toà lâu đài của Kiếcke để cám ơn và chào từ biệt 
nàng. Kiếckê ban cho họ lưỡng thực và nước TgỌt. 
Nàng không tuên nói riêng cho Uylix biết những hiểm 
HEUY sẽ gặp phải trong cuộc hành trình cũng như chỉ 
dẫn cho chàng cặn kế cách đối phó. 

Con thuyền của Uylix đi thuận buồm xưôi gió. Chẳng 
mấy chốc đã tói gân vùng biển của những tiên nũ 
Xiren là những nàng tiên mà nửa thân người phía trên 


là cá, có cánh bay được trên trời, lại có vây, có đuôi 
để bói được dưới HƯỚC. Xiren sống ở một đồng cỏ 
trên một đào hoang. mà quanh đảo ngởn I#Ang xưởng 
trắng của những thi hài bị thối Tửa. Đó là những thuỷ 
thủ xấu số đã nghe phải tiếng hát mẹ hồn của Xiren 
về hòn đảo, hy vọng tìm được mối tình thắm nồng 
vĩnh viên như lời ca đây quyến rũ của các nàng, 
Thuyền của UyliX sắp dđị vào vùng biển của các 
Xiren. Làm thế nào để thoát khỏi tai hoạ? Uylix trước 
hết nói cho anh em thuỷ thủ biết rõ mối hiểm nguy. 
Và đây là cách đối phó : Chàng sẽ lấy sáp ong gắn 
chật vào lỗ tai của anh em thuỷ thủ, còn bản thân 
mình thì để anh em thuỷ thủ trói chặt vào cột buồm. 
Vì theo lời truyền phán của Kiếckê, dù sao DWylix cũng 
không nên bỏ lö dịp thưởng thức Điong hát tuyệt điệu 
Của các Xiren. Tuy nhiên anh em thuỷ thủ cần nh, 
tiếu chàng có vùng vẫy ra lệnh hoặc ra hiệu cỏi trói 
cho chàng thị tuyệt đối không ai được tuân lệnh. 
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Ngược lại Cảng phải trói chại chàng vào cột buồm 
hơn nữa. „ 

Kía là hòn đảo của các Xiren hiện ra, Mặc dù con 
thuyền đã cố đi tránh xa hòn đảo nhưng không thoát 
khỏi con mắt tỉnh tưng của các nàng. Các Xiren thấy 
con thuyền dị hSanE qua hòn đảo liền bói đến vây 
lượn quanh con thuyền và cất tiếng hát véo von. Các 
Xiren ca ngợi chiến Công của người anh hùng đã nghị 
T4 cái mưu “Con ngựa gổ", ca ngọi những chiến hữu 
của chàng. Các nằng ngỏ ý muốn các chàng trai hãy 
đừng thuyền lại dể nghe các nàng hát, 

Và với những giọng hát sâu lắng, ngọt ngào, chứa 
chan tình cảm, các nàng muốn các chàng trai anh 


hùng hãy ghé thuyền vào hòn đảo tuyệt điệu của các 


thò chẳng ai nghe được tiếng hát của các Xiren. Riêng 
Uylix nghe thấy tiếng hát ấy, lòng chàng náo nức, bổi 
hổi bồi hồi. Chàng vùng vấy kêu gào ra hiệu cỏi trói 

ï quấn 
thêm mấy vÒng đây nữa vào ïIgưở! chàng. Còn mọi 
người vẫn ngồi cúi rạp mình ra sức chèo. Con thuyền 


Khi Dwlix không còn nghe thấy tiếng hát của các 
Xiren vang vọng đến, chàng bèn ra hiệu cho anh em 
thuỷ thủ rút Sắp Ong Ö tai ra và côi trói cho chàng, 
Thế là con thuyền đi qua vùng biển của những tiên 
nũ Xiren có sắc đẹp tuyệt trần, có tiếng hát quyến rũ 
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mê hồn bình yên vô sự. 

Qua vùng biển Xiren chưa được bao lâu thì con 
thuyên lại phải qua một vùng biển nguy hiểm hơn 
nữa. Đó là một vùng biển có những ngọn núi đá lỏm 
chỏm nằm ngổn ngang trên mặt sóng dũ. Để tránh 
va phải đá ngầm, con thuyên của Uylix đi tránh ra xa 
bö. Nó phải đi qua một eo biển hẹp. Nơi đây hai bên 
núi đá có hai con quái vật. Một con tên gọi là Xkila, 
trú trong một chiếc hang sâu, chuyên rình bất người 
để ăn thịt. Một con tên gọi là Carip luôn hút nước 
biển vảo lòng rồi lại phun nước ra. Môi lần Carin hút 
nước vào lòng, biển xoáy thành một vực réo lên ùng 
ục và đáy biển lộ ra với nền cát xanh thẫm. Để đến 
khi Carip phun nước ra thì biển khơi chuyển động dũ 
đội, nước dâng lên cao ngút, nổi sóng nổi bọt tưởng 
như biển đang bị đun sôi sùng sục trong một cái chảo 
đặt trên bếp than hồng. Nước phun lên cao rồi rơi 
xuống. Anh em thuỷ thủ thấy. vậy vô cùng só hãi, mặt 
tái xanh như không còn một giọt máu. UJylix mặc áo 
giáp đồng tay cầm lao nhọn ra đứng trước mũi thuyền 
chỉ huy, cổ vũ anh em. Chàng điều khiển anh em: 
chèo lái cho con thuyền đi lánh về phía bên Xkila, 
tránh được vực xoáy lúc Carip hút nưóc rồi lại nhanh 
chóng thoát khỏi cột nước cao ngút lúc Carip phun 
nưóc ra. Nhung trong khi mải chú ý đối phó với Carip 
thì từ một hang núi đá cao, Xkila thò đôi tay nghêu 
dày lông lá ra tóm bắt ngay sáu thuỷ thủ ö giữa lòng 
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thuyền. Sau anh em bất hạnh đó kêu thét lên, giãy 
giụa, chói với trên không giống như một con cá mắc 
cầu hị ngưöi đi câu giật cần kéo cá lên khỏi mặt nước. 
Xktla đã ản thịt họ ngay trước cửa hang. Uylix trông 
thấy cảnh tượng đau lòng ấy mà không sao cứu văn 
được. Đó là một trong những kỷ niệm xót xa của 
chàng trong quãng ngày lênh đênh trên biển cả tìm 
đường vê quê hướng. 

Thoát khỏi tai hoạ của vùng biển đá ngâm với 
Carip và Xkila, con thuyền của Uylix đi đến hòn đảo 
của thân Mặt Trời Hêliốt Hipêriông... Thân Hêliốt 
dùng hòn đảo này để nuôi những đàn bò có vâng trán 
rộng, to béo khác thường cùng với đàn dê, cửu đông 
đúc. Từ xa mọi người đã trông thấy chúng, nghe thấy 
tiếng chúng kêu rống om xòm. Uylix nhó lại lồi căn 
dặn của tiên nữ Kiếckẻ và nhà tiền trí mù Tirêdiát, 
chàng nói với anh em thuỷ thủ : 

- Hỏi anh em ! Nàng Kiếckê xinh đẹp có những 
búp tóc quản vàng và nhà tiên trí mù danh tiếng 
Tirêdiát đã căn dặn ta, phải tránh hòn đảo của thân 
Hêliốt, nếu không sẽ gặp phải một tai hoạ khủng 
khiếp. Vậy xim anh em hãy cho thuyền lánh xa đảo. 

Nhưng anh em thuỷ thủ chẳng nghe theo lồi khuyên 
bảo của Dylix. Họ viên có trải qua bao nỗi hiểm nguy, 
sức lực của họ đâ kiệt quệ rồi. Giỏ đây là lúc cần 
phải để cho mọi người lên bồ nấu ăn bữa chiều. nghỉ 
ngơi để lấy lại sức. Đói và mệt không thể đi suốt đêm 
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được. Nhö giữa đường trái gió trỏ trời thì sức đâu rà 
chống đỏ. Uylix đành phải tuân theo ý muốn của mọi 
người. xong chàng không quên căn dặn họ một điều 
tối ư quan trọng : 

- Hỏi anh em ! Anh em đã muốn thế, ta chẳng 
thể một mình chống lại ý muốn của anh em. Song ta 
muốn anh em phải hứa vỏi ta bằng một lồi thề nguyên 
thiêng liêng : Không một ai được đụng đến một con 
bò hay một con đê, còn cửu trên đảo. Anh em bằng 
lòng với nguôn thức ăn dự trữ mà nàng Kiếckê bất 
tử đã bạn cho chúng ta. 

Nghe lỏi L2ylx. anh em thuỷ thủ thê hứa tuân theo 
lời căn dặn của UJylix. 

Nhưng gần sáng. thân Dót dôn mây mù khơi lên 
một cön báo lón, Con thuyên không nhổ neo được, 
Rồi ngày hôm sau. hôm sau, hôm sau nữa cứ thế kéo 
dài cho đến trọn một tháng thỏi tiết chẳng thuận lợi 
chút não. Buổi sóm thì nắng ủng mưa dai. Buổi chiều 
thì gió chướng biển động. Lương thực dự trữ hết dân. 
Anh em thuy thủ phải sản chim, bất cá để sống cho 
qua ngày. Cái đói hành hạ mọi người khiến Uylix vô 
cùng lo lắng. Chàng bèn đi sâu vào trong đảo. tìm 
một nơi khuất gió, sạch sẽ, cao ráo, quỳ xuống hướng 
mặt lên bầu trồi cao xanh mà cầu khấn các vị thân 
Olanhpo. Chàng câu xin các vị thần chỉ dẫn cho đường 
về, giúp chàng và anh em thoát khỏi tình cảnh nguy 
khôn. Các vị thần từ chốn cao xa nghe thấy hết lời 
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thỉnh nguyện của chàng. Các thân giáng xuống đôi 
mắt của chàng một cơn buồn ngủ nặng trĩu. Và thế 
là Uylx ngủ thiếp di. 

Trong khi chàng ngủ say, anh em thuỷ thủ bị cøn 
đói giày vò không còn nghị lực và sự tỉnh táo để chế 
ngụ, đã bảo nhau bắt những con bò có vầng trán rộng 
của thần Heliốt giết thịt, nấu ăn. Đến khi Uylix tỉnh 
ngủ trỏ về bò biển nơi con thuyền neo đậu thì việc 
đã xảy ra rồi không còn cách gì cúu vấn được. Chàng 
chỉ còn biết quỳ xuống gid hai tay lên trỏi than văn 
cho nổi bất hạnh của mình xà cầu xin các vị thần 
Ôlanhpo tha thú. 

Nư thần Lãmpexi trùm khăn dài tha thướót, con gái 
của thần HIeliốt, được giao trách nhiệm cai quản đàn 
bỏ, liên bay ngay lên thiên đình tâu cho cha biết cái 
hành động phạm thượng võ đạo của lũ thuy thủ. Thân 
Hếliốt bèn đùng dùng bổ tới ngay cuộc họp của các 
vị thân. Ngay giữa lúc mọi chư vị thần linh đang họp 
bàn nhiều công việc trọng đại, thân Heliốt cất tiếng 
nói âm vang, khiếu nại : 

- Hỏi Dót đấng phụ vương và các chư vị thần linh 
bất tử ! Xin các vị hãy trừng phạt ngay lũ thuỷ thủ 
của Uylx tội chúng đã giết bò của ta. Chúng đã hỗn 
hảo láo xước xúc phạm đến báu vật của ta, một hành 
động phạm thượng không thể nào tha thứ được. Nếu 
chúng không hị trừng trị vì tội này thì thử hỏi trật tự 
kỷ cương của thế giới Ôlainhpo còn ra cái gì nữa. Ta 
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sẽ từ bỏ thế giới đương gian này, XuỐng sống ỏ thế 
giới âm phủ của thần Hadex và dùng ánh sáng của 
mình phục vụ cho những vong hồn. Ta không thể nào 
làm việc ở cái thế giới hỗn loạn như thế này được, 

Nghe Hêliết nói vậy, thân Dót đồn mây mù lên 
tiếng ngay : 

- Hỏi Hêliốt, vị thân Mặt Tròi nóng rực ! Xin hãy 
bình tâm ! Thần cứ tiẾp tục dùng ánh sáng của mình 
phục vụ cho các vị thần bất tử của ngọn núi Ôlanhpø 
và phục vụ cho ]ũ người trần đoàn mệnh Sống trên 
mặt đát sản sinh ra lúa mì, Còn VỚI lũ người phạm 
thưởng kia, ta sẽ giáng sét chói loà đánh tan còn 
thuyên chạy nhanh của chúng ra từng mảnh VỤIN giữa 
biển khơi. 

Thần H@liốt ra về yên lòng chờ đợi, 

Sáu ngày đã trôi qua kể từ buổi anh em thuỷ thủ 
gIẾt con bò tiên của thần Hêliốt cũng có nghĩa là sau 
lân thần Hêeliốt đúnh cố xe vang chói lọi của mình 
từ toà lâu đài ở phương đông xang đại dương ö 
miền cực tây. Trong sáu ngày ấy. anh em thuỷ thủ 
án uống thoả thuê. Họ chẳng bị cön dói giày vò 
nữa. Nhung họ cũng chẳng còn đủ Sáng suốt tỉnh 
tưởng để nhận ra những điềm gỏ mà các vị thần 
của chốn Ôlanhpø tiên báo : đư bò biết đi, những 
xiên thịt nướng trên bếp than hồng khi thì khóc 
than rên rỉ, khi thì kêu rống lên. Cả những tảng 
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thịt sống cũng kêu gào. vật vã. 

Đến nưày thử bảy thân Dót ra lệnh cho mưa ngừng 
gió lặng. Biển khơi trỏ nên hiền hoà. Trời xanh cao 
lông lộng. bát ngát. Mây trắng tụng T†áng bay lướn, 
Thể lì mọi người reo hò mừng rõ. Họ bảo nhau đẩy 
con thuyên xuống biển, dựng cột căng buồm. Thuyền 
ra khỏi chạy băng băng, bảng bàng. Nhưng höi ði, 
chẳng được bao lâu † Thần Dót đồn mây mù, phủ 
một đảm mây đen sẫm sũng nước lên con thuyền. 
Biển tối sầm lại. Bão nổi. Gió thổi điên cuồng. Con 
thuyền của LJylix vật vã trong sóng gió. Cột buồm bị 
gió vận gãy đổ xuống làm võ SỐ một thuỷ thủ. Tiếp 
ngay đó, một tiếng nổ kinh thiên động địa. Thân Dót 
giáng sét chói loà xuống trúng giữa con thuyền. Con 
thuyền quay lông lốc, bốc khói mù mịt khét let rã rồi 
ra từng mảnh. Anh em thuỷ thủ lo mình xuống biển. 
bởi lóp ngóp. bị sóng cuốn đi mỗi người một nơi. mồi 
ngà. Thân Dót đã không cho họ tiếp tục cuộc hành 
trình trỏ về quê hương. : 


Uylix boi trên mặt biển. May thay. chàng bám được 
vào chiếc cột buồm. Chàng bơi lái ghép chiếc cột 
buồm này vào với một cây xà Ở liền ngay đẩy làm 
thành một chiếc bè rồi ngồi lên trên đó. Và trên chiếc 
Đề đơn sở ấy chàng trôi nổi bập bênh cho tới sáng 
hôm sau. 

Thật khủng khiếp vô ngân khi Uylix thấy mình bị 
tÔI về đúng giữa eo biển Carip và Xkila. Lúc này 
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Carip đăng hút nước biển vào, Nước bắt đâu xoáy 
-x0áy thành vực sâu hun hút. [ylix nhìn thấy trên đầu 
mình ở vách núi nhô ra có một cành vả. Chàng bàm 
vào đó lủng lắng như một cón dơi treo mình trên 
cành cây. Chàng không thể dị chuyển đến một chổ 
nào khác. Và cứ lủng lắng như thế để chò đọi. Chàng 
chỏ đợi, kiên nhẫn chờ đỌi. 


Carip hút nước xong lại nhả nước ra, Đúng lúc 
chiếc bẻ gỗ từ miệng Carip nhả ra nổi bềnh lên mặt 
sóng. ylx buông tay khỏi cành cây cho người rơi 
xuống nước, chàng lại ngoi lên ngay. Chàng trẻo lên 
chiếc bè. Thế là chàng thoát chết. 
` Sóng gió của đại dưỡng lại tiếp tục đưa chàng đi. 
Suốt chín ngày trời phó mặc cho số mệnh của mình 
cho biển khơi bao la với sóng gió hung đữ. cuối cùng 
chàng trôi đạt đến hòn đảo Oghidi của tiên nữ Calipxó. 
một nàng tiên có sắc đẹp tuyệt trân. bất tử và nói 
được tiếng người, 


UYLIX THOÁT KHỎI SỰ GIAM CẦM 
CỦA TIÊN NỮ CALIPXÔ 


Chín ngày chín đêm Uylix phó mặc số mệnh cho 
gió đập sóng vùi. Chàng chỉ có mỗi cách đối 

phó là bám chặt lấy con bè đón sø của mình. con bè 
bàng hai cây gổ ghép lại. Đến đêm thứ mười chàng 
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trôi dạt vào bò biển của một hòn đảo. Đó là hòn đảo 
Oghidi ð giữa biển khơi bao lạ mà xưa nay chẳng mấy 
ai biết đến. Cai quản hòn đảo này là tiên nữ Calipxô 
có những búp tóc quän xinh đẹp và nói được tiếng 
người, con của vị thần Tiăng Atlax. Chẳng rõ nàng 
tiên xinh đẹp dòng dõi của Tiãng này cai quản hòn 
đảo từ bao giồ, chị biết hòn đảo đầy hoa thỏm quả 
hgọi, thức ăn, vật phẩm đồi dào mùa nào thức ấy 
chẳng hề thiếu thốn một thứ gì. Hơn nữa trên đảo 
ngoài Calipxô và những người nữ tỳ hâu hạ nàng, 
chẳng có một bộ lạc đông đảo nào ð cho nên của cải 
vật phẩm đã SH8 túc lại càng sung túc, Calipxô sống 
Diệt lập ở đây chẳng hề giao thiệp với thế giói thần 
thánh cũng như với loài ngưÖi trần tục đoản mệnh. 
Trôi dạt vào hòn đảo, Uylx lân tìm vào giữa noi 
CÓ tiếng hát véo von và làn khói nhẹ lượn lò trên 
những lùm cây xanh ngắt. Và chàng dã đặt chân đến 
động của tiên nữ Cultipxô có những búp tóc quản xinh 


` 


đẹp và nói được tiỀng người. 

Calipxô tiếp tục đãi ngưới anh hùng UJylix rất chân 
thành và nồng hậu. Nàng chiều chuộng người anh 
hùng, chăm sóc chàng hết sức chu đáo, Duy chỉ có 
mỗi một điều nàng không thể chiều lòng chàng. làm 
theo ý chàng được là : giúp đö chàng trỏ về quê hương 
ltác. Bởi vì nàng đã đem lòng yêu mến chàng. Nàng 
muốn chàng ỏ lại hòn đảo này, kết duyên vói nàng. 
Nàng hứa sẽ làm cho chàng trỏ thành bất tử. Và hai 
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ngưỜi sẽ sống bên nhau trong hạnh phúc của tuổi 
xuân vĩnh viễn. 

Uylix vô cùng xúc động trước tình yêu chân thành 
và nồng thắm của Calipxô. Nhưng chàng không thể 
chiêu lòng nàng được. Nỗi nhó quê hương và gia đình 
da diết, lòng khát khao được trỏ về nơi chôn rau cắt 
rốn đã khiến chàng khước từ Nguyện vọng của tiên 
nữ Calipxô. Còn tiên nữ Calipxô ra sức chiều chuộng 
chàng, thuyết phục chàng ở lại hòn đảo này vĩnh viễn 
với nàng. Và cú thế ngày tháng trôi đi, năm tháng trôi 
đi, có ai ngờ đâu Uylx đã bị giam cầm à hòn đảo 
Oghidi tói bảy tám năm tròi. Bảy năm tri, ngươi anh 
hùng nổi đanh vị tài trí và lòng kiên định ngày ngày 
ra ngồi ö bò biển ngóng nhìn về một phương tröi xa 
lắc mong nhìn được những làn khói nhẹ bốc lên tù 
hôn đảo quê hương. Đã biết bao lần chàng nhìn biển 
khơi vỗ sóng vào vách núi ma tưởng như lòng mình 
đang tan võ ra trong nổi niềm vô VỌINÿ, 

Nhưng đến năm thứ tám, nữ thần Atêna đã can 
thiệp để cho Uylix được trỏ về quê hương. Nữ thần 
biết rõ chuyện Uylix đã chọc mù mắt tên khổng lồ 
Pôliphem con của thần Pôdêiđông. Chính vị chuyện 
này mà thần Podêiđông đem lòng thù ghét Uylix tìm 
mọi cách để cản trỏ hành trình trỏ về quê hương của 
người anh hùng. Nữ thần Atêna bèn đem chuyện Uylix 
bị giam cầm ở hôn đảo Oghidi ra để trách móc đẳng 
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phụ vương Dót và các vị thân đã đối xủ tỆ bạc với 
Uylix. Nghe Atena nói, đấng phụ vương quyết định 
ngay. Thân Hermex sẻ lãnh nhiệm vụ xuống hòn đảo 
Oghidi, địch thân gập nữ thần Cilipxô, thông bảo cho 
Calipxô. biết quyết định của các thân, đòi nàng phài 
chấp hành nghiêm chỉnh, buông tha cho UWylix trỏ về. 
Nhận lệnh của thế giỏi thiên đình và bậc phụ vương 


tối cao Dớt, vị thần Truyền lệnh không thể chê trách 
được bèn buộc vào chân đồi đép có cánh, bằng vàng, 
đôi đép có thể đưa thần đị trên mặt biển mênh mông 
SÓNg VÔ cũng như trên mặt đất bao la đầy hoa thơm 
quả ngọt nhanh như mây bay gió thổi. Thần còn mang 
theo bên mình cây đũa thân, cây đũa có thể làm cho 
CON TEưỜI ngủ say mê mệt cũng như có thể đánh thức 
COP người tà đậy tuỳ thÈO ý muốn của thần. Từ bầu 
HỎI CAO VỚi vợi thân Hermex bay qua bao xứ sở rồi 
lao xuống mặt biển. Đến đây thân biến mình thành 
một con chim hải âu để lướt đi trên lóp lóp sóng đữ 
bạc đầu. Chẳng mấy chốc thần đã đến hòn đảo Oehidi 
VÔ cùng giàu có và xinh đẹp của tiên nữ Calipxô. Thần 
bèn trút bỏ hình hài con chừn hài âu để trỏ lại một 
vị thần với phong thái uy nghỉ lộng lẫy. Thần tìm đến 
HƠI Ở của tiên nữ Calipxô, một chiếc động xinh xắn 
nằm giữa một rừng cây xanh tốt véo VÒOn tiếng chim 
hót. Trước động là một vườn cây đây hoa thom quả 
ngọt với bốn con suối trong vắt, nước chảy róc rách 
SUỐI ngày đêm. Thật chẳng làm sao tả hết được cảnh 
thớ mộng, vẻ thần tiên của chốn này. Dù là mỘT vị 
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thân bất tử như Hermex đã từng đặt chân bạo xứ SỐ, 
biết đến bao tiếng người và chứng kiến bao cảnh đẹp 
mà đến đây cũng phải thần phục và ngọi khen. Chưa 
từng bao giò Người Truyền lệnh con của Dót cảm 
thấy sàng khoái, hào hùng như khi ngắm cảnh đẹp 
này. Sau khi ngắm nhìn, thưởng thức vẻ đẹp thần tiên 
Ở ngoài động, thần bèn bước vào trong động. Nữ thần 
Calipxô đang dệt vải. Nàng ngồi bên bếp lùa hồng, 
mùi gỗ cháy thơm ngào nưạt, vừa dệt nàng vừa cất 
tiếng hất du đương. êm ái lòng người. Nhưng Hermex 
không thấy Uylix trong động. Chàng lại như IHỌI ngày 
ra ngôi Ở một phiến đá trên ĐbÖ biển ngóng nhìn về 
quê hướng mà nước mắt tuôn trào. 

Nhin thấy Hermex. nữ thân Calinxô vội đứng lên 
kính cẩn chào vị thần CON của Đót, Nàng mời thần 
ngồi vào bàn dụ tiệc. Sau khi đã än uống no nê rồi, 
thần Hermex mới nói cho Clalipxô biết mục đích ch tiyển 
di của mình. Nghe Hermex nói. nữ thần Calipxô không 
giữ được bình tĩnh nữa. Nàng tức giận đến nói lÖi nói 
Cửa nàng run rẩy và lạc cả giọng. Nàng oán trách thần 
Dót và các vị thần của thế giỏi Ôlanhpo đã phá võ 
cuộc tỉnh duyên của nàng. ghen ghét nàng, không cho 
nàng kết hôn với một người trần. Tuy vậy nàng không 
dám chống lại quyết định của Đót và các thần, Nàng 
nói : 

- Đăng phụ vướng Dót và các vị thần Ôlanhpo đã 
quyết định thị không một vị thần nào đám lần tránh 
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không thi hành hay làm ngược lại. Thôi thì Dót đã 
xui giục và ra lệnh cho người anh hùng ấy ra đi thì 
ta xin để chàng đi, dấn thân vào cưộc hành trình vượt 
biển khơi mênh mông chẳng lúc nào ngót gió t0, sóng 
dữ. Còn ta thì chẳng thẻ dẫn chàng về quê hương 
của chàng được. Ta chẳng có thuyền bè, cũng chẳng 
có thuỷ thù để đưa chàng vượt biển. Mặc dụ vậy 
ta sẵn lòng chỉ bảo cho chàng, giúp đõ chàng, chẳng 
hề giấu giếm để chàng có thể trỏ về quê hương 
bình yên vô sự. 

Vị thần Truyền lệnh không thể chê trách được liền 
đáp lại : 

- Xin nàng hãy để cho người anh hùng ấy ra đi, 
ra đi ngay như lòi nàng hứa. Nàng hãy coi chừng cøn 
thịnh nộ của Dót. Đừng có rà làm đấng phụ vương 
nổi giận và trỏ thành thù địch với nàng. 

- Xm nàng hãy để cho người anh hùng ấy ra đi, 
ra đi ngay như lời nàng hứa. Nàng hãy coi chừng cón 
thịnh nộ của Dót, Đừng có mà làm đấng phụ VƯỞng 
nồi giận và trỏ thành thù địch vói nàng. 

Nói xong, thần Hermex nghiêng mình chào nữ thần 
Calipxô và ra về, 

Tuân theo lệnh Dói, vị thần Calipxô xinh đẹp đi 
tìm người anh hùng Uylx. Nàng ra bồ biển, đến bên 
chàng và cất tiếng an ủi. Nàng nói, nàng chẳng cản 
trỏ ý định trỏ về quê hương của chàng nữa. Nàng sẵn 
lòng để chàng đóng bè ra đi và sẽ giúp đõ chàng 
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lương thực, Nghe Calipxô nói Uylix vỏ Cùng xúc động. 
Nhưng chàng cảm thấy hô nghi. Vì sao nàng lại thay 
đổi ý định Chóng vánh như vậy? Suốt bảy năm trời 
đằng đãng nàng đã giam cầm chàng ở hòn đảo này. 
Có lúc nào nàng từ bỏ ý định thuyết phục chàng ở 
lại hòn đảo Hay xe duyên kết nghĩa với nàng đâu? 
Thế mà giò đây, không hiểu vị một lẻ gì mà nàng lại 
, Sản lòng buông tha chàng, 
để chàng ra về, Uylx chưa thể tín đó là những lời nói 
thành thực. Chàng đòi nâng phải thê với bầu trồi bạo 
la và mặt đất mênh mông rằng nàng không có ý định 
làm hại chàng, chăng bây để chàng sa vào tai hoa... 
Tiên nữ Calipxô oaj nghiêm mỉm cười. Nàng khen 
chàng, mặc dù ÿ nghĩ độc địa như chàng đã nói ra 
như vậy quả là người hết sức thận trọng, khôn ngoan.. 


Họ ra về, nữ thần Calipxô nhanh nhẹn đi trước, 


nữ thân Calipxó sai các nũ tỷ dọn bàn, bày tiệc. LJylix 
ngôi vào chiếc ghế mà thần tiécmet mới đây vừa ngồi. 
Các nữ tỳ bày trước mặt chàng đủ mọi thúc ăn, 
thúcuống ngon lành, sang QHE của người trần tục. 
Còn Calipxo ngồi đối diện với UWlx, các nữ tỳ dâng 
lên nàng thức ăn và rượu thánh, những thức ăn làm 
cho chàng trỏ thành bất tử. Sau khi hai người đã ăn 
uống no nê rồi nữ thân Calipxô uy nghiêm và xinh 
đẹp bèn cất tiếng : 

ˆ Hồi Uylk, người anh hùng nổi danh vì đầu óc 
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mưu trí khôn ngoan, con của lão tướng Laerto, dòng 
đốt của đấng phụ vương Dót ! Vậy là chàng muốn ra 
đi ư? Thật lòng chàng muốn ngay bây giỎ từ giã hòn 
đảo này để trỏ về quê hướng ư? Thôi thì dù chàng 
muốn ra đi sóm, muộn thế nào tạ cũng xin chúc chàng 
lên dường gặp nhiều may mắn. Tuy nhiên chàng cũng 
nẻn nghĩ tối một diều : hành trình trỏ về quê hương 
biết bao gian nguy, trắc trỏ đang chờ đón chàng trai 
trên đường về. Tai hoạ rủi ro là điều cầm chắc trong 
tay CÓ sự may mắn rất mỏng manh. Nếu chàng suy 
tính tói những điều mà ta nói thì dù chàng có khát 
khao được trỏ về quê hương để gặp lại nEƯỜI vọ vô 
vàn thương yêu của chàng, chàng cũng sẽ ở lại đây 
VỚI fa, cai quản hòn đảo này, trông coi cái động này 
và chàng sẽ trỏ thành bất tử. Và chăng ta cũng có 
thể tự hào rằng về thân hình và nhan sắc ta chẳng 
thua kém gì vợ chàng vì người phự nữ trần tục dù 
xinh đẹp đến đâu chăng nữa cũng không thể sánh 
được với vẻ xinh đẹp của các tiên nữ, 

Nghe Calipxô nói vậy, Uylix đáp lại : 

- Hỗi Calipxô. vị nữ thần uy nghiêm và xinh đẹp ! 
Xin nàng chó giận. Ta biết rõ về thân hình và sắc 
đẹp của nàng. Vọ ta, nàng Pênêlôp khôn ngoan không 
thể nào sánh được với nàng. Vọ ta chỉ là một người 
phụ nữ trần tục, còn nàng, nàng là một vị nữ thần 
bất tử, muôn đồi tươi trẻ, Tuy vậy ta vẫn ngày đêm 
khát khao mong mỏi được trỏ về quê hương, với gia 
đình thân thiết. Nếu một vị thân nào đó còn giáng 
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tai hoạ, đoạ đày ta trên mặt biển mênh mông sóng 
dữ ta cũng cam lòng. Ta đã trải qua bao gian ngụy, 
thử thách trên biển cả và ä chiến trường. Ta đã dày 
dạn nhiều và quen chịu đựng. Bây giö dù có phải chịu 
đựng những gian nguy, thủ thách nữa ta cũng sẵn sàng 
chấp nhận. : 


Dylix đáp lại như vậy và nữ thần Calipxô không 
nói gì thêm nữa. Nàng biết rằng không thể thuyết 
phục được chàng. 

Sáng hôm sau khi nàng Rang Đông có những ngón 
tay hồng xuất hiện thì hai người trỏ dậy. Nữ thần 
Calipxô bạn cho Uylix những dụng cụ quí báu : một 
chiếc rìu đồng khá to và một chiếc búa chắc chắn, 
Nàng dẫn chàng vào rừng để chặt cây và chỉ dẫn cho 
chàng cách đóng bè. Sau đó Calipxô trò về động SảI 
gía nhân mang khoan đến cho Uylix. Uylix chặt cây, 
đếo gọt, đóng bè, đếo cột buôm làm bánh lái, làm 
sàn bẻ, bên dây... Chàng làm việc hãng say và khéo 
léo suốt bốn ngày trời. Nữ thân Calipxô không quên 
cho người mang vải tói để chàng làm buồm. Thế là 
tỌI việc xong xuôi, Cylix dùng đòn bẩy đưa bè xuống 
mặt biển. 

Ngày thứ năm, nữ thần Calipxô cho phép người 
anh hùng rời đảo. Cảnh chịa tay thật xúc động, Nữ 
thân đứng trên bò nhìn con bè đưa người anh hùng 
thân yêu của mình rời đảo, Còn người anh hùng trước 
khi giương bưuồm đón gió, lần cuối cùng đứng trên sàn 
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bẻ, đưa tay lên ngực, kính cẩn cúi mình chào từ biệt 
vị nữ thần xinh đẹp và bất từ. Chàng lưu giữ trong 
trải tim của mình mối tình chân thành và nông thắm 
Của nàng một mối tình đẹp để và thó mộng suốt bảy 
năm tròi nhưng không thể kết thúc băng hôn nhân 
như nàng mong muốn. 


__ THÂN PÔDÊIĐÔNG GÂY BẢO. _ 
ĐÀM BÈ. UYLIX TRỘÔI GIẠT VÀO BỜ BIỂN 
XỨ PHÊAKI 


R›i hòn đảo Oghidi, con bè của Uylix được gió 
căng buồm lướt sóng hướng về quê hương ltac, 
Uylix lòng tràn đây một niềm vui phối phói ngồi trên 
sàn điều khiển tảy lái của con bè vững chắc và thành 
thục. Chàng nhìn những chòm sao trên trời để dịnh 
hướng cho mình khi màn đêm buông xuống. Con bè 
cứ thể trôi đi bình yên trên biển cả. Mưởi hảy lần 
Uylx đón Rạng Đồng từ phía bên kia Đại dương dị 
lên. Mười bảy lần chàng cũng thao thức với những 
ngôi sao đêm ngöi nưọi. Đến Rạng Đông thứ mười 
tảm thì con bè của chàng đâ đưa chàng tói gần một 
hòn đảo. Tù xa, chàng trông thấy núi rừng hiện lên 
một mầu xanh thắm. Hòn đảo giống như một tấm 
khiên cong úp lên trên mặt biển bạn mai còn đẫm 
sướng mù. 
Chính vào lúc con bè của Uylx đang đến gần hòn 
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đảo thì thần Pôđêiđông lay chuyển mặt đất từ xứ 
Ethiôpi ra về. Thần từ cỗ xe của mình hạ xuống đỉnh 
CaO một ngọn núi để nghỉ ngươi. Từ ngọn núi cao chót. 
vót này thân trỏng thấy con bè của Uylix đang lênh 
đênh trén biển cả. Lòng sục sôi cảm giận, thần tự 
bảo : "Fệ hại thật ! Thế này thì các vị thần đã nhân 
lúc ta vắng mặt, quyết định cho Uylix trỏ về quê 
hương ! Nhung ta quyết không chịu. Ta phải đoa đày 
hắn. bắt hắn phải chìm nổi. lênh đênh trên biển khỏi 
tím sắm màu rượu vang thì ta mói hả lòng hả dạ..." 
Cổ xe của thần Pôdéiđông ròi đỉnh núi cao. sà 
xuống mặt biển. Thần Xoay cây dinh ba lại. Lập tức 
mây den từ đâu ừn ùn kéo đến che kín cà bầu trời, 
Gió nổi lên. Thần phóng mạnh cây đỉnh ba xuống 
mặt biển dênh sóng lên. Sóng và gió cùng ào ào kéo 
đến tung hoành dọc ngang, dữ đội. Con bè của Uylix 
lúc thi được sóng dâng cao ngất lúc thi hạ xuống thấp. 
tròng trành, nghiêng ngửa. chao đảo. Sóng nối tiếp 
sóng. Và từ trên đầu Uylix sóng đổ xuống. lật úp chiếc 
bè. Uylix bị sóng hất ra xa, chìm nghm khá lâu dưới 
nước. Con sóng to và đữ dội làm chàng phải vất và 
lắm múi ngoi được từ dưới nước sâu lên trên mặt 
nước. Chàng bơi tìm chiếc bè, tìm được nó. bám vào 
trẻo lên ngồi vào bè. Và chỉ có bám chặt lấy chiếc 
bẻ thi chàng mới hy vọng thoát chết. 
Nữ thần biển Lócôtẻ nhìn thấy Uylix trôi nổi bập 
bênh trên sóng dữ. Nàng đóng lòng thương cảm cho 
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số phận bất hạnh của người anh hùng. Biến thành 
một con hải âu, nàng vụt từ đưới nước sâu bay lên, 
đậu vào bè. Túi đây nàng biến mình trỏ thành tột 
tiên nữ xinh đẹp của Đại dương. Ngồi trên be, tràng 
cất tiếng nói với Uylx những lời có. cánh như Sau : 

- Hi người anh hùng Ủylix ! Thật muôn vàn khổ 
cực đến với số phận của chàng !† Sao mà thần lay 
chuyển mặt dất Pôdêiđông lại căm tức chàng và gây 
cho chàng nhiều tại hoạ đến thế ! Nhưng chàng hãy 
bình tĩnh. Dù vị thân đó có nuôi những ý đồ trả thù 
độc địa đến đâu chăng nữa thì cũng không thể nào 
ám hại được chàng. Chàng hãy nghe lỏi ta khuyên 
bảo. vì chỉ có nghe những lồi chỉ dẫn của ta thị chàng 
mới có thể tránh khỏi cón hoạn nạn. Trước hết chàng 
hãy vút bỏ hết quân áo trên người, Chàng hãy rồi con 
bè bỏ mặc nó cho Sóng trôi gió cuốn. Rồi bè, chàng 
hảy gắng sức bơi, bơi cho tói khi đặt chân lên bồ biển 
xứ Phêaki, Và chỉ có tói đây số mệnh mới dành cho 
chàng những điều tốt lành may mắn. Để boi được vào 
bò biển xứ Phêaki, ta bạn cho chàng chiếc khăn thần 
này. Nó sẽ là vị thần hộ mệnh của chàng. Buộc trùm 
tấm khăn lên ngực, chàng sẽ chẳng sợ SÓNĐ gió cuốn 
chàng về tận góc biển chân trồi nào hoặc đìm chàng 
xuống biển sâu làm mồi ngon cho các loài cá. Tấm 
khăn sẽ giúp chàng vào đến bò. Nhưng xin nhó răng, 
khi đặt chân lên hò chàng phải cỏi ngay chiến khăn 
T4, quay mặt đi và ném mạnh nó thật xa bờ. Biển 
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khơi đỏ tía màu rượu vang sẽ đón nó và trả nó về 
cho ta. 

Nói xong tiên nữ Locôtê trao chiếc khăn thần cho 
UWlix. Nàng lại biến mình thành con hải âu để chao 
mình xuống mặt biển đang réo gầm cuôn sóng. Và 
nàng biển mất tàn dưới mặt nước đen thấm. 

Nhưng Uylix chưa VỘi rỡi con bè. Mảnh đất mà 
theo löi tiên nữ chỉ dẫn sẻ cứu sống chàng hãy còn 
xa tấp. Chàng cố bám lấy con bè vì đấy là chỗ dựa 
tốt nhất của chàng. Chỉ khi nào không còn bấu víu 
được vào một tấm ván hay một cây gỗ nào. cây sào 
nào nữa, lúc đó chàng mới dùng đến tấm khăn, Chàng 
đã suy tính như vậy. 

Thân Pôdêiđdông vẫn chưa hả lòng cầm giận. Thần 
tiếp tục khơi sóng biển lên. Một con sóng to dâng 
caO ngất như một trái núi nhằm thẳng con bè của 
UWlx đổ ập xuống. Chiếc bè võ tan, Ủylix bám vào 
được một tấm ván. Chàng trèo lên trên tấm ván như 
THỘI ngƯỜi cưỡi ngựa. và cỏi bỏ hết quản áo. Bây giò 
là lúc chàng sử dụng đến chiếc khăn thần của tiên nữ 
LØcôtê ban cho. Chàng bởi trong biển cả mênh mông 
giữa tiếng sóng gào gió thét. Chàng đem hết sức lực. 
ý chí kiên định của mình ra chống chọi với thiên nhiên 
hung dữ để bảo vệ cuộc sống của mình. 

Thân Pôdêiđông thấy người anh hùng Uylix bị đày 
đoa tội tình như vậy lấy làm hả lòng hả dạ. Thần gật 
gù đắc chí khi nghi đến số phận của Ủylix còn phải 
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chịu nhiều chìm nổi đăng cay. Và thần quất roi cho 
bây ngựa kéo cổ xe của mình về toà lâu đài lộng lẫy 
của thần ö dưới biển Egiê. 

Nữ thần Atêna, người con gái mến yêu của Dót, 
đã nhìn thấy hết cảnh tướng xảy ra. Nàng không thể 
nào để nguöi anh hùng Uylix phải chịu đựng một 
šố phận khốn khó như vậy, Nàng ra lệnh cho các 
Củ gió phải ngừng thổi, sóng ngừng đánh. Làm nhụự 
vậy thì Uylix mới có thể bøi được tới đất liền, đặt 
chân lên xứ sở của những người Phêakị bầu bạn với 
mái chèo, 

Uyli bơi trên biển cả hai ngày đêm liền. Mệt mỏi 
rã ròi đến nổi nhiều lúc chàng tưởng chừng như phải 
gửi thân nói biển cả, Nhung đến ngày thứ ba khi nàng 
Rang đông có ngón tay hồng xuất hiện thì gió yên 
biển lặng, Bơi trên HỘI ngọn sóng cao ỦYylx phóng 


trắng xoá. Uylix phút chốc từ mừng rõ chuyển sang 
ÌO âu, chán ngắn. Nếu chàng cứ bơi thẳng vào để tìm 
bỏ thì chắc rằng khó lòng mà thoát chết, Những nưọn 
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sóng to hung đữ sẽ quật chàng vào vách núi đá. Còn 
nếu chàng bơi làng ra xa để tìm một nơi thuận lại 
ghé vào thì biết đâu đấy, trong khí đi tìm. chàng sẽ 
bị sóng cuốn dị và đầy chàng ra ngày càng xa bö hơn, 
Chàng sẽ chết vì kiệt súc. Trong lúc vừa boi VÌA SUy 
tính như vậy thì một -cón sóng lón ào đến. Nó cuốn 
bảng ylix đi và ném chàng vào vách núi dựng đứng. 
May thay nữ thần Atêna đã nhìn thấy tình cảnh hiểm 
nghèo ấy. Nàng ban cho chàng sự nhanh trí để đối 
phó với nỗi hiểm nguy. Và khi ngọn SÓnE vừa ném 
Dylix lên cao thì chàng bật nhảy lên bám vào vách 
núi đá, nếu không kịp thỏi đối phó như thể thị chàng 
đã thịt nất xương tan rồi. Bám được vào vách đá cũng 
chưa yên. Ngọn sóng lón quật vào vách núi bật dội 
trỏ ra. Và khi đội ra nó đã cuốn theo Uñuyx vút chàng 
14 ngoài biển. Chàng lại từ dưới nưỚC sâu ngoi lên, 
Lần này chàng bơi đọc theo bò biển để tìm một nói 
thuận lợi ghé vào. Boi mãi, bdi mãi chàng tới cửa một 
Cön sông. Chàng đem hết súc lực còn lại của mình 
gắng bơi vào dải cát bồi ö cửa sông. Và khi chân đã 
chạm dất chàng loạng choạng bước lên được vài chục 
bước là nằm vật xuống đất ngất lịm di, Chàng cứ nằm 
SÓNg SƯỢI trên bãi cát dài trắng xoá cho tới lúc sức 
khoẻ hồi phục. Chỉ đến khi đó chàng mới sực nhó ra 
là chàng còn mang chiếc khăn thần của tiên nữ Lecôte 
trên ngực. Chàng bèn đứng dậy cỏi chiếc khăn và thả 
nÓ xuống dòng sông. Dòng sông đón nhận chiếc khăn, 
một ngọn sóng lón được thân Sông sai khiến đã đua 
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chiếc khăn ra biển cả. Và tiên nữ chẳng mấy chốc đã 
đón nhận được nó. 

Uylx rời khỏi con sông đì sâu vào trong đất liền. 
Chàng vừa đi vừa nghĩ. Đêm nay chàng sẽ nghỉ ö 
đâu? Nếu nghỉ ở gần bồ sông thì đêm hôm rét mướt, 
gió sương, chàng còn hơi sức đâu mà chịu nổi ! Nhưng 
nếu đi vào quá trong kia tìm đến một ngọn đôi có 

^ -Ý2 x r X: § ^ R F z ` 

Cây côi rậm rạp, kiểm một bụi cây nào đó chui rúc 

vào ngủ cho qua đêm thì hắn là tốt. Chỉ sợ ngủ mệt 
quá, thú dữ đánh hơi thấy, lần đến thì số phận chàng 
sẽ ra sao? Suy tính đắn đo, cân nhắc hồi lâu, Uywlix 
thấy tốt hơn cả là cứ nên đi vào khu rừng sát cạnh 

bò sông. Chàng tìm một hồi lâu thì thấy một bụi cây 
rất tốt. Bụi cây này do hai cây cảm lảm mọc ö gần 
nhau, nên cành lá giao nhau làm thành một cái tán 
che kín tưởng chừng như mưa chẳng rơi lọt, nắng 
chẳng xuyên qua.  Uylix chui vào bụi cây vớ lá khô 
trải thành một cái ổ rất dày. Chàng nằm xuống và 
không quên vớ lá khô phủ kín đây mình. Như người 
nông dân vùi ù than hồng dưới lớp tro dày để khi 
cân là nhóm được lửa khỏi phải chạy di xin thì giÒ 

đây Dylix cũng vùi ủ mình trong đám lá khô như Vậy. 
Nũ thân Atêna ban cho chàng một giấc ngủ ngon lành 


để chàng hồi phục lại sức khoẻ. 
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UYLIX GẶP CÔNG CHÚA NÔĐICA. 
CONG CHÚA ĐƯA CHÀNG VỀ THÀNH 


9 vũi mình trong đám lá khô và đắm mình 
Vào trong một giấc ngủ ấm áp ngon lành. Nữ 

thần Atêna nghĩ ra một cách để giúp chàng thoát khỏi 
nỗi khó khăn của người lạc bước đến mỘT xứ sở xa 
lạ. Nữ thần liền bằng pháp thuật của mình bay đến 
đỏ thành của nhà vua Ankinôôx cai quản xứ sở Phêaki. 
Xưa kia những người Phêaki sinh sống Ở xứ sở của 
Hêpêri giàu đẹp. Nhưng bất hạnh thay, láng giềng của 
họ lại là giống người khổng lồ Xiclôp man rọ và chẳng 
biết kinh sọ thần linh. Bọn Xiclôp cậy mình to khoẻ 
luôn quấy nhiếu, ức hiếp những người Phẻaki, Không 
thể sống và chịu đựng mải cảnh khổ nhục như thế, 
nhà vua Nôditôôöx phong thái tựa thần linh đã đưa 
thân dân của mình ra di. tìm đến hòn đảo này là đảo 
Phêaki. Nhà vua đã tốn bạo CÔng sức để xây dựng 
lên một cơ nghiệp to đẹp đàng hoàng. Ông chia dất 
cho thần dân để ai nấy đều có thể dựng cửa làm nhà, 
chăn nuôi, trồng trọt. Ông lại cho dựng đền thò các 
vị thân cao cả của thế giới Ôlanhpo để ai nấy có thể 
đem lễ vật dâng cúng các vị thần và là nơi hàng năm 
tổ chức những ngày hội lễ. Đô thành của Ông ngày 
Cảng sâm uất, trù phú, Đô thành ông cho xây một 
lÓP tưởng dày và cao bao quanh để bảo vệ. Nhưng 
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số mệnh chẳng cho ông được hưởng niềm hạnh phúc 
của tuổi già. Thần chết Tanatô đã bắt Ông về vương 
quốc của thân Hadex. Từ đó Ankinôôx lên ngôi, kế 
tục sự nghiệp vẻ vang của ông. 

:*ữ thân Atêna đến đô thành, của nhà vua Ankinôôx. 
vàng đi vào lâu đài và đến thẳng căn phòng lát gỗ 
xinh đẹp, nơi công chúa Nôdica đang ngủ. Như một 
cơn gió nhẹ, nữ thân lướt qua hai thị nữ đứng hầu 
biển hình thành một người bạn gái thân thiết của 
Nôdica. Dưới hình dạng đó, nữ thần Atêna đến gần 
giướng của công chúa Nôdica nói những lời êm dịu 
như sau : 

- Hỏi Nôdica thân mến ! Sao mà chị lạt có thể 
lưỡi biểng đến thế ! Ngày cưới sắp đến rồi mà bao 
nhiều áo quần đẹp đẻ, quý giá của mình chị chẳng 
ngõ gì tỏi. Chị không biết. ngày cưới chị phải ăn mặc 
thật đẹp đẻ và mọi người cũng phải ăn mặc thật đẹp 
hay sao? Ngưõi ta sẻ trầm trô khen ngọi, bàn tán về 
họ nhà gái ăn mặc thật lộng lẫy, sang trọng sánh 
ngang các vị thân. Và như vậy hẳn làm cho cha mẹ 
kính yêu của chị thật vui lòng đẹp dạ. Thôi, ngày mai 
chị hãy dậy từ sớm tỉnh mø để đem quần áo di giặt 
đi. Em sẽ cùng đi vói chị, giúp chị một tay. Chị nhó 
là phải xin với vua cha ra lệnh cho gia nhân sắp sản 
xe la để chỏ quần áo cùng các khăn trải g1ưởng, khăn 
choàng đi ra quãng cửa sông, gần bò biển. Còn chị 
hẳn cũng phải đi xe chứ chẳng thể đi bộ được vì nơi 
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giật rất xa đô thành. 

Nói xong nữ thần Atêna lại như một cơn gió nhẹ 
lướt ra khỏi phòng của Nödica để trỏ về đỉnh Ôlanhpo 
là thế giói tuyệt điệu mà nổi buồn chỉ thoảng qua còn 
niềm vui là bất tận. 

Đêm qua đi và ngày lại đến. Nữ thần Rang đông 
ngồi trên cỗ xe vàng chói lọi của mình lại đến với thế 
gian. Nàng đánh thức công chúa Nödica dậy. Nôdica 
dậy trong nỗi bàng hoàng và kinh ngạc vì giấc mộng 
đêm qua. Nàng lập túc đến gặp vua cha và hoàng 
hậu để thuật lại chuyện. Nhưng Nôdica không nói gì 
đến chuyện phải chuẩn DỊ cho ngày cưới của mình. 
Nàng chỉ nói đến những người anh nàng chua thành 
gia thất vì thế Cũng rất cần có quần áo Sang trọng, 
đẹp đẽ, sạch sẽ để tham dự vào các vũ hội. Nghe 
nàng nói thoáng qua như thể, vua cha đủ hiểu hết 
nổi niềm riêng tư thầm kín của con. Vua Ankinôôx 
bèn lên tiếng bảo cọn : 

- Cön gái thân yêu của cha † Con xin xe la hay xin 
cha gì gì đi nữa cha cũng không từ chối. Con cứ yên 
tâm. Cha sẽ sai giã nhân sắm sửa cho con một chiếc 
x€ cao, bánh tốt do những con la khoẻ khoắn kéo. 
Cha sẽ sai bọn họ xếp lên đó một chiếc hòm để con 
có thể đựng những thứ cần thiết. | 

Nói xong nhà vua ra lệnh chọ gia nhân. Chẳng mấy 
chốc áo quần đã chất đầy xe. Hoàng hậu không quên 
SaAI các nữ tỳ xếp lên xe bánh trái, hoa quả... Và một 
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bình da dẻ đựng rượu nhọ nưọi ngào. Hơn thế nữa, 
Hoàng hậu lại còn đưa cho cô con Bái yêu Quý một 
chiếc bình nhỏ bằng vàng trong đựng một thú đầu 


tÒng vắt. Thứ đạu n 
tắm rửa. Nó làm cho da dẻ tƯƠI mát, mịn màng. 


Nôdica lên X€. Cố xe đưa DAHE TA Cửa sông nơi đã 
Xây những bể tiệt Cùng đi vái nàng là những thị nữ, 


Ô cửa SÔNE sau khi đã Biất giủ xong, tmỌI người 
đem phơi quần áo thành mọt hàng dài trên bò biển. 
Tiếp đó họ đị tắm. Tắm xong họ đem thí đậu trong 
VẤt xoa lên đa. Và trong khi chờ đợi mặt trời làm khả 
quần áo, họ đem hoa quả, bánh trái ra ăần. Ăn Xong 
lại Cùng nhau VUï Chơi, ca hát, nhảy múa, đánh cầu... 

Lúc này Ùylx vẫn nEỦ say trong bụi cây, Nụ thần 
Aftêna Ighĩ ra một cách đánh thức chàng dậy để chàng 
ĐẬpP người công chúa xinh đẹp con Bắi của vua 
Ankinôôx hào hiệp. Đó là Iúẹ Nôdica ném quả cầu 
cho một thị nữ, Atêna làm cho quả cầu bay trệch 
khỏi cầm tay đón bắt của người thị nữ rdi Xuống nước. 


mình tỉnh giấc, Chàng tỉnh đậy. trong lòng hơi lo ngại, 
30ng đù sao nghe thấy tiếng Người chàng Củng mừng 
thâm. Chàng thấy cần Phải đi ra xem chọ Tõ hư thực, 

UylixX bước rạ khỏi bụi Cây, chàng bẻ một cành lá 
che thân cho khỏi loä lồ. Chẳng còn con đường nào 
khác, vì tình cảnh ép buộc, chàng phải ra đị Với thân 


LẠ 


hình chẳng đẹp đề, dể cọj gì. Thấy Chàng từ bụi cây 
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ước ra, đám thị tỳ kêu rú lên hoảng sợ, bỏ chạy. Chỉ 
CÓ một mình Nôdica, người con gái xinh đẹp của 
Ankinôôx hào hiệp là đứng lại, bởi vị nũ thần Atêna 
đã khiến cho trái tim nàng trỏ nên bạo dạn, Uluyx 


tốt hơn vì nếu đứng gân, e rằng sẽ làm nàng ghê so 
và tức giận. Nghĩ thế chàng bèn nói những lời dịu 
dàng và khéo léo như sau l 

- Hỏi công chúa ! Xin nàng hãy lắng nghe lòi cầu 
XIn của ta. Tạ không rõ nàng là ai? Nàng là một nữ 
thân hay là một người trần thế? Nếu nàng là một nữ 
thần sống trên bầu tröi Đạo la bát ngát thì xem dung 
nhan, hình dáng và phong thái của nàng ta thấy nàng 
giống hệt nữ thần Actêmít, con gải của phụ VƯƠng 
Dót chí kính chí tôn, Còn nếu nàng là thỘt người trần 
thể sống trên mặt đất này thì hẳn rằng Song thân của 
nàng sẽ võ Cùng sung sướng, anh em nàng cũng sung 
sướng chẳng kém phần. Bởi vì khi thấy một người 


đem lê vật đến dâng nàng và đón rước nàng đi theo. 
Quả thật mắt tạ chưa DaO giÒ được chiêm IigưÖng 
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một người thiếu nữ nào xinh đẹp như nàng. Vì thế 
gió đây được thấy nàng lòng ta vô cùng cảm phục. 
Một hôm ö Đêlôt cạnh đền thờ thần Apônlông ta 
thấy một chôi co mọc lên đẹp xinh như nàng vậy. 
Trông thấy cọ ta ngạc nhiên xúc động hồi lâu vì ta 
chưa từng thấy một cây gì đẹp như vậy từ dưới đất 
vưỡn mình mọc lên. Giö đây có lẽ ta cũng Ỏ trong 
một tình cảnh tương tự như vậy. Trông thấy nàng, ta 
ngạc nhiên xúc động, cảm phục và hơn nữa lại kính 
SƠ. Vì thế ta không dám đến quỳ xuống trước mặt 
tràng, ôm chân nàng để cầu xi. Hiện nay ta đang ỏ 
trong một tình cảnh bất hạnh. Ta rồi đảo Oghdi ra 
đi chẳng may bị giông tố đắm bè. Ta đã lênh đênh 
trên sóng cả gió to, đầm mình trong sóng biển mặn 
chát không biết bao ngày. Đến hôm qua ta mỏi thoát 
khỏi tai hoạ. trôi đạt vào bò biển mảnh đất này. Nũ 
chúa hỏi ! Xin nàng hãy rộng lòng thương xót cho 
tình cảnh của ta. Nàng là người đầu, tiền ta cất tiếng 
van xmn sau khi đã trải qua bao nhiêu thủ thách gian 
truân. Ö đất nước này, thành bang này ta chẳng quen 
biết một ai. Xin nàng hãy ban cho ta một mảnh vải 
che thân và sau đó chỉ đường cho ta về đô thành. 
Cầu xin các vị thân ban cho nàng mọi điều nàng mơ 
ưóc : một ngươi chồng xúng đáng, một ngôi nhà to 
đẹp khang trang. Cầu xin các vị thần ban cho gia đình 
nàng một báu vật là sự hoà thuận. Không gì tốt đẹp 
và quý giá hỏn cảnh vọ chồng đồng tâm ý hợp trong 
việc cai quản cửa nhà. Kẻ thù thấy thế sẽ túc tối và 
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bạn hữu thì ai ại Cững vui mừng, Nhung trước hết, sự 
hoà thuận đem lại cho đôi vọ chồng biết bao nhiều 
niềm hạnh phúc. 

Nôdica có đôi cánh tiY trăng muốt, đáp lại : 

- Höi người khách lạ ! Ta đã lắng nghe những lời 
cầu xin của ông. Số nhận của Ông thật là bất hanh. 
Có lẻ thần Dót, HEưỜi củi quản thế HIÓI thần thánh 
và loài người đã dành cho ông những nỗi gian truân 
đau khổ như Ông đã kể. Thôi thị ông cũng phải đành 
lòng mà chịu đụng. Nhưng giò đây ông đã đặt chân 
đến xứ sở và thành bang của chúng tôi thị ông có thể 
yên lòng. Ông sẽ không thiếu áo quân và bất cứ thứ 
gÌ mà những người khốn khó đến câu xin chúng tôi 
giúp đỡ. Ta sẽ nói cho ông biết xứ sỏ này tên gọi là 
gì và thần dân ỏ đây tên gọi là gì. Đây là hòn dào 
XOkêni. xứ sö của những người Phêaki danh tiếng. 
Còn ta là con gái của nhà vua Ankinôôx hào hiệp 
"gƯỜi cai quần thần dân Phêaki, 

Nôdicai đáp lại những lòi cầu xin của Livlix như 
vậy. Đoạn nàng ra lệnh cho cúc nữ tỳ có mái tóc quản 
xinh đẹp đem bánh trái và quân áo ra bạn cho LJylix, 
UWÏX xin phép được xuống sông tắm rửa. Khi ngưÖi 
anh hùng đã tắm rửa XONE. Xoa dâu và mặc quân áo 
tươm tất thì nữ thần Atena bằng phép lạ của mình 
lim cho Uylix đẹp đẻ hẳn lên, Chàng được các nữ tỳ 
của Nödica dọn cho một bữa an ngươn lành. Chàng 
d1 uống nưốn ngầu vì đã từ làu chàng chẳng được 


583 


https://tieulun.hopto.org 


biết đến một miếng bánh mỳ hay một hóp rượu. Ăn 
uống. xong, Uylix theo lời chỉ dẫn của Nôdica đi theo 
sau chiếc xe la cùng với đám nữ tỳ để về thành. 


VUA ANKINÔÔX TIẾP ĐÃi VÀ CHO THUYỀN 
CHỢ CHANG VỀ QUÊ HƯƠNG 


UUw‹ theo sau xe la đi về đô thành rộng lón của 
nhà vua Ankinôôx. Chàng dừng bước trước 
ngưỡng cửa toà lâu đài nguy nga của nhà vua, trái 
tim bối rối ngõ ngàng. Chưa từng bao giò chàng thấy 
một toà lâu đài đẹp đề và tráng lẻ đến như thế. Toà 
lâu đài toả ánh sáng ngời ngợi chế thì rực rõ chói lợi 
như ánh mặt trời, nơi thì địu dàng trong trẻo như ánh 
mặt trăng. Nhó li chỉ đẫn của Nôdica chàng mạnh 
dạn bước qua ngưỡng cửa đồng đi vào trong lâu đài. 
Mỗi bước đi là chàng cảm nhận được những điều kỳ 
diệu, đẹp đế của toà lâu đài, từ những cánh cửa bằng 
vàng những đây ghế bọc vải mịn màng đến những bức 
tưởng chàng trai cô gái xinh đẹp tay cầm đuốc. Rồi 
VƯỚN cây trïu quả, vườn nho xanh tốt rồi suối chảy 
quanh co dẫn nước đến khắp nơi khắp chốn... Uylix 
nhiều lúc phải dừng chân đứng ngây ngưỜi ra mà 
ngắm nghía, thán phục quang cảnh đẹp đẽ, sung túc 
mà vua Ankinôôx đã dày công xây dựng nên. 
Khi đã ngắm nhìn thoả thuê vẻ huy hoàng của 
dinh có nhà vua, Uylix mạnh dạn bước qua ngưỡng 
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cửa đồng di vào phòng lón toà lâu đài, nơi nhà vua 
và hoàng hậu cùng các bậc quyền quý đang ngồi nói 
chuyện. Chàng nhẹ nhàng bước đến quỳ xuống trước 
mặt hoàng hậu Arêtê, ôm lấy đầu gối của bà, cất 
tiếng van xin : 

- Hõi Arête, vị hoàng hậu đáng kính con gái của 
người anh hùng Rêxêno sánh tựa thần lĩnh ! Ta đến 
đây sau khi đã chịu đựng biết bao gian truân, khổ 
cực. SỐ mệnh nghiệt ngã đá giáng xuống đời ta biết 
bao tai hoạ. Giò đây ta lạc bước đến đây, cúi xin trước 
nhà vua và hoàng hậu cùng các vị bô lão danh tiếng 
Cửa Xứ SỞ Quý người trọng khách này sự giúp đõ. Xin 
nhà vưa và hoàng hậu Cũng như thần dân của xứ sở 
này ban cho ta thuyền bè và lưỡng thực để ta sóm 
được trỏ về quê hương vói những người thân thích mà 
đã bao năm tháng ta phải chịu nối đau buồn của kẻ. 
tha hương. Xin các vị thần ban cho nhà vua và hoàng 
hậu cũng như thần dân của xứ sở nầy một cuộc sống 
ấm no giàu có. Xin các vị ban cho người người nhà 
nhà niềm vui và cảnh đầm ấm dài lâu. 

Ủylix đã cầu xin như vậy. Nhà vua và hoàng hậu 
cũng như mọi bậc quyền quý đều nghe thấy hết. Vua 
Ankinôôx hào hiệp bèn đi tới chỗ Uylx đõ chàng 
đứng dậy. Lời nói đầu tiên của nhà vua là truyền cho 
gia nhân đọn tiệc để chiêu đãi người khách lạ bất 
hạnh lạc bước đến đất nước của mình. Tiếp đó nhà 
vua ban lệnh triệu tập các vị bô lão họp vào sóm mai 
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để bàn định việc giúp đÖ người khách lạ trỏ về quê 
hướng. Sau khi các bậc quyền quý đã ăn uống no say 
và ra về, lúc đó hoàng hậu mới cất tiếng hỏi Uylix về 
nối bất hạnh của chàng. Uylix kể lại vắn tắt cho hoàng 
hậu biết : chàng từ đảo Oghidi cửa tiên nữ Calipxô 
ra đi, Bão táp làm đắm con bè của chàng. Chàng đã 
phải vật lộn với sóng gió và trôi dạt đến đây, 

Sáng hôm sau, khi nàng Rang đông có những ngón 
tay hồng vừa xoè nỏ trên đô thành thì cũng là lúc 
Ankiôôx tỉnh giấc. Vị vua hào hiệp trân trọng mồi 
Ủylix ra quảng trưởng để tham dự hội nghị. Nữ thần 
Atêna biến mình thành một ngưỏi truyền lệnh của 
Ankinôôx đi đến từng nhà các vị bô lão hò hào, cổ 
động mọi người đến họp. Khi mọi người đã đến đông 
đủ ngồi vào những phiến đá nhẫn bóng. Ankinôöx 
bẻn đứng lên ‹cất tiếng : 

- Hỏi các vị thủ lĩnh và bô lão của đất nước Phêaki ! 
Ta có một người khách l¿ lạc bước đến nhà mà ta 
không biết tên. Khách đến với ta sau khi bị đấm 
thuyền. Chẳng rõ khách thuộc những dân tộc ö rạng 
đông hay thuộc những dân tộc từ hoàng hôn tới? 
Khách cầu xin chúng ta giúp đõ đưa về quê hướng 
và tha thiết mong muốn chúng ta mau quyết định việc 
đó. Còn chúng ta như truyền thống tốt đẹp của tổ 
tiên bao gið cũng tận tình giúp những người bất hạnh 
sa có lñ hước mau trỏ về được với gia đình quê hương. 
Không bao giÖ, tuyệt không bao gIÒ lại có người đến 
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nhà ta để sống trong phiền muộn, để chờ đọi vô kỳ 
vô hạn ngày trỏ về. Nào, hãy mau kéo ngay xuống 
sóng biển thân thánh một con thuyền mới tỉnh vững 
chấc ! Hãy chọn lấy trong dân năm mươi hai tay chèo 
dũng cảm đã từng trải thử thách với biển khơi. Mỗi 
người sẽ buộc mái chèo vào ghế ngồi của mình, sau 
đó lên bờ trỏ về dự tiệc. Ta sẽ khoản đãi tất cả các 
bạn. Đối với những bạn trẻ thì như thế. Còn đối với 
các vị bô lão và thủ lĩnh, ta trân trọng kính mời các 
vị đến căn phòng lón trong toà lâu đài của ta để tiếp 
đải vị khách lạ bất hạnh với mối tình bằng hữu. Mong 
rằng không một vị nào từ chối. Ta Cũng xí các vị 
cho mời người ca.sĩ mù Đêmôdôcôt thần thánh tỏi 
giúp vui cho bữa tiệc. 

Nói xong, Ankinôôx cất bước mỏ đường. Các vị 
thủ lĩnh câm cây vương trưng nối gót theo sau, tất 
cả kéo nhau về toà lâu đài của Ankinôôx. Mọi người 
chẳng phải chồ đọi lâu la tì cuộc vui mới đến. Các 
nữ tỳ bày lên bàn tiệc nào thịt lộn, thịt cừu, nào thịt 
bò, thịt dê thơm phúc, Những bình rượu nho đầy ắp 
toä men thóm ngào ngạt, Và đây kia, người truyền 
lệnh cửa Ankinôöx đã dẫn Người ca sĩ mù thần thánh 
Đêmôdôcôt đến. Một chiếc ghế bành sang trọng đành 
riêng cho cụ. Và bữa tiệc bất đầu. Khi mọi người đã 
än uống no say rồi, Dêmôđôcôt bèn câm lấy cây đàn 
la bật lên những tiếng vàng thánh thót và cất tiếng 
ca. Cụ kể lại chiến công của những vị anh hùng Hy 
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Lạp trong cuộc chiến tranh ToOroa, những chiến Công 
vang dội đến tận tròi xanh. Cu kể lại câu chuyện vệ 
mối bất hoà giữa Uylx và Akhin, mối bất hoà xảy ra 
trofg một bữa tiếc, Nghe cụ già kể lại chuyện đó, 
người anh hùng Ủylix không sao cầm được nước mắt. 
Kỷ niệm xưa làm chàng xúc động. Chàng vôi mò rộng 
vạt áo choàng ra che mắt, Và chàng lau Vội nưóc mắt 
để tiếp tục nâng cốc chúc tụng các vị bô lão và thủ 
lnh. Không một aj trông thấy những dòng nước mắt 
Của chàng và để ý đến cử chỉ của chàng. Duy chỉ có 
nhà vua Ankinôôx là nhìn thấy hết vì nhà vua ngồi 
kề bên Uylix. Nhà YUä còn nghe thấy cả tiếng thổn 
thức nghẹn ngào của UJylx khi chàng mỏ TÔnE vạt áo 
choàng ra, giấu mặt vào đó. Ankinôôx bèn lệnh cho 


VỚI thái độ bất nhã mời Lylix tham dự vào các cuộc 
thi đấu. Mặc dù chàng lấy có mệt mỏi và trong lòng 
chẳng thanh thản để từ chối nhưng Orian, một chàng 
trai xốc nổi lại khiêu khích xúc phạm đến danh dự 
của chàng bằng những lời le khinh thị. Uylix thấy cần 
phảt tham dự cuộc thị đấu để bảo vệ danh dự của 
mình. Chàng liền cởi bỏ áo khoác, nhảy ra giữa trường 
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đấu, ném đĩa. Chiếc đĩa của chàng ném, bay đi và 
đạt tới một độ xa mà không một lực sĩ nào của xứ 
sở Phêaki có thể vươn tới khiến cả trường đấu đều 
trầm trồ khen ngọi. Tiếp đó chàng lên tiếng sẵn sàng 
chấp nhận thi đấu, chấp nhận sự thách thức của bất 
kỳ lực sĩ nào, từ đấu quyền, đấu vật, chạy thi cho đến 
phóng lao, bắn cưng„. Chàng chỉ khưóc từ giao đấu 
với Laođamax con của vua Ankinôôx hào hiệp, vì theo 
chàng một người khách lạ lạc bước đến một xứ sở xa 
lạ mà lại đi thách thức người chủ đang tiếp đãi mình 
giao đấu thì thật là đồ mất trí. Thách thức giao đấu 
như vậy là tụ mình làm tổn thương đến mối tình quý 
người trọng khách mà mình đang được hưởng. Vua 
Ankinôôx khôn ngoan bèn đứng lên bảo vệ cho Uylix, 
chê trách gã Órian đã ăn nói như một kẻ không có 
đầu óc, trí khôn. Nhà vua truyền lệnh ngừng thị đấu 
võ nghệ để chuyển sang ca vũ. Ông lại sai TIgười truyền 
lệnh về đón vị ca sĩ mù Đêmôdôcột với cây đàn lia 
vàng tới giúp vui. 

Vũ hội điến ra tưng bừng lôi cuốn mọi người vào 
những nhịp nhảy điệu múa. Uylx ngắm nhìn cuộc vui 
mà lòng thấy rạo rực. 

Trong lúc cuộc vui đang diễn ra tưng bừng rộn rã 
thì cụ già mù Đêmôdôcôt với tài kể chuyện thần thánh 
của mình đưa tay vào cây đàn la bật nẩy lên những 
âm thanh như rót mật ngọt vào lòng mọi người. Cụ 
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già kể lại câu chuyện tình duyên vụng trộm giữa thần 
chiến tranh Aret với nữ thân Tình yêu và Sắc đẹp 
Aphrôdito gây nên bao nhiêu chuyện phiền hà cho 
thể giới thân linh. Chồng của Aphrôdito là thần Thọ 
Rèn chân thọt Hêphaixtôx bắt quả tang cả anh cả ả. 
Thần la lối. kiện cáo om sôm... Uylix vừa xem những 
người Phêaki nhảy múa rất đôi khéo léo vừa nghe lời 
Ca của cụ già Đồmôđôcôt. Chàng bày tỏ sự khâm 
phục của mình với nhà vua Ankinôôx. Cảnh vui đã 
kéo dài. Ankinôôx đứng lên khen ngợi và bày tỏ 
lòng biết ön đối với mọi người. Ông kêu gọi mọi 
người hãy trao tặng phẩm cho Ulix để bày tỏ tấm 
lòng hiểu khách. Chàng Orian trao tặng Ủylix một 
thanh kiềm võ cùng quý báu để chuộc lại lỗi lâm 
đã xúc phạm đến chàng. Và mọi người đều lần lướt 
dem tặng phẩm đến trao cho UJylix, chúc tụng chàng 
lén đường bình yén. 

Trồi đã về chiều. Mọi người lại trỏ về toà lâu đài 
cửa Ankinôỏx. Bao nhiều tặng phẩm quý giá theo lệnh 
của Ankinôôx đều được đem về xếp trong lâu đài, 
trong căn phòng lón đẹp đế trước mặt hoàng hậu 
Aretê. Hoàng hậu Aretê thay mặt nhà vua mang từ 
phòng ra một chiếc hòm rất đẹp trao tặng Uylix để 
Ủylix đựng những quà tặng quý báu của mình. Hoàng 
hậu cũng không quên trao tặng cho Uylix những tấm 
dO sang trọng và quý giá. Xong xuôi mọi người vào 
bàn tiệc, Uylix được mỗi ngồi cạnh Ankinôôx. Ngưöi 
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ta không quên mời lão ca sĩ mù thần thánh Đêmôdöcôt 
đến giúp vui. Bao giò ngưỜi ca sĩ cũng được mồi ngồi 
ö giữa những vị khách. Bánh. thịt được cắt ra từng 
miếng từng phần bằng nhau. rượu vang đỏ pha với 
mật ong vàng ö trong những chiếc bình đẹp đẻ rót 
ra hàng cốc lón. Uylix sai một gia nhân đem đến dâng 
mÒi lão ca sĩ mù Đêmôdócôt một miếng thịt ngon 
lành để bày tỏ lòng kính trọng và biết ön đối với cụ. 
Nàng Muydø con của Dót đã truyền dạy cho cụ nghệ 
thuật thần thánh kể những bài ca để làm cho những 
người trân đoản mệnh bót đi ni nhọc nhằn và tăng 
thêm niềm vưi tươi trong cuộc sống.-Sau khi ïHỌI người 
đã ăn uống no say rồi thể theo yêu cầu của Uylix, 
lão ca sĩ cất tiếng ca kể lại câu chuyện mưu kế còn 
ngựa gó của người Hy Lạp trong cuộc chiến tranh 
Toroa. Cụ kể từ việc người anh hùng Êpâyốt đóng 
ngựa khéo léo và tài giỏi đến việc các đũng sĩ Hy Lạp 
chui vào nằm trong bụng ngựa và con ngựa đã được 
đưa vào đặt ở quảng trưởng trong thành Toroa. Cuối 
cùng thành Toroa đã bị hạ như thế nào... 

Uylix lắng nghe lòng bồi hồi xúc động. Từ mắt 
chàng hai dòng nước mắt lãng lẽ trào ra lần trên 
khuôn mặt quả cảm Cướng nghị. Nhà vua Ankinôox 
là người nhìn thấy hết. Lập túc giữa bàn tiệc đông vui 
nhà vưa đúng lên cất tiếng nói lón : 

~ Höi các vị hô lao và thủ lĩnh của đất nước Phêaki ! 


601 
https://tieulun.hopto.org 


Ta xm các vị tha lỗi cho ta vì hành động đường đột 
này. Xm lão ca sĩ thần thánh hãy ngừng tiếng đàn và 
lồi ca. Tiếng đàn và lồi ca của lão phải làm cho hết 
thảy mọi người đều vui, Song vị khách của chúng ta 
lại chìm đắm vào nồi.u sâu. Tạ nghĩ rằng, trái tim 
của vị khách có một nỗi đau khổ, xót xa rất lón, Vậy 
xm ca sĩ Đêmöđôcôt hãy nghỉ tay đàn, ngơi tiếng hát 
để chúng ta người người đều được hưởng niềm vui 
thú như nhau. Hiện nay mọi việc đâ chuẩn bị XOng 
xuôi cho hành trình trỏ về quê hương của vị khách 
đáng kính của chúng ta. Còn bây giò, hỡi người khách 
lạ ! Xin người đừng giấu giếm những điều ta mạn 
phép hỏi. Người hãy nói cho chúng ta biết quý danh 
Của người, quý danh của song thân và những người 
anh em ruột thịt. Bỏi vì, giàu sang hay nghèo hèn ai 
ai cũng được mẹ cha ban cho một cái tên khi cất 
tiếng khóc chào đời - Xin người hãy nói cho ta rõ, 
quê hưởng người ở đâu, đô thị của người tên là gì để 
những con thuyền của chúng ta, những con thuyền có 
trí thông minh, chẳng cần hoa tiêu và bánh lái, có thể 
đưa người về tận nơi đó? Không có xứ sở nào có được 
những con thuyền có thể sánh đọ với những con thuyền 
cửa người Phêaki. Đó là những con thuyền hiểu được 
tâm tư và ý nghỉ của con người, thuộc lòng mọi đô 
thành, hải cảng và các đồng quê phì nhiêu. Những 
con thuyền đó vượt biển khơi mù xám, vượt qua những 
vực nước xoáy hiểm nguy mà chẳng bao giò gặp tai 
nạn. Vậy nào, xin vị khách quý của chúng ta kể lại 
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cho chúng ta biết người từ đâu mà lang thang lạc 
bước đến đây? Người đã đi qua những xứ sỏ nào, 
những đô thành nào? Người đã hiểu được phong tục 
tập quán của cư dân những nơi đó ra sao? Họ tàn 
bạo, hoang dã bất công hay nhân hậu, văn minh biết 
kính trọng thần linh và niềm nở đối đãi với những 
người sa cơ lõ bước hay không? Xin người hãy nói 
cho chúng ta biết vì sao người lại khóc và nghẹn ngào 
trong nỗi buồn thầm kín khi người nghe già Đêmôdôcöt 
kể về những nổi bất hạnh của những người chiến sĩ 
Hy Lạp trong cuộc chiến tranh Toroa? Phải chăng, 
người có anh em thân thích, bố vợ hay con rể là những 
dũng sĩ can trường đã ngã xuống trong những cuộc 
giao tranh? Hay người mất đi một người bạn thân 
thiết đã từng gắn bó hiểu biết người từ tuổi thơ? Đó 
là tất cả những điều mà chúng ta muốn biết. 

[ylix liền đứng lên đáp lại : 

- Hỗi nhà vua Ankinôôx hào hiệp và giàu có ! Nhà 
vua hỏi ta vì sao nghe cự già Đêmôđôcôt đàn ca, kể 
về những chiến sĩ Hy Lạp trong cuộc chiến tranh 
TƠroa ta lại đau buồn và rơi lệ ư? Ta biết nói sao 
được bây giờ? Ta biết kể bắt đầu từ đâu và kết thúc 
Ở chỗ nào câu chuyện về số phận của ta? Bởi vì các 
vị thần trên thiên đình đã giáng xuống cuộc đời ta 
biết bao tai hoạ. Trước khi vào chuyện, ta xin được 
xưng danh. Ta là Uylix, con trai của lão vương Laéctö 
_ nổi danh vì đầu óc khôn ngoan mưu mẹo. Chiến CÔng 
và danh tiếng ta đã vang dội đến trời xanh. Chính ta 
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là người đã nghĩ ra cách hạ thành Toroa bằng mưu 
kể con ngựa gó. Quê hưởng ta ở đảo Itac bốn bề sóng 
võ. Từ xa nhìn về đảo là thấy ngay một ngọn núi cao 
tên gọi lì Nêritông, Đứng trên đỉnh núi mà nhìn thì 
đảo Hac của tà nầm giữa những hòn đảo nhỏ. Đó là 
những hòn Đulukiông, Xame, Ducanhto có rừng cây 
tâm rạp. Đảo ltac của ta đất đai cần cối song đã sản 
sinh và nuôi đưỡng được những chàng trai cường tráng, 
giàu nghị lực xúng đáng với truyền thống anh hùng 
của tổ tiên. Ôi mảnh đất ấy đối với ta thật thiêng 
tiếng và ấm cúng, đáng yêu quý xiết bao ! Chẳng đâu 
hơn được ! Chẳng nơi nào hón được ! Nữ thần Calipxô 
xinh đẹp đã giữ ta lại ở trong hang động sâu thẳm 
của nàng biết bao năm tháng. Nàng khát khao muốn 
cùng fa kết nghĩa trăm năm, Cũng vậy ỏ đảo Aiaie 
tiên nữ -, phù thuỷ Kiếckê đầy mưu ma chước quỷ 
cũng muốn giữ lại để tính chuyện nên vợ nên chồng 
dài lầu. Nhưng chẳng bao giồ ta ưng thuận. Chao ôi ! 
Không gì ấm cúng, thoải mái hơn nơi quê cha đất tổ 
với họ hàng thân thiết ! Dẫu có ở nơi lâu son gác tía 
nhưng sống với những người không quen biết, xa quê 
hướng, xa họ hàng thân thiết thì cũng chẳng sung 
sướng nồi gì. Nhưng thôi, ta đã giải bày tâm tư, tình 
cảm của ta quá dài như thế thật là không phải. Giò 
đây ta xin kể lại cuộc hành trình muôn nghìn gian 
truân, khốn khổ mà thần Dót đã giáng xuống số 
nhận ta kể từ khí ta từ thành Tơroa lên đường trỏ 
về quê hưng. 
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Uylx kể lại hành trình của mình cặn kẻ, tỉ mỉ lần 


lượt mọi chuyện như đã kẻ Ỏ trên. 


Chuyện về những nổi gian truân mà UyÏx đã gặp 
phải trong cuộc hành trình trỏ về quê hương thật là 
ly kỳ và xúc động. Thấy chuyện còn dài mà trồi đã 
tối, gið lên đường ra đi của Dylix đã tỏi, hoàng hậu 
Aretẻ và nhà vua Ankinôôx ngỏ ý muốn Uylix nán 
lại một ngày để kể hết mọi chuyện cho mọi TIgười 
nghe. Thế là Uylx, đêm ấy thức suốt cho đến sáng 
hôm sau kể chuyện cho mọi người nghe. Mọi người 
chăm chú lắng nghe. Càng nghe càng hấp dẫn, họ 
càng tỏ ra khâm phục và kính trọng người anh hùng 
nổi danh vì tài mưu trí và nghị lực muôn phần, 

Chiều đến, sau khí đã dự tiệc và đón nhận biết 
bao những lồi chúc tụng đẹp đẻ cũng như những tặng 
phẩm vô ngần quý giá, Uylx xuống thuyền từ biệt đất 
nước Phêaki giàu lòng mến khách. Chàng khắc sâu 
trong trái tim mình những kỷ niệm đẹp để về một 
đất nước coi trọng sự hoà hiếu, chẳng hề quan tâm 
đến chuyện sản xuất cũng tên. lìo đồng, khiên, giáp 
mà chỉ Ìo sao làm ra được những con thuyền thon 
nhẹ để vượt biển khơi mênh mông. Chàng ghi nhỏ 
trong trái tim mình điều mong muốn của Ankinöox : 

Sau đây khi ngài trỏ về đất nƯỚC VỚI VỌ con, bên 
bàn ăn rồi ngài sẽ phải tiếp một vị anh hùng muốn 
hiểu rõ những thành tựu của chúng tôi, Lúc ấy ngài 
phải nói chu vị đó biết. Đót đã bạn truyền và gìn tiữ 
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cho chúng tôi những nghề nghiệp gì từ đời cha chị 
đến đồi con cháu, Không ! Chúng tôi chẳng hơn a 
VỀ vô nuhệ côn quyên ! Chúng tôi lạ những ngườ 
chạy nhanh và những thuỷ thủ wuụ tú. Nhưng vó 
chúng tôi bất kể lúc nào, chẳng ơì bằng yến TIỆC, 
íC nóng tắm, quân áo múi 


CỔ xe tứ mã phóng trên mặt đất bằng. Chẳng một 
giống chim nào nổi tiếng về bay nhanh như đại bàng, 
điều hâu có thể sánh được với nó. Vừa xuống thuyền 


hoảng nặng na, chăng phiêu diêu trong giấc mộng của 
ngày hồi hương, đoàn tụ. Chàng ngủ yên, bình thản 
quên đi bao nổi đau khổ, nhọc nhần, 

Vào lúc ngôi sao Mai hiện ra ö chân trời báo hiệu 
ánh sáng của nàng Rang Đông sắp tói thì con thuyền 
tới đảo Itac, Thuyền ghé vào một bến cảng. Anh em 
thuỷ thủ không muốn đánh thức Uylix dậy, đã khiêng 
chàng cùng với chăn êm đệm ấm lên bờ. Những tặng 
phẩm quý giá được anh em thuỷ thủ khuân hết lên 
ĐỒ, cất giấu cẩn thận. Xong xuôi, mỌI người xuống 
thuyền trỏ về. 
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Thần Pôndeiđông vẫn nuôi giữ mối thâm thù đối 
VỚI Lly]ix, Nhưng giò đây khi LJylix về tói quê hương, 
thân lại căm giận những người Phêaki đã tận tình giún 
đö UWlix. Làm như vậy là tỏ ra bất kính và ngạo mạn 
đối vói thần vì họ biết rằng số phận gian truân của 
Uyllx là do thần iắng xuống để trừng phạt LJylix, Họ 
đã cậy có những con thuyền thon nhe, chạy nhanh 
giúp Uylix thoát khỏi sự hành hạ của thần, Giận cá 
chém thói, vị thần Lay chuyển mặt đất lên thiên đình 
phàn nàn với đấng phụ vương Dót và đòi Dót phải 
chấp thuận cho mình trừng phạt nhũng người Phêakị, 


Con thuyền của những thuỷ thủ Phêaki tù [tac trỏ 
về. Dang lúc thuyền ghé vào bò thị thân Pôdêidông 
rình đón sẵn tù trước, xông đến sát con thuyền. Thần 
vung tay một cái biến con thuyền thành một quả núi 
đá, một quả núi giống hệt con thuyên nằm chắn nøa 
trước bến cảng của TgƯỜI Phêuki, Những người Phêakị 
ö bến cảng nhìn thấy cảnh tƯỘng ấy trong lòng xiết 
0A0 kinh ngạc, Họ lập tức cấp báo cho nhà vụa hào 
hiệp của họ biết cái tịn đữ ấy. Ankinôôx bèn triệu tập 
thân đân làm một lễ hiến tế để cầu xin thần Pôdđêiđông 
tha tội. Nhà vụa truyền cho thần dân từ nay trỏ đi 
không được đón tiẾp và giúp đỡ MỘT người sa cơ ]ö 
bước nào đặt chân ‡ÓI XÚ SỞ của mình. Nhà vua cầu 
xin thần Dót và thần Pôdêeiđông hãy nguôi mối căm 
giận và xoá bỏ ÿ định trừng phạt xứ sẻ Phêaki bằng 
cách cho mọc lên một đải núi đá cao ngất sừng sũng 
chấn ngang trước đô thành. 
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UYLIX TRỪNG TRỊ BỌN CẦU HÔN, ĐOÀN 
TU VỚI GIA ĐÌNH HAI CHA CON GẶP NHAU 
BAY MƯU TRỪNG TRỊ BỌN CẦU HÔN 


lạ S⁄iu một giấc ngủ dài tỉnh đậy. Chàng không 
thấy mình ö giữa con thuyền nữa mà nằm trên 
mặt đất. Chàng bật dây ngợ ngác nhìn khắp chung 
quanh. Dây chính là quê hương thân thiết của chàng, 
chàng đang đứng trên mảnh đất yếu dấu mà đã bao 
nắm trồi nay chàng không nguôi mong nhỏ, Thế nhưng 
chàng vẫn không nhận ra được. Nữ thần Atêna để 
bảo vệ chàng đã bao phủ lên cảnh vật xưng quanh 
mỘI màn sướng mù dày đặc. Chàng lo lắng băn khoăn 
tự hỏi, không biết mình đang ở mảnh đất nào đây, 
mình đã lạc bước đến xứ sỏ nào. mình liệu có gặp 
được những người trần thế không. Họ hung dữ. man 
rở hay hào hiệp quý người trọng khách? Chàng nghĩ 
đến những tăng phẩm quý giá mà chàng được nhũng 
người Phêaki ban cho, giÖ đây thật khó xử. Biết cất 
giấu chúng vào đâu được? Nếu không. chúng sẽ rọi 
Vào tay những kẻ tham tàn độc ác. Vì không nhận 
được mình đã ö hay trên mành đất quê hưởng nên 
chàng đâm ra nghỉ ngỏ những người Phêaki, Uylix cho 
rằng có lẽ họ đã đựa chàng tói một mảnh đất nào 
khác, họ đã nhầm lấn. và nếu quả thật như vậy thì 
họ chẳng Phải là những người tài giỏi và sáng suốt gì 
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cho cam ! 

Trong lúc đang băn khoăn và lo lắng như vậy. Uylix 
bỗng thấy trồi sáng hẳn lên, và trước mặt chàng hiện 
ra vị nũ thần Atêna con gái của Dóit, Nữ thần nhìn 
thấy chàng, mỉm cười và phây tay một cái, Sương mù 
tan đi. Cảnh vật hiện ra tươi sáng rực rõ. Uylix bàng 
hoàng. Quê hương đây ! Quê hương yêu đấu là đây ! 
Còn nổi vui nào hơn nỗi vui này đổi với người anh 
hùng đã bao nhiêu năm lưu lạc nơi đất khách quê 
người Uy xúc động. Chàng quỳ xuống cúi hôn mảnh 
đất quê hương, mảnh đất đã sản sinh ra lứa mì nuôi 
dưỡng chàng từ tuổi thơ cho đến lúc trưởng thành. 
Chàng gio hai tay lên trồi cầu khấn thần linh, bày tỏ 
lòng cảm tạ của chàng, và xin các vị thần phù hộ cho 
chàng thoát khỏi mọi tai hoạ, cho con chàng trưởng 
thành nối nghiệp của chàng. 

Nữ thần Atêna có đôi mắt sáng ngời truyền cho 
chàng phải mau mau đem những quà tặng cất giấu 
vào trong hang sâu. Nữ thần sẽ giúp chàng một. tay 
để công việc hoàn tất được mau chóng. Thế là hai 
IEưỜi, immỘt vị nữ thân và một người anh hùng trần 
thế bắt tay vào việc... Chẳng mấy chốc bao nhiêu của 
cái, báu vật đã được giấu kín trong hang sâu, sắp xếp 
dâu vào đấy. Nữ thần Atêna lấp cửa hang lại bằng 
một tảng đá to, chắc chắn. Xong xuôi CÔng việc nữ 
thần cất tiếng nói với chàng : 

- Hỏi Uylix, con trai của lão vương Laécto, dòng 
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đỗi của Dót ! Hỏi người anh hùng có trăm nghin mưu 
kế ! Giỏ đây người đã trỏ về đến quê hương. Công 
Việc đầu tiên của ngưỏi là phải nghĩ mưu tìm cách 
trùng trị bọn cầu hôn láo xước. Bọn chúng từ ba năm 
trồi nay ngày ngay đến tán tỉnh, thúc ép Pênêlôp vợ 
người phải mau mạu tái giá. Chúng đã đem biết bao 
lễ vật đến đâng nàng. Nhưng nàng chỉ đáp lại chúng 
bằng những đòng nước mắt, Trong trái tim nàng chỉ 
chỏ đợi ngày về của người chồng thân yêu. Nàng, để 
yên lòng chúng đã hứa hẹn này, khác nhưng trong trái 
tỉm nàng suy tính những điều khác chẳng phải như 
những lời nàng đã hứa hẹn với bọn chúng đâu... 

Hỗi Uylix. người anh hùng nổi đanh vì lòng kiên 
định và đầu óc khôn ngoan ! Bây giồ ngươi đã về 
đến quê hương. Để thực hiện ý định trả thù ngươi 
không được trỏ về nhà ngay. Ngươi phải thay hình 
đổi dạng và giấu kín tung tích. Tà sẽ giúp hai cha con 
ngươi gặp nhau để bàn định kế sách đối phó với bọn 
cầu hôn tham tàn và độc ác, 

Nói xong nữ thần Aténa cầm chiếc đũa thần đựng 
vào người Uyliy, Nàng biến người anh hùng cường 
tráng, xinh đẹp thành một ông già hành khất. áo quần 
rách rưới, thân hình tiều tụy. Nàng ban cho Ông già 
một chiếc gậy và một cái túi vá viư để đi xin ăn. Nàng 
lại không quên ban cho Ông già một chiếc thùng để 
quấn ngúng người thay chiếc đai lưng. Thế rồi mối 
người đi mỗi ngà. Nữ thân Atêna đi đến Lakêdêmôn 
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báo tin cho Têlêmac mau trỏ về gặp cha. Còn Uylix 
vớt thân hình tiều tuy, bẩn thỉu của một ông già hành 
khất chống gậy cất bước đi về trại nuôi lớn do mê, 
tmhỘt người lão bộc trung thành cửa chàng trông nom, 
Cai quản, 

Ủylix từ bò biển đi theo tột con đường mòn dầy 
sỏi đá chạy qua một khu rừng để đến trại nuôi lọn. 
Chàng đi từ sáng cho đến quá trưa thì tói nói. Khi 
Uylx đặt chân đến cửa trại thì người lão bộc Ónê 
đang lái húi làm đép. Ông lão cắt cắt BỌt gỌt Ở một 
tấm da bò ra một mảnh và ưóm thử vào chân, Chẳng 
CÓ ai ngoài ông lão cả. Hẳn rằng mấy chàng mục 
đồng đã xua lọn đi chăn, Bỗng mấy coi chó trông 
thấy người lạ sủa váng lên và lao ra, Uylix nhanh trị 
ngồi thụp xuống và dựa BÂY Ta xua xua trước mặt 
không cho chúng xông vào gần. Nghe tiếng chó sủa, 
Onê liền đứng bật dậy chạy ngay ra cổng... Vừa chạy 
òng lão vừa thét mắng lũ chó, vừa nhặt gạch đá ném 
chúng. Lñ chó VỘi chạy mỗi con một nơi, ông lão 
OÔmê bèn đến an ủi người hành khất già nua và mùi 
Cụ vào trong trại. Cụ dẫn Uylix về lều, trải Ổ, lấy da 
- đẻ phủ lên mời Ủylix nghỉ. Cảm kích trước tấm lòng 
nhân hậu của Ông già chăn lón, Uylix cầu xin thần 
Dót và các vị thần bất tử ban cho ông già niềm vui 
và tuổi thọ. Trong khi Uylix ngồi nghị, ông lão mê 
ra chuồng lón bắt hai COn lộn sữa làm thịt. Ông xiên 
thịt vào những chiếc qu€ dài và nướng chín chúng trên 
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ngọn lửa hồng. Sau đó ðng pha rượu và bày thịt trân 
trọng mời Uylix : 

- Hỏi cụ già bất hạnh ! Xin mời cụ ăn đi. Đây chỉ 
là lọn sữa, món ăn chị đành cho kẻ tôi đòi. Còn lón 
tÒ và Đéo thì dành cho bọn cầu hôn. Thần linh đã 
bắt tôi phải chịu nhiều đạu khổ. Lúc nào tôi Cũng 
khóc than và thương tiếc cho ông chủ của tôi Tôi 
nuôi lớn béo để cho bọn chúng ăn còn chủ tôi chẳng 
biết ngài còn sống hay chết. Nếu ngài còn sống thì lại 

phải sống cảnh màn trời chiếu đất, đói khát, lang 
thang đây đó nơi đất khách quê người. Chính vì để 
bảo toàn danh dự cho Agamemnông và Mênêlat nên 
ngài đã tham dự vào cuộc viễn chỉnh sang thành Tơroa, 
Thành Toroa đã bị hạ mười năm nay rồi mà ông chủ 
cho đến nay vẫn chưa thấy về. Ó nhà, nhũng kẻ quyền 
quý ngày ngày kéo đến cầu hôn, thúc ép nàng Pênêlôn 
phải mau mau chọn một người trong bọn chúng để 
tàm chồng. Hẳn răng chúng nghe nói hoặc đoán rằng, 
chàng Uylix con của lão vương Laécto đã chết. Vì thế 
cho nên chúng không đến nhà người ta đâng lễ vật 
cầu hôn cho đúng đắn rồi ra về mà ngược lại, thật 
quá đáng, quá thể cứ kéo nhau đến Ö lỳ nhà người 
ta Đất người ta phải phục dịch cóm nước, chè chén, 
Chúng bắt tôi mỗi ngày phải dâng cho chúng một con 
lớn béo mập, mối ngày mỗi người chăn đê của Ông 
chủ tôi phải nộp cho chúng một con dê. Ông chủ tôi 
€Ó mười một đàn đê thả ăn ở cuối đảo giao cho mười 
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một người tín cẩn Ông nom. Còn rượu thì chúng 
uống vô hồi kỳ trận, bao nhiêu VÒ rướu, bình rượu, 
thùng rượu để trong kho đều bị đem ra cho chúng 
nếm. Cú thế chúng ăn uống, chè chén SUỐT ngày, suốt 
đêm. Thủ hỏi của cải của ông chủ tôi đẫu đã từng 
nổi tiếng ö hòn đảo Htac này, liệu có đến ngày kiệt 
quê không? Bọn cầu hôn độc ác này chúng chẳng 
biết kính sơ thần linh, chúng không biết ràng Dót 
và các vị thần Ôlanhpo COI frọng lẻ cóng bằng và 
Sẽ trừng phạt những kẻ đã gây ra những cảnh trái 
tai chướng mắt, ức hiếp, cưỡng bức, ép buộc những 
người đồng loại, 

Cụ già chăn lọn kể nhự vậy. Trong khi đó Uylix 
cứ lặng lẽ uống rượu, ăn thịt. Chàng chẳng nói chẳng 
rằng nhưng vừa ăn vừa thâm suy tính cách trừng trị 
bọn cầu hôn. - 

Án xong, UJylix và cụ già trò truyện hồi lâu. Chàng 
hỏi ông già về lai lịch nguồn gốc. Và chàng cũng kể 
cho ông già biết nguồn gốc lai lịch của mình... nhưng 
là một câu chuyện bịa. Chàng kể về dòng dõi cao quý 
CỦa mình, về những nỗi gian truận của mình trong 
Cuộc chỉnh chiến thành Tơroa trỏ về đã bị bão làm 
đắm thuyền, chàng lạc bước đến xú SỞ của những 
người Teporốt. Ö đây chàng được nhà vua Phiđông 
đón tiếp niềm nỏ, và cũng chính ở đây chàng nghe 
nhà vua nói đến Uylix như một vị khách quý đã gửi 
lại nhà vua bao của cải quý báu, chiến lợi phẩm tù 
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thành Toroa đưa về. Sở dĩ, Dylix phải gửi lại của cải 
là vì chàng phải tới ÐĐôđôn tim đến cây sồi thiêng 
liêng của thần Dót để xin thần ban cho một lời chỉ 
đẫn. Trải bao năm xa quê hương, chàng muốn được 
biết nên trỏ về bằng cách nào, trỏ về bí mật, lặng 
lễ, âm thầm hay cứ đường đường chính chính mà 
về? Như vậy Uylix chắc chắn còn sống và chắc chắn 
trÖ về. 

Câu chuyện của Uylx cùng với niềm tin và thái độ 
quả quyết của chàng đã làm cho ông già chăn lớn 
mê tin tưởng rằng chủ mình còn Sống và sẽ trỏ về 
khôi phục lại quyền lực ở hòn đảo ltac quanh năm 
bốn bề sóng vỏ này, 

Đêm đến, tròi lạnh, Uylix lạt Địa ra một chuyện 
kể để gọi ý ông già chăn lón ban cho mình quân 
áo để ngủ qua đêm. Làm như vậy thì tốt hơn, bỏi 
vì đù sao lúc này chàng cũng chỉ là một ông già 
hành khất mà một người hành khất không thể vòi 
vĩnh xin xỏ quá đáng. 

Lại nói chuyện về Têlêmac, được nữ thần Atêna 
giúp đõ, xin được thuyền và thuỷ thủ, lên đường đi 
tìm cha. Chàng đã qua Pilôx và tới xứ Lakêđêmôn 
quê hương của người anh hùng Mênêlat. Tại đây chàng 
được Mênêlat và Helen rất đổi yêu quý. Nữ thần 
Atêna đã nhanh chóng tới đây, nhẹ nhàng lướt vào 
phòng ngủ của Têlêmac nhắc nhỏ chàng trai phải mau 
trở về quê hương, khóng nên kéo dài cuộc hành trình. 
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Tuân theo lời chỉ dẫn của nữ thân, Têiêmac từ biệt . 
Mênêelat và Hêlen ra về. 

Một buổi sáng kía con thuyên của Têlêmac trỏ về 
hòn đảo ltac. Thuyền cập bến. Têlêmac truyền cho 
bạn hữu và anh em. thuỷ thủ đưa con thuyền về bến 
cảng ở đô thành. Còn chàng, chàng sẽ trỏ về đô thành 
3au, vào chiều tối để mỏ tiệc thết đãi anh em, 

Têlêmac đến trại nuôi lợn của ông già Ởmê vào 
lúc trồi vừa mới sáng. Lũ chó thấy người quen chạy 
đến quấn quýt vấy đuôi vui mừng. Lúc này cụ già 
Omê đang pha rượu cho bữa án. Thấy Têlêmac đi 
vào và đến ngay trước mặt cụ. Cụ sửng sốt, nưạc nhiên 
đến nỗi buông rơi bình rượu trên tay. Cụ chạy đến 
ôm châm lấy Têlêmac hôn lên tran, lên đôi mắt đẹp 
để tỉnh anh và đôi bàn tay của chàng - người chủ trẻ 
tuổi của cụ. Nước mắt Cự trào ra vui mùng 3ùng sướng, 
Cụ nghẹn ngào cất tiếng nói : 

- Cún øi ! Thế là con đã trỏ về. con đã về ! Telêmac 
thân yêu của ta ! Từ IIgày con xuống thuyền để tói 
đô thành Pilột ta những tưởng chẳng còn được gặp 
lại con. Vậy mà giö đây con đã về và lại đến thăm 
ta Ỏ trại nuôi lón này. Trước đây ít khi con di thăm 
đồng, thăm trại. Con chỉ ð trong thành. Mọi người 
bảo rằng con thích ở trong ấy để đương đầu với bọn 
cầu hôn láo xược. 

Hai người trò chuyện hồi lâu. Têlêmac hỏi người 
láo bộc mê về tình cảnh gia đình mình ra sao kể 
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từ khi Chàng rời nhà ra đị, mê đáp lại, kể cho chàn, 
TỔ ngọn ngành. €U già còn giót thiệu cho Têlêma 
biết về lai lịch người hành khất. Và rồi Cụ xm phét 
Telêmae vào thành để báo chọ Pênêlôp biết tị; 
Têlêmac đã trỏ về, 


Ỏ trại nuôi lón lúc này chỉ có hai cha con Uylix, 
Nhung Telêmac chưa nhận ra người cha thân yêu của 
mình vì nữ thần Atêna đã biến Ủylix thành mỘt người 
án mày già nua xấu Xí, 

Nũ thần Atêna đã theo đõi mọi Công việc. Và nữ 
thần chỉ chò có lúc này, khi cụ già mê ra đi, chỉ 
còn hai cha con Uylx. Nữ thần bèn hiện ra dưới hình 
dạng một người phụ nữ xinh đẹp. Nàng đứng ra trước 
mặt WWlix nhưng ö Xa Xe. Và chỉ có mình [ylix là 
nhìn thấy nàng, còn Têlêmae thì không hay biết tì. 
Đi vì các vị thần có quyền, có Phép muốn cho ai 
được biết, được gập là tuỳ theo ý muốn CỦa các vị, 
Nữ thần nháy mắt ra hiệu, Dylx hiểu ngay. Chàng 
rời cần lều ra IgOài sân đến trước mặt nữ thần với 
thái độ kính cẩn. Nữ thần bèn lên tiếng : 
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ta cũng nóng lòng được lao văo cuộc chiến đấu. 

Nói xong, nữ thần Atêna cầm chiếc đũa thần vàng 
quệt nhẹ vào người Uylix. Thế là phút chốc tù một 
ông già hành khất bẩn thỉu tiều tụy Uylix trỏ thành 
một người anh hùng tuấn tú oaj phong lẫm liệt. Nữ 
thân. Atêna ra đi và chàng Uylix trỏ vào lều, 

Têlêmac ngõ ngàng khi nhìn thấy cha mình. Vì sao 
lại có sự biến đổi đột ngột như vậy. Cậu kinh ngạc 
cất tiếng van xin : 

- Hỏi người khách la † Ngưỡi đã thay hình đổi dạng 
- khác hẳn. Vừa mới đây người còn là một Ông già tiều 
tuy, rách rưới mà bây giồ người như là một dũng tướng 
40 quần lành lặn, Sang trọng, da dẻ hồng hào. Chắc 
chắn rằng người là tnột vị thần sống trên bầu trời cao 
xa bát ngát. Vậy xin người hãy phù hồ Chúng tỏi, rủ 
lòng thưởng chúng tôi. Chúng tôi xin đâng cúng những 
lễ vật thật là hậu hï để tạ ơn ngưỜIi. Xin người tha 
chết cho chúng tôi. 

Ủylx giải thích cho con biết Tò mọi chuyện. Chàng 
ôm lẫy con hôn, nước mắt chảy tràn trên khuôn mặt 
Cương nghị và dày dạn Tiắng mưa. Còn Telêmae sảu 
phút ngõ ngàng được lời giải thích của cha, cậu bình 
tâm lại. Cậu nhận ra trước mặt cậu địch thực là người 
cha thân yêu của mùnh. Người cha đã anh dũng chịu 
đựng bao nhiêu gian truân, khổ nhục, lưu lạc khắp 
góc bể chân trời. giö đây đả về với quê hương thân 
yêu, đã về với cậu, ngồi bén cậu. Telêmac ôm lấy cha. 
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Trái tim Cậu tôn nao xúc động. Và cậu khóc nức nỏ, 
khóc vì mùi lòng thương cha, thưởng cho số phận bất 
hạnh của mẹ cậu và cậu từ khi cha vắng nhà, khóc 
VÌ Vui mừng. Còn lix cũng không sao hgẫn nổi những 
tiếng nấc nghẹn ñgào và những dòng nước mắt. 

Khi hai cha Cdït đã nguôi nỗi xúc động, Uylix mói 
bàn bạc với con cách đối phó và trừng trị bọn cầu 
hôn. Theo mưu kế Của chàng, Telêmae phải tuyệt đối 
không được để lQ ra cho ai biết chuyện Ủylix đã về, 
Uylix sẽ cải trang làm người hành khất trỏ về, Têlêmac 
phải tìm cách đưa vũ khí ö trong phòng lón Điãu vào 
nhà kho... Uylix dặn đi dặn lại Người con trai yêu quý 


Pênêlôp xiết bao vụi mùng và bọn câu hôn VÔ Cùng 
tức tối vì âm mựu phục kích ám hại Têlêmac bị thất 
bại. Ông già chăn lớn mê và người hành khất Uylix 
trỏ về thành sau, Họ đến toà lâu đài, lúc này bọn cầu 
hôn đang chè chén Ỏ gian phòng lón. Thấy ông già 
Ômê dân mọt người ăn mày rách rưới vào phòng tiệc, 
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tên cầu hôn Ángtinôôt một tên ngỒ ngược nhất trong 
bọn câu hôn cất lòi chửi măng, sỉ nhục Uylix. Hắn 
ném ghế vào đầu Uylix, Lòng đây tức giận nhưng 
Uylix nhân nhục chịu dựng. Nghe tiếng chửi rủa và 
XÔ xát, Pênelỏp đến can ngăn, bênh vực người hành 
khất bị bạc dãi. Nàng ra lệnh cho ông già Ómê dẫn 
Ủylix vào phòng bên để nàng hỏi han tín tức về Lylix 
xem người hành khất này liệu có tận mắt gặp Uylix 
không hay chỉ nghe nói đến chàng. Ông già mê bèn 
cất tiếng đáp lại löi nảng ngay : 

- Hõi Pênelôp kính yêu † Con xin thuật lại cho bà 
được rõ. Chính lão hành khất này kể cho con nghe 
những câu chuyện thật ly kỳ và hấp dẫn. Lão ta đã 
đến trại nuôi lọn của con. Con đã giữ lão ta ở lại đây 
ba ngày ba đêm. Chính lão tạ nói với con là lão ta 
sinh trưởng trong một gia định quyền quý dòng đỏi 
vua Minôt ỏ đảo Coret Lão đã tiếp đãi Uylix như 
mỘt vị thượng khách của gia đình. Nhưng rồi Uylix 
lại ra dị Và lão nghe nói Uylix còn sống, đã gửi lại 
nhiều của cải ö xứ Tetporốt để sau khi ö Đôđôn về 
là lên đường trỏ về quẻ hương, 

Nghe nói, Pênêlöp càng nóng lòng được gặp người 
hành khất. Nhưng người hành khất - Ủylx nhö me 
tâu lại vói Pênềlöp xm người hãy bình tâm chò đến: 
chiều tối. Khi ấy chỉ có một mình Pênêlôp nói chuyện 
thuận tiện hơn. Lúc này nhà cửa đang đông người, lại 
có những người tính khí chẳng lành e rằng nếu họ 
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biết chuyện có thể Sinh sự lôi thôi, 

Pênêlôp nghe rạ Có lý. Nàng khen người hành khất 
Có đầu óc thận trọng, khôn ngoan. Và nàng vui lòng 
chò cho đến khi chiều tàn nắng tắt, 


Húa ca hát nhộn nhạo chẳng còn ra thể. thống Đì. 
Têlêmac nhìn thấy chứng vô Cũng căm tức. Cậu không 
chịu đựng được nữa. Nhưng cậu phải dần lòng và 
khéo léo mời chúng về lấy có vị tröi đã tối, 

Sau khi bọn cầu hón Ta về, Dylix nhắc Têlêmac 
thực hiện ViỆC cất giấu vũ khí. Nự thân Atêna cầm 
đuốc soi sáng cho Têlêmac hoàn thành mau chóng 
CÔng việc, Trong phòng chỉ còn lại Uylix. ] úc này 
Pênelôp mới từ trên lầu cao đi Xuống. Nàng xuống 
- để hỏi chuyện người hành khất đã đem lại chút í tin 
tỨc về người chồng thân yêu xa vắng đã lâu Iigày của 
nàng, Năng sai TIgƯỜI nữ tỳ đem đến một chiếc ghế 
đẹp đế và trải lên mặt phế một tấm lông cừu để TEƯỜI 
hành khất già nua ngồi đối điện với nàng, kể chuyện 
Cho nàng nghe, Khi nưười hành khất ngồi xuống rhế, 
nang Pênêlôp nổi danh vì đức tính kiên trì và thận 
trọng bèn cất tiếng : 

- Hỏi người khách lạ ! Trước hết tạ muốn hỏi cụ 
điều này : Cụ là ai, từ phương trời xạ Xăm nào lạc 
bước đến đây? Qua hưởng cụ ở VÌng nào, một hòn 
đảo quanh năm SÓNE VÕ haảy một miền đồng bằng 
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vàng rượi lúa mì? 

ỦyliX, người anh hùng nổi đanh vì mưu kế và tài 
bịa chuyện lề phép đáp lại lòi Pênêlôp, Nhưng chàng 
không trả lời REay cầu hỏi của Pênêlôp mà gói ý khéo 
léo để Pênêlôp bộc bạch hết tâm tư tình cảm của 


~ Höi người khách lạ ! Tù ngày Uylix chồng ta 
tham gia cuộc viễn chỉnh Sang thành Tdroa thị ta sống 
trong nổi lo âu và thương nhó, Ngày đêm ta chị mong 
TỎI ngày về của chàng. Thành Tgroa đã hạ, nhiều 
anh hùng Hy Lạp đã trỏ về quê hương, thế mà Lylix 
thân yêu của tạ vẫn chẳng có tịn tức gì. Ta những 
tưỞNg số phận của tạ đen bạc đến thế Ịa Cùng, nào 


ta một nỗi đau khổ nữa. Những lãnh Chúa cai quản 
các hòn đảo Xưng quanh Hac đêu đến đây ngỏ ý cầu 


cầu hôn quyền quý ! Các VỊ ngỏ ý cầu hôn với ta, 


làm xong một việc hiếu nghĩa. Bố chồng của ta là lão 
vướng Laéctø hiện aY tuổi già, sức Yếu chẳng rõ còn 
sống được bao ngày. Nôi nhó thương đứa con trai lại 
càng làm cho cụ héo hon, rầu rị, Ta lẽ nào đành lòng 
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đi bước nữa khị chưa Ïo liệu chụ tất cho cái ngày cị 
nằm XuỐng từ giã cöj đöi. Vậy xin các vỊ hãy cho phé 
ft được dệt Xong tấm vài liệm đành cho cụ. Nếu tạ 
không lo liệu chụ tất việc này thì mai đây khi cự nằm 
XUỐng tạ sẽ bị chê trách và mang tiếng xấu không gì 
rửa được..." Tạ đã nói với họ như vậy. Mặc dù họ là 
những -kẻ hống hách, KIÊU ngạo š0ng họ cũng phải 
bằng lòng. Thế lạ + bất đầu đt vài, Nhung ngày ta 
đệt, đêm đêm tạ lại tháo ra, Cứ thế ta làm CÔng việc 
đã tràng xe cát ấy SUỐt ba năm ròng. Nhưng đến năm 
thứ tư do sự phản bội, tư thông của bọn nữ tỳ nên 
đám người cầu hôn biết ra câu chuyện. Thế là họ kéo 
đến mắng ta luôn, thậm chi dùng những lời le thô 
bạo, bất nhã đỐI VỚI tạ, Thế là tạ buộc phải đệt cho 
Xong tấm vải. Già đây ta không còn cách E1 trì hoãn 
Việc hôn nhân này được nữa TÔI, Bọn câu hôn thúc 
éị? khiển cha In€ ta cũng Phải bảo ta : "Thói thi con 
hãy lựa chọn một trong đám ấy mà kết hôn cho nó 
X0nE chuyện đị ! Chụ chẳng ở Yậy mâi như thế này 
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XII cụ hãy nói cho ta biết về cuộc đời của cụ. 

Uylix đáp lại Pênêlôp. Chàng kể, vẫn là câu chuyện 
bịa, chàng sinh ra ö đảo Cótet là con trai cửa Đöcaliông 
hào hiệp và là cháu nỘI của vỊ vua Minôt, một người 
được Dót tin cẩn mến yêu. Tên chàng là Etôn. Chính 
tại đảo Cotet chàng đã gặp người anh hùng Dylix trên 
đường sang thành Toroa do bị bão phải phé thuyền 
dùng lại hòn đảo quê hương của chàng. Chính chàng 
đã tiếp đãi Ủylx tại lâu đài của vưa cha như một vị 
khách quý... Chàng kể tỉ mỉ từ quần áo của Uylix đến 
cả hình đáng nguồi tuỷ tòng của Uylix tên là Óvibar,. 


và tiếp là bao chuyện nữa. Chàng bịa ra nhiều tinh 
tiết nữa nhưng với tài kể chuyện khéo léo của chàng 
nền câu chuyện cứ như là có thực. Pênêlôp lắng nghe, 
trong lòng vô cùng xúc động, nước mắt lặng lẽ tuôn 
rơi trên khuôn mặt xinh đẹp nhưng buồn bã, ngậm 
ngùi của nàng. 

Nhìn thấy vợ khóc, trái tim ylx đau đồn xót 
thưởng. Nhưng chàng cố kim lòng. cố nín nhịn ngăn 
không cho nước mắt trào ra, bởi vì chàng phải thực 
thi kế sách trả thù bọn cầu hôn sao cho trót lọt. Cuối 
cùng chàng cam kết bằng một lời thề thiêng liêng : 

- Höi Pênêlôp ngưỡi nổi danh vì lòng kiên định và 
úc khôn ngoan ! Xin thần Dót và tất cả những người 
trong gia đình thân yêu của người anh hùng Uylix 
không thể chê trách được chứng giám cho lời nói của 
lão. Lão quả quyết rằng thế nào Ủylx cũng trỏ về. 
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-Và chỉ trong năm nay thôi khi tuần trăng này hết, 
tuân trăng khác mọc lên Ủylix sẽ tói mảnh đất này, 
ngôi nhà này... 

Pênelóp bày tỏ lòng cám øn dối với lão hành khất 
đã mang lại niềm tin cho nàng. Nàng cầu khẩn thần 
linh cho những điều lão nói được thực hiện. Nàng sai 
bà già Oriclê rửa chân cho [Vlix để bày tỏ lòng quý 
IgƯỜI trọng khách, Uylix từ chối nhưng không được. 
Trong khi bà già rửa chân cho Uylix trong một chiếc 
chậu đồng đẹp đề bằng nước nóng, bà thấy ỏ cổ chân 
Uylix có một cái seo, Bà nhận ra lão hành khất bà 
đang rửa chân chính là Uylx mà xưa kia bà đã nuôi 
nấng bế âm từ lúc lọt lòng mẹ. Chiếc SEO này là do 
VẾt răng của một con lón rừng tây ra. Xưa kia vào 
lúc Llylx đã trưởng thành, mót hôm chàng về thăm 
Ông ngoại, Chàng được Ông cho tham dự một CUỘC. 
sản. Và chính trong cuộc đi săn này chàng đã bị 
thương, con lọn rừng từ trong bụi rậm thấy bị bao 


vai khiến nó bị thương nằm vật ra. Và chàng bồi tiếp 
mấy đòn nữa kết liễu Cuộc đời con thú. 

Hà già Oriclẻ nhận ra vết S€O của chính người bà 
nuôi nấng, chăm tóm, người bà đã nhó thương, mong 
đọi. Bà xúc động, luýnh quýnh Duông tay để bàn chân 
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Uylix röi mạnh xuống thành chậu. Chiếc chậu bị đổ, 
nước chảy lênh láng trên nền nhà, Nước mắt bà trào 
ra. Bà nghẹn ngào đúng dậy ôm lấy đầu Uylw vào 
lòng. Nhưng Uyiix nắm chặt lấy cổ tay bà già, bóp 
mạnh, ra hiệu. Chàng vội nói và nói chỉ vừa đủ cho 
Ôïriclê nghe thấy :' 

- Già öi ! Già phải im ngay, không được hé răng 
nói nửa lời nửa tiếng cho ai biết chuyện con đã trỏ 
về, cả Pênêlôp cũng không được nói. Nếu già để lộ 
chuyện này là già hại con đấy. Già thương yêu con 
xin già phi nhó cho điều đó... 

Nghe Dylx nói như vậy, bà già Oriclê bèn vào 
trong nhà bưng ra một chậu nước khác để tiếp tục 
rửa chân cho Uylix. 


Tiếp đó Pênelôp lại cho gỌI lâo hành khất đến để 
nghe nàng hỏi chuyện. Nàng kể cho lão nghe một 
giấc mộng lự kỳ. một giấc mộng như tiên báo cho 
nàng biết UJylix sẽ trỏ về trùng trị bọn cầu hôn. Nàng 
nói, nàng không tin vào giấc mộng nói trên sẽ trỏ 
thành sự thực, bởi vì những mộng triệu thường khó 
hiểu, khó bề đoán định. Còn bây giỏ phải tính đến 
việc trả lồi bọn cầu hôn. Nàng có ý định bày ra một 
Cuộc tỉ thị. Nàng nói cho Dylix biết : 

- Höi lão hành khất già nua đáng kính ! Dù sao 
ta cũng phải nói cho cụ biết ruột điều quan trọng nữa. 
_ Ngày mai ta sẽ phải trả lời bọn cầu hôn. Không còn 
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cách gì trì hoãn được nữa rồi. Cụ oi, ngày mai là ngày 
bất hạnh của tạ, ngàY mai ta Phải từ giã ngôi nhà 
thân yêu của Uyllx. Ta quyết định nên cho bọn cầu 
HÔN một cuộc tỉ thị, Ta sẽ đem Cây cung của Uylix 
ra tuyên bổ lời thách thức như sau : “Hỗi các vị Vương 
tôn công tử cao quý ‡ Xin các vị hãy thủ tài cao thấp ! 
Ai là người Eiiðng được Cây cung này và bắn một 
phát tên xuyên qua lỗ của mười hai chiếc rìu xếp 
thành một hàng dọc kia thì ra XIN theO người ấy. Ta 
SẺ cam lòng từ bỏ những kỷ niệm đẹp đế ấm cúng 
tuổi xuân của t1, những kỷ niệm mà tạ sẽ không bao 
BỈỎ quên được để về làm vớ người đó..." 

Người anh hùng Ủylix nổi danh vì đầu óc mưu trị 
và tỉnh khôn đáp lại lồi nàng : 


- Höi'Pênelôp ! Thựa bà, bà đã có lòng tin cẩn 
đem chuyện đó ra nói, cho lão biết thì lão xịn thưa 
rằng, xin bà hãy thực hiện ÿ định đó ngay, cho mỏ 
Cuộc tỉ thí ngày trong ngôi nhà này của bà đừng chậm 
trẻ, bởi vì linh tính báo cho lão biết người anh hùng 
ỦyliX sẽ trò về đây trước khi những kẻ đó Biưong được 
cây cung và bắn được mũi tên của họ xuyên qua lỗ 
những chiếc rìu,.. 


Đêm đến, Pênêlôp trỏ về nghỉ trên lầu cao. Còn 
lão hành khất Uylix Ở dưới nhà, nằm trên nền đất đã 
đƯỢC các nữ tì của Pênêelôp lót đệm trải chăn. 
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CUỘC CHIẾN ĐẤU VỚI BỌN CẦU HÔN 


C Thục hiện ý định của mình, nàng Pênelôp thận 
trọng, con gái của người anh hùng Ieariốt, hôm 
sau sai gia nhân sửa soạn gian phòng lón dùng cho 
cuộc tỉ thí. Trái tim nàng buồn khôn xiết khi nàng 
bước vào căn phòng riêng của vớ chông nàng. Từ ngày 
chồng nàng ra đi, nàng ngủ ö trên tâng gác cao. Hôm 
nay nàng lên căn phòng chứa chất bao kỷ niệm êm 
ấm hạnh phúc của nàng để lấy chiếc cung và ống tên 
của chồng nàng đem xuống cho bọn cầu hôn tỉ thí, 
cuộc tỉ thí sẽ quyết định số phận của nàng. Ngồi trong 
phòng, đặt chiếc cung vào lòng nâng bung mặt khóc 
nức nỏ. Sau đó nàng đem cây cung và ống tên đến 
gian phòng lón nơi bọn cầu hôn đã tề tựu đông đủ. 
Đi theo nàng là hai người nữ tì xinh đẹp rất đối trung 
thành. Đứng trước bọn cầu hôn đông đảo nàng cất 
tiếng nói : 

- Hồi các vị câu hôn hống hách đã ngày ngày đến 
cán phòng này chè chén, khi chủ nó vắng nhà. Đây 
là một điều kiện mà không một ai có thể khước tù 
nếu người đó muốn kết hôn với ta. Xin các vị lắng 
nghe cho rõ. Ta chỉ kén chọn được một ngƯưỜI trong 
số các vị để làm chồng thôi vì thế đây là lúc các vị 
phải trổ tài cao thấp trong một cuộc tỉ thí mà ta sẽ 
nói sau đây. Ta long trọng tuyên bố rằng vị nào giương 
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được cây cung trí danh này để bán một phát tên 
XuYÊn qua mười hai cái lỗ của mười hai cây rìu xếp 
thành một hàng dọc kỉa thì ta xin theo người ấy. Trân 
trọng mời các vị hãy trổ tài để tạ được ngưỡng mộ 
một anh hùng đã chiến thăng trong cuộc thử thách... 

Người đầu tiên xin đ ưọc t¡ thí là øã cầu hôn Laiôdét, 
Nhung hắn chẳng thể nào KiưOng nổi cây cung, Tiếp 
đó nhiều vị nữa Quyết vượt qua thử thách để đoạt 
được nàng Pênêlôp cùng với của cải nhiều vô kể của 
nàng nhưng không sao vượt nổi. Chị còn lại Ăngtinôốt 
và Ôrimae hai con người danh tiếng cao lón, to khoẻ 
như hai vị thần xưa nay chưa từng chịu bó tay quy 
hàng trong những cuộc đua tranh, là chưa vào CuUỘc. 
Cuối cùng Orimae đứng ra thử sức. Hắn ráng hết sức 
kéo dây cung cho căng để có thể khi buông tay làm 
mũi tên bay đị nhưng ba lần hắn dùng hết sức của 
cánh tay kéo đây cũng là ba lần hắn chịu thất bại. 
Hiãn buông cây cung và kêu lên những lời thất VỌNng. 
Ảngtinóốt thấy vậy liền tuyên bố hoãn cuộc tỉ thị đến 
Ngày mai. Ngày mai những người tham dự cuộc tỉ thi 
SẺ làm một lễ hiến tế vị thần xạ thủ Apônlông, người 
bắn tên xa muôn dặm, bách phát bách trúng, cầu xin 
thân phù hộ cho rồi mối tiếp tục. Và bọn cầu hôn 
hết thảy đều tán thưởng. Chúng thét gọi những nữ tì 
rÓt rượu vang, dâng thịt tiếp cho chúng chè chén và 
chúng mø tưởng đến thắng lội ngày mai, 

Bây giò đến lúc người anh hùng Uylix thực thi mưu 
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kế của mình. Chàng ra khỏi gian phòng lồn đến gặp 
hai người đầy tó trung thành là ông lão chăn lon. Ómê 
và người chăn cừu Philêtiốt báo cho họ biết rằng mình 
là Uylix, người chủ của họ đã cải trang trỏ về để trừng 
trị bọn cầu hôn. Họ lập tức đi đóng chặt các cửa li 149) 
trong nhà. Sau đó Uylix trỏ lại gian phòng lón và 
đúng lên xin phép được tỉ thi. Bọn câu hôn nhao nhào 
phản đối. Chúng khinh thị người hành khất, chế giêu 
láo chẳng biết thân biết phận nghèo hèn của mình lại 
dám “đũa mốc chòi mâm son", chẳng biết "khánh vàng 
còn chẳng ăn ai. Huống chỉ mảnh chỉnh ö ngoái bö 
tre. Nhưng nàng Pênelôp khôn ngoan đúng ra bảo 
vệ cho quyền được tham dự thị tài của người hành 
khất bằng những lời lẻ khéo léo không thể bác bỏ 
được. Và Uylx đứng ra trổ tài ` 

Chàng cầm lấy cây Cung, tay trái đưa lên ngang 
vai, tay phải cầm dây cùng kéo mạnh. Dây cung cảng 
ra và rứ lên như tiếng rít của con chim nhạn. Bọn 
cầu hỏn sừng sốt. Chàng buông tay. Mũi tên bị dây 
cung nẩy bật đi kêu đánh tách tmỘt cái và quyên qua 
mười hai lỗ của mười hai chiếc rìu bay vọt ra ngoài, 
Chàng nhìn Têlêmac nháy mắt ra hiệu. Têlêmac liền 
đe0 gươm vào sườn và lấy lao nhọn cầm tay lăm làm 
chờ đọi. 

Uylix cất tiếng nói đồng đạc : 

- Cuộc tỉ thí vô cùng khó khăn như vậy là đã kết 
thúc. Giỏ đây ta xin nhằm cho một cái đích khác mà 
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Các vị quyền quý ở đây chưa ai nhằm bắn. Tạ muốn 
biết xem liệu thần Apônlông có ban cho tạ vinh dụ 
bắn trúng cái đích đó không? 

Nói xong, Uvlix nhằm Ăngtinôôt bắn một phát tên. 
Phát tên bay đi xuyên trúng họng tên cầu hôn hưng 
hãng nhất, đúng vào lúc hắn đang cầm cốc rượu sắp 


7a mũi, chân giãy #tua đạp vào bàn làm thức ăn, bánh 
mỳ, thịt quay đồ xuống đất. Bọn cầu hôn hoảng hốt, 
Chạy nhón nha nhón nhác đưa mắt quanh phòng mong 
tìm được một thứ vũ khi 8Ì đó treo trên tưởng. Một 
tên cầu hôn lớn tiếng quát : 

- Này hỡi cái thằng tứ cố võ thân, cha vợ chú vào 
Kia † Tại sao ngươi lai lấy Ảngtinôôt thân thánh của 
chúng ta ra làm mót cái đích dể người nhằm bán? 
Ngươi đã phạm một tội ác. giết chết mỘC người cao 
quý nhất trong số những người cao quý ở hòn đảo 
[tac này. Ngươi sẽ bị trừng phạt khủng khiếp. LJylix 
quắc mắt nhìn chúng, quát lón : 

- Höi lũ chó má điên cuồng † Các người tưởng rằng 
ta đã bỏ mình ỏ thànha T0roa rồi ư? Không về nữa 
ư? Vì thế nên các người đến đây tự do hoành hành 
phá hoại tài sản của ta, thức ép vợ ta, cưỡng hiếp 
những tì nữ của ta. Các người chẳng kính sợ thần lịnh 
và cũng không biết đến le phải thông thường là ác 
giả ác báo. Giò đây thì đòn trừng phạt đã treo lo lửng 
trên đầu các người rồi đấy ! 
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Uylix nói vậy. Lũ câu hôn sọ tái xanh tái xám cả 
người. Chúng có ngò đâu đến tình cảnh này, chúng 
cứ tưởng Uylix bắn nhầm phải ngtinôôt, 

Orimac thấy tình cảnh ñguy ngập. cửa phòng đóng 
chặt. vũ khí không có trong tay nếu muốn thoát chết 
thì chỉ có cách van vín Uylix. và Orimac đã cất lồi 
van xín tha tội và hứa bồi thường lại uấp bội số của 
cải mà chúng đã làm tổn hại. Nhưng Uylix quyết không 
tha cho những kẻ đã gây ra bao nối đau khổ có Cực 
cho gia đình chàng. Chàng thách thức chúng giao đấu. 
bọn cầu hôn hoảng hồn. Onmac lên tiến kéu gọi 
bọn chúng bình tĩnh chấp nhận cuộc giao đấu để tìm 
cách giải thoát : 

- Hỏi các bạn thân thiết ! Tình hình này buộc 
chúng ta chỉ còn một phương kế để cứu sống lấy mình 
là chấp nhận cuộc giao tranh với Uylix. Hãy rút kiếm 
ra. hãy lấy bàn làm lá chắn chống lại những mũi tên 
ác hiểm của hắn. Hãy cùng nhau xông thẳng vào hắn 
đánh bật hắn ra khỏi ngưỡng cửa để chúng ta vượt 
ra ngoài đô thành kêu cứu ! Hãy dũng cảm chấp nhận 
thách thức ! Tên khốn kiếp kia ất phải đền tội. 

Nói xong, Ôrimac vung thanh kiếm đồng sắc nhọn 
Xông vào ỦWlix với một tiếng thét lỏn. Nhưng mũi tên 
của Uyllx bay nhanh đã XUYÊn ngay vào ngực y. Y 
buông thanh kiếm đưa tay ôm ngực ngã lần ra đất, 
giãy chết. 

Tên cầu hôn Ämphinômốt cầm kiếm xông vào L)Jylix 
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toan đánh bật Uylx ra khỏi cửa. Têlêmac luôn sẵn 
sàng. Từ phía sau, cậu phóng ngọn lao nhọn xuyên 
qua lưng đâm phá ra trước ngực tên cầu hôn láo xược, 
Ämphinômốt đổ sấp mặt xuống dất. 

TêlêÊmac không chạy đến bên thi hài tên cầu hôn 
để rút ngọn lao ra. Cậu só kẻ thù nhằm lúc đó xông 
lên đâm kiếm vào TgƯỜI cậu. Cậu chạy vội đi lấy vũ 
khí cho mình và cho cha, cho hai người gia nhân trung 
thành : bốn chiếc khiên, tám ngọn lao, bốn mũ trụ 
đồng. Tất cả bốn người đứng trấn giữ ở của. Uylix 
tiẾp tục bắn tên vào lữ cầu hôn, Mỗi mũi tên bay đi 
và đã làm tròn nhiệm vụ quang vinh của nó : kết liễu 
Cuộc đời một tên cầu hôn, Nhưng ống tên đã cạn. 
Uylix bèn đội mũ trụ lên đâu, khoác khiên vào vai và 
cầm lấy hai ngọn lao đồng để tiếp tục chiến dấu. 

Thăng lợi tưởng như cầm chắc trong tay thì bổng 
đầu nảy ra một tình hình rắc rối, bất lợi. Tên chăn 
dê Mêlăngtiốt, một kẻ phản phúc đã từng lăng nhục, 
xua đuổi Uylix khi chàng giả dạng làm người hành 
khất đến căn phòng lón và Cung cúc tận tụy phục vụ, 
hầu hạ bọn cầu hôn, giò đây tìm cách giúp đỏ bọn 
chúng. Hắn luồn được ra ngoài nhồ ỏ một chiếc cửa 
ngách nào đó và chạy đến chố để vũ khi. Hắn chạy 
đi chạy lại đem đến cho bọn cầu hôn mười hai chiếc 
khiên, mười hai ngọn lao đồng và mười hai chiếc mũ 
trụ bằng đồng, Thấy bọn cầu hôn bỗng dưng có khiên, 
lao, và mũ trụ, Uylix bối rối, chột dạ. Chàng nói với 
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Têlêmac : 

- Têlêmae con øi 1 Con xem hay xem có đứa nào 
nỒI giáo cho giặc làm cho cuộc giao tranh Của chúng 
ta sinh chuyện khó khăn như thế này. Tìm cách đối 
phó trừng trị ngay 

đêlêmac đáp lại lời chạ : 

- Cha ơi ! Cha tha tội cho con. Vì con so y không 
đóng kín bỊt chặt hết THIỌi cửa cho HñÊN mới còn có 
một lối thoát ra ngoài, do đó một kẻ phản phúc nào 
đấy đã dị lấy vũ khí đem về cho bọn chúng được. 
Hân lại là gã Mêlängtiốt ! 

Và cậu ra lệnh cho Ông già Ôme : 

- Lão Ómê ơi † I_ão tìm cách bịt ngay cái cửa ngách 
nào đó lại và theo đỏi Xem tên phản phúc nào đã chì 
viện vũ khí cho bọn cầu hôn. 

mê tuần lệnh ra đi và chị một lát đem tin về : 

- Hỏi Uylix HEƯỜIi anh hùng trăm mưu nghìn kế, 
CON nuỘ của Dót và con đẻ của lão VưƯỚng Ì aécto ! 
Chính tên Mêlăngtiốt đốn mạt đã làm cái CÔng việc 
phản phúc nguy hiểm đó. Ta thấy nó chạy đến nhà 
kho chứa vũ khí. Ta thì già yếu, nghĩ mình giết hắn 
thì khó mà bắt sống hắn để giải hắn về đây thị chẳng 
được nên ta phải về đây để trình báo với ngài ! 

Uylix người anh hùng kiên định đáp lại : 


- Hỏi Ómê và Philêtiõt ! Dụ bọn cầu hôn có liều 
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mạng đến đâu để tìm cách vượt ra khỏi phòng này 
ta và Telêmac cũng quyết định đánh bật chúng trỏ 
lại. Hai người hãy yên tâm. Ngay bây giồ hai người 
phải lập tức đến chỗ nhà kho tìm cách bất sống bằng 
được tên phản phúc ấy. Hãy trói chặt hắn lại, nhốt 
hắn trong nhà kho; đóng chặt cửa lại. Chúng ta sẽ 
tính chuyên với quân đốn mạt ấy sau khí trừng trị 
xong bọn câu hôn. 

Tuân lệnh Uylix, hai gia nhân của chàng vội đến 
nhà kho. Hai người nấp rình sau cánh cửa, mồi TIgưỜi 
một bên. Tên chăn dé Mêlängtiốt, lúc này đang lục 
tìm vũ khí trong kho. Hắn lấy được vũ khí đem ra 
đến cửa thì ập một cái, như một cơn gió mạnh, ông 
già mê và người chăn chiên Philêtiốt xông ra chặn 
đường quật ngã Mêlängtiốt túm lấy tóc hắn lôi tuột 
vào trong nhà kho. Họ trói quặt tay tên phản phúc 
về sau lưng và không quên quấn thêm nhiều vòng dây 
nữa quanh người hắn. Sau đó họ treo hắn lơ lửng 
giữa nhà. Rất nhanh chóng họ rồi khỏi nhà kho, đóng 
chật cửa lại, trỏ lại cùng với cha con Uylix trấn giữ 
trước cửa gian phòng lón. 

Nữ thần Atêna lúc này cũng đến bên Uylx khích 
lệ lòng dũng cảm của chàng. Nàng chưa lao vào CUỘC 
giao tranh đảm máu lúc này mà biến mình thành một 
con chữn én bay vụt lên đậu Ö trên xà nhà. Bọn cầu 
hôn dưới sự cầm đầu của Agiêlaốt không hề nản trí. 
Chúng quyết chiến để thoát ra ngoài bảng được. 
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Aglêlaốt ra lệnh cho sáu người. chỉ sáu người thôi, 
cùng một lúc phóng lao và chỉ nhằm vào Wlix. Theo 
hắn thì một khi Uylix đã Đị đảnh gục thì ba người kia 
đối với bọn chúng chẳng đáng kể gì, 

Thế là cả sáu tên cầu hôn cùng một lúc phóng 
mạnh sáu ngọn lao dài nhọn hoặt. Nũ thân Atêna 
thấy vậy bèn ra tay. Nàng làm cho những ngọn lao 
bay không trúng đích như Đọn cầu hôn mong muốn. 
Đứa thì phóng lao trúng bức tường, đứa thì phóng 
lao trúng cánh cửa, đứa thì trúng bậu cửa... Và tất 
thầy sáu ngọn lao phóng đi đều võ ích. Uylx liền ra 
lệnh đánh trà. Bốn ngọn lao phóng đi và bốn ngọn 
lao đều làm tròn nhiệm vụ quang vĩnh của mình. Bốn 
tên cầu hôn đều bị lao nhọn Xuyên trúng ngực, trúng 
Dụng ngã vật xuống đất giấy giụa. Bọn còn lại liền lùi 
sâu vào cuối căn phòng. Bốn người liền xông lên rút 
những ngọn lao đồng ö bốn xác chết đâm máu ra để 
có vũ khí tiếp tục chiến đấu, Bọn cầu hôn lại phóng 


* 


lào. Lần này Têlêmac bị mỘt ngọn lao sướt qua cá 
tay. không gây nguy hiểm, còn mê thì suýt chết. Một 
ngọn lao bay lướt trên vai Ông già röi xuống đất. Phe 
ylix tiến tục tấn công. Lại bốn tên cầu hôn nữa đền 
tội. Nữ thần Atêna xuất hiện. Từ trên xà nhà cao 
nang hiện ra giương chiếc khiên danh tiếng lây lừng 
của mình ra. Bọn cầu hôn trồng thấy nữ thần với 
chiếc khiên ấy só hãi rụng rồi. Chúng không còn hồn 
vía nào để tiếp tục cuộc giao tranh. Chúng la hét bỏ 
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chạy hòng tìm một lối thoát ra ngoài. Nhưng vô ích. 
Hai cha con Uylix và hai người đây tó trung thành 
xông vào lũ cầu hôn phóng lao, vung kiếm đâm chém. 
Họ không gập một sự kháng cự nào nữa. Chỉ phút 
chốc xác bọn cầu hôn nằm ngốn ngang trên nền nhà, 
máu chảy lênh láng, thật rùng rọn, 

Trong đám bọn cầu hôn có ngưöi ca sĩ Phêmiốt 
chẳng có lao dài và kiếm nhọn. Lão chỉ có cây đàn 
và lồi ca. SỐ hãi trước cái chết kè bên lão vút vỘi cây 
đàn xuống đất chạy đến quỳ trước mặt Uylix ôm lấy 
đầu gối của chàng mà cất tiếng van xin : 

- Hồi Uylh, ta xin ngài đừng giết ta ! Xin ngài 
đừng cự tuyệt lời cầu xin của ta ! Nếu ngài giết một 
nghệ nhân đã từng hát và chỉ có việc chuyên hát cho 
các vị thần bất tử và những người trần đoản mệnh 
nghe. để làm vui lòng họ thì sau này ngài sẽ lấy làm 
ân hận. Chính nhờ thần linh truyền dậy mà ta biết 
dàn ca. Hơn nữa ta đến nhà này đem tiếng đàn và 
lÖi ca của mình phục vụ cho bọn cầu hôn trong những 
lức chúng say sưa chè chén chẳng phải do lòng ta 
mong muốn và thích thú. Ta phải đến là vì bọn họ 
đông người, có quyền lực và sức mạnh hón ta, ép buộc 
ta. Chính cậu Têlêmac là người có thể xác nhận điều 
ta nói là đúng. 

Telêmac nghe láo ca sĩ thần thánh nói như vậy. 
Cậu bèn nói với cha : 

- Xin cha hãy ngừng tay ! Xm cha đừng trừng trị 
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lão vì lão không có tội BÌ. Và nếu Mêdông người 
truyền lệnh còn chưa bị ngọn lao hay mũi kiếm của 
cha con ta hay của Ông già Ómê và bác Philêtiốt thì 
xin cha hãy tha cho Ông ấy nữa, Ông ta là người tốt 
bụng. Khi cha vắng nhà chính Ông ấy đã chăm nom, 
Sản sóc con. : 

Têlêmac nói Vậy và Mêđông lúc đó nấp dưới một 
chiếc ghế bành trùm kín người băng một tấm da bè 
để tránh cái chết nghe thấy hết, Ông lập tức chui ra, 
quỳ trước Têlêmac van xịn Cậu nói với người cha thân 
yếu đừng giết Ông vì ông vô tội, vì Ông cũng rất căm 
ghét bọn cầu hôn, 

UWlix vui vẻ nói với hai người : 

¬ Con trai ta đã bệnh vực cho các ñgưỡi thì các 
ngươi không việc gì mà phải lo sợ. Tạ muốn hai người 
hiểu biết điều này và sẽ nói cho mọi người khác cùng 
biết : Ó hiền thị gẤpP lành, ở ác thì gập ác. Vì trong 
CUỐC sống ăn ở hiền lành thì bao mò cũng tốt hơn. 
quý hơn là ăn ö độc ác. Nhưng thôi các ngưỏi hãy lưi 
T11 ngoài sân kia để chúng ta hoàn thành nốt những 
công việc phải làm, 

Bốn người sục sạo khắp gian phòng lón xem có 
côn tên cầu hôn nào lẩn trốn để hòng thoát chết 
không, nhưng không thấy. Ủylix liền lệnh cho gia nhân 
đưa xác chết của bọn cầu hôn nằm ngổn ngang trong 
gtan phòng lón ra ngoài. Chàng chỉ dẫn cho TỌI người 
Cách rửa ráy gian phòng và bàn ghế sao Cho thật sạch 
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sẽ không còn mùi tanh tưổi của cuộc đổ máu khủng 
khiếp vừa rồi, Cuối cùng chàng ra lệnh trừng trị những 
nữ ty phản phúc và tên chăn đẻ Mêlăngtiôt đốn mạt. 
Đòn trừng trị thật khủng khiếp và rùng rọn. Thật 
chẳng đáng kể ra chuyện này vì nó không còn chút 
gì là văn mỉnh nhân đạo. 


PÊNÊLÔP NHẬN RA CHỒNG 


Tuân lệnh Uylkx, bà già Óricle lòng tràn đầy 
mừng rõ hón hở lén tầng gác cao báo cho 
Pênelôp biết tin người chồng thân yêu của nàng đã 
trỏ về, đang ở dưới nhà chò đón nàng. Bà bước đi 
vội vã, hấp tấp nên cứ luôn bị vấp ngã. Bà đến đâu 
giường Pênêlôp cất tiIẾnH gọi : 

- Pênêelôn ! Pênêlôp hỡi ! Dậy đi con !} Dậy di, 
mau lên † Con hãy xuống ngay đưới nhà mà xem. 
Điều mà con ngày đềm mong ưóc hãy giồ đã thành 
sự thực. UJylix đã về. Chàng về rồi. chàng ở dưới nhà 
ấy. Chàng đã trừng trị bọn cầu hôn hồng hách, cậy 
quyền thế ức hiếp con người. Chàng đang mong gặp 
con đấy ! 

Pênelôp thận trọng đáp lại : 

- Già ơi ! Già nói gì mà kỳ lạ như vậy. Già không 
biết ta đang ngủ sao? Có lẽ già đã mất trí rồi đó vì 
thế nên mới nói ra cái chuyện vô lý, nhảm nhí như 
vậy. Ta mấy hôm nay trong người mệt nhọc ưu phiền, 
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ngủ chẳng ngọn giấc. Thế mà vừa chợp mắt đị tưởng 
được ngủ MỘC piấc chọ ỦñI sức thị già lại lên đánh 
thức ta vị TỘt cái Chuyện hồ đô, khó“tịn như vậy. Tạ 
giận lắm, Nhưng thôi tạ tha tôi cho. Già hãy xuống 
nhà di. 

Bà già nhũ mẫu Ôricle đáp lại : 

- Hõi Pên€lỏn thân yêu † Già không nói sai đâu. 
Đích thực hai năm rõ HƯỜI là Uyllx đã và, Chàng 
đang ở tại nhà, ð dưới nhà ch0 con đấy. Chàng chính 
là người khách lạ. ông lão hành khất mà con đã tiếp 
đãi và truyền cho ta rửa chân cho ông láo đấy, Telêmac 
biết việc này từ lâu nhưng nó khôn 1EOan giữ kín mưu 
kế mà hai cha con đã bày đặt ra qẹ khi trừng trị XOng 
bọn cầu hôn mới biểu lộ niềm vụi, 

Đà già nói vậy khiến cho Pênelop Từng rõ Cuống 
Cuồng. Nàng nhảy ra khỏi KIƯỞng, ôm châm lấy bà 
lÃO, nước mất Chan hoà, 

Nàng nói : 


Nếu Uylix đã và thì minh chàng làm sao có thể giết 


- Già dị J Vậy thì đầu đuôi câu Chuyện ra sao 


Oriclê trả lời h 

- Già không biết EÌ và cũng không được chứng kiến 
CƯỘC giao tranh Xảy ra như thế nào, vào lúc nào. Ngồi 
3 trong phòng, già và các nữ tì chỉ nghe thấy tiếng 
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xô xát và tiếng kêu la, rên rỉ của những người bị 
thương đau đón đang chờ chết mà thôi. Ôi chao 1 
Già và đám nữ tì số run bắn cả lên. Cửa ngõ đều 
đóng chặt chẳng làm sao mà ngó ra ngoài được. Thế 
rồi Têlêmac đến gọi già. Già sang căn phòng lón thì 
thấy Uylx đang đứng giữa nhà, xác chết nằm nưốn 
ngang trong phòng, Người chàng bê bết máu đỏ và 
Dụi đen. Bây giồ thì xác bọn cầu hôn đã đưa khỏi 
phòng. xếp gọn vào một góc sân rồi. Còn .Uylx đã 
šai nữ tỳ rửa ráy gian phòng. Chàng sai già đem điêm 
sinh và lửa đến để chàng tẩy uế gian phòng. Già tuân 
theo lồi chàng làm ngay không chậm trễ. Tiếp đó 
chàng bảo già lên mác cao mời con xuống. Vậy con 
hãy cùng xuống nhà với già để gặp chàng, để cho già 
được chúng kiến niềm vui đoàn tụ của hai con. Xuống 
đi con ! Xuống di, 

Nhưng Pênelôp vẫn không thể tỉn ngay được vào 
cái sự thật quá đổi lạ lùng mà bà già đã kể ra. Nàng 
có biết đâu được mưu tri cao,sâu của chỗng nàng. 
Nàng vẫn chưa tin Uylix đã trô về. Còn việc bọn cầu 
hôn bị trừng trị thì nàng cho rằng đã có một vị thần 
nào phẫn nỘ trước sự xấc láo của chúng. bắt chúng 
phải đền tội. Bà già Oriclê lại thuyết phục Pênêlôp. 
Bà kể lại việc bà rửa chân cho người hành khất, bà 
nhận ra được vết sẹo do xưa kia Uylx đi săn bị lớn 
rừng húc. Bà nói đến việc Uylix đưa tay bịt miệng bà 
lại và cấm không cho bà được tiết lộ với ai việc chàng 
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đã trỏ về... 

Hai người từ trên lâu ca Thước xuống dưới nhà. 
Pênêlôp trong lòng thật phân vân, băn khoăn. Có thật 
là Uylix đã về không? Nếu thật chàng đã về thì nàng 
nên đứng xa để hỏi chuyện cho hai năm rõ mưỜI, 
ngon ngành sáng tỏ hay nên chạy đến ôm chầm lấy 
chàng ôm lấy chàng mà hôn, đưa tay chàng lên miệng 
mà hôn? Nàng di xuống nhà, bước quả ngưỡng cửa 
bằng đá và đến ngôi trước mặt Llylix lưng dựa vào 
một búc tường. Còn Uylix đã ngồi từ trước, lưng tựa 
Vào một cái cột cao. Cả hai người đều lặng thỉnh 
không nói. Ánh lửa hồng cháy bập bùng hắt ánh sáng 
lên khuôn mặt những người ở trong gian phòng, 
Pênêlôp thì ngõ ngàng. trong lòng ngổn ngang trăm 
mối. Uylix thì cúi nhìn XưỐng đất chờ xem vọ mình 
sẽ đối đãi với mình như thế nào, Nhưng Pênelöp vẫn 
¡im lặng. Khi thì nàng nhìn con người ngồi trước mặt 
nàng đúng là chồng nàng, người anh hùng UWlix thân 
yêu của nàng, khi thì nàng lại ngỡ ngàng cảm thấy 
như một người nào xu lạ. Telêmae thấy vậy liền cất 
lồi trách móc : 

- Mẹ ơi ! Mẹ thật lạnh lùng, tàn nhẫn. Trái tim 
mẹ độc ác quá chừng ! Sao mẹ lại ngồi xa cha con 
thế kia? Sao mẹ không đến bên cha con, vồn vã hỏi 
han cha con? Thật không có một người vớ nào cứng 


rắn. sắt đá đến mức sau hàng chục năm trời người 
chồng đi biền biệt, chìm nổi trong bao nhiêu nối gian 
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truận, bây giỏ trỏ về được đến nhà đến cửa, thấy vọ, 
thấy con mà vọ thì cú ngôi cách xa chồng như vậy 
chẳng nói chẳng ràng như vậy. Sao mẹ lại hạnh lùng, 
cúng rắn đến thế? 


Pênelôp thận trọng đáp lại : 


- Con ạ ! Lòng mẹ kinh ngạc quá chừng ! Mẹ 
không so nói được nên lÖi, mẹ cũng không thể hỏi 
han, nhìn thẳng vào mặt người mà mới đây chỉ là một 
lão hành khất kể chuyện cho mẹ vệ UJylix còn đang 
trên đường trò về quê hương mà bây giồ lại là người 
chồng của mẹ. Dù sao con cú yên tâm. Nếu đích thực. 
dây chính la Uylx, Uylix đã trỏ về thị CON có thể tín 
chắc rằng thế nào cha con và mẹ cũng sẽ nhận được 
ra nhau một cách để dàng, bởi vì cha và mẹ có những 
kỷ nệm riêng, những dấu hiện riêng chỉ có hai l§ 3416)! 
biết với nhau còn người ngoài chảng ai biết được. Vị 
thế con chẳng nên vội trách cứ mẹ làm gì. 

Pênelôp nói như vậy. ỦyliX cao quý và kiên định 
mim cười. Rồi chàng nói với Telêmac như sau : 

- J6lemac con † Đừng làm phiên lòng mẹ ! Mẹ 
CÓ] Xem ra còn muốn thủ thách cha đây. Nhung thế 
Hảo rồi mẹ Củng sẻ nhận được cha thôi. Chắc chắn 
là như thể. Hiện giò người cha còn bẩn thiu, áo quần 
Tách rưới, đúng là một kẻ hành khất mà, Vì thế nên 
mẹ con khinh thị chưa dám nhận cha đầu. Tuy nhiên 
về phần cha con tá thì cũng phải tính đến chuyện đối 
phó với giai đình bọn câu hón, Chúng ta đã sát hại 
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bao nhiêu chàng trai của những gia đình quyền quý. 
Anh em, ho hàng của những người đó hẳn oán thù 
chúng ta và sẵn sàng đòi hÓ máu. Con nên suy nghĩ. 


Nói xong Uylix vào phòng tắm. Và khi chàng từ 
phòng tắm di ra thì trông đẹp để uy nghí như một vị 
thân. Chàng lại trỏ về chỗ cũ. ngôi đối diện với Pênêlôp, 
Penelôp vẫn im lặng. Bục mình, Uylix nói : 

- Nàng thật là người sắt đá. Trái tim nàng lạnh giá 
như một tảng băng chắc? Có lẽ các vị thần đã ban 
cho nàng trái tim ấy để nàng khác hẳn những người 
đàn bà trần thế vốn mang tiếng là yếu đuối và dễ xúc 
động. Bỏi vì chẳng có một người vộ nào đối đâi với 
chồng như nàng. người chồng bao nhiêu năm xa cách 
bây giỏ trỏ về những tưởng được vợ vồn và hỏi han. 
ân cân chăm sóc thì lại chỉ được sự im lặng. lạnh lùng. 
Thôi. thôi. già ði ! Giá hãy kê cho tôi một chiếc giưöng 
đẻ tôi ngủ một mình như hàng bao nhiêu năm nay 
tôi vẫn thường ngủ. Thật là buồn chán quá dồi. 

Nghe LJylix nói vậy. nàng Pênelôp khôn ngoan đáp 
lan: 

- Thật là kỳ lạ ! Không, ta chẳng kiêu kỳ, khinh 
TẺ mỘT ai, ta cũng không ngạc nhiên đến rối tâm loạn 
trí. Ta biết rõ chàng. chồng ta như thế nào khi chàng 
từ giã Ïtac ra đi trên con thuyền có những mái chèo 
dài Này hỏi Oriclê. Già ơi ! Già hảy cùng gia nhân 
vào trong căn phòng riêng của ta khiêng chiếc giường 
đẹp đẻ, vững chắc do chính bàn tay khéo léo của 
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Uylx đóng, ra ngoài này. Sau đó già đọn giường, lót 
đệm trải chăn cho sạch sẽ cần thận để vị khách cao 
quý của chúng ta nghỉ. 

Pênêlôp nói vậy để thử xem con người mà nàng 
bán tín bán nghỉ là chông mình có đích thực thật 
không. Nhưng Lyli giật mình sửng sốt nói với Pênêlôp 
Ngay : 

- Nàng ơi ! Nàng vừa nói một điều làm cho trái 
tim ta đau nhới. Quả thật nó xúc phạm đến ta. Ai là 
người đã khiêng chiếc giường cửa ta, đã khiêng nó đi, 
dời nó đi một chỗ khác, trước cái ngày hôm nay rồi? 
Đây là một việc cực kỳ khó khăn mà chắc rằng nếu 
không có thân linh giúp đỡ thì một người trần thế có 
tài khéo léo đến đâu cũng không làm nổi. Đối với 
một vị thân thì hẳn rằng việc xê dịch cái giường dời 
nó di chỗ khác thật để dàng. Nhưng còn đối với người 
trần thì không một người nào ö thế gian này dù có 
sức lực đang trai khoẻ mạnh như hùm như SÓI cũng 
không lay chuyển được chiếc giường. Bởi vì chiếc giường 
được đóng rất khác thường, kỳ lạ. Chính tay ta đo 
đạc, xẻ gỗ.. và đóng nó chứ không phải một người 
thọ nào hết. Nguyên trong sân nhà ta có một chồi 
cây ôliu lá dài xanh tốt, to như một cây cột. Ta tính 
toán xây cất gian phòng riêng của vớ chồng ta quanh 
cây ðlu đó. Ta đã lấy đá tảng xếp cho thật khít và 
cất lên gian phòng với bốn bức tường dày dặn. Ta lợp 
mái kỹ lưỡng rồi mới lắp những cánh cửa bằng gỗ 
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tấm, đóng rất chắc chắn. Sau đó ta chặt hết cành của 
cây ôllu lá đài, giữ lại một đoạn gốc hơi cao, và ta 
đếo gọt đoạn này cho thật vuông vấn để làm một cái 
chân giường. Ta đã dục, khoan quanh đoạn này để 
lắp đặt vói những bộ phận khác cho được để dàng. 
Ta đã bào nhẫn và đánh bóng chiếc giường đó của 
ta. Ta lại dùng vàng bạc, ngà voi nạm vào đầu giưöng, 
Cuối cùng ta trải lên chiếc giưởng một tấm da màu 
đỏ múi tính, rất đẹp. Dây là dấu hiệu riêng biệt mà 
ta kể lại với nàng. Nhưng nàng ơi ! Ta muốn biết liệu 
cái mưởng đó còn ở nguyên chỗ cũ hay không? Hay 
là một người nào đó đã chặt tận gốc cây ôliu để đồi 
chiếc giường đi nơi khác. 

Uylix nói thế. Pênêlôp lắng nghe từng câu từng lời 
và nàng bàng hoàng cả người, chân tay như run lên. 
Uylx đã kể lại tỉ mỉ, chính xác, rõ ràng đúng như sự 
thật. Nàng chạy đến õm chầm lấy Uyhx, nước mát 
chan hoà, hôn tói tấp lên vầng trán của chàng : 

- Uylix hỡi ! Xin chàng đừng giận ! Bỏi vì chàng 
lúC nào cũng là con người khôn ngoan hón những 
người khác. Ôi chao ! Các vị thân đã giáng xuống. 
cuộc đỏi chúng ta biết bao nối bất hạnh. Các vị thần 
đã ghen ghét chúng ta. Các vị chẳng muốn cho chứng 
1a được hưởng niềm vui bên nhau, được cùng nhau 
hưởng hạnh nhúc của tuổi xuân và cùng nhau đi đến 
tuổi già, Xi chàng đừng giận em, cũng đừng oán 
trách em về nỗi đã gặp chàng mà vẫn không tin, 
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không chạy tỏi ôm hôn chàng. Bồi vì từ ngày chàng 
ra đi trái tìm em luôn sống trong nối lo âu phấn 
phòng. Có người sẽ đến đây dùng những lời lẻ ngọt 
ngào để dụ dỗ lừa đối em. Trên đòi này chẳng thiếu 
những người mà đầu óc chỉ có tính chuyện lừa đảo 
và làm hại người khác. Nếu nhụ nàng Hêlen người 
đất Acgốt, con gái của Dót, biết trước được rằng sẽ 
có ngày những người con trai anh dũng của những 
người Akêen lại đưa nàng về nơi quê cha đất tổ thì 
nàng hẳn chẳng trao gửi tắm thân mình vào một chiếc 
giưöng của người khách xa lạ. Chắc chắn một vị thân 
đã khơi lên những dục vọng thấp hèn trong trái tim 
nang chú không phải chính nàng. Trái tim nàng là kẻ 
dầu tiên nảy sinh ra cái dục vọng của một lỗi lầm 
khốc hại. cái lôi lầm đã gây ra cho chúng ta bao nhiêu 
đau khổ. Giồ đây chàng đã nói với em những bằng 
thúng chẳng thể mì chối bỏ được. chàng tả lại chiếc 
giường thân thiết ây mà chỉ có chúng ta và một ngưöi 
nữ tÌ biết, người nữ tì tên là Áctarit mà cha em đã 
cho theo hầu em ngày em về đây với chàng và chính 
cô ta là người hầu phòng của chúng ta. Chàng đã 
thuyết phục được em trái tim em hoàn toàn thuộc về 
chàng mặc dù nó vốn rất ưởng bưóng. 

Nàng nói như vậy khiến UWlix rất đổi xúc động. 
Chàng ôm lấy người vỌ thuỷ chung của mình. ngƯÖi 
VỎ Xiết bao thân thiết cửa cuộc đòi chàng mà khóc. 
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Dịu hiền thay đất liền khí nó hiện ra trước mắt những 
người bị thần Podêiđông gây bão tố lùn đắm con 
thuyền của họ Dằng sóng cả gió to, Họ đã bơi trên 
biển khi hung bạo điện cuông. Họ bị dìm xuống biển 
Khơi trăng xoá chẳng sao thoát nổi để bói được vào 
ĐÓ, Còn những TgưƯỜI sống sót mình bám đầy bọt nước 
Ÿg sướng đặt chân lên mảnh đất liền mà họ thiết 
tha mong dọi, Cũng vậy, Pẻnelôp gặp lại chông với 
niềm sung sướng khôn tả. Nàng nhìn chồng âu yếm. 
nhìn đấm đuối như không biết chán và đôi cánh tày 
trắng muốt của nàng như không sao rồi khỏi được cổ 
chàng. Hai vợ chông đã kể lại cho nhau nghe những 
nổi đau khổ, nhỏ thưởng mà mình đã phải chịu đựng 
trong những năm tháng xa cách. 

Trong khi đó Orinome và bà già nhũ mẫu Oricle 
dọn giường Têlêmac và ông lão chăn lọn mê. bác 
chăn chiên Pilêtiốt cùng với những nữ tì tưng bùng ca 
mmứa, vui chơi. 

Ngày hóm sau Ủylix rồi khỏi đỏ thành vẻ quê thâm 
cha là lão vương Laécto, Tự ngày UVli ra đị và vắng 
bật tỉn tức hàng chục năm tròi, cụ buôn rầu rời bỏ 
đô thành về quê sống với Tưởng vưön. Cụ chẳng thiết 
án ngon. mặc đẹp, chẳng nằm chăn em đệm ấm. vút 
bỏ hẳn cung cách sống sang trọng trước kít ö đó 
thành. Ngay cả mùa đông cụ cũng ngủ trong nhà vói 
gia nhân, nằm bên cạnh bếp lửa, Cụ sống với nổi 


buôn rầu và Hong đợi triền miên ngày trÖ về của đứa 
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COn trai yêu quý. Ngày ngày cụ làm vưởn, cuốc đất, 
tưới cây, trồng rau, chăm bón,. thành thạo như một 
IBƯỜI nông đân. 

Uylx trỏ về thăm cụ. lòng bùi nưùi xúc động khi 
chàng thấy cụ không nhận được ra chàng. Cụ không 
tín rắng con mình còn sống mà trỏ về. Nhung bằng 
những dấu hiệu chắc chấn mà chỉ có cụ và những 
những người thân thích trong gia đình biết, những dấu 
hiệu mang một kỷ niệm không thể nào quên được, 
cu đã nhận ra con. Cụ ôm choàng lấy cổ đứa con trai 
YÊU quý, xúc động nưất đi {rOIE vòng tay của con. 
Chò cho đến khi cha mình hồi tỉnh, Uylix đìu cụ vào 
trong nhà. Và hai cha con đã kể cho nhau nghe những 
nối nềm tâm sự trong những ngày xa vắng, 

Còn cụ bà Ăngticlê, mẹ của Uylix thì từ khi Uylix 
vắng nhà cụ thương nhó, sầu não khôn nguôi. Tình 
cảnh lại càng chán nản hơn khi cụ thấy ngày ngày 
bọn cầu hôn đến thúc ép Pênêlôp, phá hoại tài sản 
của UWlix. Nồi ưu phiền và lòng thương nhỏ con đã 
làm cho tuổi già cả cụ càng héo hon ủ rũ, Và chúng 
đã cướp đi cuộc sống êm dịu như mật DIg Của người 
mẹ kính yêu của Uylix, 


OPITET ĐÒI TRẢ THÙ, _ 
NƯ THÂN ATÊNA HOÀ GIẢI 


ÌN¡ trần Tiếng dồn, người đưa tin nhanh nhẹn 
của thần Dót có nhiều mắt, lắm mồm chứng 
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kiến cảnh lũ cầu hón bị trừng trị đã chạy khắp nơi 
khắp chốn trong thành kể lại cái chết khủng khiếp 
của bọn chúng, số phận bất hạnh của bọn chúng. 
Thân nhân của những kẻ bị giết nghe tin, lập tức từ 
mọi đường mọi nẻo kéo nhau đến gào thét, khóc than 
trước cửa lâu đài của Uylix. Họ mạng thị hài của bọn 
cầu hôn ra khỏi sân và làm lễ tang chôn cất chúng. 
Thí hài của những kẻ ở đó thành khác không ở trên 
hòn đảo Hạc thì được đưa xuống những con thuyền 
chạy nhanh và những người đánh cá đảm đương trách 
nhiệm đưa thi hài của người đô thành nào về độ thành 
ấy. Khi việc chôn cất đã xong xuôi những người Hạc 
kéo nhau đến quảng trường họp, lòng bừng bừng căm 
Điận. Opitet là người đầu tiên đúng lên cất tiếng nói 
trước hội nghị. Bỏi vì Ông ta có con bị giết và con 
ông là Ăngtinoốt TIEƯỜI đầu tiên trong số bọn câu hôn 
bị Uylix thần thánh giết chết. Đúng lên vừa khóc con 
vừa nói, ông ta kêu EỌI trả thù, Những người Itac bị 
KÍch động lòng bùng bừng phản nộ, quyết lấy máu 
rửa hön, đỏi trà nộ máu. 


thần thánh. Chính một vị thần đã giáng xuống giúp 
đõ UIylix, khích lệ UWylix và làm cho bọn cầu hôn kinh 
hồn táng đỏm chẳng. còn đầu óc và sức lực nào mà 
giao tranh với Uylix. Tiếp lòi 'gưÖi truyền lệnh Mêdông 
là lão anh hùng Haliecet, Trong tất cả những người 
ltac ông nổi danh vì tài hiểu biết, Ông chẳng những 
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thông hiểu qui khứ mà CòÒN đoán trước đƯỚc tưởng 
li. Ông lấy lòi Je An cân thuyết phục mọi người. chị 
Ta Cho. mọi người thấy lỗi lầm của họ là đã không 
hgãn cản việc làm rạ dại, bất CÔng của con em mình. 
Ong khuyên flÓI nưưöi đừng nên tây chuyện với Uylix 
vì như thế là chuốc tai hoa vào thận, 

SaU khi nghe Medông và Halitecet nói, quá nửa 
đám người dụ hội nghị ỏ quảng trường kéo nhau ra 
về. SỐ còn lại đƯới sự cầm đầu của Ôpnitet, nghe theo 
löi kích động của hắn lập tức bảo nhau đị lấy vũ khí. 
vVỎ trang khiên KIMD sáng ngòi hùng hùng hổ hổ kéo 
nhau đi báo thù, 


› 


Nữ thần Atêna chẳng rồi mắt khỏi những diễn biến 
Ỏ hòn đảo Irae đưỏi quyền cai Quản của người anh 
hùng danh tiếng Uyli, Nang lập tức lên thiên đình 
tưởng trình MỜI Việc cho đấng. phụ vưƠỡng Dót được 
Điết để xin người quyết định ; chiến tranh hay hoà 
giải. Thần Dói không muốn CUỘC tranh chấp kéo dài. 
Thần phán truyện cho nữ thần Atêna biết chủ 'kiến 
của mình. Nũ thân Atena được lệnh của Đót liền băng 
mình khỏi đình Ôlanhpo CaO ngất bốn mùa mây phủ 
để xuống Irtac. 

Trong khi đó dưới SỰ cầm đầu của Opitet. Mọt 
khối người đồng đảo lao nhọn chia nhăm nhäm về 
phía trước, tiến đền cung điện của Uylix, Thấy vậy, 
Lylix Cùng con trai lạ Têlêmae và các gi nhân lập 
tức khoác khiên vào va, đeo kiếm bên sườn. lao nhọn 
cầm tay sẵn sàng nghênh chiến, Cả lão VưỚng l éctu 
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và ông già Ðôliốt người bạn thân thiết của klO VƯƠng. 
lúc này đã trỏ về đó thành. cũng vũ trang khiên giáp 
súng ngồi. Uylix dẫn đầu. mọi người tiến bước theo 
sau, Nữ thần Atêna đến bên lão vướng [iécto khích 
lẻ cụ. Và cụ đã giảng đòn đầu tiên kh:i! chiến, Được 
nữ thân Atêna truyền cho sức mạnh, cụ lưỡng ngọn 
lao đài lên đầu, ngà người về phía sau lấy đà rồi phóng 
mạnh. Ngon lao bay đi trúng đầu Opitet. Chiếc mũ 
trụ bằng đồng chẳng ngàn nói mui lAO nhọn xuyên 
Hạnh từ bên này Sang bên kia. Ôbitet dö xuống không 
kều được một tiếng. Thể là JylÐ và các bạn chiến 
đấu xóng vào đám người đông đảo đâm chém, Chúng 
lần lượt ngã xuống rên lạ, Bồng nhiên một tiếng thét 
ầm vang nổi lên khiến cho quân sĩ hai bên đều rùng 
mình kinh hãi. Nữ thần Atena hiện ra trên bầu tỒI, 
ngay trên đầu họ truyền phán : 

- Hỗi nhân dân ltac 1 Hãy chấm dút CUỘC Điaáo 
tranh khủng khiếp này nay ! Đừng làm máu chảy 
đầu roi thêm nữa ! Hãy ngừng chiến ngay lập tức ! 

Thân Đót để làm chú löi nói của nữ thần Atênan 
thém phân hiệu quả liên vụng tiW. Một tiếng sét Tùng 
chuyển đất tròi giing Xuống HỆAY ƯỚC mặt quân sĩ 
hai bên. Bên Uyhix lập tức thu quân, Còn bén Opitet 
thì như rắn mất đâu vứt vũ khi cuống cuông bỏ chạy, 

Từ đây một cam kết thiêng liêng giữa hại phe đã 
xoi bỏ mối thù giữa họ với nhau. Và mỌI người sống 
_hoà hiếu trong tỉnh bằng hữu, Công lao tạo dựng nên 
Sự nghiệp này là của nữ thân Atênu, con gái của đấng 
phụ vương Dót. 
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AGAMEMNÔNG 


AGAMEMNÔNG BỊ MƯU SÁT 


Việc Hoàng từ Pariy con của lão vương Priam 

Ỏ thành Toroa sang đất Hy Lạp quyến rũ nàng 

Hêlen xinh đẹp, v0 của người anh hùng Mênelax, đã 
gây rên một sự căm phẫn trong toàn dân Hy Lạp. 
Các vị anh hùng theo lồi kêu BỌI của anh em Atdrid 
tức Agamemnông và Mênêlax, đều đồng thanh nhất 
trÍ cất quân šang thành Tơroa hỏi tội lũ người đã xúc 
"Phạm đến danh dự và truyền thống quý NgƯỜI trọng 
khách của người Hy Lạp, dòi bằng được nàng Hiêlen 
VỆ, Agamemnông được cử làm Tổng chị huy, thống 


tiến hành cuộc viến chính. 

Từ biệt người vợ trẻ đẹp là nàng Clitemnextorø ra 
đi. Agamemnông an ủi nàng và hứa : chừng nào mà 
thành Tdroa bị hạ. quận Hy Lạp giành được toàn 
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Nhưng cuộc chiến tranh Toroa không thể kết thúc 
chóng vánh. Các vị thân đã quyết định : Quận Hy 
Lạp phải mất KƯỜI năm trời BlaO tranh, vây hãm 
thành Tơroa, phải hao binh tổn tướng kể có hàng 
ngàn người mới có thể giành được toàn thắng. 

Và bây giò đảng là năm thú HƯỜI Của cuộc chiến 
tranh. Kể từ năm này, nữ hoàng Clitemnextdrø đêm 
Hào cũng sai một tên quân hầu leo lên tận mái Cao 
cửa toà lâu đài dể canh chờ, ngóng đọi ánh lửa tín 
hiệu chiến thắng. Ròng rã suốt đêm ñày qua đêm 
khác, tháng Rủy qưa tháng khác, người lính đêm đêm 
Cảng mất đối nhìn vào bóng tối. Mệt mỏi, mỗi khi 
ngả mình xuống chiếc @ ưÓt đẫm sương đêm,-anh lính 
không dám buông mình chụ giấc ngủ ngon lành lôi 
Cuốn. Ảnh sợ hài giấc ngủ sẽ làm anh phạm tội. Buồn 


Agamemnông chẳng còn được nền nẾp như xưa. Anh 
Chỉ có một tóc THÓ, mong sao cho cái ánh lửa tín hiệu 
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chiến thắng xuất hiện. xuất hiện sớm ngày nào hay 
ngày ấy để chấm dứt cho anh nổi vất và, nhọc nhằn. 
Nhưng có le "gưỜi tróng ch, tong đợi cái ánh lửa 
tin hiệu chiến tháng. nung nấu nhất. khắc khoải nhất 
chẳng phải là anh lính gác, mà là nữ Huàng 
Clitemnextoro, 

Thể rồi vào một tiến ảnh lừa xuất hiện, Người lính 
gác trên nóc lâu đại bỏng nhìn thấy ánh lửa rực sáng 
lên từ phía xa. Khi đó đêm đen đang nhạt đần và 
binh mính sắp đến. Anh lỨi Xuất hiện xa xa ỏ dãy 
HÚI trưóc mặt mới đầu sáng loé. chập chòn rồi ngày 
Càng bùng to lên bốc cao lên. Đích thực là ánh lửa 
tín hiệu chiến thắng rồi ! Ngưồi lính gác reo tọ lên. 
kêu gào lên cho mỌi người trong đô thành được biết : 
Thành Toroa đã DỊ hạ !† Thành Toroai đã bị hạ 1 Ngon 
lửa báo tin chiên thắng đáng bùng chảy kia kìa P Chủ 
tưởng Agamemnônu sắp trỏ về ! Chủ tưởng 
Agamemnông Sắp trỏ về ! NgƯỜi lính gác sung Sưỏng, 
mừng rõ đến trào nước mất. Thế là cuộc chiến tranh 
Toron đã kết thúc, RỒI nóc toà lâu dài, chạy vội đến 
nơi nữ hoàng Clitermnextoro đang nghỉ để trình báo 
tin vui, 

Nhận được tin chiến thăng Clitemnextdro ra lệnh 
cho các nữ tỳ mau mau sắm sửa lễ vật để tạ øn thần 
thánh. Bà tỏ ra vẻ vui mừng khôn xiết nhưng thật ra 
trong thâm tâm mưu tính một vụ sát nhân hiểm dọc. 
Cuộc chiến tranh Toroa kéo dài đằng đẳng hết năm 
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này qua năm khác. Clitemnextoro không chế ngự được 
nỗi buồn khi vãng chồng nên đã thay lòng đối dạ. Bà 
đem lòng yêu Egixt0, một hoàng tử, con của Tiexto, 
Ha! ngưöi đã ăn ö với nhau ngày trong cung điện từ 
nhiều năm nay. Vì thế nếu Agamemnong trỏ về thị 
thật nguy hiểm. Chắc chắn Tăng không thể che giấu 
Awamemnông cầu chuyện phản bội đó dược. Như lồi 
phán truyền của thần thánh : Thành Toroa sẽ bị hạ 
vào năm thứ mười. Và đương nhiên Auamemnông Sẽ 
trỏ về. Clitemnextoro phải tính chuyện này, Nàng mong 
đợi cái ánh lửa chiến thắng kia nung nấu trong lòng 
la để lò liệu chuyện đó cho yên. Tình thế bức bách 
này nếu không hạ sát Agamemnông thì chắc răng 
Agamemnông cũng chẳng tha nàng. Lối thoát duy 
nhất để cứu mạng mình là phải hạ thủ Agamemnông 
ngay. không để chọ Agamemnông biết chuyện mà nổi 
giận giáng đòn trừng phạt xuống số phận mình, 
Clitemnextorö đã suy tính như thế. 

Được tin thành Tơroa bị hạ. Agamemnông sắp trỏ 
về, nhân dân tong đô thành Argôx liền kéo đến tụ 
tập trước cung điện để bày tỏ niềm vụi, Ngưöi người 
nhà nhà đều hân hoan chuẩn bị lễ đón mừng vị vua 
của họ, người lãnh sứ mạng tổng chị huy các đạo quân 
Hy Lạp, trỏ về với vịnh QUANE rực rõ của chiến thắng. 
Các vị bô lo muốn lễ đón chủ tướng Auamemnông 
phải được tổ chức rất trọng thể ỏ trong cun# điện. 
Tuy. nhiên các vị vẫn còn n0 vực, Cúc vị chưa thật 
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tĩì vào ánh lửa tín hiệu đó. Biết đâu, chuyện đó chẳng 
phải là trò chơi hụ REUY Của các vị thần? Và làm sao 
mà có thể biết tin nhanh đến thế? Nữ hoàng 
C l]ittmnextoro thuật lại mật hiệu mà chồng bà, chủ 
tướng Agamemnông. trước khi lên đường, dặn lại. 
Bồng một ñgưÖi đưa tin đến báo : Đoàn quân chiến 
thắng dưới sự thống lĩnh của chủ tưóng Agamennông 
sắp tới, Clitemanextord tỏ vẻ hết sức xúc động trước 
thông báo của ngưỡi lính truyền tin. Bà VỘI vã vào 
củng điện để sắm sửa những lễ nghị đón tiếp cho 
xứng đáng với đanh dự và chiến công của chồng bà 
nhưng thực ra bạ Cũng đồng thời chuẩn bị cho việc 
thực thi âm mưu ám hại người chồng. 

Chẳng bao lâu đoàn xe của đại quân xuất hiện. 
Agamemnông oại phong lẫm liệt đứng trên cổ chiến 
xa dẫn đầu đoàn quân chiến thắng. Các chiến sĩ hùng 
dũng tiến bước sau những cố chiến xa. Họ đội trên 
đầu, quảng vào cổ những vòng "guYỆt quế cũng như 
nhiều thứ lá thứ hoạ đẹp khác nữa để biểu thị niềm 
kiêu hãnh của TEƯỜI chiến thắng. Theo sau họ là 
những nữ tù bịnh cùng với những chiếc xe chất đầy 


Nàng ngồi trên cổ xe đi kề bên Agamemmông, mặt 
buôn rười rượi, Nàng buồn cho số phận bất hạnh cùa 
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mình và hai đứa con còn Tnăng sữa. Nàng buồn hón 
nữa cho tai hoa mà nàng đã tiên đoán thấy sắp giáng 
xuống đầu Agamemnông nà nàng không cách Øỉ cúu 
vận được. Nhân dân đứng hai bên đ ưởng tung hô, hết 
đợt này đến đọt khic những lòi chúc tựng, ngọi ca 
đoàn quân anh hùng. Niềm vui Tạng rỏ trên từng 
khuôn mặt, từng khoé mắt. nụ cười. Nhiều HUƯỜI xúc 
động đến tuôn trào nước mắt. 

Clitemnextdrd đích thân ra đón chồng từ ngoài 
cung điện. Bà đã ra lệnh cho gia nhân trải thảm đỏ 
SUỐI mỘt quãng đường khá dài. Bà đón chông vói 
những lễ nghị trọng thể như những nghi lễ người ta 
thưởng hiến dâng cho các vị thần. 

Ataimemnông từ trên xe bước Xưỡng. Ông kính cẩn 
cúi chào mảnh đất quê hương Argôx. Ông bày tò lòng 
càm ón các vị thần đã phù hộ cho Ông giành được 
niềm hạnh phúc tuyết diệu là có được ngày về hôm 
T1⁄IV. Ông cầu xin quê hương tổ tiên. các vị thần đã 
bạn cho đạo quân Argôx vinh quang của chiến thắng 
thì hãy gìn giữ vinh quang đó mãi mãi. Ông tỏ ý không 
hài lòng trước những nghỉ lễ đón tiếp ông quá trọng 
thể. Ông nói với Clitemnextoro ta Hồi Clitemnextdro ! 
người con gái của nàng Lêđa xinh đẹp ! Nàng đã tổ 
chức lễ đón tiếp ta quá ư xa hoa và trọng thể. Nàng 
đã trải thảm đỏ dưới chân tai. Những lễ nghi như vậy 
vốn không phải dành cho những người trần thế đoận 
mệnh. Chỉ các bậc thần linh bất tử mới xứng đúng 
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với những nghỉ lễ ấy. Còn ta, ta chỉ là một người trần 
tục, một người trần tục bình thưởng. Nếu ta đặt chân 
lên tấm thảm đỏ thì chính là ta đã tự mưa thù chuốc 
0án vào người. LẺ nào ta không biết điều đó? Lẽ nào 
ta lại không biết sợ phạm vào tội ngạo mạn, kiêu căng 
khi đặt chân lên tắm thảm đỏ được thêu dệt rất Công 
phu này? Höi Clitemnextoro ! Ta muốn được tôn kính 
hp với tư cách và CưỚng vị của ta : một con ngưöi 
chuẩn mực không phải một vị thần bất tử. 

Nhung Clitemnextdrd cố sức th yết phục 
Agamemnông tiếp nhận nghĩ lễ đón tiếp đã dành cho 
Ông. Agamemnông đành nhượng bộ song ông quyết 
định tháo đép, đi chân không lên tấm thảm đỏ vô 
cùng quý giá để vào cung điện. Ông cho rằng hành 
động như vậy sẽ không gây nên sụ giận đữ, phen tức 
của thần linh. Còn Clitermnnextorơ, trước khi nối ÓI 
theo bước chân chồng vào cung điện, bà khẩn cầu 
thần Dót phù hộ cho bà, hoàn tất những điều bà 
mong muốn. Bà lại còn xin thân hãy suy nghĩ đến 
những điều mà thần cần phải tiếp tục phù hộ cho bà 
để mong muốn của bà được hoàn tất trọn vẹn, mỹ 
mãn. Bà không quên ra lệnh cho Caxxängđrö vào 
cung điện. Nhân dân vẫn đứng chờ ở ngoài cung điện. 
Không ai muốn ra về. Dường như họ lính cảm thấy 
có một điều gì chẳng lành sẽ xảy ra đối với quê hương, 
đất nước của họ. 

Caxxãngđrø mặc dù được lệnh phải vào cung điện 
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"gay, nhưng nàng vẫn nãn ná đúng ở ngoài. Tại tiêr 
đoán của nàng chẳng 8iúp ích gì được cho ai, nEay 
cho bản thân Hãng. Nàng đã tha thiết khuyên can 
Âgamemnông, người chủ của mình và Cũng đông thòi 
là người bạn tình Của mình, đừng nên trỏ về quê 


€mi Atorê và Tiexto, chuyện Tiexto ăn thịt con, Nàng 
nói thẳng ra răng chủ tướng Âgamemnông SẺ bị chết, 


Cây vương trưởng và đứt những tua vải của nó TA vứt 
Xuống đất, . 

Bồỗng từ trOng cung điện VANE ra một tiếng kêu 
kinh hoàng : 


Một sự im lặng bao trùm lên không khi ö ngoài 
Cung điện, nơi nhân dân vẫn đứng chờ, Lại có tiếng 
kêu tiếp. [ần này yếu hơn : 

~ T..`ôi bị đâm chết r.. Ồi ! Trời ơi... † 
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rỉ. nhân dân nháo nhác cả lên, Họ bàn tán. hò nhau 
phá cửa cung điện để vào xem sự thể hư thực ra sao, 
Dang khi ấy thì Clitemnextoro từ trong cung điện bước 
ra. Bà tì xuất hiện trước nhân dân để công bố cho 
mọi người biết : Chính tay bà đã giết chết 
Auamenmông để thanh toán một món nỘ mẫu †ừ xưa. 
Với một thái độ lạnh lùng và trầng tráo, Clitemnextord 
như một con quỷ dữ kể lại mình đã thực hiện việc 
mưu sát chông như thế nào: Agamemnông vào cung 
điện. Chàng đi tắm. Tắm XONgE, Againemnông mặc áu. 
Nhưng chiếc áo to rộng và dài đó lại bị khâu bít ö 
hai cổ tay khiến Agamemnông cứ lúng túng trong tấm 
áO. Tấm áo như một chiếc lưới chụp vào người 
Agamemnông. Chính vào lúc đó Clitemnextoro xuất 
hiện với cây rìu hai lưỡi. Mụ đùng riu chém liên tiếp 
hai nhát vào người Agamemnỏng, Agamemnỏng lảo 
đảo rồi gục ngã. Mụ bổ tiếp một nhát thú ba. kết liễu 
cuộc dõi người chồng của minh. 

Nghe Clitemnextoro thuật lại vụ mưu sát khủng 
khiếp. nhân dân căm phân. chất vấn. kết tội, Bằng 
giọng lưỡi nguy biện trâng tráo Clitemnextdrd biện hộ 
cho tội ác của mình : 

- Này höi chúng dân Argôx ! Các ngưỞi thật là ngư 
xuẩn và bất công. Các ngươi kết án ta. đòi trực xuất 
ta khỏi đô thành. Các ngươi nguyền rủa ta. Được ! 
Nhưng các người hãy cho ta hỏi lại mót điều : Vì sao 
Agamemmông đang tay bất lxphigiêni con gái tà để 


làm lẻ hiến tế thần linh. cầu xin cho đoàn chiến thuyền 
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Hy Lạp được gió để ra khơi thì không một ai trong 
SỐ các người lên tiếng kết tội hắn? Đôi trục xuất hắn 
ra khỏi đô thành? Vì sao các ngưöi lại đóng vai một 


~ 


quan toà khắc nghiệt như thế đối với hành động của 
ta?” Còn đối với hắn thì lại rộng lòng dung thứ. Các 
người đừng de doa ta. Ta sẵn sàng chấp nhận một 
Cuộc đọ sức. Này ta nói rõ thêm cho Các ngươi được 
biểt : ta không hề mảy may số hai. Chùừng nào mà 
chàng Egixto thân yêu của ta còn là nguÒI bạn tĩnh 
chung thuỷ của ta. còn ăn cùng mâm, ngủ cùng giường 
với ta thì chàng sẽ bảo vệ ta. Chàng sẽ là tấm khiên 
dày và rộng che chỏ cho CuỐỘC đÓi của ta. Ta thề trước 
công lý quyết sẽ báo thù cho con gái ta và ta đã thực 
hiện. Các ngươi cũng nén nhỏ rằng Agamemnông đã 
gây ra cho tạ báo nhiều đau khổ trong nỗi cô đón. 
Còn hắn thì thú vui hết với con ả Crideix lại đến 
Cuxxăngđrở, Cả hai. hắn và con â Caxxingdro giỏ đây 
đã chịu sự trừng phạt xứng đáng. Ta đã cho chúng 
vĩnh viễn nằm bên nhau như chúng đả từng chun: 
thuỷ với nhau. Cả hai đứa con của bọn chúng. ta cũn 
cho đi theo bố mc, 

Nghe những lồi Clitemnextoro biện hộ cho tội ác 
tảy trỒI của mụ nhân dân lại càng căm phẫn và kinh 
tôm mụ đàn bà mặt người dạ thú. Egixto thấy vậy 
đứng ra đối đáp nhằm trấn 4p sự phản kháng của 
nhân dân. Với giọng nói hống hách, y đe doạ sẽ bắt 
hạ ngục những ai công kích. kết án hành động của 
Clitetnmnextdrø và của y. Cũng như Clitemnextơro. y 
cho rằng Agamemnông bị giết là họp đạo lý. Atore, 


chà của Agamemnông xưa kia đã ĐIẾt còn của Tiexto, 
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f, 


¬5 


T 


f5 


nấu cỗ, mời Tiexto ăn. Là con của Tiexto, ngay từ 
nhỏ Egibto được công lý đưa trỏ về thành Argôx giao 
phó cho sứ mạng trừ khủ Agamemnông, Con của Atorê, 
để trả lại mối thù xưa, chính Egixto là người bày mưu 
đặt kế cho Cuộc sát hại Agamemnông, còn 
Clitemnextơro là người thực hiện. 


Sự công phẫn của nhân dân chẳng vì những lời de 
doa của Egixtd mà dịu bói. Nhân dân vạch trân hành 
động hèn nhát của Egixtd phải mưỢn tay một người 
đàn bà để sát hại một vị anh hùng. Bất lực và tức 
giận điên cuồng trước những lồi công kích, Egixto 
tuyên bố ; 

- Hỏi đân chúng của đô thành Argôx ! Ta long 
trọng tuyên bố cho các ngươi biết : kể từ ngày hôm 
nay ta là vua của xứ Argôx, toàn bộ có nghiệp cũng 
như của cải của Agamemnông, những chiến li phẩm 
mà Âgamemnông đã đưa từ thành Toroa về sẽ thuộc 
quyền sử dụng của ta. Kể từ ngày hôm nay mọi công 
dân, già cũng như trẻ nhất nhất đều phải tuân theo 
lệnh của ta. Kẻ nào chống đối, kháng cụ, không chấp 
hành mệnh lệnh sẽ bị trừng phạt nghiêm khắc, 


OREXTƠ BÁO THÙ 


Agamemnông lấy Clitemnextơro sinh được bốn 
người con : ba gái, một trai. Gái là Criđôtêmix 
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(Chrysothémis), Elêchtdrg (Elactre) (1), lphigiểni 
(Iphigémle) (2). Trai là Orexto (Orente). Khi 
Agamemnông bị mưu sát OrcxtÓ mới hón mười tuổi. 
Elếchtord nhanh trí cho ngưỏi đưa em sang lánh nạn 
Ö xú Phôkid. Vua xứ Phôkid là Xtorôphiôx, vốn là 
€m rể của Agamemnông, đã chăm nom nuôi nấng 
Orext0 như con cái trong nhà. Một tình bạn thân thiết 
đã hình thành giữa Orexto với Pilad (Pilade) người 
CON trai của nhà vụa, 

Năm tháng trôi đi, Orextơ đến tuổi trưởng thành. 
GiÖ dây chàng đã là một thanh niên cường tráng, 


. 


mối thù cho cha để tỉ 
không thể thực hiện ngay được, Một việc trọng đại 
như thế phải được thần thánh chỉ bảo. Chàng lặn lội 
tới đên thờ Đenphø để xin thân Apônlông ban cho 
một löi chỉ dẫn. Thần Apônlông truyền phán : 

- Orext0 hỡi ! Nó máu phải trả bằng máu. Công 
lý chẳng tha những kẻ gây tội ác và tiếm quyền. 

Tuân theo lồi chỉ đẫn của thần, Orexto lên đường 
trỎ VỀ quê hương Argôx để thực hiện sú mạng. Cùng 
đi vúi chàng có người bạn chí thiết gắn bó từ tuổi thơ 
là Pilad. 

Sau nhiều ngày miệt mài cất bước trên những dặm 


(ï) Còn có tên là ; Laodikê, Laodixe (Laodicé), 
(2) Còn có tên là : Iphtaraxxa (Iphtanassa ). 
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trƯỞNĐ cát bụi, một ngày kia, hai NgưỜi, Orext0 và 
Piad đặt chân đến mành đất Argôx quê hương thân 
yÊu của Orexto, Việc đầu tiên của họ là viếng mộ 
Atamemnông. 


Nhìn thấy mô cha, Orexto xúc động quỳ Xuống cầu 
khẩn. Chàng cầu xin thân Hađex của thế tÍóI âm phủ 
hãy rủ lòng thương đến số phận bất hạnh của cha 
chàng. hãy bảo vệ chàng và giúp đõ chàng trong sự 
nghiệp lón lao mà chàng sắp thực hiện. Chàng câu 
khấn linh hồn người cha danh tiếng của chàng ; 

ˆ Agamemnông cha ơi ! Hôm nay đứa con trai của 
cha đã khôn lón và trỏ về quê hương. Nó đến nơi 
yên nghỉ của cha để Khóc thương cho số phận của 


~ 


cha, để cầu khấn lĩnh hồn cha. Cha ö ! Cha có nghe 
thấy tiếng nói của CöN. tiếng con đang gọi cha. cầu 
khẩn cha ! Con (cất một nắm tóc để hiến đâng 
cho thần Sông Inacôx, vị thân đã nuôi nẵng con Cũng 
như nuôi nắng những ngưỜI dân Argôx. Và giờ đây 
bên mộ cha, con hiển dâng linh hồn chạ một nắm 
tÓc nữa của con để bày fỏ lòng biết ón Công Ïao nuôi 
dưỡng của cha. Số phận nghiệt ngã đã không cho con 
được nhìn thấy cha lần cuối cùng khi cha vinh viễn 
VỀ VÓIi VƯƠNg quốc của thần Hadex, không cho con 
được hôn cha trước khi họ làm lễ khâm liệm và mai 
tắng thỉ hài của cha, Và con cũng chẳng được khóc 
thương cha... 

Bỏng Orexto trồng thấy từ cung điện một đám nữ 
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nô lệ trong y phục đen đi về phía chàng. Chàng vi 
ra hiệu cho PIad biết. Hai người bèn lui bước tìm 
một chổ kín đáo ò phía sau ngôi mộ. giấu mình theo 
đối xem đám nữ tỳ đó làm gì. Orextỏ nhận ra trong 
đấm nữ tỳ có người chị ruột của mình là Elêchtơro. 
Nhìn thấy chị mình trong đám nữ tỳ än mặc như họ. 
tóc bị cất ngắn như họ, Orexto trong lòng rất đối xót 
xa. Chị đã bị đối xử tàn tệ như thế hẳn vì tội phản 
kháng. không thừa nhận cuộc hôn nhân của Egixto 
với Clitermnextoro. hẳn rằng văn nuôi giữ trong lòng 
nổi thương nhó người cha danh tiếng lắy lùng. Đoàn 
nữ fÿ tới ngôi mộ của chủ tướng Agamemnông. Ho 
mang theo lễ vật, rượu thiêng để làm lễ cầu 1guyen 
linh hôn Agamemnông theo lệnh của Clitemnextoro. 
Vì sao lại có chuyện kỳ lạ như vậy? Vì sao cái người 
đàn bà đã đang tâm đồng loã với tình nhân ø giết chồng. 
đầy doa con chồng lại sai nữ ty đi dâng lễ vật, câu 
nguyện linh hôn người chông? Nguyên do là hôm 
trước, giữa đêm khuya thanh vắng khi Clitemnextoró 
đang ngủ, một cón ác mộng đã trùm xuống giấc nuủ 
của mụ. Cøn ác mộng khủng khiếp rắc rối như thế 
nào ta không rõ. Chỉ rõ mụ thét lên kinh hoàng rồi 
tỉnh đậy. Tỉnh dậy mà vẫn chưa hoàn hồn. Phải một 
lúc lâu sau mụ mới trấn tĩnh lại được và cho mồi 
nhũng nhà tiên trí tói để luận giải. Hết thảy các nhà 
tiên tri đều nói rằng. cứ như mộng triệu mà suy thì 
có dễ là được sự chấp thuận của thân linh. những 
người chết dưới vương quốc cùa thần Hadex. những 
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oan hôn nổi cơn thịnh nó đối với những kẻ đả ám 
hại họ. Những oan hồn này đòi Công lý phải thể hiện 
quyền lực của minh... Nghe lời luận giải của những 
nhà tiên trí, Clitemnextord võ cùng sọ hãi. Và chính 
vì lễ đó mà mụ sai những nữ tỳ đem lễ vật tói viếng 
mộ Agamemnông cầu nguyện oan hồn Agamemmnông 
tha tội cho mụ. Nhưng những NgƯỜi nữ tỳ này vốn 
không quý mến gì Clitemnextoro vì đã phạm vào một 
tỘI ác kính khủng : giết chồng. Hơn nữa vì 
Clitcmnextơro thưởng hay làm tình làm tội, hành hạ 
họ vì họ là những người phụ nữ thành Toroa bị bắt 
làm tù binh. Nhìn thấy họ là mụ lại nghĩ đến tói người 
chông đã bị mụ tiết, người chồng đã vì cuộc chiến 
với những người Toroa này mà gây ra cho mụ biết 
bao đau khổ và đẩy mụ tói chỗ phạm tỘI ác. 
Elêchtoro đân đầu đám nũ tỳ mang lễ vật đi cầu 
khấn. Nàng băn khoăn không biết nên cầu khấn như 
thế nào? Lẽ nào nàng lại cầu khấn cho nguyện vọng 
của Clitemnextdrd : xin oan hồn Auamemnông tha 
tội? Nàng bày fỏ tâm sư của mình với một ngưÖi nữ 
-#, Theo lồi khuyên của nữ tỲ, lỄ cầu nguyện sẽ thực 
hiện ngược lại với ý định cửa Clitemnextoro, Elêchtoro 
kinh cẩn tưới rượu thiêng lên mộ cha và Quỳ xuống 
gid tay lên tròi cầu khấn, Nàng cầu xin vị thần Hermex 
người đưa dắt các linh hồn và Người truyền lệnh nhanh 
chóng. trung thành nhất tói các thân linh. Hãy truyền 
đạt lại những mOnE muốn của nàng tói các vị thần 
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âm phủ là những vị thần đã theo dõi và biết chuyện 
bọn gian phu dâm phụ mưu sát cha nàng. Nàng cầu 
xm các vị thần cũng như vị thần Đất mẹ thiêng liêng 
đã sản sinh ra muôn giống loài hãy lắng nghe và chấp 
nhận lỏi cầu nguyện của nàng. Nàng cầu khấn VOng 
hôn của người cha thân yêu, kể lại nối bất hạnh mà 
nàng và em nàng là Orexto phải chịu đựng từ khi cha 
bị giết. Nàng xin cha hãy giúp cho Orexto trỏ về Aruôx 
nhanh chóng và bình yên. Nàng cầu xin Công lý hãy 
trả thù cho cha nàng, lũ người tàn bạo sẻ bị trừng 
phạt... 

Cầu nguyện, đâng lễ vật, Tẩy rượu thiêng... sau khi 
đã làm đầy đủ và trọn vẹn những nghỉ lễ thiêng liêng, 
Elêchtorø và đám nữ tỳ thu xếp để ra về thì chọt 
Elêchtơrg trông thấy một búp tóc đặt ö chân mộ. 
Nàng cầm nắm tóc lên và bổng nhiên bàng hoàng xúc 
động. Búp tóc cất đầng ỏ mộ cha nàng giống của 
nàng. Phải chăng tóc này là của Orexto. đứa em trai 
thân thiết xa vắng đã lâu ngày của nàng? Nếu Orexto 
đã khôn lón trỏ về thì sao cậu ta lại không xuất hiện. 
mà chỉ tói đây để đặt một nắm tóc? Có thể là tóc 
Của một người Argôx chăng? Elêchtord để ý thấy 
quanh mộ có những đấu chân, và đó là dấu chân của 
hai người. Liệu có thể Orextø trỏ VỀ cùng với một 
người bạn không? Đang khi Elêchtoro phân vân, trao 
đổi với một người nữ tỳ thì Orextở xuất hiện. Chàng 
đến bên người chị thân yêu của mình và khẽ cất tiếng 

https://tieulun.hog‡p;org 


BỌI. Elêchtoro quay lại. Nàng không nhận ra được đứa 
Em của mình. Đã bao năm tröi xa cách, hình dnh đứa 
6m trai trong trí nhỏ của nàng chỉ là một chú bé thö 
đại. Còn giò đây một thanh niên Cường tráng dđĩnh 
đạc, phong thái như một dũng sĩ đang đứng trước mặt 
nàng. Nàng ngõ ngàng bối rối. Orextd hiểu tình cảm 
của chị mỉnh. Chàng lây trong túi ra một bộ quần áo 
dâng lên trước mặt người chị thân yêu, đây là hộ quần 
áO xưa kía do chính tay Elêchtdrg đệt và may cho 
chàng. Elêchtoro xúc động. ôm lấy em. nước mắt tuôn 
trào. Nàng kể lại cho em nghe nỗi cực nhọc, cay đẳng 
mà nàng phải SỐNg trong cái toà lâu đài tội lỗi. Orexto 
nói ngay cho chị biết ; chàng trỏ về Argôx theo lệnh 
của vị thần Apônlông. Chính thần đã phán truyền cho 
chàng biết, chàng phải lãnh sứ mạng đương đầu với 
nổi hiểm HÈUY tong cuộc từ chiến với những kẻ đã 
giết cha chàng. Nếu chàng không hoàn thành được sứ 
mạng trả thù cho ngƯỜi cha vịnh qưang đã bị ám hại 
một cách đê hèn thì nhiều thàm hOa sẽ giáng Xuống 
Cuộc đổi chàng. Ngôi báu của chàng sẽ mất vĩnh viến 
ma cuộc đời chàng cũng tiêu vong. Trí khôn. óc minh 
mẫn chẳng còn, những bệnh tật kỳ QUảI sẽ giày vò 
chàng liên miên hết "gây này sang tháng khác mà 
không phương thuốc Eì cúu chữa nổi. Oan hồn của 
ngưỜi cha sẻ nổi giận, chẳng thèm nhìn nhận đến dứa 
€0n trai, Những lời cầu khấn của đứa con trai không 
trả thù được cho cha trước bàn thờ trỏ nên vô nghĩ. 
Đởi vì linh hồn người cha thân Yêu Của nó đã từ bỏ 
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nó... Orexto đã nói cho chị mình biết như thể, Và giỏ 
đây hai chí em chỉ còn cách thực hiện bàng được sứ 
mạng mà thân Apônlông đả trao. Elechtoro sẽ trỏ về: 
cung điện trước để theo dõi tình hình. Nếu thấy có 
điều gì khả nghỉ thì báo cho Orexto biết. Còn Orectö 
và Pilad sẻ đến cung điện sau, 


Trước khi hành động. Orextö dò hỏi xem giấc mộng 
khủng khiếp mã đêm vừa qua Clitemnextorỏ vừa gặp 
phải là như thể nào. Chàng muốn biết tưởng tận đề 
tìm hiểu xem liệu nó có ứng nghiệm chút gì với 
những löi phán truyền của thân Apônlông. Orexto 
đưộc một người tiết lộ cho biết câu chuyện móng 
mí đó như sau : 


Clitemmnexftord năm mó thấy mình sinh ra một con 
rắn. Bà ta đã nuôi nắng con răn đó như một đứa con 
với muôn vàn tình thưởng yêu. Con rắn được quấn 
bọc trong tả lót và bú sữa từ bầu vú của bà. Và trong 
khi bú sữa ö bầu vú mẹ. con rấn đã hút ra từ bầu 
vũ một cục mẫu. một giọt máu đỏ tưới, Và máu. máu 
từ vú của bà ta chảy tràn ra lệnh lắng khủng khiếp... 
Bà tà thét lên kính hoàng... 

Nghe xong câu chuyện. Ôrexitö mừng thầm trong 
bụng. Chàng cảm thấy như thánh thân đã linh báo 
cho chàng biết sứ mạng trả thù luôn được thánh thân 
theo đối, phù hỏ. 

Orcxtỏ và Pilad đến cung điện trong y phục cải 
trang của người dân miền Đôlx xứ Phôkid. Hai người 
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được Clitemnextơrg tIẾp đải trân trọng, Orextg nói : 

" Thưa bà Ị Chúng tôi đường đột tói Cung điện 
IEuUY nga này vì một việc vô Cùng quan trọng mà thực 
Ta những người dận thường như chúng tôi vốn không 
CÓ Công việc 8Ì phải lui tói nhũng chốn cao sang như 
thế hy. Số là nhà vụa xứ Phôkiđ tên là Xtơrôphiôx 
được biết Chúng tôi sắp lên đường đi Argôx. Nhà vua 
khẩn thiết nhờ chúng tôi tói cung điện Argôx báo cho 
vị vừa ở đây biết một tin chẳng lành : OrextO người 
CON trai của nữ hoàng Clitemnextoro đã qua đời. Nhà 
VũA của chúng tôi muốn được biết thân nhân của 
Chàng trai xấu số quyết định lo liệu việc mai táng như 
thể nào? Dưa hài cốt VỀ quê hưởng Argôx hay cứ để 
ö Phôkiđ và làm lẻ tang ö đó?,.. Thưa bà ! Đó lạ tấy 


cùng, xin bà thứ lõi, chẳng hay là bà có phải là người 
_ Chủ của toà lâu đài này không hay bà có phải là thân 
nhân của chàng Orexto không? Hỏi vì chúng tôi muốn 
chính cha mẹ của chàng trai được biết ft này và trả 


Nghe xong câu Chuyện, trong lòng Clitemnextorg 
rất đối vui mừng nhưng bề ngoài lại làm ra vẻ ư buồn 
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sâu não. Mụ trân trọng mi hai người khách lạ vào 
phòng nghỉ. Tiếp đó mụ tức tốc sai người báo cho 
EgixtØ, tên tiếm vương, chông mụ, lúc này đang bận 
việc Ö ngoài đô thành biết tin vui, Mụ mời Egixto về 
ngay để tiếp khách. Như vậy, người lãnh sứ mạng trả 
thù cho Agamemmnông không còn nữa. Mụ không còn 
phải lo lắng về số phận bản thân mà mối thù giữa 
hai giòng họ Atorô và Tiextö như lời nguyền rủa độc 
địa và sự tiền định của số mệnh cũng chấm dứt. 

Egixto được tin bèn vôi vã về nựay cung điện. Hắn 
vui mừng đến nỗi không gọi lính hộ vệ di cùng. Vừa 
bước chân vào cung điện Ôrextø rình sẵn từ phòng 
bên, nhảy xổ ra đâm cho một nhát kiếm. Hắn chỉ kịp 
kêu lên một tiếng rồi nuã xuống chết tươi. Gia nhân 
trong lâu đài thấy chủ tướng bị giết vội hô hoán âm 
lên. Clitemnextơro tù phòng của mình vội vã chạy ra 
để xem sụ thể ra sao, Orext cầm kiếm xông đến, 
người mẹ tội lỗi só hãi run lên, Mụ quỳ xuống dưới 
chân đứa con trai van xin : 

- Orexto höi con P Hãy dùng tay ! Dù sao con Cũng 
phải biết ón và kính trọng ta là người đã sinh nở ra 
con, cho con bú móm, bế ẫm con. Lê nào con không . 
còn một chút tình thương đối với mẹ? 

Orextỏ bối rối. Người bạn Pilad nhắc nhỏ chàng 
thực hiện nghĩa vụ mà thần linh đã giao phó. Chàng 
phải lựa chọn một trong hai điều khắc nghiệt : Hoặc 
là bị thế gian thù phét, lên án. kết tội hoặc là bị thần 
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linh ghét bỏ, trừng phạt? 


Orcxtö thấy không thể cưỡng lại lồi truyền phán 
của thần linh. Giết mẹ. chàng sẽ bị những nữ thần 
LErini những con chó cái cửa sự báo thù như người ta 
thưởng nói. truy duổi, Nhưng không giết mẹ thì các 
vị thân. nhất là vị thần Apônlông người đã phán truyền 
những lồi sấm ngôn thiêng liêng quy định chọ nghĩa 
vụ và hành động của con NEƯỚI. cũng không tha tội 
cho chàng. Cuối cùng Ôrextd hành động theo nghĩa 
vụ mà thánh thần đã truyền phán. Và đó cũng là số 
mệnh đã sắp đặt. Chàng dẫn CÌitemnextoro, ïIBƯỞI rne 
cửa tội ác vào trong cung điện và hành quyết. Xác 
chết của đôi gian phu dâm phụ Ewixtd và Clitemnextsro 
được đạt năm bên nhau như ngu ý một lời răn : Công 
lý chẳng dung tha những kẻ đã Đây ra tôi ác. 


Dược tin tên tiếm vương bạo chúa Egixto và mụ 
vỎ đanh ác đã bị giết. nhân dân đô thành Argôx vô 
cùng hỏi lòng hỏi dạ, Chẳng một ai thưởng tiếc, than 

văn cho số phận của chúng. Nhưng cũng chẳng một 
aI ca ngọi hành động giết mẹ cùa Orextg như một 
chiến công, 


Còn Orexto, chàng phải thanh mình trước nhân 
dân về hành động của mình, Chàng cảm thấy số phận 
chàng như một ngưöi đánh xe ngựa mà những con 
ngựa đã bung ra thoát khỏi sự điều khiển của chàng. 
SỞ dĩ chàng dám nhẫn tâm làm một việc thê góm 
như thể là vì lòi truyền phán của thận Apônlông. 
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Chính thần Apônlông đã làm cho trái tìm chàng trỏ 
nên cứng rắn, không biết xúc động khi cầm kiếm đâm 
vào cổ mẹ. Song giò đây chàng phải ra đi, tự trục 
xuất khỏi xứ SỐ này. Ngôi báu xin nhường lại cho 
Mênêlax trong tương lại sẽ trỏ về, 

Bồng trước mắt Orexto hiện ra những nữ thần 
Erini, những người đàn bà mớm chó, tóc là một búi 
rắn độc ngoằn ngoèo, đầu rấn cất lên tua tủa quằn 
qưại. Những nữ thần Erini mặc đô đen, chia đôi mắt 
dữ tón của mình nhìn thẳng Vào mặt Orextỏ như chất 
vấn, như tra hỏi. Orextd rụng rồi sọ hãi. Chàng ôm 
đầu kêu lên, Và chàng ra đi, chàng phải tói đền th 
Đenphoø cầu xin thần Apônlông bảo vệ. Những nữ 
thân Erini quyết khóng tha tội sát nhân, hơn nữa mỘt 
tội ác khủng khiếp chưa từng thấy : con giết me. Các 
nữ thân quyết truy đuổi Orexto đến cùng. 


OREXTƠ THOÁT KHỎI SỰ TRỪNG PHẠT 
CỦA NHỮNG NỮ THẦN ERINI 


Rè Argôx ra đi, Orexto ngày đếm mải miết đồn 
DưƯỚC sao cho mau chóng tói được đền thò 
Đenpho, noi chàng sẽ nhận được sự bảo vệ của thần 
Apônlông. Theo sát bước chân chàng là những nữ 
thân Erini hung tọn lãnh trách nhiệm trừng trị tội sát 


nhân. đòi nọ máu phải được trả bằng máu, 
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Trải qua nhiều ngày đêm nghỉ từ tận Ẩrgôx ỏ miền 
Nam Hy Lạp tgược lén miền Bắc, Orexto đã tói được 
đền thờ Denphø dưới chân núi Parnax, Chàng không 
chậm trễ trong việc chuẩn bị nghí lễ cầu khấn. Chàng 
đi vào khu thánh đường đền thù Đenphơ, đến quỳ 


mặt để câu khấn. Cả hai tay Chàng đều đấm mâu của 
tỘI sát nhân, Chàng cầu xin được rửa tội, Những nữ 
thân Erini đâu có chịu bỏ ldơi chàng. Họ xóc thẳng 


Chính vào lúc đó thần Apônlông xuất hiện. Thần 
đã nghe được lời khẩn cầu của Orexto, Bằng tài năng 


chìm đắm vào trong một giấc ngủ 3Ay mẻ mệt. Những 
đôi mắt ngầu đỏ hung đữ của các nữ thần vốn đã gì 
bẩn viền quanh phút chốc nhắm nghiền lại, 

Apônlông bèn truyền phán cho Orextg biết ý định 
của mình ; 


mãi mãi sẽ là người bảo vệ con, Dù ta gần con hay 


X4 (0ñ, con cứ tin rằng chẳng khí nào ta để Con rơi 
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vào tay lũ quỷ hung đữ đó. Và con thấy đấy nhũng 
con chó cái ghê tm Erini này đã bị ta đìm vào một 
giấc ngủ say mê mệt. Vậy con mau mau làm theo lồi 
ta chỉ dẫn. Còn hãy lập tức rời khỏi đây và dấn mình 
vào một cuộc hành trình mới. Con trỏ lại vùng đồng 
bằng Attich đến đô thành Aten cầu xi nữ thần 
Atêna. Con hãy đến quỳ trước tưng nữ thân và 
xin nữ thân cứu giúp. Chúng ta sẽ tìm cách đến 
giải thoát vĩnh viễn cho con khỏi nỗi dau khổ, giày 
vô. Bởi vì chính ta đã quyết định và đòi con phải 
BiẾt người mẹ của mình. 

Nghe lòi phán truyền của thần Apônlông lập tức 
Orextơ rời khỏi đền thÒ, ra đi mải miết, Thần Apônlông 
còn cẩn thận hơn, trao cho thần Hecmex nhiệm vụ 
dẫn đường và săn sóc cho Orextd, 

Orexto vừa ra đi thì linh hồn Clitemnextơro vụt lên 
VỚi vẻ giận dữ phê ghóm. Mụ chỉ tay vào những nữ 
thân Erini đang nưủ say mê mệt, quát tháo ầm ï. Mụ 
đánh thức những nữ thần Erini đậy, báo cho họ biết 
Orextø đã trốn thoát khỏi vòng vây của họ. Mụ nhắc 
nhỏ đòi hỏi nữ'thân Erini phải truy đuổi ngay Orexto, 
phải làm cho Orexto không được thư thái, yên tĩnh 
phút nào trong tâm hồn. 

Những nữ thần Erini chìm đắm trong giấc ngủ 
chẳng đế gì tỉnh lại ngay đước. Giấc ngủ của thần 
Apônlông giáng xuống cộng với nỗi mệt nhọc trong 
cuộc hành trình đã làm họ mê sảng khi thì rầm rĩ khi 
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thì quát, thét lên trong khi ngủ. Nhưng cuối Cùng một 
Erini tỉnh giấc và gỌI hai người bạn đây. Cả bọn tức 
giận điên cưồng khi biết Orextd đã trốn thoát, không 
CN Ö trong ngôi đên, không còn ö trong vòng vậy 
của họ. Những Erini trách móc thân Apônlông đã bảo 


của thế giói thần linh từ bao đời nay vẫn đưỢc tôn 


trọng. Và họ thề sẽ qUYẾt tâm truy tìm bằng được 
Orextd. Orexto sẻ không thoát khỏi sự trả thù. 


Thần Apônlông nổi cơn thịnh nọ, ra lệnh cho những 
nữ thần Erini phải lập tức rồi bước ngay khỏi nơi 
thánh đường tôn nghiêm của thần, nếu chân chừ áắt 
không tránh khỏi Sự trừng phạt, Những mũi tên bạc 
của thân sẽ không tha thứ những kẻ làm õ uế ni 
truyền phán những lồi sấm ngôn thiêng liêng, thể hiện 
ÿ chỉ của Dớt. Thần chị mặt những nữ thần Erini thét 
lún : 

- Được, các NEưƠI cứ làm nhiệm vụ của các ngươi † 
Hãy cứ truy đuổi kẻ phạm tội giết mớót NgƯÒi cùng 
huyết thống. Còn ta, ta quyết sẽ bảo VỆ CON người đó, 
con người đã vì huyết thống mà lãnh sứ mạng trả thù 
CỦa ta giao phó. Nữ thần Atêna sẻ phân rõ đúng sai 
vụ án này. 

Các nữ thần Erimi vội ròi Đước khỏi Đenpho để 
đi tối Aten vói nỏi hậm hực trong lòng. Như vậy là 
thần Apônlông mưu toan tước bỏ sứ mạng thiêng 
liêng và cao QUÝ của Erini, Không, những Erini 
quyết không chịu. 
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Orext0 tói Aten. Những nữ thần Erini cũng tỏi 
Aten. Một bên cầu xin được bảo vệ, che chở về hành 
động phạm tội của mình là do thánh thần truyền phán, 
ap đặt. Một bên kêu gào, đòi hỏi quyết liệt thực thị 
bằng được sứ mạng của mình là trừng phạt kẻ phạm 
tội sát nhân. Nữ thân Atêna lắng nghe lồi lẽ của hai 
bên và thấy thật khó phân xử. Nữ thần một mặt thấy 
mình không thể nào trao cho một người đã cầu xin 
rmình che chỏ vào tay các nữ thần hung đũ Erini, 
Nhung mặt khác, sứ mạng truyền thống từ bao đòi 
nay của các Erini là trừng phạt tội sát nhân. Bảo vệ 
Orexto tức là vô hiệu hoá chức trách quan trọng của 
những nữ thần Erini, tước bỏ sứ mạng cao cả của họ- 
một việc làm mà chỉ riêng nữ thần Atêna không thể 
quyết định. Cuối cùng nữ thần Atêna thấy cách giải 
quyết tốt nhất là thành lập một toà án để xét xử vụ 
việc quan trọng này. Nàng cho mồi những vị quan toà 
danh tiếng vốn là nhũng bô läo đã từng xét xử những 
vụ kiện cáo vô cùng rắc rối tói để thành lập toà án. 
Toà án mang tên là Arêôpagio. Lai lịch của cái tên 
này vốn bắt nguõn từ một sự tích xa xưa, 

Xưa kia khi những nữ chiến binh Amadôn đem 
quân đổ bộ lên vùng đồng bằng Attich vây đánh Aten 
thưởng hạ trại trên một ngọn đồi. Vào thời ấy, Aten 
dưới quyền cai quản của người anh hùng danh tiếng 
Têedê(1). Chính từ ngọn đồi này trước một lần xuất 
quân, những nữ chiến sĩ Amadôn thường làm lễ hiến 
tế cầu xin vị thần chiến tranh Arex ban cho họ thắng 

(1) Xem thần thoại Hy Lạp, tập I, Nguyễn Văn Khoả, 

(Những chiến công vĩ dại của người anh hùng Têdê). 
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lợi. Vì lẽ đó người ta đặt tên cho ngọn đồi là "Ngọn 
đồi Arex". Sau này, ð Aten, ngọn đồi Arex được dùng 
làm nơi xét xử các vụ việc vị phạm thể chế, tập tục, 
pháp luật. Vì thế toà án mang tên "đồi Arex", tức 
Arêôpagio (2). 

Theo lệnh triệu tập của Atêna, các vị quan toà - 
bô lão kéo đến Arêöpagid. Mối người đều mang theo 
một cái bình và những viên sỏi để sau khi tranh cãi, 
kết tội, phản bác, bỏ phiếu quyết định. Nữ thần Atena 
tham dự vói tư cách là một quan toà đồng thời cũng 
là người chủ toạ. Thần Apônlông đương nhiên phải 
có mặt như là một nhân chứng quan trọng của vụ án. 

Phiên toà khai mạc, Erini lên tiếng kết tội Orexto 
và đòi phải giao kẻ phạm tội cho các nữ thần để 
nghiềm trị vì đỏ là quyên lực của họ từ nghin xưa. 
Orcxtở đứng lên bào chữa, 

Chàng chất vấn những Erin : 

~ VÌ sao khi Clitemnextorg giết Agamemnông các 
người không kết tội Clitemnextdrø? Vì sao các người 
không truy đuổi đòi trừng phạt Clitemnextdrg? 

Erim trả lời : 

- Vì pữa hai người không có quan hệ huyết thống. 
Clitemnextoro giết một người không có quan hệ máu 
_ mủ gì với bà ta, 

_(2) Tiếng Hy Lạp : Ameios (Thần Arcx) (ngọn đồi) 


tiếng là tính : Arcncgus, Tiếng Pháp : Aréopage, đồi 
Arcx.- 
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Orexto vặn hỏi : 

- Thế ta có chung một đòng máu với mẹ ta không? 

Enni đáp : 

- Chính hà ta đã thai nghén nuôi đưỡng ngƯƠI frong 
lòng và cuối cùng sinh nỏ ra ngươi. Ngươi dám trắng 
trọn chối bỏ dòng máu thân thiết Của người mẹ đã 
mang nặng đẻ đau ra cuộc đời của NEƯỚƠI tư? 

Apônlông đứng lên biện hộ chọ Orexto : 

- OTrexto đã hành động theo sự phán truyền của 
ta, một vị thần được Dót chí tôn kính, toàn năng toàn 
quyền trao cho nhiệm vụ truyền phán những lòi sấm 
ngôn, thể hiện ý chí của Dót. Orexto đã trả thù cho 
cha. Đó là một việc làm hợp đạo lý. Bởi vì kẻ. giết 
chồng lại giết luôn cả người cha của những đứa con. 
Hón nữa Orexto còn trả thù cho một vị vua danh 
tiếng, một người anh hùng vĩ đại đã có công lón trong 
cuộc chiến tranh Tdroa. Chính người anh hùng này 
đã được Dót ban cho Cây vương trưởng để thống lĩnh 
ba quân lập nên những chiến công hiển hách. Một 
người anh hùng kiệt xuất như thế sau cuộc chiến chinh 
trỏ về và bị lừa lọc bỏi những lời lẽ tán dưỡng hoa 
mỹ và sự đón tiếp xa hoa để rồi DỊ giết chết trong 
phòng tắm khi đang lúng túng trong chiếc áo đã bị 
khâu bít ö hai cổ tủy. Đó, cái chết của người anh 
hùng, vị tổng chỉ huy các đạo quân Hy Lạp trong 
Cuộc viễn chỉnh Tơroa, là như thế? Ta xin hỏi : Ai là 
kẻ đáng trừng trị? Kẻ ĐIẾt người cha của những đứa 
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COI, ngưõi -anh hùng của nhân dân Hy Lạp hay là k 
báo thù cho "gƯỜiI cha ấy, người anh hùng ấy? Và... 

Nhân dân đến Xem phiên toà xử vụ án Quan trọng 
ñãy rất đông. Họ ngồi VÒNE trong VÒNgH. ngoài, vậy 
quanh nơi xét xủ, Họ lắng nghe chăm chú những lời 
kết án cũng như những lời phản bác. Và quả thật, vụ 
đn này thật rác rối, lý lê bên nào Cũng dồi đào, sắc 
Ssảo, đanh thép cả, 

Đến nữ thần Altêna lên tiếng. Nữ thần tuyên bố, 
tOà ngừng- làm việc để bỏ phiếu quyết định vụ án, 
Trường họp khi kiểm phiếu, nếu số phiến bầu cho cả 
bên nguyên cũng như bên bị đều bằng nhau, nghĩa là 
Ôrexto được bằng phiếu với những nữ thân Erini thì 
Orextd được trắng án. Orextd là ngưÖi vô tội, 

Cúc vị dưan toà tuỳ theo chủ kiến lần lướt đến bỏ 
những viên SỎI VÀO một tròng hai cái bình : Erini và 
Orexto. Trước khi bỏ phiếu, nữ thần nói : 

~ Hôi các vị Quan toà ! Hồi tất cà những người 
tham dự phiên toà hôm nay cũng nhự nhân dân đến 
X€m toà xử ! Ta là NgưỜi cuối cùng tỏ chủ kiến đối 
VỚI VỤ Việc TiàY. Ta bỏ phiếu cho Orextg, Ta đứng về 
phí\ những người bênh vực cho ©rexto, Những người 
kết tội Orextd cho Tằng Orexto BIẾt mẹ là phạm tội 
BIẾt một người cùng huyết thống, vì người mẹ và đứa 
con là cùng chung một dòng máu, người mẹ đã sinh 
TA còn, nuôi nãng đứa con. Không hẳn là thế. Ta thấy 
cần nhắc lại lùi thần Apônlông lúc nãy : không-phải 
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tự người mẹ sinh đẻ ra được cái mà người ta thường 
qucn gọi là con của bà ta. Người mẹ chỉ là ngưöi nuôi 
dưỡng hạt giống mà ba ta đã tiếp nhận được. Người 
đàn ông mới là người có công sinh đẻ. Người đàn bà 
chỉ như một người xa lạ, ngược lại chịu trách nhiệm 
nuôi nấng và gìn giữ chiếc mầm non nỏ ra từ hụt 
giống do người đàn ông gieo. Lại nói như ta, f4 CÓ 
phải là do mẹ ta sinh ra đâu. Ta không hề biết đến 
mẹ. Chính thân Dót đã sinh ra ta. Vì thế ta thuộc về 
huyết thống người cha, hoàn toàn thuộc về người cha 
chứ không có một chút dính líu gì với người mẹ. Đó 
là lý đo vì sao ta bênh vục Orexto, bỏ phiếu cho 
Orexto. 

Atêna nói xong bèn bỏ viên sỏi của mình vào chiếc 
bình Orextd. Như vậy là cuộc bỏ phiếu đã xong. Nữ 
thân ra lệnh kiểm phiếu. Thật hồi hộp. Các Erini lo 
lắng cho địa vị và chức vụ của mình. Còn thân 
Apônlông cũng bồn chồn xao xuyến : một phiếu ! Chỉ 
kém một phiếu thôi là đủ xảy ra một tại hoạ lón, còn 
chỉ thêm một phiếu thôi là đủ để dựng lại, khôi phục 
lại một gia đình đả bị ly tán, đổ võ. Chỉ thêm mỘT 
phiếu thôi là chấm đứt được mối thù dòng họ lưu 
truyền từ đời này qua đời khác bắt nguôn từ những 
löi nguyền độc địa. | 

Kết quả : số phiếu hai bên ngang nhau : Orexto 
vô tội. Nhưng Erini buộc phải đình chỉ việc truy nã. 

Orexf0 vô cùng sung sướng. Chàng đứng lên kính 
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cẩn cám øn nữ thân Atêna và thần Apônlông. Chàng 
cứng không quên cảm ơn nhân đân Aten đã gửi chào 
lỜi chào từ biệt họ trước khi chàng trỏ về mảnh đất 
Argôx thiêng liêng. Chàng cầu chúc cho đô thành Aten 
Sẽ là đô thành bất khả xâm phạm trước mọi cuộc tiến 
Công của những kẻ thù, Chàng cầu chúc cho xứ SỎ 
Attich muôn đồi thịnh vượng, ấm no. 

Việc xét xử như thế là xong. Nhưng lại Xảy ra một 
chuyện khác. Những Erini bất bình về Việc xử án, cho 
Tằng toà án Arêôpagid đã tước đoạt quyền lực của 
họ, phế truất địa vị của họ, một quyền lực và địa vị 
đã có từ hàng bao đồi nay và từ hàng bao đời nay 
vẫn được tôn trọng. Bất mãn, họ gào thét phản đối, 
tung ra những lời iẽ hằn học, nguyền rủa. Họ đe doạ 
SẺ giáng tài hoạ Xuống vùng đồng bằng Atich, làm 
cho bệnh dịch lan tràn, hạn hán, chiến tranh, đói 
kém... Tình hình như vậy quả thật là vô cùng rắc rối 
và nguy hiểm. Nữ thân Atêna phải ra tay dàn XẾP. 
Nữ thần mời những Erii từ nay trỏ đị sẽ đảm đương 
một chức năng mới : ban phúc lành cho nhân dân, 
bảo vệ đời Sống cho con người. Với chức nắng này, 
họ sẽ chỉ bảo và đắt nhân dân đi theo con đường 
quang mình, chính đại của Công lý, chăm nom đến 
đÒi sống sao cho mùa màng được tươi tỐt, súc Vật 
được đông đàn, đạo lý được coi trọng. Họ sẽ là những 
vị thần sống mãi với nhân dân Aten, được nhân dân 
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tôn kính và thö cúng như những vị thần cao cả, thiêng 
liêng. Sự đàn xếp của nữ thần trí tuệ Atêna đã làm 
yên lòng các Erini. Như vậy họ chẳng thiệt thòi về 
"quyền lợt' và mất mát chút gì về "địa VỊ. "chúc tước”. 
Chẳng còn gì để bất mãn nữa, những Erini chấp nhận 
vui vẻ. Thế là từ nay chức năng báo thù, đòi trừng 
phạt kẻ sát nhân của những Erini không còn nữa. Họ 
cũng không trỗ về thế giới âm phủ sống dưới quyền 
cai quản của vị thần Flađex nữa. Chức năng thay đổi 
thì chức danh cũng phải thay đổi. Họ được mang một 
danh hiệu mới : Những nữ thân Ân Đức (les 
Euménides). 


Nhân dân Aten, theo lệnh của nữ thần Atêna làm 
lế rước những vị thần mới của đô thành mình vê nơi 
ö mới : một ngôi đền ở trong một chiếc hang sâu 
_ dưới chân đồi Arex. Đám rước thật vô cùng linh đình 
và trọng thể. Dích thân nữ thân Atena và những quan 
chức bộ lão của đô thành Aten đi đầu đám rước dẫn 
đường cho những vị nữ thân Ân Đức về nơi ö Vĩnh 
Hằng đầy vinh quang cao quý. 

Ngày nay trong văn hỌc thế giỏi, Eru hoặc Qmênid 
chuyển thành danh từ chung chỉ sự truy nã báo thù 
hoặc người lãnh nhiệm vụ truy nã báo thù. Areôpagió 
chỉ một tổ chức, một cuộc Rọp mà thành viên là những 
nhà học giả đầy tài năng và uyên bác. Còn Pilad chỉ 
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người bạn chí cốt, trung thành. 


Việc những Erini đổi chức năng, chức danh, đúng 
hơn được "đề bạt! lên một chức năng, chức danh mới 
phản ánh bước chuyển biến tiến bộ của lịch sử - xã 
hội. Erini vốn là những nữ thần cư ỹU Ở vương quốc 
của thần Hadex. Đó là những nữ thân gìn giữ và bảo 
vệ cho huyết thống của thị tộc mẫu hệ và trật tự của 
thị tộc này. Vì thế, ngoài chức năng chủ yếu là đòi 
báo thù, đôi trả nọ máu, truy nã, trừng phạt kẻ sát 
nhân, Erini còn đảm đương cả việc trừng trị tội bội 
ưóc, không giữ đúng lồi thề nguyên, tội không quý 
người trọng khách. Thật ra trong thần thoại Hy Lạp 
chúng ta thấy việc trừng trị những tội này phần lón 
đo các vị nam thần, nữ thần thực hiện. Ít thấy nói 
đến những nữ thần Erini thực hiện. Erim trừng trị kẻ 
phạm tội bằng hình phạt tước đoạt của hắn trí khôn 
và óc minh mẫn, giáng xuống cuộc đời hắn nhũng nỗi 
bất hạnh khôn lường. Vê lại lịch thì có nguồn kể, 
Ermi được sinh ra từ máu của thân Uranôx. Trời - 
Cha nhỏ xưống Gaia Đất me(1). Một nguồn khác cho 
biết Erini là con của thần Êrep - Chốn Tối tăm vĩnh 
củu và nữ thần Nix- Đêm tối mù mịt. Lúc đầu chỉ có 


——————__-S_ _ 
(1) Xem thần thoại Hy Lạp tập !, Nguyễn Văn Khoả. 
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một Erim, sau đó có ba chị em là Alechtô (Alecto), 
Tiiphôn (Tiiphone) và Mêder (Mégère). Thoạt đầu 
Emni chỉ là linh hồn của người bị giết đòi trả thù. 
Linh hồn này truy nã những ai không thực hiện, làm 
tròn nghĩa vụ, luật lệ của sự báo thù thị tộc, thị tộc 
mẫu quyền cũng như thị tộc phụ quyền. Sự phát triển 
của kính tế, nền kính tế tiền tệ đã khiến cho tổ chúc 
thị tộc phụ quyền bị suy yếu. Sự phân công giữa các 
ngành kinh tế : chäản nuôi, nông nghiệp, thủ công 
nghiệp, thương nghiệp... dẫn đến chỗ chia đân cứ theo 
nghề nghiệp và khu vực cư trú còn lợi ích của nghề 
nghiệp trỏ thành chất keo liên kết, gắn bó con người 
lại với nhau. Quá trình này diễn ra đồng thời với quá 
trình tư hữu hoá những tài sản của thị tộc, sự phân 
hoá dân cư thành kẻ giàu người nghèo, nền kính tế 
hàng hoá và traø đổi hàng hoá phát triển... Tất cả 
những cái đó ngày càng làm cho chế độ thị tộc phụ 
quyền lung lay tận gốc và tạo điều kiện và đặt có sở 
cho sự ra đòi của Nhà nước. Với sự ra đòi của Nhà 
nước, tập tục. Luật lệ của thị tộc trỏ thành một hiện 
tướng lỗi thời và phản động. Vì Nhà nước là một tổ 
chức cao hơn tổ chức thị tộc, rộng lón hon, văn minh 
hơn, khoa học hơn tổ chức thị tộc do đó nó không 
thể chấp nhận một cách xét xủ theo tập tục, luật lệ 
của thị tộc vốn dựa trên mối quan hệ huyết thống. 
Từ nay chức năng trừng trị kẻ phạm tội sát nhân thuộc 
về chính quyên. Do đó hình ảnh và chức nãng những 
nữ thần Erini cũng phải thay đổi. Từ những nữ thần 
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hung dữ đòi báo thù, cắn rứy trong lương tâm kẻ phạm 
tội. Đúng hơn, những nữ thần Erini bắt kẻ phạm tội 
phải chịu hình phạt đó (Âu Cũng là một cách báo 
thù). Còn kẻ phạm tội trong hoàn cảnh của giai đoạn 
quá độ từ chế độ công xã thị tộc phụ quyền chuyển 


Óc và lao động chân tay làm cho dời sông xã hội - 
chính trị gầy càng có tổ Chức hơn, vặn mnh hon, 
văn hoá khoa học phát triển. Do đó VIỆC XÉt xử nhũng 
kẻ phạm tội cũng như xét xử phân giải những vụ VIỆC 
tranh chấp trong đòi sống phức tạp của xã hội Công 
dân đòi hỏi Phải có một cơ quan chuyên trách. Và 
toà án đã ra đời, Toà án ra đòi kéo theo sự ra đời 
của khoa biện luận mà gầy nay chúng ta quen gọi 
là nghệ thuật hùng biện (đương nhiên Cuộc đấu tranh 
chính trị giữa các phe đối lập Củng là một Iguyên 


môn. Ðó là tất cả những mầm mống để sau này trong 
tiến trình lịch sử hình thành cái mà ngày nay chúng 
ta gỌI là công việc tự pháp, pháp chế, luật học... Và 
đó cũng là nguyên nhân sâu xa dẫn đến sự thay đổi 
chức danh và chúc năng của Erini, 
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Nhà viết kịch Exkhin đã khai thác thần thoại Orexto 
trả thù cho cha để viết nên bộ ba bi kịch thơ Orextö 
(Orestir 458 t.c.n). Nhỏ có bộ ba kịch này mà chúng 
ta mới có một hiểu biết phong phú và sâu sắc về thần 
thoại đó. Giải thích ý nghĩa của Orexto, một nhà 
nghiên cúu người Đức tên là Bacôphen vào thế kỷ 
XIX đã viết, đó là cuộc đấu tranh giữa chế độ mẫu 
quyền đang suy tàn với chế độ phụ quyền vừa nảy 
sinh và đác thắng trong thời đại anh hùng (1). 

Tuy nhiên cũng còn một vấn đề nữa đòi hỏi chúng 
ta làm sáng tỏ thêm : Orextỏ được trắng án như là 
một thắng lợi của chế độ phụ quyền - Đúng ! Nhưng 
có phải đích thực là thắng lợi của chế độ phụ quyền 
của thỏi đại anh hùng không? Có những bằng chứng 
cho phép chúng ta đặt tại vấn đề như thế. 


1. Ö thối đại anh hùng không có hình thức xét 
xử nào giống như hình thức xét xù ö Orexto, xét xử 
bằng toà án, có kết tội, có phản bác rồi có quyết 
án. Đọc anh hùng ca của Hômer, Hiát và Odđixe, 
chúng ta thấy có một hình thức xét xử với quan toà 
nhưng chúng ta không thấy miêu tả một CUỘC xét 

xử nào đạt tói trình độ nghiêm túc tương tự như 


(1) Ph.Enghen. Ngườồn gốc của gia đình... Nxb Sự thật 
Hà Nội 1961 tr. 12. 14. 
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CuỘC xét xử trong Orextd(]), 


Ö thời đại anh hùng, thời đại mà tổ chức thị tộc 
Cũ đang sống thật là mạnh mẽ nhưng bắt đu tan 
ïÄ(2) mọi việc tranh chấp, phải xét xự đều do hội 
đồng gồm có các trưởng thị tộc và đại hội nhân dân 
đảm nhiệm : Việc tranh chấp giữa Akhin và 
Âgamemnông về quyền lợi (người nữ tỳ Bridêix) không 


được giải quyết bằng xét xử. Lúc đầu Agamemmông 
thắng vị Agamemnông dùng quyền lực ức hiếp Akhin 


(1) Ở Quảng trưông công chúng tụ lập rất đông, Tại 
đây đang xảy ra mỘt cuộc tranh chấp. Hai người cãi nhau 
về chuyện bồi thưởng một vụ BIẾ! người, Người này quả 
quyết là đạ trả hết rồi và tuyên bố như Vậy trước đám 
đông, người kịa chối là chưa nhân được tí g!L Cả hai 
cùng đổ xô đến một người làm chứng (un JUEC : quan 
toà - NVK chua thêm) cho rõ tráng đen, Công chúng 
hò lá, ngưồi về Phc này, kẻ về phe kia, người bênh bén 
này, kẻ bênh bên nẹ. Nhưng hgười truyền lệnh đẹp đám 
đông. Các vị kỳ cựu ngồi trên những phiến đá nhận bóng, 
trORE vòng tròn bẩi khả xâm Phạm. Quyền (rƯỘng của 
họ ö trong tay những người truyền lệnh đang nói Oang 
Dang. Thể rồi họ lấ : 
lướt phản xử. Xem những cảnh chạm khắc trên khiên 
Ákhin trong [liat của Hôme. Nxh Văn học, Hà Nội, 1086 
tr. 86 (Phan Thị Miên địch) “.. Khi tôi thấy lại được cát 
bÈ gỖ của tôi từ miệng Caripdo lao ra thì lúc đó là lúc 
thồi gian đã muộn, là lức mà Quan loà Juwe sau khị đã 
xử biết bao vụ kiện giữa "gưởi này người khác từ quảng 
trường trỏ về để an bữa lối...". Xem OdWyssec, Honèrc, 
khức ca XII, câu thỏ 435 - 440, Bản dịch sang Pháp văn 
của Victor Bérard "Le Belles Letree" Paris. 

(2) Xem Nguờu 8ỐC gia đình... chưởng thị tộc Hy Lạp, 
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tước đoạt của Akhin ftgưöi nữ tỳ. Sa này Awamemnông 
“thua” phải trả lại cho Akhin ngưồi nữ tỳ Bridẻix cùng 
nhiều của cải khác. Nguyên nhân trước hết bởi quân 
Hy Lan thua to trên chiến trường và quan trọng hón 
đây mới là điều quyết định. Akhin vì tình cảm thị tộc. 
bộ lạc. hối hận về hành động giận hòn của mình đã 
gây nên cái chết của Patorôcld, người bạn thân thiết 
của mình. bằng lòng nhận sự đền bồi của Agamemnông 
Xuất trân với mục đích trả thù cho Patorôcld. Hoàn 
toàn không có một quyền lực CÔNg Cộng nào xét xử 
trong vụ chanh chấp này giữa hai cá nhân. Trong 
Odixẻ. Uylw đã tiết IU8 tên cầu hôn, trả thù bọn 
chúng đã phạm tội xâm phạm đến tài sản của Uylix, 
Cưởng ép Pênelôp vợ Uylix phải tái ti, mưu cướp 
quyền cai quản đảo ltac của LJylix. Giết tói hàng trăm 
người như thế nhưng không bị đưa ra XÉt XỬ Ỏ một 
lOä án nào cả, Vậy thị HỘ máu lại trả nỘ máu. thân 
nhân của những người bị giết tập hợp lại quyết báo 
thủ. Và nếu cứ thế thì trả thù báo thù hết đồi này 
qua đói khác. Môi bên đều hành động theo cái lý của 
mình. nếu không có nữ thần Atêna đứng ra bất hai 
Đền phải chấm dứt hẳn cuộc giao chiến thì không biết 
sẽ đổ thêm bao nhiêu máu nữa. Ö đây chúng ta cũng 
không thấy có một quyên lực CÔng công nào đứng ra 
XÉI XỬ. 
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2. Orext0 được là người vô tội không phải bằng 
con đưỡng rửa tội. Orextd được là người võ tội bằng 
C0n đường xết xử của toà án, một hình thức xét xử 
công khai và dân chủ, công bằng. hợp lý. 3. Như Vậy 
ta thấy từ tập tục cũa chế độ công xã thị tộc đã chuyển 
Sang cái mà chúng ta có thể gọi là luật pháp của nhà 
nước. Con đường giải quyết theo tập tục là con đường 
mòn, luẩn quẩn. .bế tác, không chuẩn và trước hết nó 
dựa trên có sỏ của tình cảm, nghĩa vụ huyết thống. 
Con dường giải quyết theo pháp luật của nhà nước 
là con đường quang mình chính đại, công khai, công 
bằng. dân chủ hợp lý. Đó là con đường của tư duy 
và lý trí. Chỉ có giai quyết bằng pháp luật của nhà 
nưỚc thì mới chấm dứt được mối thù truyền kiếp giữa 
hai dòng họ Atorê và Tiextd bắt nguồn từ lời nuuyên 
của Miectilỏx, 


4. Chúng ta có thể kết luận : Orexto được vô tội 
là thăng li của chế đỏ phụ quyền trong chế độ chiếm 
hữu nô lệ vừa mới ra đời, thắng lợi của chế độ phụ 
quyền của thöi đại văn mình chứ không phải thắng 
lới của chế độ phụ quyền Ö giai đoạn cao của thời 
đại dã man - thời đại anh hùp + Nghĩa là thắng lợi 
của thời kỳ đã ra đồi Nhà nước với tư cách như là 
một quyên lực công Cộng một mĩt thực hiện chức 
năng tổ chức và quản lý xã hội sao cho ngày càng văn 
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mímh hơn. còn một mặt thực hiện chúc năng bảo vệ 
và phát triển lợi ích giai cấp của Nhà nước. 

S. Lại một vấn đề nữa đặt ra : cuộc đấu tranh vói 
chế độ mẫu quyên có thể còn là một nhiệm vụ lịch 
sử của thỏi đại anh hùng nhưng có lẻ nào nó vẫn còn 
là một nhiệm vụ lịch sử của chế độ chiếm hữu nô lệ 
với tính thỏi đại sự như đã được phản ánh trong câu 
chuyện thần thoại Orextd? Chúng ta có thể khẳng 
định rằng : vấn đề chế độ mẫu quyền không còn đặt 
ra đối với chế độ chiếm hữu nô lệ. Trong thân thoại 
Orexto vấn đề chủ yếu đặt ra, đặt ra với tính thöi sự 
nóng hổi là phải chấm đứt tập tục trả thù, đòi nọ 
máu theo như truyền thống. nghĩa vụ, tình cảm của 
quan hệ huyết thống thị tóc. Xã hội đã tiến tới chế 
có nhà nước. nó hoàn toàn không thể chấp nhận 
được chủ nghĩa vô chính phủ của tập tục. do tập 
tục sinh ra. Phải xoá bỏ tập tục, nghĩa vụ của 
truyền thống thị tộc vốn tồn tại với tư cách như 
là chuẩn mực của công lý và việc thực hiện những 
tập tục, nghĩa vụ đó như là sự thục hiện công lý. 
Chính vì lề đó những Erini phải chuyển sang làm 
một nghĩa vụ mói với chức đanh mói : Những nữ 
thần ân đức. 

6. Thần thoại Orextỏ rõ ràng là một thần thoại 
phúc họp. Có lúp thân thoại ö vào một thòi kỳ xa 
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xưi (thöi đại anh hùng) và có lớp thần thoại ö vào 
một thỏi kỳ muộn hón (thỏi đại ra đời nhà nước}. Sự 
phúc họp đó cho chúng tì thấy thần thoại trong lịch 
Xử của nó đã diễn ra tỘI sự vận động chuyển hoá. 
Sự vận động và chuyển hoá này nhằm phản ánh một 
thực tại hoặc phục vụ cho mội khuynh hướng lịch sử- 
xã hội nhất định nào đó của thực tại. 


OREXTƠ ĐOẠT TƯỢNG NỮ THẦN ARTÊMIX 
Ơ TORIĐ (TAURIDE) (1) 


Nhang Erini mặc dù đã được nữ thần Atêna ban 
cho một chức dunh mới là nữ thân Ấn đức mà 
nhiệm vụ là chăm nom đến hạnh phúc của nhân dân 
Xứ sở Atiích và đó thành Aten. nhưng họ vẫn chưa 
thật hài lòng. Trong số họ vẫn có người truy đuổi 
OrextO. miày võ chàng. bất chàng phải sống trong nỗi 
đau khổ ăn không nưon. ngủ không yén, Orexto chẳng 
còn phương kế nào khác ngoài phương kế cầu viên 
đến sự chỉ dẫn. giúp đỡ của vị thần Ánh sắng và Chân 
lý Apônlỏng. Chàng đến đền thờ Denphø để cầu khấn 
thân. Thân phán rằng : 
- Con hãy vượt biển sang xứ Tôriđ xa xôi ö phương 
Đông. đoạt bằng được bức tướng của nữ thần Artêrnix 


(1) Ngày nay là bán đảo Crime (Crưm) ð Liên Xo. 
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vẻ. Công việc này chăng dẻ dàng. Nhiều nổi nguy hiểm 
chö đón con. Nhưng con cứ yên tâm. Ta lúc nào cũng 
ở bên con và giúp con vượt qua những phút hiểm 
nghèo. 

Orexto lên đường vượt biển, Cùng đi với chàng có 
người bạn thân thiết và chung thuỷ Piad. Trải qua 
nhiều ngày đêm lênh đênh trên biển cả. con thuyền 
của hai chàng thanh niên Hy Lạp đã tới xứ số Tôrid, 
Họ giấu thuyền vào một hẻm đá kín đáo và lần mò 
tìm đường đi tói đền thò nữ thần Artemix. Sau khi 
dò xét tình hình hai chàng thanh niên Hy Lạp thấy 
rằng chỉ có lọi dụng đêm tối. đột nhập vào đền thỏ, 
đoạt bức tướng màng đi. Và một đêm kỉa sau nhiều 
lần dò xét, tính toán trù liệu họ thực thi ý đô của 
mình. Không may cho hai chàng thanh niên Hy Lạp. 
vào lúc họ vừa mang được bức tưởng nữ thần ra khỏi 
đèn thỏ thì bị lộ. Những +? dân Tôrid phát hiện 
thấy họ. liên hô hoán âm 1, kéo nhau truy đuổi kẻ 
Cấp. Orextởd và Pilad không chạy thoát được về nơi 
tiầu thuyền. Họ bị bao ví Ày và sau một hồi lâu kháng 
cự rất quyết liệt họ bị bất SÔNH cũng tang vật, Những 
người dân Tôriđ trói chặt hai tên lạ mặt đã cả gan 
làm một việc càn dỡ xúc phạm đến tôn miếu thiêng 
lẻng của xứ mình. lòng muôn phân giận dữ. Ông thét 
lón : 


- Đem ngay hai tên súc sinh này làm lẽ hiến tế tạ 
tội nữ thân Artêmix ! 


Nhưng trời lúc đó còn chưa sáng. Lẻ hiển tế chỉ 
có thể cử hành được vào nưày mai, "Đến đây ta phải 
dựng lại nói qua một chút về phong tục của người 
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dân xứ Tôörid. Là một cư đân Ỏ xa tít tắp tận phi 
Đông Bắc, những người dân xứ này hầu như rất 
ĐlaAO TIẾP với những người ở các xứ sở xạ lạ khác. ( 
họ không có Phong tục quý người trọng khách nh 
người Hy Lạp. Ho nhìn những người ỏ các xú sö khá 
VỚI mỘI con mắt xa lạ, thù địch. Vì thế bất cứ ngưẻ 
dân của một đất nước nào đặt chân đến xứ sỏ củ: 
họ thì lập tức bị bát ngay để làm lễ hiến tế cho ni 
thân Artêemix. Hai chàng thanh niên Hy Lập sắp b 
giết để hiến tế Không có gì là ngoại lệ cả. hơn nữ: 
họ lại phạm trọng tội, nghĩa là đáng đến hai lần b 
tiết. Sáng hóm sau khi trồi vừa sắng tỏ, nhân dân 
Tôrid rủ nhau kéo đến quân tụ trước đền thồi Artêmia 
để dụ lễ hiến tế, Người chủ trì và hành lẻ là viên nũ 
tư tẾ của nữ thần, nàng Iphigiêni xinh đẹp, con gái 
của Agamemnông và Clitemnextoro, Xưa kia để cho 
đoàn thuyền Hy Lạp dược thuận buồm XUỐI ĐIÓ VƯỢI 
biển sang thành TOroa, nàng đã nguyện hy sinh thân 
mình để làm lễ hiến tế cầu xin nữ thân Artêmix nguôi 
giận phù hộ cho quân Hy Lạp. Nhưng vào lúc mũi 
đao nhọn của lão vướng Cuncát, viên tư tế và nhà 
tiên đoán tài giỏi của quân Hy Lạp vừa kề vào cổ 
nàng thì nữ thần Artêmix bằng phép lạ thần thông 
biến hoá của mình đã cứu nàng, thay vào bằng một 
con cừu. Nữ thân Artêmix đưa Iphigiêni người trính 
nữ tói xứ sò xa lạ này để nàng trông nom việc thÒ 
phụng nữ thần. Và bây giò người trinh nữ Hy Lạp. 
viên nữ tư tế ấy, sắp cầm dạo nhọn chọc vào cổ hai 
chàng Hy Lạp mà không hay biết, sắp giết chết đứa 
em trai ruột thịt thân thiết của mình mà không hay 
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biết, Đêm vừa qua. lphtgiếni trải qua một giấc mộng 
đây kinh hoàng. Cung điện của cha nàng ö Argôx bị 
một cón động dất làm sụp đổ. Chỉ còn sót lại một 
cây cột và từ cây này rủ xuống những búp tóc vàng. 

Còn nàng thị phải rửa sạch. lau chùi, đánh bóng. 
cây cột ấy như làm công việc tư tế của nàng : sẽ đưa 
cây cột đó ra làm lễ hiển tế. Thật kinh dị và khó hiểu, 
Chẳng ai kịp tường giải giấc mộng kỳ lạ ấy cho nàng. 
Hơn nữa bản thân nàng cũng không thể suy ngâm 
được điềm báo của giấc mộng ấy vì nàng sau bao 
năm xa quê hương và gia đình, nàng chắc rằng Orexto 
em trai của chàng chẳng còn sống. VỊ thể giồ đây khi 
sắp làm lế hiển tế. nàng định bụng sẽ giết những người 
lạ mặt phạm tội để dâng cúng cho vong hồn em trai 
nàng. 

Giö hành lẻ đến. Hai chàng trai bị giải đến trước 
bàn thỏ. Iphigiêm hỏi lai lịch của họ. Được biết họ là 
người Hy Lạp. Iphigiêni bèn hỏi thám họ về quê hướng 
Argôx của nàng, về cha mẹ nàng. về ngƯỚi em trai 
của nàng là Orextd, Hai chàng trai Hy Lạp giấu kín 
tung tích. Họ chỉ cho viên nữ tư tế của nữ thần Artêmix 
biết một tín mừng : Orext0 còn sống : ”.. Ôrextd còn 
sống † Tröi ơi Ì em ta còn sống ư P, Iphiyiêni thâm 
kêu lên như thế và này ra một ý định : chỉ giết một 
người để làm lễ hiến tế, còn tha cho một người, để 
nhò người đó mang một búc thư về Hy Lạp báo tin 
cho Orexto biết : người chị ruột của chàng là Iphigiêni 
hiện vẫn còn sống, hiện ở Tôrid, là tư tế của nữ thần 
Ariemkwx. Iphigiêni bày tò ý định này với hai chàng trín 
Hy Lạp. Và thế là hai chị em nhận được ra nhàu. 
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gập lt nhau gau báo năm trồi ly tán. Thật là vui mừng 
khôn xiết ! Nhưng họ chẳng có nhiều thỏi gian để 
hàn huyền. tâm sự. Lễ hiến tế đến lúc phải cử hành 
rôi. Lâm thế nào bây gið? Làm thế nào để trốn thoát 
khỏi mảnh đất Tôrid này”... Trước nhà vưa và đông 
đạo dân chúng, Iphigiêni cất tiếng : 

- Hỏi vị vua đầy quyến thể của xứ sở Tôrid ! Hồi 
dân chúng † Lẻ hiến tế sắp sửa được bắt đầu. Nhưng 
vừa rồi ta hỏi chuyện hai kẻ kì mặt càn đõ này ta 
được biết : chúng đã phạm tôi giẾt người ð quê hưởng 
chúng. vì thế chúng mói bỏ trốn tói đây. Như vậy bản 
tay ô uể của chúng đã xúc phạm đến nữ thần Artemix 
linh thiêng của chúng ta, Chúng ta phải làm lễ tẩy uế 
cho bức tượng. Và cả hai tên tôi phạm nữa. hững 
kẻ sát nhân như thế nếu chưa đ ưỌc làm lẻ rửa tội mà 
đem hiển tế thân linh thì không được. Chúng ta sẽ 
phạm một trọng tội nếu hiển tế cho các vị thân những 
lẻ vật không tỉnh khiết. Các vị thân sẻ nổi giận. giáng 
tại hoạ xuống trừng phạt đất nước chúng ta. Vì thể 
ta quyết định đưa tướng nữ thân Artẻmix và hai kẻ 
phạm tội này ra ngoài bò biển để làm lẻ lửa tội. Nhà 
vua và chúng dân thấy có điều gì không vừa ý xin cứ 
truyền dạy, 

Nhà vua và dân chúng nghe xong đều lấy làm phải, 
Vua bèn truyền cho rước tưởng nữ thân Artẻemix ri 
bở biển. Những tảng lữ của đên thờ rước tướng ứi 
trước, còn quân lính giải hai tên phạm tội theo sau. 
Iphigiêni dẫn đầu đám rước. Nàng dẫn đám rước ra 
quảng bỏ biển nơi Orextd và Pilađ đã cất giấu con 
thuyền. Tỏi nơi, Iphigieni ra lệnh cho đám lính phải 
lui về phía sau. thật xa. vì nghỉ lẻ tẩy uế. rừa tội đỏi 
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BÓI phái tiến hành bị mật. Chỉ có ngưõi chịu lễ và 
các tăng lữ hành lẻ được biết, 'NHƯỜI ngoài cuộc không 
được tham dụ. không được biết. Do là tập tục từ nghìn 
Xưa truyền lại, Chẳng cân phải kể dài dòng tì cũng 
đoán biết được lễ rửa tội tiên hành như thế nào, 
[phiưiêni nhanh chóng còi tri cho Orexto và Pild. 
Vài hai chàng thanh niên Hy Lập cũng nhanh chóng 
chuẩn bị buồm. chèơ cho còn thuyền. Đám lính chờ 
Ó phía sau thấy lâu sinh nghi. Chúng phá bỏ lệnh cấm 
ChụVv ra ngoài từ bò biển Xem sự thể ra sao. Thật lạ 
lùng † Người trinh nữ tư tế của họ đang ð trên một 
con thuyền. Còn hai tên tội phạm đang ra sức đẩy 
con thuyên ra khỏi vũng nước cạn. Thể là lũ lính hô 
hoán âm lên và xông tới. Chúng cho rằng viên tư tế 
của họ đã bị bất cóc. Cần phải giải thoát cho nàng. 
Xung đột nổ ra, Orexto và Pilad chống đũ. Tai nghệ 
CAO cướng của chàng cùng với Piad đã chặn đúng 
bọn linh lại và hón thế nữa đánh cho chúng thất điện 
bát đảo phải quang chân lên cổ mà chạy thoát thân. 
Mọi ngưuõi xuống thuyền và rắng sức chéo để thoát 
khỏi vòng nguy hiểm. Con thuyền dân đần xa bù. Xứ 
SỞ Tôrid sau lưng họ chỉ còn là mỘI vệt xanh thăm, 

hưng số phận đâu có dành cho con thuyền của 
Orextở trỏ vẻ quê hướng Hy Lạp dễ đàng như thể, 
Một cón bảo nổi lên. Con thuyền vật vä {rong sóng 
ĐÓ và sóng gió ném nó trỏ lại nơi xuất phát. Con 
thuyền trôi giạt vào bồ biển xứ Tôrid, Tĩnh hình thật 
muôn phân nguy ngập. Nhũng người dân Tôrid mà 
bắt được thì những người Hy Lạp cầm chắc cái chết. 

Chính vào lúc nguy ngập như vậy. nữ thân Aténg 
đã kịp thỏi xuất hiện và ra tay phú trợ. Nữ thân đến 
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Cung điện cửa nhà vua vào lúc nhà vua đang đốc thúc 
tuỳ tưởng truy đuôi. Linh trăng đã vào cơ vào ngũ. 
Thuyền bè, lưỡng thực đã chuẩn bị xong xuối. Nữ thân 
Atẻna bẻn lên tiếng phán truyền cho nhà vua xứ Tôrid 
phải đình chỉ nEaY việc đuổi bắt, Hãy để cho [bhigiêni 
và hai chàng trai Hy Lạp cùng những người đi theo 
trở về quê hướng Hy Lan yên bình. Hón thế nửa nhà 
vua phải cho tất cả những tăng lữ phục vụ việc thò 
cúng Artmix ö ngôi đền cùng về Hy Lạp vói I[phiuiêni. 
Thấy nữ thần Atena xuất hiện và phán truyền như 
vậy, nhà vua chỉ còn biết cúi đầu tuân lệnh. 

Orexto trÖ Về quê hưởng với niềm šun# sưng khôn 
cùng. Chẳng những chàng đã đưa được bức tướng nữ 
thân Artêmix về Hy Lạp mà còn đưa được người chị 
thân thiết của mình sau bao năm xa cách, những tưởng 
đã thiệt phận, cùng về với bức tưởng, Chàng dâng bức 
tướng nữ thân Artêmix cho đất Atiích thiêng liêng. 
Nhân dân Atiich đụng luôn một ngôi đền tráng lệ bên 
bö biển và rước tướng Artêmix về thờ, Tiếp đó chàng 
trỎ về quê hương Argỏx đẻ đoạt lại ngai vàng. Ngai 
vàng lúc này do AIlet con củt Egixto chiếm giữ. Một 
CuUỘC giao đấu. Alet không chống đõ nồi, bị giết chết, 
Thế là Orexto lên ngÔÍ vua với tất cả niềm tự hào 
chính đáng : Xoá bỏ được tội lỗi cửa bản thận, lập 
được chiến Công, đựng lại được co nghiệp của vua 
chát, thanh toán hẳn. chấm đút được mối thù lưu truyền 
tử đời Ông cha giữa hai dòng họ Agamemnông và 
Tiexto, 

Orext0 trỏ về quê hương. Chàng lấy Hermion con 
gái của MênêÏax và Hẹlen làm vợ. Chuyện Orexto lấy 
Hermion cùng khá lôi thói : xưa kia khi cuộc chiến 
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tranh Toroa chưa xảy ra, Menelax đã từng hứa gà 
Hermion cho Ôrexto. Nhưng rồi sau chiến tranh xảy 
ra và keo đài tói chục năm trồi. Để ginh được chiến 
tháng. theo mọt lõi sấm ngôn có mật mà quân Hy 
Lạp biết được. quân Hy Lạp phải mi dược dũng sĩ 
Nê€ôprtôlem con cửa người anh hùng Akhin. tỏi thành 
Toơroa tham chiến. Dưới quyên chỉ huy của chủ tưởng 
Agamemnông quân Hy Lạp đã thục hiện được việc 
này. Và chính Ménelax là ngưõi góp phần quan trọng 
vào việc thực hiện sự việc tối ứ quan trọng đó. Ông 
gà “Đéng” luôn Hermion cho Neôptôlem để Nêôptôlem 
phấn khỏi nhận nhiệm vụ sang giao chiến với quân 
Toroa... Còn bây giö cuộc chiến tranh Toroa đã kết 
thúc. Nang Hêlen đã trỏ về với Mêenelax. Vậy thì nàng 
Hermion tất phải trỏ vẽ với Orextd. Và cuộc "chiến 
tranh” giữa Orextỏ với Neôptôlem át phải xảy ra. 
Orexto với khí thế của người giành được những thắng 
lợi liên tiếp lại được thần thánh phù hộ. đến nhà 
N€ôptôlem gõ cửa. đòi lại nàng Hermion. Xö xát. tất 
nhiên la xô xát vị Nêôptôlem tính nóng như lửa. Và 
kết thúc bằng thắng lợi của Orexto. Neôptôlem chết. 
Hermion về sông với Orextd ở Argôx. Đôi vỏ chồng 
này sinh được một con trai tên là Tidamonôx 
(Timamenos). 

Còn Piad. Orexto chấp nối xe duyên với người chị 
ruột của mình là Elêchtoro, 
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